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| CNG gle chce wymowek y obrony moim in- 
PANA | zencyom fukáť, że m Oczach Wá. 
IVANY A izey Xiažecey Mośći z tak lichym 
240% J y fczupłym flawam wdzięczności 
mey iske. Sáme ślbowiem roskázy Wá- 
{zcy Xigžečey Mośći pełniac, dałem do Druku 
te pokutwiacego grzefśnika reflexye, ktore teraz 
wy/ledfy z prywatnych ťieniow, do fáskamej Wá- 
fzey Xigżęcey Mośći ći/na fi ię prosekeyi Już 
to las kilkadzieśtat, iako zátžigra od peregrynácyj 

) al mo. 


moiey we Francyi z Wafzą Xiążęca Mością przy- 
iażń ták mie fobie obowiazónym uczyniła, że ná 
dowod fláteczney moiey ky Ofobie lego propensji, 
fame náwet o BOGU myśli daie y konfekruię 
Wafzcy Xiažecey Mośći. Mowić bowiem mu- 
fe, že pod czás bytnośći moity w Paryżu, gdźie 
J Wafzá Xiążęca Mość Teologiczne ná ten czás. 
traktowałeś nawki, ile rázy zdarzyło mi fie džie 
czna z Wafzą Xigžeca Mośćią bámiť konwer[á- 
cya, tyle rázy śni widźieć Ofôby lego bez, ofobli- 
mey nie mogłem eflýmácyi, śm słuchać 0 rzeczách 
Niebieskich motviacego bez zdumienia fie. Ma 
ślbowiem tę do siebie włafność prawdźiwa twia. 
zobliwość, że tdk burztyn S ták oná pá- 
- trzacych nó śnie wabi. -Y coż mnie inz 
fezo PRESS myjek effymacyi , ktora 
zán fe miałem o Walzey Xiążęcey Mości, ieże- 
li nie fama miłość Naywyżfego Dobrá, y grunto- 
wna pobożność iegos- ieżeli mie łóskawość, dobroć, 
choyność, y prawdżima boiażń Boska, ktora zá- 
mfe m Ofobie: Walzey Xiažecey Mośći iák m 
pam zwieriedle bydź uważałem, ták da. 
- lece, iż tdk tylko ná pierwfym jłopniu Paflerskicy 


pre 


preeminencyi flanaleš Wáfzá Xiażęca Mość w 
Kościele Chryftufowym, tak záraz tśśmieć w nim 
poczęła miłość Boska, 14k w Sálezyn us choyność 
ku ubogim, ták w Boromeuffu; żarliwość o bonor 
Boski, 14k w Ambrożym. = ((oż mowić dopiero. 
będę, kiedy przy dylpozycyách niedościgłey w Rza- 
dach  fwoich Opdtrznośći Boskiey przez ofobliwa 
ellymácya Monárchy nam fczęśliwie pánutacego, 
do naywyżfych bonoros w Krolefłwie tym powo- 
lánym Wálzá Xiążęca Mość zofłałeś. tóka tám 
dopiero tá wielka światobliwość tego iafność z 
Siebie wydawać poczęła. Azaž nie teft tego rze- 
zelnym dowodem Kátedrá Chełmska , w ktorey 
żarhmwośćia s Wafza Xiażęca Mość bro- 
miles wolnotći Kościelnych. Táka tám wtedy wy- 
dawała fie gorliwość m fercm NValzey Xiążęcey 
Mośći roz ftrzeniá światobliwośći w K áplánách, 
- kiedy zapomniany wfyftkich inffych imtereffom , 

zápomnianfy zdrowia wlajnego, Ofoba fwoia 
wfyfikie Dytcezyi tómteczney wizytowałeś Ko- 
ślioły, - Zkompendyowóły potomnym wiekom tę 
„Apoflolska Wáfzsy Xiažecey Mośći pobożność 
dwa Synody, kore, idk z praca nieporownóna, ták 
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3 Z žnátznym kofftem chwalebnie Wafzá Xiaže. 
ca Mość zákožezytes, ámemu TVátykánomi czy. 
niac- prac fivoich podźiwienie; krorych fúcunek 
dal dokument Naymyžffy Kośliołź € bryflafowe- 
go Páfterz, y Wtielowego BOGA Namieflník 
Klemens XL,  oddánym Walzey Xigżęcey Mo- 
ści wialnym Portrelie, nie znávdujac nád Siebie 
fAmego nic drožffego y kofftomnieyffego, czymby. 
ták wielkie tego w Kościele (. hry/lufotvym zasługi 
miał ukoronowát. A tu inż milczeć bede, abym 
fobie ná przygdnę nie zdrobil u tvyfokiey w odbie: 
rániu pochmaí skromność I modeflys Wáfzey 
Xigžecey Mośći, miedzac že t4 ief lego máxy: 
má, łaczyć zámjft milczenie z wielkiemi mlafno- 
kid pacymiażśeni „ dufjé mi námieniť zom. 
fam w Karedrze Przemyskiey oczami memi mis 
dźiał, že fplendory w bogatych áppárátách Ko- 
śliołowi tómtemu dáne , ozdobá Bázyliki w po- 
fadzkách mármuromych, Majefłac w šrebrnym 2 
Cyborium, dppárencya w bogátych običiach, W my. 
Rámianych z fundámentu Olrarzách czyni j czy- 
niéu potomnych wiekow będźie Wálza Xiążęca 
Mość myóflkim Biskupom po fobie nójłępuiacym 
przy- 


przykładem y dźiwowiskiem, głośić nieśmiertelnie 
poromnym wiekom będźie tę Apoflolska Walzey - 
Xiažecey Mośći o„honor Boski, y rozfśerzenie 
chwały tego w śmiatnięńch Chryfłafowych žárli- 
mość, Kollegiatá Brzozowska, ktorey pierwfyms 
Fundatorem żojlawfy obfitemi dochodámi NV álzá 
Xigżęca Mość abogśćieś. A o boynożći ku 
ubogim choćbym chćtał co momiť, to cále inž zá. 
milezam , kiedy ná cały świat Polski opomiśddia 
dobroczynność Wálzey Xiążęcey Mośći okryći 
żebracy , nakarmieni ręka Pańska nedzarże, po- 
dźwignione boynemi ińlmażnómi šieroty. Pras 
wdęa fie tu o Wálzey Xigžecey Mości Pauliná 
Smiętego słowa, ktory pióac do iednego Biskupá y 
sák o nim mowi. Ta quippe pauperibas ager 
fertilis, tu fundus cs preuofus, Be illi- vicifim 
tibi locuples & pretiofa poffeflio funt, te filijs 
fais ptaferiit, & pro te priasquam de fe quisqy 
folicitus ; aut cum fua, aut ante (fam faluten 
orát tuam, quia tuus fructus, illorum vita eft, 
& divitiæ tuæ, illorum opes funt. Zmažže tedy 
Wafza Xiążęca Mość, śeżelim fig mog! sym moim 
pokutmacým mymowić reflexyom , ksore nie pod 
in- 


śnnym zaficzytem in publicum, ná pożytek czytdia- 
cych wyść chčiáty, tylko pod znákomita Wáfzey Xia- 


ańjimie uczymty Wafzą Xiążęca Mość. — Częgo-gdy 
przy długoletnim zdrowiu ferdecznie życzę, oraz fig 


Xiadz AUGUSTYN WESSEL, 
Biskup Infłśotski y Piltyński, 
Opat Jędrzejowski, 
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Do Czytelnika. 


PZ znacznych moich trudnośćiśch y czá- 
fow niefzczęśliwych gorzkoščiách, zebra- 
łem w iedno Opus tc pokutuiącego gtzefźnika 
ná śiedm Pfalmow pokutnych reflexye, kto- 
re nie dla oftentácyi, ani dla żadnego tefpe- 
ktu ludzkiego , lecz dla fámego pobudzenia 
Siebie famego do więklzcy boiážni y miłośći 
Boskiey dałem do Druku zá częfta moich Przy- 
iacioł folicytacyą, tak one do wfzyftkich Rta- 
now ludzkiey kondycyi áplikuiac y fpofobiae, 
żeby z nich ták Duchowne iáko y świeckie o: 
foby brać mogły do wickízego żalu zá grzechy 
y fzczercy pokuty okázya y pobudkę, nášládu- 
iac w tym famego ukoronovánego Proroká, 
ktory ofobliwízym fpofobem fobie fámemu — > 
częfto bardzo Pfalmy piťať, dálac im napis P/a% 
Jbt me 


-y Aflyryi počiecha y ochłoda ftawaly fię. O 


mus David. Viomność nátury ludzkiey, kto- 
ra zácmione miłościa włafną zrzenice miewa, 
niechce dla śiebie Pfalmow składać, áni ná nie 


_ reflexy! czynić, woli dla kogo infzego, y dla 


tego one częfto miánuie Pfalmus Filijs Core. 
Píalm Koreyczykom, Pfalmus Doeg, Palm Doe- 
gowi, Palm Zefeyczykom. Lecz ia fobie f4. 
memu y dla ślebie wolałem pifać , ieżeli nie 
Píalmy, to przynaymnicy ná te, ktore pokutu- 
lacy codźiennie mieć przed oczyma powinien 
reflexye, y pilne uwagi, násládulac w tym Do- 
ktora Narodow, ktoty mowi : Quid mihi pro- 
def, fi cum alijs predicavero, ipfe reprobus offi- 
ciar ? Nie chwalę, ani zalecam Nabožeň(twá 
tego Czyselniku, dofyć tu zalecenia zšicbie fá- 
mey mieć bedžie ta Księga, kiedy w niey Pfal- 
my znaydźiefz, ktore ofobliwfzym fpofobem 
Kośćioł Swięty dla nas pokutuiacych wydźie- 
li, dofyć tu zafzczytu, że fa Pfalmy Swiętego 
Krolá Dawida, ktore Izráclitom we vízyftkich 
ućifkach, Pańftwa ich rewolucyśch, y krw4- 
wych woynách, przenieśieniach do Bábilonij 


to 


to tylko niefkończonego Majeftatu y Dobro. 
či BOGA moiego profzę, aby tá Kśięga pra- 
wdźiwa (choć w iedney dufzy Y miłość Boską 
y grzechu obrzydzenie wzbudžifá. - Jakoż 
czyni mi dobra otuchę intencya, dla ktorey 
iet do Druku podana. Jeżlibyś z4ś ofadźił 
Czytelniku, że fa niepożyteczne te pifmá, y 
że żadnego pożytku przynieść dufzy twoiey 
tá Kšiggá nie ma, możefz ia befpiecznie y 
w ogień wrzućić, ia, ik tego czuć, tak y gnie- 
wać fię by naymniey nie będę, to do śiebie 
mowiąc, co ieden Swięty Człowiek pilząc o. 
o fobie powiedźiał. Ego plagis confiientie meg 
nullum judico accommodatius medicamentum 
probris ES contumehjs: non ej? proinde, quod 
„pro me movear bomuncio omni opprobrio di. 
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Pus , cui titalus : Myśli pokutniącego 
człowieka &c. aquć devot mente conce- 
ptum, ac eruditó calamó Illuftr: & R údiťlimi D. 
AVGVSTINI WESSEL, DEI % Apoftolicz 
Sedis Gratia Epifcopi Livonia & Piltinenfis , 
Abbatis Andreovienfis conferiprum cum Jumma 
animi oblećkacione attentifine legi, Quod cam 
nihil orthodoxe Fidei bontsj moribus difonum, in 
fe contineat; imò corda ad amorem Redemptoris 
N ofri inflammet, 6 ad faciendum fructum di- 
gnum penitentie mirifice excites; ided, ue excuffo 
typi puluere quantecyus in lucem publicam pro- 
deat, dignum cenfeo. Datum C racovie in ole. 
gio Majorisipfs Calendis Februarij. <A. D. 1724. 
M. MARTINVS WALESZYNSKI, S. Th: 
Doctor 8: Profefior, Collega Major, Can- 
cellarius Siradienfis, Scarbimirienfis 8z 
S. Michaelis in Arce Cracov: Cuftos, 
Montis S. Georgij in Scepufio Przpo- 
fitus, Scholarum Novodvor: Pros 
vifor, Librorum per Dixcefim 
Crac:Ordinarius Cenfor, Studij 
Generalis Vniverfitatis Crac: 
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PSALMUS 6. 
Domine ne in furore tuo arguas me, 

neg; in ira tua corťiplas me. 
Panie nie w zapólczywośći twvoiey firofuy mię, ani 
m gniewie twoim karz mię. 
gOz przewinionemu potrzebnieyfzego 
~ grzelznikowi , iako żebrać fáskáwego 
i Dekretu y miłośierdzia, u zagniewane- 
©. co ná popełnione kryminały Sędziego; 


dla tego czuiac fię bydź podległym furowemu y 
fprawiedliwemu fadowi-twemu'niedoftępny w máje- 


CIE BOZE, nie inácrčy záčzynam mowę moię do 


Ciebie pokutuiecy grzefznik, tylko stowámi uko- 
ronowśnego Proroka mowiąc: Domine ne in furo- 
re tuo arguas me. Panie nie w zápálozywosči two- 
iey ftrofuy mię, śni w gniewie twoim karz «mię; 
bóć twoie firofowśnia fa ftrafzne, y mnie nędzne- 
mu á mizetnému nieznośne.  Strofuiefz Panie BO- 
ZE żyiacych, kiedy całe Kroleftwá y Monárchie 
mieczem y powietrzem wywracafz, y z rak do rąk 
Beitá y Korony przenošiíz.  Strofuiefz Panie, kie- 
dy nagłe 4 niefpodziane dopufczafz śmierói, zgu* 

DE. A bę 


-ko fzczegułnie, že skofztował z 
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bę przyiaćioł, utráte dobr doczefnych, záwftydze- 
nia, y rożne fromoty, y/ dla tego lękam (ię ftrofo- 
wania twego, y gniewu fię twego boię; boć ná- 
den nic ftrafznieyfzego by dž nie może: A iakże 
fię zapalczywośći twoiey lekáč nie mam: y kará- 
nia, kiedy fobie przypomnie BOZE, żeś zá ieden 
grzech myšla popełniony, ták wiele milionow za- 
cnieyfzych kreátur nádemaie y fzlachetnieyfzych, 
w iednym skinieniu oká z gornych twoich Pátácow 
w wieczne pożśry, y. wiežienia ognifte fracif, że 
do łaski twoiey więcey (ie. powroćić nie będa ma- 
gły. A iśkże fię lękać zapźlczywośći twoiey nie 
‘mam! kiedy fobie przypomnię , iż. fitworzywfzy 
pierwfzego Cztowieká, y obraz Boltwá fwoiego w 
niego wlepiwfzy , przy Niebieskiey doskonółośći 
<świdi 7 dawízy, zá, to tyl- 
dkazanego owocu, 
"zaraześ-go Pánie z łaski twoicy. wyzuł, yiemu rzad 
świátá odebrał, wyrzućiwizy go z.mieylcá rosko- 
zy ná wielką niewola, nedze y poddźńftwo, . Ee 
emifit eum Dominus DEVS de Paradi/ó voluptatis, 
ut operaretur: terram , de qua. fumptus efl- Zá kto- 


_ tym iáko Woysko iákie ná. swiát fig cały wyfypá- 


ły wlzytkie woyny, powietrza ,, głody, upadki,-y 

znifzczenia Kroleftw, zepfowśnie natury, rebelia ná 

.przećiw rozumowi, przychylność do złego,. Kor 
: 1 _tkie 
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Człowiekń. |" 3 
tkie niecnoty y grzechy; zguba tylu niemowlat, y 
wieczne potępienie. © To uważśiąc, podnofzę zá- 
wcząfu głos moy do Ciebie BOZE mowiac: Pá- 
nie nie w zapdlczywośći twoiey karz mię z á miáno: 
wičie ná ftrafznym Sadzie twoim, kiedy zdeymiefz 
máfzkárke z dufzy:moiey, w ktorá fig częftokroć 
dla rožnych reípéktow: podobno przybierátá, kie: 
dy zbijefz Panie wfzytkie wymowki y exkuzáčyey 
ktoremi wywieść z rozumu łatwo było człowieka, 
kiedy poodbierafz y popalifz owe tarcze, ktoremi 
grzechy moie przed okiem ludzkim ukrywałem s 
Ścuta combuyes igni, wtedy mowię, Pdnie; nie tv Zas 
pdlczywośći tmoiey flrofuy mię. "O roskofzy y Kros 
tofile swiátá tego! 4 ktoż wyliczy troski, utrapie- 
nia, y boidźni, ktorych iefteśćie przyczyna. Ach 
dniemoie y momentáládáiáko przepędzone! podz- 
čie fám do Nog IEZVSOWYCH), tu fię zemną fas 
dźić bedžiečie... Dobrodžieyftwá Boskie: rozmár- 
nowáne y:rofprofzones:á edžiež iefteśćie? tu was 
niech odnowię'ta Krwia niewinna , ktore iuż da- 
„ wno złość yniewdźięczność moiá wygładziłą z 
pámieči, y- wymśzała; pierwey, niž nieprzebľagá- 
ny Sedžia,stemi goždžiámi Dekret wiecznego zá» 
trácenia pifáč: zácznie, £ W yznáie Pánie niewdžie- 
cznośći moic, wyžnále že grzechy moie tesa les: 
dyna'y fzczegulna przyczyną tych boiážni y trwe- 
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o Myśli Pokutniacego 
gi, ktora teraz ponofzę; profząc čie Sedžiego me: 
go, abyś na mnie Dekretu nie pifať: w furowośći 
twoiey; y: dla tego iefzcze raž mowię do godzin 
ftráconych ná proznośćiach y znikomośćiach: ży- 
čia: śmiertelnego..  Podžčie fám, 4 przy tych No- 
gach: zránionych zemna fię fadžčie. Wiem ia Pá» 
nie; že fzczera 4 niezbrodzona: Dobroć twoiá, od 
wiekow mnie fobie przeyrzálá,. y ztylu-milienow: 
ludzi y kreátur obrawfzy mię fobie ná świśc do- 
brotliwie. wyprowadziła , tworzeniem iednym do 
pożywienia; drugim: do: učiechy opátrzytá.- A-ná- 
dałoż fietoinieWdžiecznosči moiey, nienie mowiač 
o: dobrodzieyftwach w doyrzółym: wieku: odebrá- 
nych: Ta wam krwia: płynaca z Nogizránioných 
ultá pieczętuię Łaski Boskie; śbyśćie na ftralfznym 
Sadžie niewolály ná mnie. Ach wyzndięstu moy 
Pánie:! y po tyśiackroc wyznawńć będę, że mi 
stuíznie: z boiážnia: żebrać tzebá miłośierdzia twe 
go, y mowić:: Domine ne in furore tuo arguas: me: 
Panie nie wzapálezywosči twotey lłrofuy mie. Kue 
piłeś mię fobie drogo» bo-krwia twoia y żyćiem 
twoim, jam ná to nic nie:dbał; świśtu śię y, már- 
nośćiom iego záprzedáljac. Ręce twoie. piáltowá- 
fy mię, karmiły mię; 4 coż zár wdzięczność ode- 
mnie odbieráty ?- ieżeli nie te okrutne želázá, kto- 
remi čie moy LE Z-V do Krzyża przybijałem; y 
prze- 


Człowiekd. 5 
przeto: znowu: do čiebie mowię 3 Pdnie nie w za: 
pdlczymosći twoiey. ftrofup mig. Zgrzefzyłem bež 
liczby, nie było momentu w żyćiu moim bez fá- 
ski: twoiey + nie bylostéž y czáfu bez: grzechu y 
niewdźięcznośći moiey; to mnie fimo ťánie: po: 
budza: do-pokornego wołśnia, kiedy fig pytam die 
fzy moiey, mowiac do ňiey: Dufzo-moiá,, BOG 
ieft žyčiem twoim» pięknośćia twola; miłośćią two 
ia, y dobrem naywyżfzym ; iakže$ go“ dotad prá- 
gnęł4; y do niego resknilá,. BOG ieft dobro two 
ie, á wyrážniey mowiac : On ieft coś dźłeko: wię: 
ceys niż: Oćieć y Mátká twoiás iakieżeś: środki 
przed śiebie bráfá-ná ošiagnienie iego; tesknilážeš 
z Prorokiem do niego: mowiąc: Quis dabit mihš 
pennaś: ficut Golumbe ; quando: veniam €5: appart: 

obosanté faciem DEL« Beprálážeš dla niego Świś- 
tá tego sidła, ktore či iść ku niemu: zábraniáty s 
rwáfážes y tárgálásowe więzy y káydány , ktore 
čie. przykowśna do znikomosči trzymały, Grzé- 
chowe ôkázye,-roskoízy y bogáttwá, honory, y 
ktorófile swiátá tego, bogdaybyście były w fercu 
grzefzniką nie poftały Czas upłynał, godžiny 
ná! mórnośćiśch ftrawione upłynęły, po ktorych 
ferce żołć y fmutek;: trách; y boiázni ostádty, že 
terz po tym wízyrkim z pláczemowotáé y ięczeć 
potrzebá., mowiąc; Páni nie m zapdlczymośćitwo- — 
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iey firofuy mięs: W fzók čie: oto moy Panie Syn twoy 
lednorodzony prośi, kiedy zá: mna grzeíznikiem, 
lub zemdlony ná źiemię padálac, y całym niewin- 
nym Ciałem w Ogroycu pláczác, miłośierdźia twe» 
80 nádemna žebrze,. Oto «ię prośi Panie, kiedy 
zá. mnie ręce ná krzyżu pednośi ; z ktorym: y ia 
do: miłośierdźia:twego wołam, wfzák ieżeli nie dla 
stolu nikczemnego *y prośby moičy y to”przyna- 
mnicy dla wołania męki Syná twego niewinnego nie 
karz: mię profzę.  Supplikuia pokornie oto okrutne 
więzy, któremi Pan moy: był skrepowány, wotáia 
zá mna okrutne policzki y kofona ćierniowa, wo- 
fála gozdžie, śbyś mię nie karał w zapalczywośći 
twoicy. Ach! w tedy mie mie karz nieskończone 
Dobro moie, w tedy mię nie 'ftrofuy w zapálczy- 
wośći twoicy BOZE, kiedý ná čie. patrzyć będę 
zagniewanego. O qudm lugitbye'erit homini DEV M 
videre , EF perdere, EF ante pretij fui perire confpe- 
tłum, mowi S. Chryzolog: Abym záś ná ták ftrá- 
fzne zgubionemu człowiekowi nie patrzył wido- 
wisko, zátapiam (ie w Nayśw::Ránách twoich EZV 
moy, tám wtym czerwonym morzu, niech mię iák 
tťoskliwego: lonaízá przepášči morzá tego ochło= 
na, wi ktorym abym głębiey zatonał, biorę na fig 
wizytkie ćiężary:twoic, kroreś dla mnie umierśiac 
ponosiť. Panie moy, żadnych tu.pereł w tych głę- 
Q- 


Człowieka, 
ibokosčiách. môrzá tego fzukać niechcę „oprocz 
tych, ktore Mágdálená obfićie fypátá, leżac y ię 
czac przy Nogách twoich; wtym tu morzu tak. po- 
gražonym zofławfzy, niech ná zawfze ftanę fię od 
tąd iáko ryba niemym, nigdy do tworzenia wię: 
cey nie mowiąc: niech tá moiá zabawą będzie» 
Męka lig twoia ćiefzyć, to do čiebie powtatzálac. 
Tyžeš to Niebieska ślicznośći, ták frodze ieft zá 
mnie fprofánowána! tyżeś to Madrośći Niebieska 
w takie gľupítwo od włałaego ftworzenia iek prze- 
mieniona! y także to n4 świećie ginie twoiá za- 
cność, twoia Dobroć, twoiá Wfzechmocność; żę- 
bym ia grzefznik. nie-ginał na-wieki.. . Niedofyć- 
że to. nieskonczona Dobroći I1EZV, moy, żeś mię 
ná ramionach twoich dźwigał 2, 4 ty iefzcze skáto- 
wśny, y Krzyżem občiažony zá mnie ná Kálwá- 
rya fpiefzyfz. W tym morzu.krwáwym męki two- 
iey zátopionym zoftálac, y przy tey Dobroči nie= 
skończoney nifzczeiac; niech w tych stebokosčiách 
. znávde kotef miłośierdźia twego moy IEZV, kto- 
rey ták wiele milionow potępieńcow. znaleść. nie 
mogło. Niech znaydg klucze, .ktoremi iefzcze 
miłosierdzie twoie Pánie otworzyć mi może Bra- 
my zbawienia mego. W tym Nayśw: Morzu Męki 
twoiey -zatopionym będąc, y w tey odległośći ad 
ftworzenia. zoftálac, tak mowi do ćiebie ukrzyżo- 
GS wany 
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wany” IEZV Dufzá moiá, iśk fobie mawiátá owá 
pobożna á owdowiáfa Xiężna: Sula fatła , flam 
DEV M fequar. Wyrzekam ie was od tad niefzczę- 
sśliwe świśtś krotofile y roskofzy, rozbráť z wami 
czynię, pompy;khotory, y prerogitywy Šwiátá te- 
go. Dufzá moiá ukrzyżowany Zbávičielu do čie- 
bie fámego fzczegulnie ze wfzytkiemi chečiámi 
{wemi od tad zmierzáč bedžie, w tym morzu Me. 
ki tworey zoftawízy zátopiónym. Samo IEZV.móy 
zbiorem bedžieíz fzezesliwosči moich, fámo Nays: 
Serce twoie zranione bedžie celem kochánia mò- 
iego, fame gozdžie w Nayśw: Nogách będace przy- 
démnym zrzenic moich tána fię widowiskiem, fá- 
me te więzy Panie ktore čie krępowźły, beda do 
świętey niewoli zápráwiáty dafzę moię, ktora teraz 
głofem pláczluvym wola s mowiac. Domine ne. iu 
furore tuo arguas me. "Amen. rn 
Miferere mei Domine, quoniam infirmus fum, 
fana me Domine, quoniam cońturbata funt 
-ofla mea. s so aoi dh n 
Z miluy [ie nádem ňa Pánie, bom či chory, użdrow — 
mię Pánie, bot flrwożone [a kosti moie. 


| Powińda chorobe. moig Jzślafz Prorok, żem 
dake nędzarz ranami y śinośćiami iet 'ote- 
zj <zony, 
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czony. Plaga tumens non efl circumligata , nec cn- 
rata medicamine, Serce moie iákąś inflámmácya 
zápalone y zwatlone, quia inflammatum efl cor me- 
um, €5 ad nihilum redaćlu: fum. Oczy Dufzy 
moiey prochem. žiemskim zákurzone y osłabione, 
nic Niebieskiego widzieć nie moga. Oculi mei 
langverunt pra inopia, ©9 non potus ut Videresi s. 
Wrzody y blizny ktore grzech poczynił, znowu 
fię odňawiáia w Dufży moiey , putruerunt €5 cor- 
rupie funt cicatrices mea. Duch moy ofchłośćia 
zmorzony rufzyć fię nie może do BOGA fwoie- 
goy czekdiąc ná zbawienne ożywienie Nayswiet« 
{zey Krynicy, ktora płynie z Serca twego ukrzy- 
žowány IEZV.  CśłeCiśło iákaš obrzydliwośćia 
cuchnie, alijs odor mortis in mortem, cáty człowiek 
zchorzátym zofławfzy ,*y śit fwoich pozbywfzy » 
*"rufzyć fię Panie z micyfcá do ćiebie nie może, śn- 
77 fixus fum in limo profundi Vítá mole goraczka iśkać 

fpalone , wołać do čiebie Panie Lekárzá fwoiego 
nie umieia; Rance fafta funt fauces mea. Wizy- 
ftek iáko iaki Wezuwiufz nieporzadnemi ogniámi 
palam, non ZEtbneś ignes, non Vulcana tellus tantis 
ovdoribu æfluat; ut juveniles medullc. mowi Swie. 
ty Hieronim. Y przeto zmiłuy ie nádemna Pá- 
nie, boś Ty ieft prawdźwym Lekárzem, oraz Pá- 
nem y Monarcha moim; 4 ia poddanym twoim+ 
| „Bo 
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Bo coż bydž može tak chorego, iák grzefznik ? 
co tak słabego? iák ten, ktory od łaski twey ieft 
dalekim. — Mowić fię tu o ním može, co Dźieie 
Apoftolskie powiedála o kálece y nedzarzu iálmu- 
zny wygladálacym. Viy claudus ex utero Matris 
fua bajulabatur, Tylko co na świát zoftánie wy- 
danym człowiek, aż z niego kaleka, áż on áni 
chodzić, áni foba władnać zbáwiennie nie potrafi, 
áž go ratować y dzwigić potrzebą, ex utero Ma- 
tris fug bajulabatný, Pięknie te nedze y. choroby 
ludzkie Chryzolog Swięty opifał, kiedy powiedział. 
Quid infirmiis bomine, quem fenfus fallit, ignorantia 
decipit, circumvenit judicium, pompa-ledit ; tempus 
deferit, mutat ætas, babetat infantia, juventus preci- 
pitat, fenećłus frangit. Y dla tego coż bydž mo- 
ze pouzebnicyízego grzefznikowi, iák zawołać 
do Ciebie BOZE. Mifevere mei Domine, guoniam 
infirmus fam. Ty Pánie z gornych Twoich Pała- 
cow y z wyfokiego Májeftatu twego, obácz cho- 
robę y káleftwo moie, Ty zolobliwey dobroči 
nie brzydzifz (ie ftworzeniem twoim lub zchorzá- 
łym, zarowno łaski y dobrodžieyftwá ná žebrza. 
cych wylewaiac, infzy daleko máiąc zwyczay od 
zwyczajow Panów žiemskich, ktorzy tym tylko 
dobrze czynią, ktorzy fa bližší boku Pańskiego, 
ći tylko łaski doznáia, ktorzy, fię zá Pánem obra- 
caią, 
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cáia, iák owe słoneczniki zá Słońcem, tych ožy- 
wiáia v fzczęśćia im udžieláia, ktorzy fa bliżśi fer- 
cá Pańskiego, y śffektu, Wyraził to dobrze Adam 
naypierwfzy šwiátá Monárchá, že ź żebra iego, 
ktore było bliżfze fercń uformował Pan BOG 
Niewiálte, áž on ia zaraz y Zona fwoią uczynił 
y Krolowa obwołał, Nie taka o Panie moy u 
čiebie máxymá, włzyfikim ty albowiem zarowno 
dobrotliwym (ie Raiefz, y ná wfzyftkich fię prośby 
skłaniafz, zárowno ná rátunek pofpiefzaiac, iako 
ów czuyny y dobrotliwy Paferz, ktory fchorzá- 
fa ználažízy owcę, fam ia ná rámioná (woie bie- 
rze, o ktorym tež ieden Doktor pięknie nápifať s 
mowiac; Hec novi Regi potefias , kec fublimitaš 
bumeris onera miferorum portare, Twoiá to fame: 
go włafność wieczny á miłośierny BOZE bydž 
gotowym ná uleczenie fchorzálego nedzarzá, ná 
uzdrowienie boleśći iego. Márthá y Marya wi- 
džiáty, że iuż śmiertelnie choruie Łazarz, z tymi 
fię iednák do Páná odzywáia słowy, dáiac znać; 
že Ty fam Pnie prawdziwym iefteś Dobrodzie= 
iem y Lekárzem, kiedy ták fchorzałego, iáko y 
umierńiącego erzefzniká nie opufzczafz. Filipa 
trzečiego Hifzpańskiego Monárchy Dworzánin, gdy 
już čieľžko chorował, náwiedzálac go iego wielki 
przyiaćiel, gdy mu mowił, áby zá zdrowie. Kro- 

| B2 > iewskie 
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lewskie przykrego lekáritwá wżiąć do uf {wych 
nie wzdrygał fię, odpowiedział: -Meus tn Princi- 
pem vita fuperfiue ferebatur femper amor ES. vene- 
ratio, at nunc-cadem efluente fatis Crucifixi gug- 
rendi fint amplexuse Wiedział dobrze, żeś Ty ieft 
Pánie nayprawdziwfzym przyiačielem y Lekárzem, 
ktory y ná. smiertelney pośćieli leżącemu zdrowie 
y rátunek dác možeíz. Y przeto zmifuy (ie ná 
demna moy Pánie, bomći to: ia ief fchorzały że- 
brak, y tá choroba zoftawiła fatalne skutki w čie. 
le moim, zoftówiła wuftách, że (maku nie czuia 
y słodyczy; 4 miánowičie, kiedy fie fam podaiefz 
do kofztowania w Nayšwistízym SAKRAMEN- 
CIE, zoltáwitá skutki (woie w oczach moich, bo 
patrzyć ná doskonałośći Twoie BOZE, ktoreś we 
wfzyftkich. (tworzeniách záwárł, nie umie; zoltá- 
wiłą ta chorobą skutki fwoie y w fercu moim; kto- 
re. gľuchota iákaš. zárážone, ktore nie tylko głofu 
twego. nie słucha, śle tež y. w śmiertelny letarg 
wpśść fię zabiera. Ach pompy, honory, y wynio- 
słośći swiátá !. 4. iakże (ię nie wítydzičie tegoż že 
fię zwafzemi nie zgadzaćie pozorámi ; ktoby ro- 
zumiał patrzac ná Naviášniey(zego Monárche, ná 
iego Majeftat, Páludáment y Koronę; že fię taka 
pod tym. wfzyftkim ukrywa nedzá, y Pan, y že. 
brak, y Monárchá, y (chorzóły sierotá, woła miło- 

sier- 
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šierdžia y rátunku, mowiąc; Miferere mei Domi. 
ne, quoniam: tnfirmu um. O iik dobrze Rzymski 
powiedźiał Filozof: Omnium iflorum, quos incedere 
altos vides, braćłeata felicitas efl; infpice, 9 drfces 
fab ifla tenui membrana dignitatis, quantum mali la- 
teat; Saul umieráiac wołał do sługi fwoiego: In- 
terfice me, quia: tenent: me anguflia > infza wetfya 
czyta, zenent me corona, iśkoby to rzecz icdná by- 
tá, učisk y koroná. Dobrze powiedział Polityk: 
Vifčera honoris EF Majeflatis funt Cruces; torquentur 
źntimius. 9 quidem. gra vilfimč tributorum cupiditati- 
busy atmpliaudi Sceptri defiderió, © bodaybym ia 
pierwey á potym y zemną. każdy grzefznik pámie- 
tal, czym lie pompy, honory, krotofile y roskofzy 
świata. tego kończe, po ktorych ińko žebrakowi 
w-chorobie' ratunku wołać trzeba. Do tych wfzy- 
fkich nędzarzow y fchorzałych kálekow mowi-S, 
Paweł, y ich fię pyta, coż wam.teraz ztego? że 
po tych wfzyftkich krotofilich y roskofz ích wlty- 
dzić lie nędzy y choroby {wey muśićie+ Quem 
frulłum babugli in bu. in quibus nunc. erubefcitis. 
Nie mowiłośći ták wiele rázy fumnienie grzefzni- 
ku, cy niefzczęśliwyfz to kalek-y odrobina, zá kte- 
ra zdrowie twoie śmierći má cel daiefz, ey niefzczę: 
śliwa to roskofzy kroplá, z ktora oraz wypijafz mo» 
rze żołći y. gorzkosči, Minał.cz4s, minęta roskofz, 

; B3, mi- 
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mipęła okázya do dobrego, fámá tylko n-dzá po 
grzechu zoftiła y chorobá, ktora uleczyć przez 
cała wieczność rzecz ieft niepodobna. Pátrzateš 
grzefzny człowieku tak wiele rázy ná ukrzyžowá- 
nego IEZVSA Pana, ná uleczenie chorob y stá- 
bośći ludzkiey wyftawionego, odebraťžeš iáka po- 
moc y poćiechę w tych bolách y dolegliwośćiach 
twoich: czy čie nie zawftydza Izráclitowie niewier- 
ni, ktorzy ná wyftáwionego wežá obracdiąc oczy 
fwoie, ran v śmiertelnych boleśći pozbywáli. Quem 
cum percu(ji ajpicerenr, fanabantur: Nie miałżeśni 
te twoie słabośći y choroby łazienki w Ogrodzie 
Getfemańskim grzefzniku, gdźie fig Pan IEZVS 
počiť, byś y ty rázem z nim liç pôcac, tych śmier- 
telnych pozbył chorob y bolesči. Krwi z Boku 
1EZVSO WEGO płynaca, otwarta dla każdego 
fchorzałego rael A KA PowtdGRO TAK ty ná fadzie 
Boskim wołać będziefz ná niewdžiecznosci ludz- 
kie. każdy zaprawdę grzefznik w tedy powie, € 
audivi fonum, quafi fonum aquarum multarum , ry- 
czeć będzie ná ftráznym fadzie, nie wołáć tá Kry- 
nica Niebieska, żeś la miał y niedbał o zdrowie 
twoie. W takiey nędzy zoftáwiony grzefznik y 
ta choroba zdięty, wołam do čiebie ukrzyžowá: 
ny IEZV: Miferere mei, quoniam infirmus fum: wiem 
Panie, żeś mnie zdrowiem y niewinnośćia przy 
Chrzćie 
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Chrzćie udarował,wyznaię, żem dobrowolnie przez 
fzaleńitwo moie do tego kałeftwa przyfzedł. Do- 
kadže poydę po zdrowie, ieželi nie do Ciebie 
ukrzyżowany 1EZV moy. Oto goždžie w Ręku 
y Nogách twoich bedace upewniáia mię, že pod 
tymi kluczami ick lekárftwo złożone dla Dufzy 
moiey, tá Krew, ktora fig z całego leie čiátá, dále 
mi znać, że to tu ieft Iordan, w ktorym (ie z Ná- 
mánem Syryiczykiem trędowśći leczyć mála. Rá- 
ná Sercu Nayświętfzemu zadana, á zafz oná nie ieft 
Apteka Niebieska, z ktorey Bálfam ná utrzymánie 
żywotą biorę; mowić albowiem mogę z Bernár» 
dem Swiętym: Omnia in te babemm dulcis 1E.SV, 
ES advocatum, €5 medicum, €$ Salvatorem. Cho- 
roby moie, nedze, y káletwá, podžčie do prawdźi- 
wego Lekárzá. Pycho y wyniosłośći moiá fpoy- 
rzyi na tę Głowę cierniem otoczona, ná doł (chy- 
lona, przypátrzčie fig (chorzśłe oczy moie Twa- 
rzy IEZVSOWEY ták odmienney, przypátrzčie fię 
tym utom żołćia y wfzyftkiemi gorzkośćiámi ná. 
karmionym. tákomítwo moie, ktore fię nafyćić 
nie może zbiorami, oto Serce IEZVSOWE ná wy- 
lot przebite, zárkay ie chćiwośćia twoia. Zátwár- 
działośći motá ná wizyftkie ieczenia y potrzeby 
Zebrakow , fpoyrzyi iak topnieie od miłośći Pan 
twoy do Krzyża przybity, žátop fig w tey wodzie 

3 l z Ser- 
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z Serca IEZVSOWEGO plynačey, ábyš zwalniá- 
fo. Lubieżnośći y zápaty Kupidyná, á gdzie 
żeśćie? pokažčie fig Oczom IEZVSOWY M, po- 
dobnoby to było mało ná was, áby tá wodą przy- 
gásitá płomienie y pożary; biorę was do Nog zrá- 
nionych, y tám was zátapiam. O Panie moy u- 
krzyżowany , u tych N og zranionych leżąc, skła- 
dam oraz choroby y dolegliwośći Dulzy moiey', 
boleśći twoie Serce przenikálace, niech iey będa 
pośiłkiem y lekárftwem, wfzók u Nog twoich tá 
dchorzáta káleká zdrowie znalazła , ktora powie- 
džiátá: St terigero fimbriam veľtimenti ejus, (alu 
£ro. Tegoż fię fzczęśćia y Dufzá molá fpodźie- 
wa, kiedy do ciebie Panie mowi pokornie woł4- 
dac: Miferere mei, quoniam infirmus fim: Amen. 


Er Anima mea turbata «ftvalde, fed tu Do- 
mine ufqueduo: 

Y Dufá mois jirwożona tef bardzo, dle ty Pá. 
nie pokif è 


"Máto choroba zdięte, nędza y učiskámi zwac- 
nu te, Dufzá bez BOGA y łaski iego ze wfzy- 
fikiey Nieba odárta pięknośći, á iákže bydz nie 
ma ftrwożona. Myli fię bardzo y po tyšiackroč . 


myli, kto (ie ná grzech śmiertelny odważa, y oraž“ 


liç 


Człowiekd. 17 
fię ćiefzyć wnętrznym pokojem fpodziewa Pieknie 
Złoty Chryzolog mowi; gug pofft illię effe volu: 
ptas, ubi merus, ubi difcrimen, ube periculum, ubi tan- 
torum malorum expelłatio, ubi tribunalia, ubt accus 
fationes, ubi judicis ira, ubi gladius, ubp carmifexs 
ubi gehenna: Dni moie y látá ná niepráwośćiách 
ftrawione upłynęły iáko woda. Zadło tkwi w fus 
mnieniu, á iákže ma bydź wefoła ná dufzy chwi- 
lá. Dobrze bardzo Grzegorz Swięty powiedział ; 
Inger multiplices bumane anime tribulationes, nulla» 
eft major affiślkio, quàm confcientia delikłorum, were 
nihil efl mijeriùs, quim animus hominis male fibi con» 
feius. A zaż (ie niema czego (oba trworzyć grze- 
iznik, przypomniawfzy fobie, že zá tik nikcze- , 
mne rzeczy BOGA przedał, BOGA znieważył; y 
zá to ná wieki Twarzy iego nie obaczy. Dofyč 
wyraznie powiedział Pan IEZVS Vczniom fwoim, 
iż ná máły tylko y bardzo krotki czás Twarzy 
iego widzieć nie mieli: Modicum, $ non widebi= 
tis me. Máluczko, á nie uyrzyćie mię. Apofto- 
łowie iednák Swięći zá naytrudnieyfza to przyię- 
li Propozycyż y Aforyzm. Quid ejł koc, quod di: 
Git nobis modicum? Coż to ten nálz Pan (mowili) 
powieda, że to ieft rzecz mała, ná krotki czás Twa- 
rzy iego nie widzieć. Kto bowiem wie, że (ie 
wlzyftko iego fzczęśćie w tym zawarło ogladźć 
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BOGA, wie tež fak ieft rzecz čielzka nie widźieć 
o y ná moment, á dopieroż zgubić go y utracić 
ná wieki., Słufznie tu zapewne trwożyć foba mu- 
Śi, y powtarzać słowa pokutuiącego Proroká:. Ez 
anima mea turbata ef valde : Strwožytá foba Du- 
fzá moiá, widząc lie bydź między temi zálazká- 
mi žyčia śmiertelnego, widzac fię bydź daleka od 
obecnośći y obliczą twego, z ktorego moc y šitá, 
pociecha y ratunek obficie ná grzelznika iplywá- 
ia. Pięknie o Samuelu powieda Hiftorya S, Puer 
autem erat Minifłer in con(belłu Domini, Sámuel 
postugowat przed obliczem Pańskim, to go obli- 
cze wipierało we wfzyftkich okázyách, y utrzy- 
mowało: że lubo był dziećina, gdzie młodośćy 
krew iáko dwa miechy poddymála w fercu poža- 
dliwośći, lubo był między tak zepfowana kompá- 
nia, fácy byli Synowie Kśpłana Naywyżlzego” 
ktorych zowie Pifmo Boże, Filý Belial, Synami 
Beliálá: y ktorych grzech nazywa: peccatum gran- 
de nimó. On iednák iako Lilia między cierniem 
nienáruízonym zawfze zoftawał, tym obliczem Pát 
skim do dobrego zachęcony , y wnim utwiedzos 
py: Minifter in con(pelłu Domini. O zyčia ludz- 
kiego mizerna kondycyo! ná. ktorey. nic niemśfz, 
tylko niebefpieczeńftwź do utrácenia BOGA, tyl- 
ko okázye do płaczu y ięczenia; słufznię ze drze: 
niem 
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niem ukoronowśny Prorok mowi: Quando veriam, 
EF apparebo ante faciem tuam- Kiedyż y wiśkiey 
pofturze pokażęć fię o BOZE moy? czy trafię da 
Ciebie, czy tey drogi, ktora pielgrzymuię, ieft me- 
ta ogladanie Twarzy twoiey, #niánowičie że ná 
niey ták wiele łotrow y naiśzdow znayduię. Pię= 
knie piíze Hugo Vilłorinm rá owe słowa: Parate 
wiam Domini; relłas facite in folitudine femitas DEL 
ofiri: Ze y ná pufzczy, gdźie żadney drogi nie 
máfz, gdźie ludzkich ślśdow nieznáč, obawiáč fię 
potrzebź, áby nie były u pielgrzymuiącego drogi - 
wykrętne y ku piekłu prowadzace. Oświat fu- 
pôrbia in via butuilitatis, vexat invidia in wia pie- 
tatis; turbat iracundia in via mafvérudinis, libido in 
sia caflitatís y avaritia in via mifericordia , gula in 
wia continentie ; cońtumacia in via obedientie, qug 
omnia vincere tam difficile, quàm babere naturalé eft. 
Ten cały okrag świśtś'ieft (phéra y“ kula jedna, 
ná ktorey ftać befpiecznie ieft rzecz zuchwátosči. 
Woła Duch Swięty. «Qui flat, videat ne cadat_>. 
Rzecz okragła zawfze (ie tufza: Cemmcta ef, €F 
contremuit terra. Pięknie mowi uczony Oliwa: 
Prompzi(fimum ef ut pes glob trementi, €5 fe vol 
venti fixw, in praceps cate Vkoronowány Prorok 
tak fobie wrożył , że iuż ná befpiecznym ftánať 
fundámenčie: Pes mem fłerśt in direlło, "+ 

ar Ci ski 
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ski text czyta, in plano. A poítáremu y: temu 
przyfzło utyskowść : Mei autem pene moti [unt > 
pedes. Hieronym S$. czyta; Wacillaverunt. Ansi 
tłomaczą: Pene ever funt: A iakże nie bydz tro- 
skliwym fercu w tych niebefpieczeńftwach zoftaia- 
cemu, y nie wołić; Anima mea turbata efl valde, 
Dufzą moiá ftrwožona ieft bardzo. Ach BOZE 
dobroći moiá! czemużem (ie Ciebie dotad fimego 
nie trzymał? czemużem Cię przez grzech odftę- 
pował? nie miałbym był okázyi nárzekánia y lá- 
mentowania; ná niebefpieczeiiftwá žyčia tego 
śmiertelnego. A przynamniey o Dobroči nieskon- 
czona BOZE moy bodaybym (ie był wtedy ture 
bował, kiedy Cię obražálac, iáko wodę piłem=nie- 
prawośći, y kiedym ná oko widział, že mi BOG 
dobrze czynił, á iam o niego niedbał, kiedym niee 
wdzięczny odbierał obfićie łaski iego. Tyle r4- 
zy miałem wpaść w ręce nieprzyiaćielowi memu, 
tyle rázy mogłem niefpodzianie zginać, zachował 
mię iednák BOG od złego; ták ná wodzie, iáko 
y ná žiemi. Opatrzność mnie iego piáltovátás 
ilem rázy chorował; pomarli drudzy taż złożeni 
choroba, iam z niey wyfzedł, tyle ludzi w powie= 
trzu, drodze, wokázyách, ná poiedynkach marnie 
poginęło, mnie Ręka Boska od niefzczęśćia zasło- 
nilá. Gałowałżem ia? O Panie BOZE moy fpraw- 

że 


Człowieka, 21 
że to przez miłośierdzie twoie, aby Dufzá moiá 
ta boiážnia święta, tym troskiem zbáwicnnym, y 
wczefnym przeięta była, teraz fig niech turbuie 
ferce moie poki żyćia śmiertelnego ftanie, żem 
dotad bez pokuty, żem dotad ták ožiebty y lá» 
dátáki w obecnośći twoiey zoltawal. Anima mea 
turbata efi valdes Niech (ie turbuie ná tym pór 
dole płaczu Dulzá moiś, gdzie nic niemśfz tylko 
do grzechu okázya. Wołam tedy do Ciebie Pánie 
w rych trwogách y boiážniách ,. w tych: čiemno+ 
ščiách Dufzy moiey: Sed Tu Domine u(fquo? A 
pokiż dobrotliwy Panie ufypiáč będziefz? czemuż 
nie fpiefzyfz ná ratunek ftrwożonemu grzefzniko» 
wi?: Oto Dufzá moiá, obraz Rak Twoich ginieś 
Oto džiedžitwo włafne Twoie kto infzy zdbiee 
ra. Oro miefzkánie Twoie y przybytek kto infzy 
osiada, 4 czemuż ná to nie weyrzyfz Panie? Sed 
Tu Domine ufýguo?  Mowię teraz do śiebie y fer+ 
ca mego, w obecnośći twoiey ftanawfzy Z żalem 
wielkim, czemużeś záprzatnione temi prožnoščiá- 
mi ferce moie? czemużeś tych pdięczyn <iatek 
pełne? coż čie to ták głęboko pograżyło wte ftá: 
ránia o honory, bogactwa y roskofzy žyčia i£go 
mizetnego.- Ognie; y šiárczyfte požáry piekła; 
á zaż to ferce, ktore Krew IEZVSOWA z Boku 
płynąca ožywiálá y omywálá, gniazdem wáfzym 

C3 bydź 
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bydž powinno. /Vftź, ufta ; koresćie prawię ták 
częfto, ižk pofpolitego chleba: zážywáfy Nayśw: 
SAKRAMENTU, á czemuż tą prožnosčia, temi 
ránkorámi, temi obmowiskámi (profánowáne zo- 
ftałyśćie. Ach ukrzyżowany IEZV, koňczač to 
moie rozmyślanie w tych beińznińch obracam zno: 
wu mowę moig y mowię do Ciebie: Sed Tu Domi. 
ne ufquequo? A pokiż o IEZV moy kochać čie nie 
będę, widząc čie ná tym Krzyżu rośćiagnionego; 
Krwia okrytego, 4 pokiž o moy LEZ V kochać 
čie nie będę dla mnie skátowánego, pokiż či bro: 
nić tego fercá będę? ktoryś dla mnie y ná okup 
moy šiebie wfzytkiego nie bronił : Non modo mas 
xilam, fed totum corpus ferienti'dedira Przy tych 
Nogách Nayświęt: y zranionych leżąc, tak fobie 
mowi Dufzą moiá+ czemuż tež tego ná fercumos “ 
im nie wymożefz Panie moys=żeby fe ták w mi- 
łośći rofpływśło, iák ty fig dla mnie we Ktwi roz 
fpływafze czemuż te gozdžie tyle môcý"nie má: 
ła, żeby záčiete ferce moie przefamáty y skru[zýz 
ły. Ach Dufzo moiá czemuż (ie tey miłośći us 
żyć niedafz?. oto ná čie woła Ciało skarowane; 
pátrz dokadem cię ukochał grzefzniku, wofaGlo: 
wá pod Koroną Cierniowa; wołdią Ręce y Nogi 
pod zelázem , woła Krzyż, Ciało iuż nie żywe 
Bžwigáiac: Audis Crucifixum, ut ex mortis ignomi: 
nia 
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nia magritudinem fentias:cbaritath, „Czemuż Du- 
{zo moiá nie wzdycbafz do tak dobrego Páná? 
coż čie tu do tych plotek przywiazálo ? že nie 
tęskmifz' do oblicza iego, śni fię turbuiefz z ukó- 
ronowśanym: Prorokiem. Czemuż nie poznáieíz, 
że twoie fzczęśćie ná tym zawisło, 4byśry tu uftá. 
wicznie do BOGA tęsknił, y possmieréi ná: niego 
fe zapatrywał. Ezau, lub zágniewány ná Bratá 
{wega lákubá, obaczywfízy Świętego: Pátryárche, 
záwola: Vidi faciem tuam guafi vultum DEL Nie 
Anjelskiego, śle coś Boskiego uważał w twarzy 
bráterskiey „ lub zawzięty człowiek; Á ty co wi- 
dzifz w Twarzy IEZVSOWEY Dufzo moiá, y czym 
ieft u-óiebie ren B OG; ktory iet wfzędzie; to 
Oko, ktore wfzyftko widźi, tá Reká, ktora wfzy- 
ftko pifze, to Vcho, ktore wfzyftko słyfzy. Czy 
čie nie zawitydza Pogánie, že więkfzą ználomosé 
mieli, co. zá počiechá. zawiera fię w Twarzy Bos 
skiecy. Herod dumny, á poftaremu oblicza Ghry- 
ftulowego widzieć pragnie; Zácheuíz łakomy, źle 
fig po drzewach wfpina, áby obaczył P. IEZVSA s 
Kaim tyran y zaboycá ná to iedno utyskuie, že 
go BOG od oblicza fwego precz ruguie, Ecce eij- 
ch me a facie terra, €9 a facie tua abcondar. Słu» 
(znie fię záprawde turbowść powinnaś Dufzo moiá 
ztakiey twey oziębłośći, y z pokora do BOGA 

+ mo- 
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mowić: Et anima mea turbata ef valdė; fed Tu Do. 
minc ufqueguo? Amen. 


Convertere Domine, & eripe animam meam, 
{al um me fac, propter mifericordiam tuam. 

N ámist fie Panie, á wyrwij Dufę moie: zbaw 
mnie dla miłośierdźja twego. 


T: ieft codźienna pokutuiacego grzefzniká BO. 
ZE: moy modlitwa y prożba: Nátvroč fię'Pániē, 
á wyrwy Dufię moig. Oro Cię fzczegulnie profzę, 
wifzący nád bezdenną przepaśćia wiecznośći czło- 
wiek, gdzie káydánámi namiciętnośći moich obćia+ 
żony, ięczę profząc y wołáiac + Nawroć fię Pánie 
pali odemnie grzefzniką odrzucony y Ode+ 
s istysá potym fprawiedliwie odemnie oddala» 

Wi Laes čs owo Dobroniwy BOZE przez 


utá Syná twoiego, że o co prosić będziemy, od- 
bierzemy grzefzni; pamiętam twoię afekuracya + 
Petite, F accipietis Prośćie, 4 wežmicčie. Wiem 
że u Ciebie BOGA y Monárchy moiego ieft in- 
fzy proceder, nie ten co u Świśtą, ktory tym co 


- profza nic nie daie, á ktorzy nie profza to im tka 
przez gwałt w ręce ; podobien do Trajana Celá. 


rza, do ktorego gdy ieden Póćrź miał mowę pro: 
fząc go o džiešieť talentow złota, drugi Póčtá, 
Kon- 
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KonfidentCefárski tat wGábinečie sfucháiac mowy 
profzacego, iák skończył w dobrey nádžici nowę, 
Cefarz rzecze do tego, ktory słuchał mowiacego 
Póčty, weś ty džiešieé talentow złorą : Tu acct: 
pere dignus es, ille petere. Taka polityka u Panow 
ziemskich y Monśrchow : nie ten bierze talentá 
ktory prośi,śle ktory profzacego słucha. ` Profza- 
cy ná świećie záwfze prawie nic nie weźmie, tyl- 
ko to že mu przyzniia iż godźien prośić , 4 ten 
ktory ieft w tey opinij že godźien wziąć, wizy» 
ftko otrzymywa, choć o nic nie proší, Nie. 
máfz tey polityki u Ciebie P. BOZE moy, dáiefz 
Ty y nadto dáieíz profzącemu , kiedy do Ciebie 
zaydzie modlitwy inftancya; y przeto Panie obra- 
càm do Ciebie mowę moię: Convertere Domine; 
EF eripe animam meam: * Nawroć (ie Panie, á day 
odsiecz Dufzy moiey, nawroć (ie, 4 powśćiagnij 
namiętnośći moie, ktore iáko fzkapy lecą zemna 
grzefznikiem ná przepášči , zeplowáne namięrno- 
sči do grzechu okázya, przywiazśnie do złego z 
4 zaż to nie dzikie Beftyie, żadna ręka y moca 
chybá Boska nie wftrzymśne ? ktore iák wzawo- 
dy leca, z iednemi ná zalotách do lubiežnoéči : z 
drugiemi ná fákomítwie do zbiorow ý pieniędzy; 
Z infzemi ná gniewie y zeméčie do zaboyftwá. 
lezdźieć fam nie (woy : pyta go fumnienie, á edžiež 
m D to 
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to lećifz człowiekue y ták odpowieda częfto, iák 
ow u Luciáná Chárcownik, skázniac ná fzkápe, y 
odpowiedáiac + Quo illi dibitum efl. Nie mogac 
witrzymać; pędzi; śle fam niewie, gdžie go mło- 
dość; włafna wola y wolność zaniesie. Ach Pá- 
nie BOZE moy z.tak wielkiego y ołtatniego nie- 
fzczęśćia wyrwijże Dufzę moię: Convertere Domi: 
ne, €5 eripe anmam meam, Ratuy, rátuy Krwi 
IEZVSOWA, rátuyčie Ręce przykowáne do Krzy: 
ża, myśl o zgubionym Głowo IEZVSOWA:-ćier= 
niem ukoronowana, paurzayćie Oczy IEZVSOWE 
Krwią zdwśrte, co fię z grzefznikiem dziecie. O 
tym nawroceniu myślac, y ztych niebefpieczeńftw 
wywichłść (ie prignac, obracam oczy moie:do was 
Nogi Nayśw: zranione, wyśćieć to fzukały grzę- 
Goiká y zá nim chodziły ; was.či to on tak dtogo 
kofztuie , fpiefzćiefz z rátunkiem teraz ginacemu+ 
A tu znowu przypominam CiPanie gwáráncya two- 
ię, wfzakeś powiedział: St 7usd petieritis Patrem in 
Nomine meo, dabit vobis., Patrzyfz ty Panie ná fer- 
ce pokutuiacego grzefznika, y słuchafz co nim do 
Ciebie mowi: tylko to nátym pádole płaczu, kto 
naywięcey prośi , kto woła miłośierdźia, ten słu- 
fznie powatpiewać može, žeby wžiať o co prosi. 
Nie ták fácno Gźbinety ziemskie przypufzczaia 
do siebie prosby y modlitwy, iako ty ná „Sk 

śćiac 
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sćiich miefzkáiacy BOZE moy. Piękniey nikt nie 
mogł wyrážié nad Ozeafzá Proroka. Co zá tru- 
dnośći odbierála prośby, y wołania zebrzacych u 
Panow y Potentatow swiátá tego: Exaudiam, dicit 
Dominus; exaudiam Celos; €F illi exaudient terrams 
ES terra exaudiet triticum, EF vinumy €$ oleum; EF 
hac exaudient Ifraćl. Wystucham, mowi Pan: wy- 
słucham Niebá, 4 Niebo wysłucha ziemi; 4 zie- 
miá wysłucha pfzenice, y winá, y oleju: á to wízy- 
ftko wysłucha Izrael, lak ftopnie, y gradufy iá- 
kie wypifał Prorok, po ktorych zwykły inftancye 
y prośby do Panow žiemskich wchodźić, niż przyt- 
dzie do tego; Exaudiam, dicit Dominus; exaudiam 
Wysłucham, mowi Pan; wysłucham. Nie ták u 
Ciebie Panie BOZE,ty famy wygladafz,y przyimu- 
iefz'profzacych. > Pięknie bardzo to wyráziť Au- 
guftyn S. Suavis Dominus €F- mitu, babet januam 
pretátis, nec repellit inde pulfantes, fed culpat negli- 
gentes. Wdzięczny Pan y miły, ma drzwi dobro- 
tliwośći, ktoremi wydáie dary y dobrodźicyftwa 
fwoie , poftawił dla nas mendykow y žebrakow 
Bramę y Fortece, do ktorey kto nie kołace, to mu 
ma zá złe, á kto kołące, nikogo odedrzwi miło- 
sierdžia {wego nie odepchnie. Lecz iakby to ic- 
{zeze mała była expreffya ná wyrażenie miłośier- 
dzia Boskiego, pięknie niżey Doktor 3. mowi: Di- 

s D2 vu 
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va 3 piwa dat, ©) non improperat; imô tunc tbefau- 
ra Domus ejus triflitiam patiuntur, quando defunt de- 
letłabilia faftidia petitionum. Tym (ie uwažániem 
zábáwiwízy, obracam Oczy moe ukrzyżowany Pá- 
nie moy ná twoie Nayśw: Nogi ý Ręce zranione, 
czynia mi one otuche, ze pofpiefzyfz ná wyrwanie 
grzefzniki nedznego y zgabionego. -Etiam ins 
Cruce affixus, voluntatis tamen [peciem praferebat , 
guid enim expanfa manu, nifi alarum fimilitudinem 
fubintimabant, mowi ieden Neoteryk. Piękna ieft 
verfya śiedmdzieśiat Tłumaczow, ktorzy owe sło- 
wá Lampades ejus, lampàdes ignis; atą flammarum, 
ták czyráia: Ale ejus; ale ignis. Te Rçce-Twoie 
ukrzyżowany IEZV ná Krzyżu rośćiagnione , nie 
tylko fa skrzydłami ná obronę grzefzniką prędkie- 
mi, śle tež fa tak lotne» że fię płomieniftey pred» 
kośći rownálas Ala -ejuss.ale ignis... Dobrze uczo- 
ny Pelasqucs powiedžiať : Chriflus Cruci (uffixu, 
ftapulís fuis obumbrat peccatores, eofý ab ira Divina 
indefinenter protegit. Tyś ukrzyżowany Panie mig- 
dzy ziemia á Oycem twoim ftawízy fię Medyato- 
rem, nachyliłeś Głowy umierálac, y dawałeś znać 
grzefznikowi, že iuż wfzyftko u Przedwiecznego 
Oycá dla niego fprawiłeś, temi Naysw: rośćiagnio- 
nemi Rękami okryłeś furowośći twey lękaiacych 
fig: Scapulis fuis obumbravit Crucifixus Ecclefie, ut 

| farve 


-woli grzechu wyrwał, Converzere Domine, £9 crie 
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fervorem Paterna iracundia eidem temperaret: mowi 
Łaurentr9 luftinianus, WBák to dla mnie tak okrutną 
śmierć ponošiíz IEZV moy; iam ći to ow grolz zgu- 
b ony, ktorego nie z latarnia, nie z pochodnia, lecz 
z rozgorzálym. fercem fzukałeś, zá mniećto to 
Nayśw: y pźnieńskie Ciało ieft pooráne, A zaž 
to mála cená widzieć BOGA w Ciele ludzkim od 
fiworzenia dla fiworzenia przy słupie skátowáne- 
go, A zaż to mála cená widzieć Páná Niebá y 


Ziemie raz odártego z fzat włafnych, drugi raz plá: 


tem fzkarłatnym przyodžianego, y znowu w bia- 
łe odžienie przybranego. Co uważywfzy wołam 
do Ciebie, profząc. byś. mię dla tych zasług z nie- 
pe ammam meam Amen. y š 


Dit e a 


EEEE An E Ee S E SM Z 
Etenim non eft in morte qui memor fit tui, 


in inferno. autem quis confitebitur ubi. 
„Albowiem w śmierli nie mafi ktoby ná Čie pá- 
miętał, 6 m piekle ktoć wyznawóć będźie. ` 
JEželi žyiac godnym (ie nie ftang miłosierdzia twe- 
go BOZE, abyś mi odpuścił nieprawośći moie, 
4 iakże (ie tego fpodźiewać będę mogł przy śmier- 
či, ázátym pewnie y koniec, dla ktorego mię two- 
<zyłeś y odkupiłeś skutku {wego nie weżmie, ie- 
SP Dz; E223 


cáte życie okołc 
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żeli żyćie moie bez łaski y chrzesčiánskiey upły- 
nie pobożnośći, niemśfz albowiem fpotobnošči, 
aby kto dopiero przy śmierći o tobie poczynał pá- 
miętść : Non eft tm morte qui memor fit tui, in infer- 
no autem quis confitebitur tibi, Słaba nádžciá poku» 
ty przy osłábiáłym y zemdlonym boleśćiámi śmier- 
telnemi ćiele. Y dla tego te stowá ták fobie ro- 
zważą Dufzá moiá. Niemifz tego Pánie ktoby 
ná ćię przy śmierći pamiętał, bez ofobliwego 

wielkiego łaski twoiey cudu , ieżeli w niepámieči 


cały żywot o tobie przepędźił, ferce przez wiek 


cáty kamienne, iśkże fięma w tedy nawrodić; kie- 
dy iuž martwym letárgiem krzepňač będzie mi- 
śiało, Nárzeka Augaftyn S. ná te zákámiátosé 
grzefzniká, kiedy mowi: Ve slis 8 gnorum lapideis 
cordibus DEVS fugite Prácowáłá Ręká Boska przez 
ła: Ego flo ad oftium, ©$ pulfo. Námawiátá, ptá- 
káłá nád nim; iák nád zgubiona lerozolima; bu. 
dziłą z ćięfzkiego letargu, iśk tonacego lonaízá + 
Surge, mvoca DEVM tuum. Pięknie Ambrozy S. 
mowi. DEVS verbum, €$ otiofum provocat, €$ dór- 
micntem excitate Wotáłtá- nieraz, iák nád Łóza- 
rzem w grobię będącym dobrotliwosé Boska: Pū- 
ce magna clamavit, Lazare Vent foras: "Ale to nic 
nie nadało: Videbantur ante cos m 
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ftko ie obrzydzeniem grzefznikowi ftáto, Omnem 
efeam abominata efl anima eorum. A iákže fię ma taki 
fpodźiewać, aby ná BOGA dopiero przy śmierći 
pamiętał, kiedy go bez całe żyćie miał w głębo- 
kim zápomnieniu. Konterfektći to y zwierčiádľo 
žyčia śmierć y oftátni moment. Saul niefzczęśli- 
wy fprowadźiwfzy umśrłego Sámuelá przez Nie- 
wiatę, gdy od niey usłyfzał owe słowa: Deos wi- 
di afcendentes de terra. Pyta fię zaraz o ofobie 
zdelperowany w niefzczęśćiach fwoich Monárchá: 
Qualis eft forma cjus 2. Odpowieda Niewiáftá: Vir 
fenex afcendit, 09. ipfe amiťlus efl pallio. Pięknie ná 
to mieyfce mowi Abulenfis: In boc fignatur, quod 
efet: Samuel, quia tali babitu utebatur ipfe, dum vi- 
weret. W iakiey kto fukni chodził y Dufzá iego 
żyiąc, w tákiey y przy śmierći bedžie, y znia ná 
tamten świat poydžie. łan S. w žywočie Matki 
fwoiey, poznawfzy Zbawiciela, radość {wą poki 
zuie: Exultavit lnfans in utero meo. Daie o tym 
świadectwo Matka iego. . Wyfzedł potym z pu- 
fzczy tegoż fámego trzyma fię wyznania: Ipfe 
efl; qui pof me venturu efle Zábrány od Hero- 
da w wigžienie y káydány, przed fáma šmierčia z 
tym fámym wyznaniem fzedł do Oycow Swiętych. 
Veniet fortior me, non fum Cbrifłus.- Y takim był 
Wyznawcą przy śmierći, iakim był zá żywota 
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Adoratorem Wćielonego BOGA , śmierć bowiem 
ieft echo żywota. Dármo fobie tufzyć o łafce 
Boskiey przy skonániu, kiedy w niepámieči náBO- 
GA dni żyćia upłynęły : Non eft in morte, qui me- 
mor fit tui Zbawićiel świátá, że przez cáty ży- 
wot zá cel fobie założył bydž postuíznym Oycu 
Przedwiecznemu, Non veni ut faciam voluntatem 


| meam, fed ejus; qui mifit me, Patri, úmierálac ná- 


chylona Głowę pokazał : Inclinato Capite emifit» 
Spiritum; iśkoby postuíznym umierátac, bo pier- 
wey całe żyćie w posłufzeńftwie kocháiac fię prze- 
pędził. A grześnik w nierzadách wiek cały ftrawi- 
wizy, y w čiemnosčiách ftarzawfzy fię, dopiero bę- 
dzie fzukał łiski Boskiey, kiedy go hurmem otc- 
cza ftráchy śmiertelne y nudnośći. Ach ták do- 
brze w tych słowach przeftrzegaíz, y światobliwie 
uwiadomiafz grzefznika pokutuiacy Proroku! że 
niemáíz ktoby pamiętał przy śmierći ná BOGA, 
ieżeli (ie do tego żyiac pobożnośćia nie fpofobił, 
toć fimo y Zbáwičiel znać dawał, kiedy powie- 
dźiał : Attendite, ne fiat fuga vefira in byeme, vel 
Sabbatbo. Niech nie będzie učieczká do BOGA, 
dopiero w zgrzybiśłey y ożiębłey śiwiźnie, niech 
nie będzie w Szábáth, to ieft w odpoczynek, kie- 
dy iuż grzefznik śmiertelnego odpoczynku bliskim 
będzie. Chybá to z głupiemi aj 
usły- 
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usłyfzeć : Nefčio wos. Claufa efi lanua. Kto do- 
piero przy śmierći fzukáč poczyna P. BOGA fwo- 
jego, iuż ten wygnańcem Nieba pewnie będzie, 
kto odedniá do dniá żyiac odkłada pokutę, y zná- 
Jeść ia ł4cno przy śmierći obiecuie, * Ipfa res efs 
qua multos occidit, Cras, Cras: ES fubitô oflium chau- 
ditur remanfit foris cum voce corvina, quia non ba- 
buit gemitum columbinum, Cras, Cras vox corut ef 
geme ut columba, tunde pelłw. mowi Auguftyn S. 
Oftátnie ná fobie wyraża niefzczęśćie, kto niedba- 
wfzy przez dni žyčia (woiego o BOGA, przy śmier- 
či go dopiero fzukać zamyśla. Moyzeíz Wodz 
ludu Pańskiego Manfveti(fimu: Virorum, widzac w 
fwoich Izráclirách taka niepamięć na BOGA y niç- 
wdzięczność, nim kilka tyśięcy mieczem ná plá- 
cu położył Bałwochwalcow, potłukł tablice ręka 
Pańska pifane, y uderzył nimi o žiemie, niechcac 
ich dáley z (oba nośić; Iratmq ef valde, projecit 
de manu tabulas, €$ confregit eas ad radicem monta 
Wiyražáiac , iż fácniey žiemiá element kamienny 
y martwy przyimie Słowa Bože, aniżeli ferce raž 
złosćia zeplowáne, y w grzechach, 4 nierzadách 
zatopione, O BOZE nieskończona Dobroci day- 
że przez litośći twoie, wczefna 4 prawdziwą po- 
kuta ná to fobie zarobić, bym čie widział przy 
śmierći fáskáwego, day, aby dni žyčia moiego w 

E takiey 
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takiey pobožnosét y światobliwośći upływały, že“ 
by mię bogatym w zasługi, y obfitulacym uczý- 


'niły, kiedy mię świąt z pompami, honorami, y 
- márnoščiámi {wemi odftępowźć będzie poczynał, 


nie dopufzczay áby to o umierátacym mowiło Nie- 
bo: Noluit intelligere, ut bene ageret. W głucho- 
čie przepędzone látá, głuchym tež iakoby BOGA 
uczyniły, že nie pofpiefzy wtedy ná ratunek. Day 
Panie moc y łaskę, aby teraz Dulzá moiń práco- 
wała y zbierała, czymby fe ćiefzyć przy śmierći 
miała, Ach Przenayświętfza Ráno Serca 1E ZV- 
SOWEGO: Krynico počiech y miłośći! w Tobie 
zatonawlzy, wfzyftkie ćięfzkośći, wlzyftkie ferde- 
czne ięczenia, ferdeczne boieśći, ferdeczne w Ogro- 
dzie Gerfemánskim przykrośći y nudnośći, wfzy- 
ftkie (mutki, płacz, y łzy nayświętfze dla mnie 


wylane, ták przy okrutney Śmierci, ińko y. przez 


całe žyčie zbieram w iedno, y te przenaydrożfze 


skarby pieczetuie, niech te mole bogadtwą ná po- 
droż do wiecznośći będa, ktore teraz záwezáfu 
y przy rozumie będąc zbieram, y w depozyt od- 
dále Nayświętfzey ranie Sercá twoiego, nie cze- 
káiac oftatnich fercá grzefznego nudnošči , nie 
czekáiac záczym pulfy uftępować poczna, nie cze- 
kátac potu. To wymowiwfzy, wracam (g do was 
Nayśw: Rány Nogom zadane, y ták do was po- 
| WĘOT- 
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wtornie mowię, nie godžienem ábym Sercu Nayśw: 
przypomniał co dla mnie ućierpiało przy cátey ták 
okrutney męce, niechcę owey miłośći wfpominać 
ktora patáto, idac ná śmierć krzyżowa. Do was 
tylko teraz mowię gozdźie y Nogi zranione, przez 
te tak okrutne uderzenia rany Święte; profzę was 
wbijčie mi to w {erce y pamięć, iż żyćie moie 
przygotowaniem ma bydž do śmierći. Zebym nie 
byť nierozumnieyfzym nád mrowkę, ktora za lá- 
tá zbiera czymby (ie ná zimę pástá, abym żyiae 
BOGA fobie błagał, y iego fáskáwym przy śmier- 
či znalazł, ktorego umierálač znśleść teft bardzo 
trudna: Etenim non eft in morte, qui memor fit tui. A. 


Laboravi in gemitu meo: lavabo per fingu- 
- las noctes letum meum , lachrymis meis 
ftrarum meum rigabo, 

Prácomalem w pláczu moim: będę umywał ná 
każda noc tożko moie, lzami moiemi będę amy- 
wał pošťiel moię. 

pens pokuty fwoiey wyraża ukoronowány 

NV Prorok, kiedy mowi; że w niey od wielkiego 

pracował żalu, żadna bowiem cnotá, dopiérož po- 

kutá bez prace y ćięfzkośći bydź nie może; tać 
iet káždego grzefznika kondycya, ktory po grzes 
R E2 chu 
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chu ten skutek odbiera, że fię muši krwawo poćić 
y pracować przykładem pierwizego grzefzniką . 
Ten przeftapiwfzy Przykazanie Boskie, taki zaraz 
usłyfzał Dekret: lu fudore vultus tui vefceró pane 
tuo. Plácze Najášn: Monarcha niesłyfzac iefzcze 
zuft Wćiełonego BOGA owych ftrafznych y ókro- 
pnych słow : Difčedite a me maledičti in. ignem 
ateruum. y kiedy indžiey , ibunt bi in fupplicium » 
arernum. Nie słyfzawfiy mowię o fatalney Boga- 
czá niefzczęsliwego kondycyi : Sepuliua efl in in- 
ferno. Krol płacze, y dawne Dufzy fwoiey ob- 
mywa zmázy, aby nowego cztowická wyrážiwfzy 
wypełnił to, czego S, Piweł wfzyftkim potym przez 
pokutę życzył: Renovamini [piritu mentis wefłra, 


_€9 induite wos novum bominem. Prawdziwa bo» 


wiem pokutá áni z. tárym człowiekiem, ani z ftá- 
remi iego obyczálámi zgodžié fię nie może. Pł4- 
cze Monarcha S. y łzami omywa łoże Krolewskie, 
Aby nauczył iż zawfze żal y ućisk idzie zá grze- 
chem y roskofza: Lachrymis lawit leum fuum: 
nam ádulterio contaminatus erat, mowi S. Ephrems 
lako bowiem zá naypiçknieyfzą Roża čiernie, zá 
nayiáśnieyfzym płomieniem dym y obrzydliwy ko- 
pec, zá naylepiey ocukrowána tručizna śmierć cięż- 
fza idzie, ták y zá grzechem utrapienia y gorz- 
kośći naftępuia. O BOZE nieskończona dobroći 
Ę z x mo- 
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moiá, blednieie od wftydu oziębła pokuta moiá, 
tey rák goracey y wyfokiey Proroka S. porowná- 
na, ktory w dzień ryczał: Rugiebam å gemitu cor- 
dis mi. Smučit fię uftawicznie : Tota die conri: 
flatus ingrediebars A przytym w nocy łzami oble- 
wał łożko fwoie, ná zawitydzenie oziębłey nic- 
czuynośći moiey. Płakał Monárchá S. á przytym 
wízy(tkich Niebieskich kofztował roskofzy: Quid 
mihi ef in Celo, ©$ â te quid volui fuper terram? 
Pod: ta {matna pofłura wiecznych kofztował rádo- 
- $ći: Convertifli planum meum in gaudium. Vízy 
iego wdžiecznym brzmieniem nápełnione były + 
Auditui meo dabis gaudium. - Serce opływało w rá- 
dośćiách: Dedifli latitiam in corde meo. Tá álbo- 
wiem ieft fzczęśliwość prawdziwie pokutuiacých 
ludźi ; iż lubo powierzchownie zdáia fię bydž w 
fmutku, w fercu iednak nic nie máfz w nich tylko 
fama radość, podobni do owego krzaku, ktory 
przed Moyżefza okiem gorzał powierzchownie, ro- 
zumiał S. Człowiek, że go iuž znifzczy ogień, 4ż 
on zdrowfzy y žieleňfzym potym zoftał, ták wła: 
śnie y grzefznik prawdziwie pokutuiący : luf pæ- 
nitentia premi, €5 [pinis torqueri videtur, verum la- 
boris flamma fontis imitatur ingenium, non urát, non 
torquct, fed alite mowi Oliver. . Płakał Krol S. pá- 
trzac ná Słońce; ktore mu z dobroči Boskiey świe- 
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éiło, płakał patrzac ná Mieśiac, ktory wyftępkow 
iego na Sadzie Pańskim świadkiem miał bydz. A 
twoiá grzefzniku iáka pokuta ? nie było tey go- 
džiny podobno , żebyś w niey BOGA twego nie 
obraził, 4 byłże przynamniey táki rok fzczęśliwy, 
w ktoryś przez żyćie twoie popełnione złośći fzá- 
mi opłikiwał. On raz zgrzefzył, uftawicznie ptá: 
kał; ty codziennie grzefzac y śmierći bližízym bę- 
dac, łzy iedney nie wylewafz: Iie una noćłe pec- 
cawits EF quotidie lachrymmatu efl. mowi S. Ephrem. 
Płakał Najdśn: Prorok, lub wiedźiał że mu grzech 
był adpufzczony, powiedział mu wyrážnie Niichańt 
Transtulit Dominus peccatum tuum à te, Miłość mu 
iednák zapomnieć tego nie dźła, áby uftawicznie 
tez nie wyłewał: Er guod jam olim fuerat admijJum 
peccatum ; pofl tot annos, pofl tot generationes, quafi 
vecens accidi(fet deflevit mowi S. Chryzoftom. A 
ciebie grzefzniku co do tego przyprowadza? żeś 
ták prędko zapomniał o niepráwoščiách twoich ? 
zła to pewnie y zepľowána kompania odwodžifá čie 
ad pokuty, dla towátzyftwá, dla biešiády, dla złe- 
go przykładu , zapomniawfzy o Dufzy y o zbá- 
wieniu, Niebiefcy Duchowie, lub grzefzyć nigdy 
nie moga zofłśiac wfáfcé Boskiey, że iednák wi- 
dzieli ná pufzczy przy boku Wćielonego BOGA 
piekielnego nieprzyiaćielś, nie śmieli przyftapié do 
Páná 
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Páná fwoiego, pokiby pierwey Czárt nie odfzedł: 
Tunc reliquit eum Diabolus, £9 ecce Angeli aceeffe- 
yuni, €9 miniflrabant es. Ták Niebiefcy Duchowie 
učiekáli od złego towarzyftwa. Co uważywfzy: 
mowię teraz do čiebie Panie moy; coż fię to džie- 
ie miłośći nieskończona BOZE? że ferce mole 
trwárdíze nád dyiment y opokę, z ktorey ręką 
sługi twego wywiodł krynicę wod żywych. Cze- 
muž dobroć twoiá, ktoram ia przegniewaf ; za- 
cność twoiá , ktoram ią pogárdžiť ; doskonałość 
twoiń, od ktorym odwracał oczy moie, ftrumieni 
łez krwawych z nich nie wyprowádži, Ptákáli inśi 
nád cudzemi grzechami, á czemuż ia nad {wemi 
lez wylewać nie mam? płakźli lzraelitowie widzac 
bałwochwalftwo Babylonczykow : Super flumina 
Babilonia illic fedimus £I flevimus.  Płakał Dawid 
nid złośćia Abľáloná, płakał Sámuel nád nieprde 
woščia Saulá, 4. czemuż ia nád dniámi memi ládá 
jáko upłynionemi płakać nie mam. A ktożby mi 
dał moy Paniež 4bym ia w nagrodę Krwie twoicy; 
ktora przybity do Krzyża będac, całym čiátem 
plákateé nad ślepota y kamienna Zátwárdžiálosčia 
moia, ábym ia fię też we łzy mogł cáty rozpły- 
nać krwáwe. S. Bonáwenturá widząc Cię do Krzy+ 
zá przybitego, wołał x Sme vulnere nec volos: nee 
pofjum vivere,- cum Te Domine video vulneratum 
la 
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la Ciebie widzac płiczacego, 4 ták płaczacego ; 
A jakże ná to ták nie czułym zoftáie, Lecz y to 
fobie uważam moy Pánie, choćby oczy moie ftá- 
ły (ię krynica wod niepržebrána, coż fa iednák łzy 
moie z tych oczu, ktore od Ciebie odwtacalém, 
y ktoremi Cie obrażałem; pewnieby to były ten 
ocet znowu, ktory Ci žydoftwo przy skonániu po- 
dawało. Wołafz wprawdzie moy Panie: Sirio. Prá- 
gniefz tez pokutuiącego grzebnika. Woła ná wfzy- 
ftkich Ambroży S, Potem IESVM panitentie la- 
cbrymu, ut dicat nobis fitivi, €$ dedifłu mihi bibere. 


bliwfzą záwíze miały kompáflya, dayćie mi łaskę, 
abym mogł płakać nád foba fimym , to ieft nád 
oczami memi pefnemi prożnośći, y ciekawości» 
Abym mogł płakać nád rękami moiemi, ktore fię 
bawiły zdzierftwámi, poiedýnkámi, kartami, páfz: 
kwilámi: ábym mogł płakać nád uftami moiemi, 
ktore fię blužnierftwámi, kłamftwami, obmowiska: 
mi, y przyšiegámi bawiły. Ach Nayśw: Rano Serca 
di TE- 
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JEZVSOWEGO ták krwia iako y woda płynaca, - 
4 nádemna nędznym płacząca; ktožby mi dał kro- 
plę.tey Niebieskiey wody w nagrodę, kámienney 
nicužytosci (ercá mego. Lecz.przyidžie.ten czás 
Ráno Swięta, w ktory tey wody ták będę prágnal, 
jáko Monarcha z Bethleemskiey ftudni + Quis da- 
bit. mibi aquam de ciflerna Betblććm. Przytdzie ten 
czás Ráno Sercá IEZVSOWEGO, kiedy nie tylko 
ćiśło w upałach, y potách śmiertelnych zeflawdé 
bedžie, źle y Dufzź nader Iprágniona zoftánie, przy- 
byway wtedy Fontáno Swięta, śby przynamnicy 
przy śmierći Dufzá moiá tey; słodyczy kofztowá- 
já, ktorey doznawał Prorok kiedy łzy wylewáiac 
mowił: Lavabo per fingulas notłes lečlum meum, A. 


Turbatus eQ a furore oculus meus : invetera- 

vi inrer omnes INIMICOS MEOS. 
Strwożylo fie od zápálezymošťi oko moie: fiárzæ- 
lem fię między nfyflkiemi nieprzytatióły memi. 
zab to (oba trwożyfz Proroku $s, y coto 
14 przyczyną? że oko twoie ták fturbowáne 
zoftálo, czy to dla rego? že ná Saulá Nieprzyia- 
čielá: rwego patrzyć nie może? czy; żeć fig, ten 
lud ftał: obmierżtym w oczách twoich; ktory fig 
fprzyšiegat ná. żyćie A z Abfálonem :: Gumý 

im- 
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immolaj]et vilłimas, falla et conjurario valida. Dyć 
to S. Krolu co żywo do Thronu fię twego gár- 
nie, wfżyfcy či wierność przysiegáia, y ftawać przy 
tobie obiecuia, poftronne Narody twey przviážni 
fiukśia, Poltáremu S. Prorok utyskuie, że fię 
firwożyło oko iego od zápálczy wosči: znájac hę 
bowiem bydž grzefznikiem, nie infzey (te zápál- 
czywośći obawia, tylko ná ftrátznym Sadžie zá- 
gniswánego BOGA. -Sámo bowiem wipomnienie 
6 źipźlczywośći Boskiey , ćiężfze bydź powinno 
grzefznikowi nad wfzyftkie miecze y puinały ; to 
jedno że grzefznik ná oftátnim Trybunale Wer 
będźie ma twarz Sedžiego zágniewánego, čigžíze 
będźie oku iego nád wfzyftkie poftráchy widowt- 
ská. Widžiaľ, lub we śnie, y ná miękkich we- 
żgłowkach fpoczywaiacy Monárchá Bábylenskí, 
podobieńttwo Sadu uniwerfálnego y ofoby Sedžic- 
go: Vidit- Nabuchodonofôr: fomnium , EJ conterrittm 
efl (piritm ejus.. Przelakt (g ná to, y fenfwoy 
przerwał, ducha y pamięć ftráčiwlzy: Verbum re 
ceffit'a me, Dánielt mu przypomina co widział : 
Tu Rex videbas, 04 ecce quafi flarna una grandis fta- 
bat contra te; €93 intuitus ejus terribilis: -W yrázenie 
y konterfekt Sędźiego. « Nie ná Lwa; nie ná Smo- 
ká pźrrzyli owi; śle tylko ná Bźrankź, ktorzy: fię 
gorámi przywślić chćieli ; śby nan nie „ró 
R 2 0n- 
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Montes cadite fuper nos, RI abfcondite nos a facie» 
feden:5 fuper tbronum, €5 ab ira Agni. Powiedał 
przy Vezniách fwoich Zbáwičiel świata, co będzie 
zá boiaźń grzefznikowi gdy fię pokaże ná Sad w 
Májeftačie: Cim venerit Filius -bominis in -fede Ma: 
jefłatis fue, gdy príyidžie Syn Cztowieczy w Má: 
jeftaćie y furowosčiyy iaki Dekret terować będzie 
odľaczáiac fprówiedliwych od potępieńcow; 4ż (ię 
oni tik tego przelękli, że ich fam Zbźwićiel čie» 
{zyé muśiał : Nolite timere pufillus grexy quia come 
placuit Patri veflro dare "vobis regnum, Ze nie fad, 
śle Kroleftwo ich czekało, O BOZE nieskończe: 
na Dobroci, coż (ie zemna dziać będzie, y wiá- 
kie trwogi nie wpádna zrzenice moie pátrzac nACie; 
bie zágniewánego, kiedy Krol we śnie podobień- 
ftwo tylko fadu widzac, zániemiať od ftráchu, kie» 
dy widzac ná fadowym krześle Baranka, przepaść 
w žiemie od flrwoženia žyczyli fobie nieprzyjaćie: 
le Bofcy; kiedy ná fimę tylko powieść truchleia 
od boiaźni wierni słudzy lego. Coż tu mowić o 
ttwodze, o zálmuceniu y boińzni, ktora z widze- 
nia fimego grzefznikź potka; kiedy nie we śnie, 
áni pod podobieńftwem , śle oko w oko patrzyć 
będzie muśiał grzeBnik ná Sgdźiego zagniewanego: 
pewnie (ie tu fpdłnia słowa ukoronowánego Proro- 
ká, ktory káždego wafokie fwoiey o rey bpiázni ur 

F2 pewnia 
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waia, mowiac : Strwożyło [ie od zapdlczymośći oko 
mole, To bowiem pewna, że nád wfzyftkie nay- 
okrutnieyfze ná Sadzie twoim BOZE ftrachy, pod 
ktoremi Niebo y žiemiá zádržy, bedžie ten, pitrzyć 
ná Twarz so ktorey kiedyś powiedžiáno : Specio. 
fu forma pre filis kominem. Ná Twarz ták od- 
mičnna yo ktorey (ie będzie mowić mogło: Non 
efl eż (pecie ned. decor. Kiedy okiem (woim oba: 
czy grzefznik, że fię to fprawdziło o Twarzy Zbá: 
wičielá s: co powiedział Ezechiel: uż 4damantem , 
EF filicem dedi faciem tuam. Datem či twarz nad 
wfzyftkie krzemieniej opoki, y dyámenty twárd: 
fzą, abyś fię nie dał użyć nieprzyłaćiołom twoim. 
Coż mowić wtedy będę'grzefznike kiedy obaczę 
Oczy IEZVSOWE ták łaskawe y miłosierdzia peł 
ne, iáko płomień y rofpalony koćieł : Facies ollæ 
fuccenfa à facie Aquilonis. Kiedy obaczęOfobę ie- 
go Nayświętfza , z ktora fobie tak niemiłośiernie 
poftępowałem, y one powtornie krzyżowałem: Et 
ajpicient ad me, quem confixerunt. shuguttyn S. 
czyta: Afpicient ad me pro eo, quod infulxveruni. 
Zá to, že fobie zemna igrzyská ftroili; zá to, że 
mnie nie iáko fáskáwego Bźrśnk4, śle iáko dzika 
v drapiežna bęftya krepowáli , odžieráli, kłoli y 
"kátowáli z beda ná fwoię robotkę pátrzyé. "Ach, 
fpełni fię wtedy zaprawdę; co teraz mowi ukoro- 
ZĘ | nową: 
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nowány Prorok: Strivažyťo fig od zapdlczywośći oko 
moie: Co przebog'w tey kontemplácyi Dufzo mo- 
já mowić będziefz? co zemna, y każdego grze- 
fzniká beda mowiły oczy, patrząc ná Twarz IEZV= 
SOWA. Woczách im ftánie dobroć iego; y ich 
nieopifána niewdzięczność, Panowie źiemfcy zwy» 
czaynie tym karza, ná kogo fe gniewaia, że mu 
nie dádza ná twarz fwoię pźtrzyć; Syn Boży iná- 
czey karze nieprzyiaćioł fwoich: przyprowadza 
bowiem grzeíznego, y poftawia go przed nim; á 
on mu na Twarz iwoię pátrzyé każe: Afpicient ad 
me, quem confixerunt. Ach oczy moie} ktoreśćie 
fię pásty pigknosčiámi, bogáčtwámi, márnosčiámi 3 
co mowić bedžiečie patrzac ná Twarz Sędziego zá- 
gniewśnego? uznačie, y obaczyčie dopiero: z wiel- 
kim zátrwoženiem Rea co byfá rzeczy ftwo- 
rzonych marność; y nikczemność; ázaž nie lepiey 
wcześnie to uważyć? y ztego (ie letárgu porwać, 
miánowičie , kiedy y Narodow Apofłof o to wo- 
ła: Hora'efl, jam nos de fomito furgeres: O ktożby 
mito dał moy BOZE! ážebym poprzedzáiac to 
zátrwoženie: do zapźłczywośći twoiey żalem le: 
remiafzowym oplákiwaf złośći moie; ktore Ciebie 
oczom moim firafznego uczynia : Qui -dabit. ca- 
pití meo aquam? ES oculis meis fontem lachrymarum: 
Zeby fię z morzem porownálá wielkość łez y plá: 
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czu moiegó : Magna efł velut mare contritio. tua. 
Lecz gdzież: moy Panie lepieyie optákiwáč będę? 
ieżeli nie u Nóg twoich zranionych z ona S. Wdo- 
wą ná imię Iwettą, ktora S: Magdaleną do Nog 
twoich IEZV moy fprowadźiwfzy , tám iey przy 
nich leżąc, płakać zá grzechy każśła. LEZV moy, 
ách IEZV konájacy! temu momentowi w ktorym 
śmiertelnie ná Krzyżu zafypiałeś, oddáte ftrafzne 
momentź oczu moich, kiedy iuż w słup Rawdć po» 
czna; y ftráíznego Sędźiego wygladáč będą. Oczy 
Dufzy moiey zátapiam ukrzyżowany 1EZV we 
łzach tych , ktore wypłynęły z oczu twoich, ile 
przez cáfe žyčie moie momentow było , w kto- 
rychem odwracał od Ciebie BOGA mego oczy moies 
tyle łez obfitych ftrumieni niech teraz będzie Panie 
w.nagrodę złośći oczu moich. Niczego fig bowiem 
ták nie lęka Dufzá moiń ukrzyżowany 4EZV, iá- 
ko tego ;* kiedy iuż nie tylko iák iey Stworcá, 
lecz 14k Odkupičiel, y ukrzyżowany ftaniefz iey 
w oczách, y.mowić do niey będziefz: grzefzniku, 
Meká moiá, ná ktora patrzyć zá żywota niechćia- 
fes, rá či niewdźieczność zádále y mowi żeś krwie 
moiey niebył godzien. Te więzy, któremi by: 
tem zwiazany w Ogroycu, y u słupa znowu mie 
krępuia, lecz nie dla tego ábym čie niewola mo- 
is powtornie z wicczhego wiežienia wykupił , śle 
abym 
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śbym fię rufzyć nie mogł ná twoy ratunek, Tá 
Krew; ktora iuź raz obfičie zlatá Kalwarya, dc« 
bywa fię ztych Ran ná ktore pátrzyíz, nie ná od- 
kupienie twoie, lecz że čie przed foba widzi za- 
boycę fwoiego, ná ktorego pomfty woła. Te Rg- 
ce, ktore raz były. dla ćiebie przybite, chca fię iuż 
nie gozdziami, lecz nowemi ná twoie potępienie 
uzbroić piorunami. Wiedźiałeś grzefzniku: że ná 
mnie umicrálacego pátrzyto Słońce, y ćmiło fe s 
y Luminarze Niebieskie gasły : sb bora autem fiż- 
ta tenebre fatłe funt fuper univerfam terram. FO 
uznawfzy , przypomnij fobie wiele rázy pátrzałóś 
ná mnie ukrzyżowanego , ná mnie zdrapánego s 
ná mnie w gorzkośćiach umieráiacego, á weftchnał- 
żeś przynamnij ná to. Przypomnij fobie, iák wie- 
le rázy złe fumnienie, iśko pies iki ná čiebie rę 
rzucało , wieleć rázy ná oczy wyftáwiáto , y do 
ćiebie z ięczeniem mowilo: Ey BOG do Krzyż 
przybity želázem! idk zastoná iaka, Ciało iego 
wfzyftko skátowáné, á twoie w roskofzach, wygo* 
dach, y lubieżnośći iuž fię ftárzáto, y ośiwiało; á 
witydziłoź fię tego lice twoie ? ták wiele rázy ká: 
towálo to fumnienie ferce twoie 3: Pan nago ná 
drzewie umiera, Pan woftarnim uboftwie umierd, 
Pan w ciele ludzkim fwoie śmiertelne pragnienia 
żołćia y o&em zákrapia, Pan nád Pźny w pośrodku 
śmięr- 
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śmiertelaych bołeśći zemity nád zaboycámi nie- 
fzuka, a ty wgniewach, ránkorách, y odpowie- 
„dziich ták dawno zoltáteíz > 4 fprawiłyż te głofy 
iaki pożytek w fercutwoime 4 pohamowałżeś bieg 
zadz, y namieiętnośći twoich. Ey Chryftus čie grze- 
Bniku (wotáto fumnienie) z rośćiagnionemi na Krzy- 
žu rekámi iuż lat kilkadzieśiat czekayą ty ná tonie 
dbať, á ry w zbrodniách y grzechach lar twoich do- 
pedzaB,y ták do trunny w zawody biežyB: A fprawi- 
tyż te głofy w {ercu grzefzniką iaki fmutek ? oto śni 
oká, ani uchź do tego przykładać nie chćiał + No- 
lut intelligere ut bene ageret: mowi 8. Krol; 4 lob 
o wfzyftkich powiedział : Quafi de induftria recef- 
ferunt ab eo, €$ omnes vias ejus tntelligere noluerunr, 
Płźkał lozef Párryárchá nád Bratem fwoim: Fefli- 
anavit; guia commota fucrunt vifeera (upra Fratre: fuo, 
€5 erumpebant lachryma, £9 introiens cubiculum fi:- 
mit, lam ftał u słupa okrutnie zwiazany (rzecze 
Sędzia) iam wisiał nie fznurem iedwabnym przy- 
wiązany, lecz gozdziami do Krzyžá przybity, nie 
w kaćie iákim abo pod dachem, lecz na Kálwáryi 
między Niebem y ziemia, 4 záptákátož nádemna 
oko twoie-grzefzniku. © wielkośći zátrwoženia! 
ktora w redy nietylko oczy prženiknie, śle też y 
ferce niefzczęśliwego ftworzenia. Ktož čie poy- 
mie, ktož cie godnie-opowie ; y opilze ; kto číe 
wymo- 
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wymowi o IEZV moy, wdźięczny widowisku bło- 
gostáwionych, oddal dla oczu Krwia zástonionych 
tę oftatnia boiažň ná fadžie twoim, od oczu mo- 
ich; áby w rádośći z bľogostávionemi pátrzáłá ná 
Ciebie bez końca Dufzá moiá. Amen. 


Difcedite a me omnes, qui operamini iniqui- 
tatem: quoniam- exaudivit Dominus vo- 
cem fletus mei. 

Odftapčie odemnie wfyfcy „ktorzy niepráwošťi czy- — 
nitie: Albowiem wysłuchał Pan gloju płaczu 
mego. 

I- też dofyć, nieprzyiaćiele Dufzy y zbawienia 
moiego nápifo fię ferce moie iádu wáfzego y 

zátázy ; iuż też więcey ocukrowána od was tru- 

ćizna łudzić oczu moich nie będziećje. Odítap- 

Čie niepráwosči Synowie, ognia wiecznego paftwo; 

piekła niewolnicy, zepfowana kompanio; boć zná 

lažízy przyftep do BOGĄ prośba moiá, wieczny 
teraz z wami chce uczynić rozbrat. Niemáíz ál- 
bowiem nic tak fzkodliwego, iák zepľowáne towź- 
rzyftwo, iáko tež niemśfz nic ták popędliwego dô 
grzechu, iák człowiek raz nim zepfowany, Dla 
tegoć powieda Hiftorya S. iż po pierworodnym - 
grzechu zmieczem obośiecznymSerśfinś poftawiłś 
G Íprá- 
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fprawiedliwość Boska przy bramie Rávskiey ,-nie 
dlaczego» tylko 4by.więcey nie było okázyi do 
rozmow y towárzyftwá z wężem, z.ktorym lię iuż 
była: Niewiáftá pobrátátáz.jáko też, Aby. wyrážitá 
ułomność grzefzniká „ktory: gdy (ie! raz grzechu 
dopuśći, znowu do niego y przez miecz, y przez 
ogień, wracać fiè ieft gotow; y dla tego niézwýyž 
czaynego y:ofobliwego potrzeba było mieczą. Do- 
brze wołafz Najaśń: Proroku, áby fig: oddalili od 
ćiębie;nieprawośći czyniacy, bo przykład w kony 
werfacyi ieft rzecz tak jądowita y nieuleczona.w 
fobie záráze máiaca, że fię iey chyba z cudem 
uchronić nie podobna, Dla tegoć dziwuić fię po. 
božney Dufzy'Dwor Niebieski; že Ztáka śliczno: 


śćia z pufzczy powraca {iç y zapachem + Qu ef 
ila» „que. afcendit per defertum ficut virgula fumie: 


Go to ieft zá Obiubienicá, že. z pufzczy powraca 
iac, gdzie dzikich beftyi y drapieżnego práftwá 
nie malo, między ktoremi będac, ták piękna iednák 
ftátá Ge, daleka od ich obycžálow będąc. Pięknie 
tu S. Thomafz mowi: Nam fi laudabile ef afcende- 


Ye qualitercung, y laudabiliús tamen eft afcendere per. 


defertum, ubi funt (Pine; quia fumma laudis ef con- 
©evfart bene in medio: nationis prava E$ perverfaw 
Wiedział dobrze Zbáwičiel świata, co zá moc-ma 
Wlobie afe- rowárzyftwo, y dla tego, aby ny Zá» 
cho- 
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dowar w miłośći y cźłośći Collegium Apoftolskie 
Pan zá Piotrem prosi: Ego rogavi pro te; ut non > 
deficiat fides tua, = Nie dla czego, tylko dla tego, 
że pewnie z iego przykładu, do teyże zguby in- 
ni przyśliby y ruiny : Commune erat omnibwa Apo- 
fiolis periculum, ac de tentatione formido. Gdyby 
był tylko Piotr zbładził, pewnieby y"inni Vcznio» 
wie przy nauce Chryftufowey utrzymóćby fe nie 
mogli; taka ief bówiem w towśrzyftwie moc y 
zardza, że zda fię iż wfzyftkie zá nim rzeczy ro, 
Zimne y nierozumne oślep ida.  Vsłyfzał tylko 
łordan z'dźleką , że spiewáli"Izráčlitowie+ Seri 
unda fluens congregate funt abjffi in medio mari: 
Stdnęło: morze, przepaści 'zebrawłzy fig w iedno; 
ják kamienne Rángty ; áz y Fotdan mnieyfza rzeką 
styfraickýlko S WABŻENEGĘ ZARAZ poczęła: Sie: 


zerunt aqua defcendenitstn loco uno. Ná ktore sło- 


"MÁ pięknie mówi NeVtEtýk: Maris rubri diorfia, 


tołdant diwifionts propbetia fuit. Kiedy fię morze 
dźiefi to pewna Że 'y lordan zofłść fię nie-będźie 
mogł przy biega twoim; gdzie fię głowa nachyla, 
tám fię zá nia y infze członki wála. Piotr S. ná 
Gorze Thabor w zachwyceniu tylko życzył, aby 
byt tám w towśrzyftwie z Panem LEZVSEM ná 
ziwe: Dominé honum nos bic èffè; faciamu bic tria 
tabćrnacyła, Tibi unum, Mojfi unum, 9 Elie unum, 
o A. g G2 "23 Wy- 
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Wydała go Ewangelia S. mowiąc: że Piotr nie 
wiedział co gadał: Nefčiebat qurd. diceret. Był tám 
z Piotrem w towarzyftwie lan y lákub, aż zaraz 
przychodzi potym Mátrká Synow Zebedeufzowych 
z łanem y lákubem do P. 1EZVSA, žebrze od nie- 
go, żeby ná Májeftatách šiedžieli iey Synowie, lecz 
Zbawićiel wklar iey. powiedział , to co o Pictrze 
powiedžiáno: że nie wiedzieli o co prośili.;: Nee 
[citis quid petatu.  Piotr4 was przykład zárážit, 
nie wiećie co gadacie, Pięknie tu złoty Chryzolog 
mowi : -Nec mirum fi ifi arguuntuy imperitia x cum 
etiam de Petro djcatur; nefciens quid diceret. Taka 
ma moc czy między Swiętemi, czy między grze- 
Bnemi towśrzyftwo y fpołeczność. O BOZE moy 
y niepoieta dobroći moiá ! 4 gdzież fa łzy pokutne 
ná, oplákánie, utráconego wokázyách do grzechu 
czáfu? á czemuż ferce moie cała śiła, całym áfe: 
ktem,całym foba dni y momentow ládáiáko utrácey 
nych krwawo nie oblewae ázaż nie miałem wolnego 
záwíze do Ciebie BOZE moy przy ftępu, żebymbył 
ztoba Stworca moim cowarzyfzył ? ázaž. mi ná 
tobie fimym nie dofyć było pięknośći nieftworzo; 
na? żem fię z ftworzeniem ginacym iáko cień, pí+ 
fzczeiacym iáko dym > towarzyfzył. Ach iużże 
przynamnij odtad moy LE Z V. do Krzyża. przy- 
bity, badź pokutuiącemu grzefznikowi wiecznym 
Towá- 
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Towarzyfzem, zabawna y roskofzna kompania ; 
w tobie bowiem moy IEZV iednym, mam wodę ży- 
wa o ktora z Sámárytánka profzę : Domine da mi- 
bi hanc aquam. Mam w tobie prawdziwa ochło- 
de, ktorcy potrzebuię; mam w tobie prawdźiwa 
wolność , do ktorey wzdycham ; prawdziwą pie» 
kność, ktora widzieć pragnę; mam w tobie bogá- 
Awa bez utraty, ktorych (ie fpodziewam. Niech 
izrce y Dufzá moiá infego odtad fpoczynku nie ma, 
chyba w Nayśw: Sercu twoim zranionym. Niech 
do wfzyftkiego ftworzenia mowi: Si me videres 
cupitis , guarite me in latere Crucifizi, Niech kto 
chce moy Pánie ulubionych fzuka w złoćie, hono- 
rách, krotofilách kontentec: ia nic nie chcę moy 
Panie, chyba Ciebie ná Krzyżu w uboftwie fwym 
bogatego.  Niechcę nic z toba, chyba Ciebie. A 
iakiegoz? zranionego, skrwáwionego, odrzucone: 
go; od wfzyftkich wzgardzonego. Day Panie, 
aby te plotki, śmieći y šiatki paięcze, ktoremi fię 
świat fzczyći y okrywa, precz zfercá mego uftapi- 
ły; patrząc bowiem ná nieftátek, patrzac ná fzkody 
wfzyftkich światowych przyiázni , coż mi po in- 
fzym towárzyftwie oprocz Ciebie famego Pánie 
moy » wfzak niemáíz w tobie czegobym niemiał 
od naypoufálízego przyiačielá nád Ciebie u słupa 
skarowanego, krwia wlaína., iáko purpura y pá- 
G3 ludá- 
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ludámentém Królewskim przyodźianego. Pitrząc 
Oblubienicá ják ná Akt wefelny, y wdzięczne wi 
dowisko wfzyftkich zápraíza: Egredimini filie Syom, 
(5 videte Regem Salamonem in diademate, quo corc- 
mávit eum Mater fua; in die defþonfationis illius, EI 
im die lôtitiť cordis fuie Wfzyftkie radośći y po: 
ćiechy- w tobie fámym uważaiac, ná Ciebie do 
Krzyża przybitego pátrzác, ták mowi tá S. Dufzá: 
Starává tua affimiliata eff palma. 14ko Palmowć 
drzewo nieporáchowáne ma skutki y z Gienia, y 
z liścia, y owocu, ktoremi człowiekowi iet pomo: 
che, ták y ty;do tego drzewa przybity IEZV mióy; 
wfzytek fię grzefznikowi ftśiefz pożytkiem y po: 
moca, y inż mi nic więcey fzukźć nie potrzeba, 
chybą Ciebie. Ktoryżby pržyiačiel więcey uczy- 
niť.dla“ przyiačielá nád to, co ty moy Panie.dla 
mie grzefzniká tczymłeś; oddałeś mi bowiem 
coś miał naydrozfzego, dałeś Dufzę fwoię; odda- 
Ťc6 mi wniey skarby wynifzczywfzy fię dlamniež 
exinanivit femetipfum. " Wykúpites mię z niewoliž 
Empti enim efłó pretio magno. Veryniteš mię Niet 
bá dźiedzicem : Vt moste intercedente, repromi[fioe 
nem accipiant, qui Vocati funt aterna bareditatis. 
A náoftátku legowałeś mi Panie Serce twoie , da 
ktorego iśk do naydrożfzego! skarbcu otwarza mi 
po śnierći twep Eon giń Tok 46 Vau P ape: 
k ng yu 
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ruit lanceá Latus ejm. Azaz nie ma y konwerfá- 
cya ztoba počiechy ukrzyżowany Panie, gdzie 
słodfze nád kanar słowa odCiebie przyimuie Du- 
Gi: Mel €5 lac fab lingva ejms Azaz nie pocie- 
chá pátrzyé ná Ciebie Oblubieńca Dufzy moicy 
w miłośći umierálacego„ y tak okrutnie. dla zbá- 
wienia moiego zámordowánego: . Vno, codemý, die 
Chriftus crucifixi Imperator Junul €5 Sponfuaroften- 
ditur > mowi jeden nabožny. Afcetá, . Nie tylko 
Pánie iefteś Przyiačielem,ále tež y Oblubieńcem, 
A iákaż tu počiechá ná rych godach, mnie grze- 
fznikowi pávzyc. ná,te, Głowę nie rožámi y. liliá- 
mi, lecz oftrym Gierniem opalána? patrzyć ná te 
počiechy „ nie.krorofl y bieśiad przemijajacych 
lecz ná r4dośći Sercá przebitego, ná te ták. sliczná 
Cynozure wízyftkie ftworzone" iśfpośći gálzaca. 


Pi = 


Azaz to nie radość mnie grzefznikowi, patrzyć ná 
tę. Twarz. ku mnie nachylona y nakłoniona, ná ob- 
fite krwi (trumienia dla mnie fię lelące, „Pięknie o 
tobie ukrzyżowany, Pánie złoty Chryzolog.mowi: 
Difendit. membra: x dilatat wifeera >. pectus. porrigit , 
offert finum, gremium pandit, ut Patrem fe ranta ob- 
feerationis demonfiraret affettu. | Day že Panie áby 
Duf4 moiá zważywfy te pożytki w nierozetwánym 
ztoba nie tylko w tym żywocie „ lecz. y w fzczę- 
śliwey wiecznosči. przeltawálá. towárzyftwic. Aúi. 
Exau- 


wiedźiał , jiera > |rożi 
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Exaudivit Dominus deprecationem meam , 
Dominus orationem meam fufcepit. 
Wysłuchał Pan prośbę moie, Pan modhtwę mo- 
sę przyian. 
J“ či czego powinfzować ukoronowany Proro- 
ku, żeś do požadánego w pragnieniach twoich 
przyfzedł końca, y pożadanego dotad z modli- 
twy twoiey doftępuiefz skutku, Exaudźvit Domi: 
nus orationem meam. lítotny przez to dáiefz do- 
wod łaski y dobroći BOGA moiego, ktory nie 
odkładśiac ná dálíze czáfy, nie przez kogo infze- 
go, nie zá inftáncyámi fwoich Miniftrow, śle zá- 
raz fam przez fię, y fam z siebie modlitwy żebrza- 
cego wdzięcznie y mile przyimuie, y łaski fwe 
rozdźie. Niechcac iednák áby o tym kto infzy 
wiedźiał , tylko ten co odbiera , (roznym daleko 
od žiemskich Panow procederem, ktorzy o nay- 
mnieyfzey łafce gázety każą piláč y otrebywáč. 
Principes, €9 fi beneficys plaufum non exambiunt, ne- 
fčivi tamen non fuftinent, folus DEVS à plaufu fa- 
ciem abfcondit , cum ad beneficia manum €xtendit : 
mowi Neoteryk. Nie taka u BOGA moiego tá» 
ská y dobroć, iáka u $wiátá tego Potentatow; kto- 
rzy niektorych tylko (y to bardzo rzadko) prośb 


zwykli słuchać y fupplik pokornych. Do wfzy* ` 


ftkich 


da 
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ftkich ty mowifz Pánie przez fwega Proroka: Spe- 
rate in eo omnis congregatio populi, effundite coram illo 
corda vefłra, Idźćie do BOGA wafego nie tylko Mo- 
nárchowie, Xiažetá, Panowie y Bogacze, dle tež 
mieyčie dobra nadźieię nedzarze, šieroty, włoczę- 
gowie, y wzápomnieniu od swiátá zoftálacy żebra- 
cy, proščie o łaski, y fercá wáfze otwierayčie,á sku» 
tek záraž prośb wafzych odbierzećie: każdy z was 
fzczyćić fię będzie słowami Proroka S. mowiacego: 
Exaudivit Dominum orationem meann lin ieft od tro- 
now žiemskich tron twoy y Májeftat wyžízy moy 
BOZE, tym też więkfzych od Ciebie łask fpodzie» 
wść fię potrzeba. Powiedział Prorok + Vidt Do- 
minum fedentem fuper folium excelfum €5 elevatumy 
y zaraz nižey przydáie: Ez ca qua fub ipfo eranty 
replebant Templum. Záráz w Kościele na modli- 
twie będacych łaskami udarowałeś, y prośby ich 
skuteczneini poczyniłeś, Dśiefz Panie fam przež 
fię łaski grzefznikowi,y dla tego (ie polnym kwiás 
tem nazywafz. Ego fum flos campi. Przy ktorym 
nie máfz ogrodzenia áni firaży, gotowy záwíze 
przyftęp; y tá ieft iftotá twoią dobrze czynić, y 
łaskawie patrzyć ná-wzdychánia žebrzacych, O 
BOZE moy , nieskończona miłośći moiá! á ktož 
rożność choynośći twoiey,od choynośći ziemskiey 
y doczefney opifze, y opowie? ktorego fam gniew 

H náwet 
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náwet ieft miłośierdźziem , ł4ianie iet dobroćia , 
nieukontentowanie ubogich nafyceniem. Rozgnie- 
wałeś fię w Ewangelij, aż zaraz pofyłafz Aby zbie- 
ráno kálekow, y ludzi ktorzyby fię sługom iego 
nawinęli. left przysłowie u Filozofow : Quidguid 
recipitur , per modun recipientis recipitur, Cokol- 
wiek (ie przyjmuie, ináczey przyięte nie bywa; 
tylko tak iák przyimuiacy zdoláč y wyftarczyć 
wprzyimowaniu może. Nie wlcie (ie więcey w ku- 
bek winá, nád tosiák kubek przyiać może. Samo 
tylko nád wfzyftkie przepášči głębfze twoie miło- 
šierdžie BOZE, iek takie naczynie w ktore choć- 
by (ie w nie wfzyftkiemi rzekami leli grzefznicy 
y grzeznice, choćby fię tám prosby ich z świata 
całego zbiegźły, záwfze ich więcey á więcey bez 
końcź przyiač môže, © modlitwo ińkoś ty fzczę- 
śliwa ktora iáko kanałem iśkim dobrodzieyitwa 
BOGA płyna ná grzefzniká , iaka ieft moc y go» 
dność twoiá, ktora ku fimemu zblizafz figę BOGV, 
y' iego z zágniewánego fáskáwym czynifz, y znie: 
walafz ná żebranie pokuthiacego. Dobrze mo= 
dlitwę wyraża owá rybką, Ktora Náturáliftowie Re- 
mora názywála Tá lubo w naywiękfzym impe- 
čie wiátrow y nawátnosči okręt zatrzymać y zá- 
timowić može môcá iśkaś cudowna, Ták wła- 
śnie y módlitwá, nie tylko fáskáwym BOGA z zá- 
gnie- 
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gniewánego czyni, ale tež y firzáfy gniewu y fu- 
rowošči zátrzymuie. Kiedy do Antoniuízá po» 
sláni od Cynny y Mśryufza (głownych iego niee 
przyiaćioł) mieli żywota pozbawić Zaboycy, do- 
bywśią puinałow ná niewinnego , y niemi iuż ku 
pierśi zmierzśią,  Strwożony Antoniufz pocznie 
żałosnie prośić y modlić fię owym Zaboycom; sło- 
wá iego ták były skuteczne, ták przenikálace, żę 
przemieniły okrutne ich fercá. Powieda Valerius, 
Sermone ejus obfiupefačli ,* difłentos jam. vibran: 
tes gladios, cruore wacuós vaginis reddiderunt. Tož 
właśnie može y modlitwa pokutuiacego czťowie- 
kśs Niech fprwiedliwość Boska porwie (ię do 
miecza furowośći fwoiey; rzecz niepodobna zeby 
ie modlitwie y łzom pokutnym ubłagźć nie dátá. 
Ach żebym też y ia-moy: Pánie mogł (ie zdfzczy- 
čié, że wysłuchałeś niegodney prosby y modlitwy 
moicy. Nie widzę z kadbym iey mogł dáč ce- 
ný y Waloru, ieżeli nie z nayświętfzey modlitwy 
twoiey, niech moy. Pánie roftargnioney fzacunku 
przybędzie z pilney y uśilney modlitwy twoiey, 
Kiedy oczy podniožízy przed šmierčia twoia» 
Oycá Przedwiecznego błagałeś, y zá Kośćiołem 
twym prośiłeś: Pater venit bora, clarifica filium 
tuum, ut filius tuus clarificet te, Kiedy przed wsktze- 
fieniem umarłego Lázárzá , Oycu Niebieskiemu 


Hz dzię- 
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- dziękowałeś: «Pater gratias ago tibi, guoniam audi- 
fli me, Niech pokorney modlitwie moiey doda wa- 
loru owa głęboka modlitwy twoiey pokorą, w kto- 
rey Qycu twemu Niebieskiemu korzyłeś (le, mo- 
Wiac + Pater fi fieri potefl, tranfeat à me calix ifle; 
verumtamen mon ficut ego volo; fed ficut tu vis. Niech 
moiey oziębłey doda goracośći owá zá grzefzni- 
kami ognifta modlitwa: Páter żęnofce illis, Niech 
modlitwę moię poświęca rośćiagnione na Krzyżu 
Ręce. Niech choyne Krwie wylanie skutek iey 
požadány ziedna y uprośi,'niech Gfowá pod Koš 
roną čierniówa nachylona, nakłoni fig do odebrá- 
nia y przyięćia modlitwy moiey, Niech tá Twarz 
zeplwana, zbita, zśinińła, Krwią zlana , modlitwę 
moię uczyni wdzięczna y przyiemna, aby zasłu- 
gámi tymi wfparty mowić mogłem: Exaudivit> 
Dominus tonem meam, Amen. - 
Erubeľcant 8 conturbentur vehcmenter, ©- 
‘mnes inimici mei, conyertantuc & erube- 
fcapt velociter. | $ 
Niech fig zdwfłydza y wielce zátrňoža wfyfty 
nieprzytačiele moi, niech fig zdwftydza y ná- 
wroca bárdzo prędko, . 
D Obry to fpofob do náwrocenia ProrokuS. wlty- 
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dźić ie wcześnie, y trwożyć foba z popełnionych 
złośći, y ládájákošná grzechach przepędzonego 
żywotń. Po odebranych od dobrotliwego BOGA 
przez modlitwę łaskach, zá nieprzyiaćioły fwemi 
prośi; y obraca mowę fwoię do' BOGA Krol S. ná 
ktorych bowiem wołał, aby. precz od niego ôd- 
ftapili: Difcedite A me omnes, gui-operamini iniqui- 
zatem, teraz nie defperuiąc o ich zbawieniu, © wcze- 
{na dla nich prośi boiażń, y tego im przed BO- 
GIEM zbávwiennego záwftýdzenia życzy + Erube- 
feamt, €3 conturbentur omnes inimici mej. O S, Pro- 
roku, 4 czegoż to życzyfz nieprzyiaćiołom two- 
im, áby fig náwročili, y żeby: Ge wftydzili, lekáli, 
y foba trwožyli. = A kiedyż hiezbożny bez zá - 
wítydzenia? dyć to u niego tśk w džieň idko y 
w nocy boiažň y śmiertelny rumult: Sonitus terro- 
fis femper in auribus śmpy.. Ten ieft owoc grze- 
chu y zlego »:fumnienia zśwftydzenie y boiaźń, 
Pierwfzy grzefzaik dał tego ná fobie dowod, kie- 
dy mowił: Vocem-tuam audrvi €9 timui; razem y 
wftydźił fię, y lękał fig; «Nie zbładził kto przy- 
rownał złe fumnienie „do piekielney" furyi, ktora 
ma w ręku Weže-y: pochodnie; ktoremi trapi'skry- 
tości fercá oplákánego grzelznika. Złe fumnienie 
niefzczęśliwy to Prômeteuíz, ktorego wnętrznośći 
drapieżne fęmpy fzśrpia. Zyzyf te niefzczęśliwy 
SA H3 okru- 
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okrutny kámieńsdzwigáiacy; Akreon to mizerny, 
ktorego mysliftwo włafne zrze, y kafa; Ofá to 
iadowita, ktora nie tylko lotem ftráfzy , dle też y 
žadľo okrutne z foba nieśie. O BOZE nieskoń- 
«zona madrośći; y przepaśći fercá luzdkiego prze- 
nikálaca idfnośći! 4 zaż tego Oko twoie Boskie 
dobrze nie widzi? ktore [ie w fumnienia grzefzni- 
kow zśpźmiętałych y w nalogách fwych leżących 
wpźtrnie,- Nie ták (ie lęka trzod4 owieczek sły- 
1zac okrutne wyćia wilkow drapieżnych w blisko- 
śći będacych, nie ták (ie lęka ognia y zarzyftych 
płomieni Lew Libijski, nie rak boiážliwa Ľáni my- 
śliwskiey trąby; y:fzczekania ogarow; dáko (ie lee 
ka Duízá grzefzniká uftawicznego wołśnia y gło- 
fu fumoienia. Dáie tego Ewśngelifta Pański ofo» 
bliwy dowod , ktory powieda o Zbawićielu świa» 
tá mowiacym przed Męka. fwoia do Przedwieczne- 
go Oycá: Pater; clarifica Nomen tuum; y zaraz 
przydaie: že usłyfzeli głos z Niebá ludzie przy= 
tomni, £F clarificavi, €5 iterum clarificebo. Až tu 
zaraz u sluchálacych w uízách“y fumnieniu pioru- 


«dy. Turba ergo que flabar, EF qua audiebat , dice- 


bat tonitruum effe fatlum. Rzecz cudowna, že (ie 
takie ftráchy y pioruny w ufząch wydawśły słu- 
cháiacych. Piękna tego daie ricya'Neeteryk: Igai- 
bus inuidia agitati, qua śm morie clavorum [picula 
fam 
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jam parabant Salvatori; in eosdem ut fulmina perver- 
fa detorquet confcientia, mowi uczony Oliwa. Dla 
tego iednego wrzásku fumienia Tyberyufz krył fię 
wpodźiemne lochy; dla tego Domicyaa miał zwier- 
čiádtámi okryte gabinety, aby lepiey upźatrował ; 
z ktorego (ie kata pokaże ná niego zaboycá, Dla 
tego ftráchu Káligulá brody fobie golić nie kazał, 
boiac fię brzytwy , aby nia © gźrdło Cerolik nie 
záwádžit:-y owfzem powieda Hiftorya, że w nocy 
po Pałacu biegał, czy-forty y bramy były zám- 
kniete, pilnie tego przefirzepálac : Occalium faci> 
ente. animaterrore flagellum. Zadna nocyžadna za+ 
báwá, żadna konwerfácya ufpokoić złego fumnie- 
nia nie može. Wyrážiť to Seneki mowiac: Non 
nox illis alma A prabet tutos, non eurarum [o 
mnus domitor; pečlora foldite> Sam to tylko Przy* 
wiley fumnienia dobrego, bydž we wfzył kim fpo+ 
koynym, y niczego fię nie lekáé.. Bora mens, qua- 
fi juge convivium. A: Miodopłynny Bernard pie» 
knie mowi: Nihit efl jucundius nibil tątius , nibil 
diutius bona confcientia , fretat corpus y trabať mun- 
duss terreat Diabolus, illa erit fêcuras Dániel razem 
z Krolem wfzedł do Báłwochwalnicy, áby obaczył 
jeżeli potrawy Bożyfzcze Bel poziadať:: obaczy 
Krofže tof prožny, záwofa głofem wielkim: Ma~ 
gnus es Bel, S non efi apud te dolu quisquam. Nie 


zattwo- 
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zatrwożył fię ná to bynamnij Prorok S, y owfzem 
śmiáfo Krolá cofnał názad, y śmiać (ię wefoło po: 
czął dla tey fumnienia niewinnośći, y pokoiu: o 
ktorym ták powieda Hiftorya S. Et rifit Daniel, 
zenuitý, Regem; né ingrederetur intro. Nie miał te. 
go pokoiu Teodoryk Krol-Gottow, wziawfzy bo- 
wiem głowę niewinnemu Symachowi, po niefzczęż 
śliwęy trágedyj gdy pierwfza do ftoľu potrawę 
dano, áż Tyran zawołał : Caput Simmacbi ef. Ne- 
ro przefzedfzy okrucieńftwa wfzyftkie, (ypiáč po- 
tym nie. mogł. -O czym ták mowi Swetoniufz : 
Expertus exagitari [è materna (becie, verberibus fus 
riarum, ac tedis ardentibm, Bo gdzie ieft złe {u> 
mnienie, tám też y ftrách, v lekánie, y nudnośći 
uftawiczne. Wchodzi P: IEZVS do':lerozolimy; 
powieda Hiftorya; cze zaraz całe Miáfto ttwožyé 
fobas y.miefzóć: poczęło; Commota. efl univer/a> 
Civitas: A to dla czego? Nie miał Pan woyská 
y áflyftencyi, przecoż lię go tedy bali? Ambro- 
zy S. zda mi fię tę boiazń składa na złe fumnie- 
nie-Obywśtelow, kiedy mowi: Túdzovum fuit ifla 
comtmotio; eò guod Cbriflus corum vitia increparet. 
Złe fumnienie ich karało, y (trofowáto. Tákiey 
boiážni złego fumnienia, śby pozbywfzy nieprzy- 
iaćiele ukoronowanego Proroka; życzy im wcze- 
fney y zbáwienney boiážní, tudzież wltydu:z mie 
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łośći pochodzącego, aby w nim obfitowśli; im wię= 
cey bowiem poznáie grzefznik co zá dobro przez 
grzech utraca, y do idkiey nędzy BOGA rozgnice 
wawfzy przychodźi, y ná iák wielka zásluguie ka- 
rę, tym bárdžiey roltrzafa niebefpięczeńftwa ży- 
wotá, tym fię bárdžiey śiebie fámego lęka i iako 
PiwełS. ktory ćiáło fwoie karał y rozumowi pod- 
bijał, áby inízym opowiedálac zbáwienie, fam go 
nie urrścił, Coż iek bowiem to śmiertelne ży- 
čie nafze, ná ktorym uftáwiczne fale y niebefpie- 
czeńftwa. - Nie jeden ná tym burzliwym Occá- 
nie befpiecznie žegluiac , niczego (ie nie boiac, 
czás ná roskofzach y krotofilách trawiac, gdy iuż 
przýidžie záwijáč do brzegu wieczności; gdy 9 
śmiertelny kamień rozbijać fię poczyna; woła do- 
piero ná świśt, ktoremu służył; ná-márnosći zá 

toremi biegał ; ná roskofzy » ktorych odltapié 
nie chčial.. Rátá, rata, Towárzyftwo, Przyiaćiele 
poprzyśiężeni, honory y doftoynośći» krotofile ; 
rátá fepety złota pełne, rátá oto ginę! lecz to 
wfzyftko dármo, zá temi buržliwemi wiátrámi W 
niezárrzymánym biegu lećieć trzebá z łodka fwoia 
grzelznikowi : Iniguitates nofira quafi ventua abfłu- 
Jerunt nos. Ach ukrzyžowány Zbawicielu moy, ftá- 
nawfzy przy tych Nayśw: Nogách twoich, á coż 
infzego znayduię w Dufzy mojey ? ieżeli nie zj: 

l why- 
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vítydzenie: y- boiaźń. — Mam, ia fię: Panie czego: 


wftydzić , mam. fię y czego: lękać. Wltydze fię 


Panie z Auguftynem. Świętym, ktory: na ćiebie p4-- 


trząc. do Krzyžá przybitego, wołał do Dufzy {wos 
iey :. Pudeat: fub- (binofo. Capite: membrum. effe. delica- 
tum.. Wftyd: mię zewfzad obeymuie Panie , kie- 
dy na.Giebie patrzę ukrzyżowany IEZY wtey ná 
gośći;,w.tey; wzgárdžie,, w. tym uboftwie tak okru- 
tnie:umieraiacego:' wftydzę, (ie IEZV'moy; że bie- 
gam zá. honorámi, roskoízámi, y wygodámi, kie- 


dy. ty. do Krzyża, przybity, y:niczego nie słuchafz,. 


tylko: ięczenia: umierdiacych Łotrow;.y niczym fię 


nie: pośilafz, tylko żołćjaa  Witydzę Gięłakomftwś. 


mego; že. zbieram). chowam; przyfpofabiam, Kápi- 


tał ná kapitab kładę, á ty nagi dla. mnie y bez ©-- 


džienia:umieraíz.. Wftydzę: (ie: moy, Pźnie. że dla 
mnie przybitym: do: Krzyżś:będac wołafz; Sitio : 
iakbys fię zniewagami nafyćić nie mogł. A cze 


goż to moy Panie pragniefz ? 4zaż Cię to iuż po: 


ufzy, nie nákarmiťá Synagoga: temi: wzgárdámi: y 
okručienítwem :: Sarurabituy: opprobyijsi. A) czegoż 
moy Pánie, pragniefz ? to: pewnie idko (prágniony 


Dawid: wody, ze: tudni Bethleemskiey,  Dziwuiąc. 


fię temu pragnieniu: pięknie: mowi: Armoldús Carno- 

#enfisť Mirum ditu , tremendum relatu, profluenti= 

bus. de Sacro: Latere aquis- webementibiw, ES emanan: 
tibus. 
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tibus de fonte uberi largis liquoribw, Cbrifłm fitirea 
fe perhibet , QS ipfe mundum irrigans E9 fecundans 
de aviditate caufatur. Pragniefz Panie; śle nie cze- 
go infzego, chybá abyś coraz to więcey zá grze> 
fzniká cierpiał, kiedy wołafz Sitio, Lecz; ázaż te- 
go nie dofyć miłośći moiá LEZV moy; mogłóibyś 
Panie fprawiedliwie mowić, mon plus ultra. Spoy- 
rzyiieno Panie ná to Ciśło skátowáne, porachuy 
rany od ftopy 4ż do głowy, obacz te zelázá wrę- 
ku y nogách zátopione, wfząkći to u Ciebie w 
uśćiech žolé y ocet, ná Głowie korona ćiernia- 
wa ibrodži we krwi niewinney. "Nie mśfz kedy y 
(pilka rufzyć, żeby mie było skátowáne Ciśło, á 
ty Pánie poftáremu wołaiz, Sirio; pragnę boleśći, 
pragnę, aby oftatnia kropla krwie z fercá mego 
dla grzefzniká wyptynctá. Ey Panie-nogłóby mo- 
wić to Nayśw: Serce: ázaž iuż mála odębraiem 
sanę przy požegnániu z boleiąca Matka? Ázaz má- 
łą odebrałem, widząc Vczniś niewiernego iz fzetę- 
giem złoczyńcow ? :poftaremu uefzcze to:mało u 
Páná moiego, ktory woła Sitios „prágne, aby Ser- 
cu memu bytá ráná zadana; y te to fa twoie Pá- 
nie ná Krzyżu pragnienia. „A moie tež iákie Zbá- 
wičielú?.-ezy fie ich też nietrzeba fprawiedliwie 
wftydzić? czegoteż.ia pragnę o Panie patrząc ná 
«Ciebie ukrzyżowanego, w bolesčiách "konáiacego, 
12 sy od- 
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y odrzuconego. Wołam či y ia Sttio, nie odtu y 
żołći z toba, śle áby mie świśt raczył počiechá- 
mi y honorami; wołam do przyiaćioł Szeio, pragnę 
więkfzych 4 więkfzych zbiorow, więkfzych 4 wię: 
kfzych honorow; pragnę więkfzych 4 więkfzych 
precedencyi; pragnę aby mi fię kłaniano ; pragne 
abym lie mogł iák naylepi zemśćić nád nieprzy- 
iaćielem moim, aby we wfzyftkich okurrencyách 


moie było ná wierzchu, Azaż y tu niesłufznie 


zawfłydzić fig mufzę Panie przy tych zránionych 
Nogźch z Magdalena leżąc. Ty wołafz w pośrod- 
kú boleśći, wpośrodku śmiertelnych nudności : 
Pater ignofce ills.  lefzcze ledwo co dopiero krew 
gorąca z Nog.y Ręku przebitych lać fig poczęła, 
dopiero Cię w niesłychanych boleśćiach od źięmi 
z Krzyżem ledwieco podniesiono, á ty zaraz od 
tego zśczynafz skonánie fwoie': Pater ignofce illis, 
Azaż to nie zawftydzenie dla mnie? bili Cię w 
Głowę nieprzyiaćiele twoi Panie moy, Percutie- 
daňt Caput ejus; ábyš o nich zapomniał, 4 ty po- 
fláremu fwoie powtarzafźz : zástaniáli Oczy y zá- 
więzywali ábyš ná nich nie patrzył; á ty przečie 
nie mogac ich zapomnieć, wołafz zá nimi y pro- 


Sifar Pater ignofce ils.  Oycze Niebieski odpuść, 


nie pámictay co (ie (táto, A coż to takiego ma wy- 
baczyć tea twoy Očicc przedwieczny ledynáku 
ARS 77 Bo: 
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Boski? to pewnie, že čie przyjąć do golpody nie 
chćiano : Non erat ci locus in diverforio. Lub że 
fie ná Cię Rábinowie do kamieni w Koščiele por- 
wáli, pewnie prošiíz zá temi ktorzy mruczeli že 
grzefznikow przyimuiefz. Hic peccatores recipite 
To pewnie moy Pźnie prośifz, áby Očiec twoy 
Niebieski wybaczył , že zle o tobie mowiono; 
Nonnè bic efl fabri filius, potatov wini, publicanorum 
amicus, Y © to profzę, śle naybárdžicy proíze, 
zá temi grzefznikami: Pater ignofce illis Odpusť“ 
tym Oycze Niebieski, ktorzy mię iako Lotrá zwią 
zśli, á zwiazanego policzkowśli przy obecnośći 
ludźi ftoiacych, tym ktorzy mię niewinnego z fzat 
odźierśli, y w puł rynku od ftopy áž do głowy 
kátowáli, tym Oycze Niebieski przepuść, ktorzy 
mię raz z fzat odžietáli, to znowu odźiewali, to 
białym, to fzkárfatnym odžieniem przykrywáli: 
Pater 1gnofie illis:  Odpuść tym Oycze Niebieski, 
„ktorzy po wfzyftkich okručieňftwách koronę: ćier- 
niowa włożyli ná Głowę moię, á ták włożona O= 
krutnemi zámachámi głębiey wbijali, 4 co więkfza 
przy tey fzyderskiey: koronacyi ná Twarz moię 
krwia zlana plwáli: Er expuentes in tums accepe- 
runt arundinem €5 pereuticbant Caput ejus: To ick 
Oycze moy Niebieski, o co profzę śbyś im odpu- 
séit, Pater ignofee illis. Wybacz Oycze Przedw: 
13 żę 
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„że po tey tak żałofney (cenie, ktora zemna Pánem 
-(woim robili, znowu mig fromotnie 2.Mińf4 Wy- 
prowśdzili, y zmordowánego, wynifzczonego ; 
zemdlonego fprowádžiwfzy ná Golgothę , y zno« 
-wu z odžienia odárížy, nagiego o ziemię uderzy- 
li: y we krwi zbroczonego, nie fchorzśłego, nie w 
letargu bedacego, o ziemię uderzywfzy, iáko pár- 
gámin.roščiagneli, y gozdžiámi do Krzyžá przy- 
(bili, Y to to ief Qycze Niebieski, o co profzę ábyš 
wybaczył: Pater ignofèe illis. Wybacz OyczePrzedy: 
że po tey ták ftrśfzncy ákcyi wfzyftko mi zá. 
bróli,y ze wfzyftkiego zdźrli, zdźrli mię nieiáko: z 
niewinnośći moiey, zwfzechmocnośći moiey, z piç- 
knośći moiey , z madrośći moiey , ile w ich šitách 
było , zdárli mię z światobliwośći moiey, bo mię 
między niezbožnemi policzeli, y Zacność» Y- gor 
dność mi-moię.odebrali, bo do Krzyžá przybitego 
ták fzkarńdnemi blužnierftwy zniewažáli y Izyli: 
„Pater ignofce illis. Oycze Niebieski to wfzyftko im 
wybacz, to wfzyftko im dźruy, A ia co nato ukrzy- 
żowany JEZV ? 4 moie ránkory, zawźiętośći;ówet- 
dyey gniewy> co-n4 to mowią? co mowia ná ten 
głosPanź (woiego? á gdźicż fa owe dyskurfy goie- 
wu y záwžietosči pełne, Ach ukrzyžowány IEZY ! 
Ázaž mi-lię.tego wftydzićteraz.nie trzebá, Day Pá- 
nie aby ten wftyd zbawienny :rádošé. mi przyniosť 
„wieczna; -y pociechę. Amen. PSAL- 
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P.S. A EM. 5. ZL 


Beati quorum remiffz funt iniquitates, & quo- 
rum. tecta funt peccata:. 
Błogosławieni: ktorych odpufstzone [a nieptawo=: 
sli, y ktorych: zákryte fa grzechy: 

Te gdzie, tedy wobierániu“ prawdžiwego bło-' 

* gostáwieňltwá: myla: fie“ ludzkie“ opinie y fzá- 
cunki; nie tylko bowiem: zá płonnemi częftokroć 
unofzą fię fzczęśćia: požorátnij ale też rzeczom ie 
podłym y nikczemnym:przypifuia: Lubo'miśfto' 
gruntownego fzczęśćia y błogosławieńftwa, fatízy- 
wy tylko otrzýniuie“ pozor: iáko? pięknie o tym 
Kafsiodorus mowi :: Mensrelufas: qua: fibi’ felicitatis 
imaginem in ve" prafagiebat: inutilis dum pofl rei des- 
fiderata: obtentum: majóri fè fentit” indigentia laboras: 
re, preiptata: incipit’ faftidire x: £9. denno in" alterius 
rei ficcenditur: appetitu; non: tamen” fatianda; fed ul- 
terius falfe'rei'imaginatione fallenda,. Serce z fáme- 
go BOGA fzczęśliwe; w żadne prawdziwć obfito- 
wać nie może błogosławieńftwo, ieżeli zapomnia-- 
wfzy: Stworzyćiela >: dô: ftworzenia obroći zadze 
fwoie: Niech fię niewiem gdzie bawi, y wiefza 
około pomyślność: ftworzonych , ktore: bydź ro- 

zumie 
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zumie; czy w przviážniáh, czy w honorách, czy 
w skärbách, czy w przyiaćiołach; dozna y obaczy, 
że tym nie nfyci zadzy fwoich: pieknie mowi Se= 
neka: Flulłuamu , aliudą ex alio comprebendimus , 
petita relinquimu, €5 veličša petimu, alterne inter 
cupiditatem nollýam $ panitentiam vices funt. W 
naywiękfzey żyćia tego śmiertelnego kondycyi , 
czy, może lie znaleść prawdziwe (zczesčie y. bľo- 
gosławieńftwo, kiedy Krolewska przrogarywa we 
śnie tylko lozefowi Pátryárfze przyznana, ták go 
niefzczęśliwym uczyniła, že Pilmo S. mowi: Her 
evg0 caufa fomniorum atý, [ermonum invidie E9 odij 
fomitem miniflravit. O BOZE nieskończona do- 
broči, gdžie tylko okiem moim rzuczę, przyznać 
to mufzę, že nie znáýduie w žadney rzeczy ftwo- 
rzoney prawdźiwego błogosławieńftwa, chyba w 
fámym tobie. Wfzyftkie te rzeczy, y świta cá- 
łego máchiná, coż ieft infzego moy Panie! ieže- 
li nie umbrá tego fzczęśćia, ktore ieft w tobie fá- 
mym. Daleko či od tey prawdy zbładzili, kto- 
rzy rozumieli że wfzyftko ich fzczęśćie ná kroto- 
filách y biešiádowániu záwisto. Venite fruamur 
bonis, que funt, EF utamur creaturá tanquam in ju» 
wentute , celeyiter wino pretiofo E9 unguentis nos re- 
pleamm, 69 non prateréat nos flos tempor. Lecz 
potym bez nagrody bľad (woy w ogniách A 
nyc 
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nych wyznawáli: Ergo erravimus. V ludži Swię- 
tych prawdžiwe błogosławieńftwo, ieft ich koro- 
na: Cùm apparuerit Princeps Paftorum , percipietis 
immarcefcibilem corone gloriam. Lecz do tey ko- 
rony idac, trzebá fię zápoćić, trzebá fię odważnie 
potkáć: Non čoronabitur, nifi qui legitime certaverit, 
W tym blogostávieňftwie wfzyftkie fię znávduia 
roskofzy + Torrente voluptatis potabis eos. Ale coż, 
kiedy trzeba pierwey kielichź tego zażyć ná kto» 
rego weyrzenie krwiwym potem poćił fie Syn Bo: 
ży: Er fačlus efl fudor ejus , ficut gutte fanguinis: 
left wtym błogosławieńftwie prawdziwa radość s 
lecz do niey idac ptákác trzeba: Euntes ibant £$ 
flebante Tám prawdziwa chwała y bogźdwź : 
Gloria 9 diwitie in domo ju. Lecz ku nich idac 
wfzyftko pierwey z Páwtem S. podeptać trzeba: 
Omnia arbitratus fum ut fłercora. Sam BOGy z 
mim prawdźiwe przez łaskę przeiednánie , wízy- 
ftkim y naywyżfzym iet bľogostávieňftwem, kto- 
ry doskonale kontentuie ferce ludzkie, iáko o fo~» 
bie mowi: Ego flos campis á infza verfya czyta:. 
Ego flos faturitatis. Ten fzczęśliwy, kto z BOGIEM 
przeftdie; ten prawdziwie błogosławiony, kto w 
nim ieft zátopiony. © nśywyżfza pięknośći mo- 
i BOZE moy! 4 pôkiž w takiey ślepocie, poki 


„W tým letargu zoftawáč będę* y czemuż nie po=: 


znaię; 
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znáje, żeś ty ick fam błogosławieńftwem moim? 
pokiż będę zápátrywaf (ie ná te márne y przemi- 
jálace fzczęśćia . ktore świát w roskofzach y ho- 
norách wyltáwia. Pokiž fię iáko nierozumna ptá- 
ij fzyná około ftworzonych rzeczy błakać będę» 
kJ Quid mihi efl in Celo, C$ A te quid volui fuper ter- | 
ram.  Hebrayski Text pięknie czyta; Tecum.> 
non volsi ficium fuper terram.  Wołałeś umierśiac 
ukrzyžowány IEZV, Stio; abyś nas nauczył, iż 
nike nie zchodźi doskonále ukontentowány z swiá- 
tá tego, ktory nie ma czymby ugóśił S aa 
niema czymby doskonále ukontentował {erce lu. 
dzkie; wtobie tylko fámym Panie moy ukrzyžo: 
wány prawdźiwe ieft fzczęśćie y ochłoda. leże- 
fi lan S. nazywa błogosławieńftwem odpoczynek: 
ut tequiefcant à laboribus fais. A gdžiež ieft wię- 
kfzy, ieżeli nie w tobie 1EZV:moy zraniony. Tu 
bowiem Dufz4 w miłośći zafypia, tu milczenie | 
wielkie, Milczy tu pycha owych žiemskich Lu- 
cyperow , ktorzy Niebá šiggáiá. Pofuerunt in ca- 
lum os fum, Milczy chćiwość y łakomitwo pá- 
tižač ná čiebie ták ubogiego» milczy złość y zá- 
wžietosč, taka dobroć w tobie widząc; na każda | 
niecnotę wołśie tu Nayśw: Rany + Tace, obmutefce+ 
y mowić fię może że tu złość zámilklá: Omnis 
iniquitas opilabie os fuum, Icżeli Paweł $. zowie | 
i prá- i | 
| 
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prawdziwe błogosłiwieńftwo wolnośćia : Liberta- 
tem filiorum., A gdzież fię więkfza ma znáydowáć, 
ieželi nie w Nayśw: Ránách twoich, ktorych krew 
Dulzę moię z tyrńńftwa wybźwiły.  Teć to Ręce 
odebrały oręże nieprzyiacielowi, ktory mię w nie- 
woli trzymał, te przyniosły pokoy grzefznikowi 
y z Bogiem go zdślubiły : Sponfabo te mibi in fem- 
piternum, leželi S. Krol zwał błogosławieńftwem 
gorę wielka y wyfoka: Quis afcendet in montem 
Domini. Azaż ty nie iefteś gora ukrzyżowany 
JEZV? śle bardzo rożna, y dáleka od owey;tkto- 
ra pioruny y ognie opafały s do ktorey fię pod 
gźrłem przyftapić nikomu nie godziło. Nie m4fz 
tego u ciebie ukrzyżowany Zbáwičielu, bo do wfzy- 
ftkich nas grzefznikow mowifz s“ Venite ad me omnes 
qui laboratis €F onerati efis. Ná tey gorzë fun- 
dźment ma zbáwienia grzefzny człowiek: Funda- 
mentum enim aliud'nemo potefi ponere preter td, quod 
pofitum efl, quod ef Chrifius IESVS. leżeli lzdiafz 
ná pokoiu funduie błogosławieńftwo : Ecce ego de- 
clinabo fuper cam y quafi fluvium pach. A gdzież 
prawdźiwfzy pokoy przy utarczkách? y owfzem 
w fámych śmiertelnych bolesčiách, ieželi nie wto- 
bie IEZV moy zraniony; każdy kto w ranach two- 
ich mięfzka, mowić befpiecznie może : In paces 
in idipfum dormiam €5 vegniefiam. X owfzem te 

g K2 [4- 
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fime Nayśw: Rány fpofobią grzefzniká do odwa- 
żnych refolucyi ; patrzac bowiem na Ciebie zrá- 
nionego, heroicznie odpor wfzytkiemu dáie , ták 
iáko Izráclitowie, ktorzy skrzynię Teftámentu wi- 
dzac, odważnie fię potykśli. Timueruntá Pbilfitijm 
dicentes, venit DEVS in cafłra. Ach Krzyżu piá- 
ftuiacy Pan moiego , znaku pokoiu między Bo- 
giem á grzefznikiem : Paczficans per fangvinem > 
Cruci eju; firvć que in terra, [vč qua m calis funt. 
Zádátku prawdziwego btogostáwicňftwá przy po- 
iednaniu Boga y Człowieka, w tobie fzczęśćie pra- 
wdžiwe, boś ty prawdziwie błogosławiony, kto- 
rys oblany krwią Boga y Człowieka zoftał, kto- 
ryś piáltowat umierálacego y nieidko słuchał sto. 
fu owego : Pater ignofce illis: In fè ad communionem 
immortalitatis, ca que in nobis erant , vittata trans- 
fudit. Ach ktożby mi dał DrzeweS.! zebym mogł 
mowi ieden Doktor, do čiebie zwołaćbym chciał 
wfzyftkich grzefznikow , defperatow , cudzoto- 
wcow, kážiorowcow, fodomczykow , zaboycow, 

zdžiercow y lákomcow, áby ná čie patrzyli do te- 

go drzewa przybitego ukrzyżowany IEZV, Podž 

grzefzniku, 4 obacz tego Páná, w ktorym lámytm ieft 

twoie błogosławieńftwo. - Przypátrz (ie, czy ta 

ieft człowięk do Krzyża przybity.  Verané te fa- 

cies; ocułos aq ludit imago? Przypátrz fię, á uważ; 
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czy w nim ieft iákie twoie podobienítwo. Obroć 
ná niego cnot źrzenicę miłość, Amor oculus ef, 
€9 amare videre ef, mowi Auguftyn S. Twarz 
Jezufowa pochylona, á twoiá wyniosła twarz, ie- 
go (inutna, zśiniśła y zeplwána, twoiá umálowá- 
ná, wefoła y do śmiechu skłonna. Jeżeli pátrzac 
ná twarz Oniaízá naywyžízego Kapłana zránio- 
pemi zoftáli Izráclitowie : Zidentes vultum Onia 
Summi Pontificis mente wulnerabantur. A iakże (ię 
ránié miłościa nie mafz grzefzniku, patrzac ná ze- 
lázá w reku, ná żołć w uśćiech, ná ráne w fercu. 
Ach Krwi Przenayśw: ztych Ran płynaca zley fię 
ná Dufzę moię, ábym był w liczbie tych, ktorych 
grzechy okrywa£, y o ktorych mowi ukoronowany 
Prorok: Beati, quorum remi/ja funt iniquitates, ie 


Beatus vir cui non imputavit Dominus pec- 
catum, nec eft in fpiritu ejus dolus, 
Błogosławiony maż ktorego Pan nie poczytał 
AR EL . „3! 
grzechom, áni iefl w duchu tego zdrada. 


| do wfzyftkiego rodzáiu ludzkiego S. Pro- 
rok w pierwfzych słowach mowił : Błogofłó- 
wieni ktorym BOG odpuśćit nieprawośći : teraz toż 
fimo obroćiwfzy mowę fwoię do każdego z ofo- 
bnośći powtarza, mowiac + Beatu vir cuś non im 
K3 puta- 
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putawit Dominus peccatum. Niech nie rozumie nie- 
zbožna odBczepieňcow opinia, że Chryftus raz do- 
fyć zá grzechy swiátá uczyniwfzy, one zakrywa y 
ich nie poczytywa; choćby grzefznik ná nieprá- 
woščiách lata fwoie trawił.  Fałfz to ieft wielki y 
daremny zawod. Nie mowiłby lan S. w obiáwie- 
niu fwoim; że ípráwiedliwi we krwi Báránká my- 
li fzáty fwoie: Lawerunt folas fūas in fangvtne_ 
Agni. ktoreby białe bez żadnego ich ftáránia y 
pracy z rak Boskich odebrać mogli. Ow Krol o 
ktorym mowi Łukafz S. odieždzálac w dálekie 
Kráie, y roskazawfzy sługom (woim áby zárabiá- 
li: Negotiamini dum venio: Ázaž nie mogł te- 
go co proznował uczynić Panem nád dziešiačia 
Miáfty, á poftáremu že dla złych refpektow uczy- 
niť (ie niepożytecznym, co miał, wfzyftkiego po- 
zbył : Auferte ab eo mnam, €5 date illt qui decem 


 mnas babet, Azaž nie mogły wniść zarowno ná 


gody y owe głupie Dziewice, ktore o wfzyftkim 
zapomniawfzy dobrze fpły : Dormitaverunt omnes 
€ dormierunt. Przećię iednak ofpałym y nic zíro- 
ny fwoiey nie czyniacym powiedziano : Nefcio 
vo. Tákči y fyná márnotrawnego przyiał do łá- 


ski żałofny Očiec , dle okrywfzy nagość iego; 


dał mu y obuwie, áby iuż odtad nie prożnował, 
lecz áby drog przykazánia Boskiego pilnie prze- 
— 3 z Zeo 
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ftrzegał , iiko mowi złoty Chryzolog+ Date cab- 
ceamenta in pedibus ejus, né vel in pede remaneret 
deformitas nuditatis, eertč ut calceatus fanéhioris vita 
rediret ad curfum. Lecz to Theologij S» zoftawi- 
wfzy, wraca fię do Ciebie Dufzá moiá ukrzyžowá- 
ny IEZV, y wtych Ránách Nog Nayśw: skuteczna 
znávduig nádžicie, že nie počzytánemi będa grze- 
chy moie. A iákže bydź tego niemam pewien» 
kiedy tu tak wielka znayduię miłość, ktora gładzi 
y okrywa złośći moie : Charitas operit muliitudi- 
nem peccatorum, Gófna tu przy tey miłośći zło* 
śći moie, kiedy ná Ciebie patrzę Panie moy, ie- 
fteś bowiem ná tym Krzyżu lámpa iśśnieiąca, y 
pogźśiłeś fplendorem twoim luminarze świata tego» 
A fexta autem hora tencbra fačla fant fuper univer- 


[am terram. luż znóść światu Słońca nie tržebá 


było, kiedy fie rá Lampa ná Golgoćie pokazała; 
pięknie lob S. o tobie mowi: Lampas accenfa; a= 
pud cogitationes -divitum parata ad tempm fłatutume 


‘Lámpa iefteś ukrzyżowany Pánie: Lampas conżem- 


pta a diwizibua, Cbriflus a ludais: mowi ieden O- 
čiec Swięty. Przy tych Nayśw: zoftáiac Nogach 
ták do Ciebie mowię Panie moy, pamiętafz że 
przy skonániu cudownym w Ogroycu padałeś ná 
źiemię: Procidens in faciem; nie dla czego, tylko 
żeś wtedy grzechy moie okrywał, áby nie byty. 
Ma 
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mi poczytane; u słupa kamiennego ftoiac, okryte 
zoftało Panieńskie Ciało twoie krwia niewinna; 
áby złośći moich nie doyrzátá furowość Boska. 
Okryta zoftálá Głowa Nayśw: Korona čierniowa, 
aby złośći głowy moiey zasłonionezoftały. Niech: 
że ma proíze IEZV moy Dufza moia ten pozy- 
tek z męki twoiey, aby przed furowosčia BOGA 
moiego okryłą złośći moie; lęka (ie ukrzyžowá- 
ny Zbáwičielu słow onych Zofoniafzá Proroka: Ez 
erit in tempore illo: [crutabor lerufalem in lucernu s 
ES wifitabo fuper viros defixos in facibus tuisse Coż 
fie dziać z grzefznikiem Ramy Swięte będzie? kie- 
dy z latarnia wfzyftkie skrytośći fercá luftrować 
będzie fprawiedliwość Boska; y iákže nie będa po- 
czytane złośći moie? kiedy fię im Oko Boskie 
przypátrowác będzie, Chyba to Panie takim fpo- 
fobem nie będa poczytane winy moie, że fobie 
przypomnifz , iżeś miał w bolesčiách twoich dla 
tego zasłoniona Twarz twoię, żebyś nie patrzył . 
ná grzechy moie, y one mi cale darował. A dla 
czegoż IEZV moy widząc przed foba grzefznicę 
nachyliwfzy (ie pifałeś ná piasku palcem twoim : 
Digito fóribebat in terra. Tylko iż ták či łacno 
zakryć niepráwosči moie, Aby nie były poczytá« 
ne, ták či Tácno zmázáč litery ná piasku wyryte. 
Zákryiže przeto Panie boleséiámi y wzgárdámi, 
ktos 
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ktoremiš: był odžiany niepráwosči moie, Amitłus 
ficut diploide confufione fa, A ia zá moie wyfte- 
pki płakać y lámentowáé nie przefłanę, fzukáiac 
w pokućie tego błogosławieńftwą y fzczęśćia; © 
ktorym námienia S. Prorok, kiedy mowi: Beatus 
vir cui non imputavit Dominus peccatum, AMEN 


Quoniam tacui + inyeterayerunt omnia olfa 
mea, dùm clamarem tota die. 

Iżem milczał, zófłórzóły fie kośťi moie, gdym» 
motat cály dźień. 


AX iáko bydź može Krolu S. y ná to uty- 
skuiefz żeś milczał, y oraz nárzekaíz, żeś 
wołał : Quoniam tacui , inveteraverunt omnia offa 
mea; dum clamarem, Y także to nie pożyteczne 
bylo to twoie milczenie? czy żeś to wtedy mil- 
czał, kiedy či mowić należáło, á wtedy wołałeś, 
kiedy (ie pokazáć filencyáryufzem należało, Wy- 
raża tu w fobie ofobę grzefznika ukoronowany 
Prorok y dáie tego dowod że grzelznik we wízy- 
ftkim ftáie fię niepożytecznym ták w głębokim 
milczeniu, láko y w śilnym wołśniu, poki (ię do 
BOGA fwoiego nie powroći, y milczenie ná pu- 
fzczy z Nayśw: Anachoretami, y wymową z tr3- 
ba (ie rownáiaca lub z Pawłem S. ná swiát giną. 
L cy 


EJ 
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cy wółaiaca, nic nie fa bez łaski y przytomności 
Stworcy fwoiego. O BOZE moy y niepoieta do- 
broći, ázaž (ie o tobie nie prawdzi, żeś ty ieft Du- 
fzy pokutuiacey fzczęśćiem y počiecha, ná ktora 
fig wfzyftkie twoie łaski zlewála, y ktorey wfzy- 
ftko fię w zasługi y zysk obraca Duchowny , ták 
Apoftoł narodow wyraźnie powiedział; Diligenti- 
"bus DEVM omnia cóoperantur in bonum. Dobrze 
wielki Auguftyn o tobie mowi: Sicut wita corporis 
anima cfł; ita vita anime DEVS efl. Czemuż Nie- 
bá śliczność złota y drogich niby kamieni luftr 
y fplendor, tak fię piekaemi y bogátemi ftdia, ie- 
-żeli nie dla tego, że im Duch ožywiátacy fzachn= 
ku dodále, Czemuż y ufprawiedliwiony grzefnik 
rádosčia ieft w oblicznośći Anjołow SS. Gaudium 
sejf fuper uno peccatore panitentiam agentes Czemuż 
-ták przybránym-y upigknionym pokózuie frę w 
oczách całego Niebát Omnis lapis pretiofu operi- 
mentum ejus, Czemuż Dufzá iego tak wonnieią- 
"ca y w zapachy wfzyftkie obfitaiaca ftaie fie oczom 
"Niebź, Que efł ifla, qua afcendie per defertúro ficut 
virgula fumi ex aromatibus mircha , €J turris’ €9 
üniverfi pulveris pigmentarij " Chybá dla tey tá- 


oski y przemiefzkiwálacego w ufprawiedliwionym 


"fercu BOGA, przez co do tego przychodži fzczę: 
śćia, że czy milcząc y w nim zafypiśląc; czyli też 
V3 ; > Wo- 
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wółśiąc, 4-dźlBych łask žebrzac zawfzefię wdzię- 
czna ftáie, ynaywiękfza z Bogiem przylazń zásťu- 
żyć fobie može, Milczy ftrwożony boiážnia, y ná 
puízczy pod iátowcowym drzewem fpoczywaiacy 
Eliafz, lecz od fámego Nieba pośiłek odebrawfzy 
nákarmionym zoftáie. milczy Zácháryalz ták przy 
Ofrarzu Pańskim, iáko.y w domu, Ecce eris tacens 
€5 mon poteris loqui. Lecz, że BOG był w fercu 
iego, táske w nagrodę tego odbiera w lanie 3, zgu- 
bionemu światu pociechę glofzacym: Milczy 
Magdalena na pošmiewiská Faryzdyskie » milczy 
léžac u Nog y one łzami omywaiac, lecz že iuż w 
fercu iey zálášniátá łaska Boska, do predkiego z 
nim przychodzi poiedoánia, Milczy -biatagtowá 
o cudzołoftwó oskarżona, lecz że iuž pokutuia- 
cym wítydem zdieta była, fámego Zbáwičielá zá 
Obrońcę mieć fobie zasłużyła; gdzie bowiem ie: 
fteś ty moy.Pźnie przez láske, tám wízyftko w zae 
sługę y pożytek obraca fię; y wołanie u Čiebie 
fwoy walor y cene odbiera. Woła Setnik : Domine 
non fum dignus: Oświadcza fig że nie godzien 
mieć Páná u siebie, lecz tym fámym upokorzo- 
nym głofem zwabia go. Woła Łotr pokutulacy: 
Domine memento met, dum Veneri in Regnum tuum, 
Nie zápominay w tak.ftrafznym momenčie o ftwo- 
rzeniu twoim Pźnie; lecz záraz zá ten głos skru- 

L2 chy 
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chy ferdeczney pełen, Kroleítwo odbiera : Hodie 
mecum eris in Paradifo. Co zaś fa bez Ciebie y 
faski twoicy moy Panie ludzkie wołania , ieželi 
nie owe głofy Nauklerow z nieposłufznym łcna- 
fzem žegluiacych.  Wołóli do zázniewánego Nie- 
ba, lecz nic ná te głofy burzące ię morze niedbá- 
ło, powyrzucáli z Okrętu wtzyftkie kupieckie to- 
wáry, lecz y to nic nie (práwifo, y żadnego was 


Joru nie miało: budza fpiacego tonafzá, aby z ni- 


mi zarowno wołał : Surge invoce DEV M tuums 
Lecz y tego morze zásniewáne nie słuchało, po- 
ki fię furowey zágniewánego BOGA dofyć nie ftá- 
ło fpráwiedliwosči. |. Wofálá Oblubiecicź: Num- 
quid quem diligit anima mea vid:fłó.. Pilno po úli: 
cách fzukátá : Surgam, ES circuibo civitatem Lecz 


že w čiemnosčiách y bez promieni ošwiecálacey 


ę odbiera, y odžienia pozby- 


war Percufferunt me, tulerunt pallium meum cufio- 
des murorum. Ach ukrzyżowany IEZV moy, znam 
ia fię do tego, żem zle milczał moy Pánie, kie- 


dy całym fercem, ciłym śfektem mowić trzeb4. 


było do Ciebie, y dziękowść či zá łaski y miło= 
šierdžia odebrane. Wyzniię przy tych Nogach 
zránionych, że y wołanie moie czętto było bez 
pożyrku, kiedy fię fima powierzchowna konten- 


tuiac modlitwa, nic © dobrą intencya, nic o zła 
> SE cze- 
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czenie z toba niedbafem, Ach iak čie to drogo 
wíÍzyftko moy JEZV kofztuie, milczy nieskończo- 
na dobroć twoiá w ręku kátowskich będąc zá te 
moię niemote, milczy wfzechmocność zwiazána 
od złośliwego Zydoftwá, milczy doftoyność Boska 
od grzefznikow niezbożnych ná Ratufzu fprofá- 
nowána, Milczy prawda nieftworzona o fałfze y 
zdrády przed okrutnym Sadem obwiniona, milczy 
zá mnie niepoięta ćierpliwość zdefpektowana » ze- 
plwáňa , nogami skopána od złośliwego narodu , 
milczy zá moje złe milczenie hoyność y fzczo=' 
drobliwość Boska z kiedy nietylko pogebkowána w” 
Pánu moim zoltálá , lecz odárta z fzat będąc nA 
środ Hierozolimy przy słupie z gotowośćia ná fma- 
gánia ftatá, A moie ládáiákie wołania ik ptáčiíz 
Chtytte 1 EZV Spráwiedliwošči Boskiey? mowić 
tu o fobie y wyznác mufzę przy Nayśw: Stopźch 
twoich, co wyznał kedy indži twoy Prorok: Vir 
pollutus labijs ego fum. -Po milczeniu przy słupie» 
po milczeniu pod Krzyžá čiežarem y zelżywośćia: 
dopiero ná Golgočie wołać zá moie złe wołania 
poczýnaíz. Circa koram nonam clamavit IESVS vo- 
ce magna:  Głofem wielkim iuż do Krzyžá przy: 
bity bedac, kiedy konáč od mdłośći trzeba; do- 
piero dobywafz vák: wielkiego głofu moy Pánie y 
wołafz, abyśmy grzefzni oczy nafze podnośili, y 

L tobie 
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tobie fię Odkupičielówi przypárrowáli + tak od Cie: 
bie Prorók do wfzyftkich mowi : 3O vos omnes, gut 
tranfitó per viam hanc; attendite; 09. videte , -fief 
delor; ficut doloy meus. Wotafz do wfzyftkich, áby 
słuchali tego głofu, ktory wydáia rány zadane zá 
grzefzniká, áby głofem fwoim nágradzáty ládáiá- 
kie'-moie y ożiębłe do BOGA wotánie,. Ach Pá- 
nie moy nowego tu od Ciebie uczę fip milczenia, 
zdumienie mię ogárnia ; kiedy fobie myślę iáka 
wielkość: miłośći rwoiey w nágradzániu zá złośći 
moie furowośći Boskiey. «Widzac zruinowany 
Ołtarz y fprofinowany Koščioť [zráclitowieyuczy- 
li Ge pokuty, "y dárli násfobie fuknie. Elżbietą 
Krolowa Węgierska widząc koronę čierniowa ná 
Głowie twóiey, uczyłś (ie pokory y wzgárdy, y3 
záraz złota fwoię precz złożyła. A ia moy Pá. 
nie iśkże fię y-milczenia świętego, y wołania po: 
żytecznego uczyć niemam ? .Oblubienica w ofo- 
bie pokutuiacey Dufzy widzac Cię Zbávičielá fwe- 
go iako grono winne w tey prášie Krzyžá: Botrus 
Cypri dilečtus meus mihi in vineis Engaddi : mowi 
zaraz do $iebie: Oculus meus depradatm eft ani- 
mam meam ; á iníza werfya czyta: Oculus mew 
winudemiawit mes Ten skutek odniosła Dufza mo- 
iá że patrząc ná Ciebie ukrzyżowanego, iák w 
jáka práfe wfzyftkie złe chęći zabrała y namie- 
iętno- 
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jętnośći.  Fontanno wod żywych Ráňo Sercś IE- 
ZVSOWEGO do Ciebie fig obracam, nád przepá- 
śćia miłośći twey zádumiány zoftaię + y wyznać 
to mufzę, że mi nie mowić; śle raczey milczeć 
należy, poiač tego nie mogat y wymowić, żeś grze- 
fzniká fercem ukochał ukrzyžowány 1EZV,“ Nie 
dośćże to bylo moy Páňie ukochać go uftami , 
ktoreś nachyhł: Caput habet inclinatum ad ofculań- 
dume Nie dofyćże Rekámi? ktoreś rośćiagnał ná 
przyćiśnienie go do siebie: Manu extenfas ad am- 
pielłendum. Łudzie świśra tego wzálemne fobie 
kochánia swiádcza, to podárunkámi: świśdcza plá- 
czem, swiádeza tágodnemi słowami. Ty swiád- 
©yfz miłość ku grzefznikovi fercem twoim Zrá- 
nionym. Poiać tego. nie mogac Fontánno miłc- 
éčiy milczę cále » y duż więcey mowić nie mogąc, 
to ty!ko rzeknę: Cu te capere non polim, tu me 
capias. AMEN; 


Quoniam die ać nocte gravata eft fuper:me 
manus tua, converfus (um in zramna mea, 
dùm configitur fpina. 

Bo we dnie y m nocj ociężała nádeńmná ręka two- 
id, nawroliłem fe wnędzy motey, gdy tkwi 
liernie. 


lefzcze 
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Ea to Panie dowod miłośierdźia twego, że 
„J oćiężśła tylko Ręką twoi4 nád grzefznikiem, że 
go cale nie znifzczyłą, nie ftártá, y nie skrufzy- 
lá, iák ow Lew nátárczywy, ná ktorego utyskule 
kedy indzi $. Prorok: Sicut Leo, (c contrivit omnia 
offa mea, ze fię tá Ręka do miecza ná zgubę nie 
porwała, evaginabo gladium meum.: "Očiežátá tyl 
ko Ręką Boska nád owemi poháňcámi: ag gravata 
èf manus Domini fupra Afottos. Aż záraz powieda 
Hiftorya S, že ich ftarła, znifzczyłą ; Et demoli- 
gwi ef eos. Co zá klęskę przyniosła táž zágnie- 
wana Reká Pańska, wyraża Hiftorya S. dáley: gdy 
bowiem przenofzono skrzynię przymierza, powie» 
da o znifzczeniu generalnym=Miaft y Krátu: IM 
autem circumducenttbm cam x Jiebat manus Domini 
per fingulas civitates imterfellronís magna nimis. y 
niżey iefzcze:o. teyże-rak ftralzney Ręce mowi 
Litera S. Fiebat pavor mortis in fingulis urbibus, €F 
gravi(fima valde manus Dei. A iákže či džieko- 
wać nieskończona dobroći BOZE moy, že po tylu 
niewdźięcznośćiach moich, tey ták furowey nád 
foba nie doznatem Ręki twoiey. A coż ia infze- 
go zátrzymywálo? ieżeli nie dobroć twoiá y mi- 
fošierdžie wielkie nád grzefznikiem, ktorego lubo 
karzefz, nie karzefz iednak nigdy bez łaski y mi- 
łośierdzia. Piękny tego dowod dźie lan $. kiedy 
mo- 
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mowi: Audivi ficut vocem tonitvuovum magnorum 
dicentium Alleluja: Dziwna: rzecz: co to tám zá 
głoty y gadánie takie było ? kiedy bowiem pio: 
runy gadáia álbo grzmoty; to nie mowia, ale ry- 
cza; žiemiá fię trzęsie; ludzie fi żegnaią, y ná 
koláná padźia; á lan S. powieda : že one wefofe 
fpiewáty Alleluja, - Ták [ie znayduie u P. BOGA: 
zálmuči on y zaftrafzy, śle zaraz y uwefeli s: ro- 
zumie człowiek że iuż Sadny dzień, á niewie, že 
zá tym idžie wdźięczne Alleluja. Ma on w uśćiech 
miecz, ktory furowość znáczy: De ore ejus gladius 
utrad, parte acutus; śle też ma y W ręku gwiazdy; 
ktoredáskáwe w fobie zawierśia infiuencye: Ez ba: 
bebatiin dextera fua flellas feptem. Nczy tego iegcze 
obyczśiem niezwyczáynym wrzucony W morze Pro: 
rok : kiedy bedac wgtebokosčiách Oceánu w po> 
środku śmierćf y oftátniey zguby, tak do P. BO» 
GA mowi: ‘Projeciflisme in. profundum iñ corde ma: 
vis, €5 flumen circumdedit me. Morskie nawałności 
y wody stone okrywáty Proroká, 4 oň o słodkich 
wodśch y rzecznych wfpomina;: © czym Tertulian 
pięknie mowi # Inter amaras aquas tentatus non fin- 
tit amaritudinem , fed circumdatus €$ vefocillatua il- 
lius fluminis dulcedine, qua lerificat Civitatem DEI 
O BOZE; y niepoiçta dobroči moiá , kiedy káry 
twoie nigdy nie fa bez dowodow mifosigrdžia -y 

M lito- 
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litośći nád grzeBnikiem ? ázaž niesłufzna, ábyt či 
zawbe wiernie służył ; ták kiedy mi łask udzielafz, 
iako tež kiedy mi ie odbieraíz ; ták kiedy mię čie- 
fzyfz, iáko też kiedy mię ftrofuiefz. Dla tegoć y 
Oblubienicá miłośćia Niebieskar zapalona © tobie 
mowi; Fafciculuá myrrhe Dulećłua meus mihi inter 
ubera commorabitur. Czemu ten bukiet nie w rẹ- 
ku trzyma, lecz go przy pieršiách składa? S. Ber- 
nard przez te dwie pierśi rozumie poćiechę y prze- 
ćiwnośći, naucząiąc : iż zawfze Pan bydz powi- 
nien przy fercu, czy w gorzkośćiach > czy w po- 
čiechách. Duo ubera Sponfæ profberitas €$ adverfi- 
tas funts: ponit autem Drleťtum fuum inter bac ube+ 
ra, dim illus recordatur, Ach iak błogosławione 
Panie przešládowánia, y ćięfzkośći; zá ktoremi 
fzczęśliwość naftępuie náwrocenia. Dobrze!S. Mo» 
nárchá mowi, že zá ućiskiem wftęp do BOGA ní- 
ftępuie: Gravata eft fuper me manua tua, conUerfus 
fum in aramna. Ach z iakim 4fektem całowóć tę 
Rękę trzeba , ktora przy učiskách y przečiwno- 


, śćiśch pociechy ukrywa.  Zdóło:fię lákobowi Pá- 


tryáríze że iuż zginał, kiedy: páfniác fig z Anjo» 
łem nárufzyt fobie biodry y prośi (ie mu, mowiac: 
Dimitte me, jam enim aurora confuvgit > 4 nie wic- 
dział, że rá utárczká poprzedzśła tryumf nad Brá- 
tem zagniewanym, y pokoy mu przynieść „dą 
iako 
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jáko Liránus mowi: Ad boc fuit illa lutła, ut Iacob 
ajjecuraretur de Efau, quem nimis timebat, mowi ic- 
den DoktorS. Vczniowie Páňícy po nákarmioney 
Rzefy cudownie rozmnożonym chlebem, pušči- 
li ię ná morze: mowi Ewángelia S. Cum afcendif: 
fent navim Venerunt trans mare tn Capharnaum, mas 
re autem Vento magno flante exurgebat. Trwoga 
[ie wfzczęła, śmierc przed oczami; coż naftępuie 
po tych nawátnoščiách buržliwych? oto fam Fan 
IEZVSdo nich fię powraca y pofpiefza: Vsdent 
IESVM ambulantem fupra mare, €$ proximum fieris 
Szczęśliwe nawśłnośći y fálé, ktoreśćie Páná fpro- 
wádžity+ Dum ingruit procella, Dominus approximat 
quafi adverfa fortuna fuerit Divina prafentia magnes, 
mowi Neoteryk. Ach ukrzyžowány LEZV moy, ft4- 
nawízy przy tych Nayśw: Nogách twoich zránio- 
nych, ták mowię do Dufzy moiey. Ná kim tež (3 
znaki dowodnieyfze Dufzo moiá, že očiežátá Ręka 
Boska, czy nád fimym Panem y Zbawićielem twolme 
czyli też nád toba? Ach moy Panie darmo mam 
mowić o iákieykolwiek ćiężkośći ý przykrośći, kie- 
dy Cię widzę do tego Krzyża przybitego ; y 0- 
wfzemći to iiko morzem iákim wylaty (1g ná Ciee 
bie wfzyftkie przykrośći y ciężkośći, Ręce Nayśw: 
temi gozdžiámi przebite, Vfta žofčia y octem zmo- 
rzone, Qczy tak krwia iako y łzami płaczące, świad: 

M2 - -kiem 
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kiem mi fię tego ftáia, Serce ná wylot przebite,VBy 
bluznierftwy napełnione, Ciało Nayśw; skátowáne, 
Członki y arterye z mieyfc fwoich porufzone; á 
ná oftacku, cała ofobá Bogá-y Człowieka wzgáf- 
dzosa, odrzucona, nikczemnie przedána, wiazána, 
zeplwána, ladzóna, dekretowána, Kátom w ręce 
öddána; ftaie mi fig doskonałym tego widowiskiem; 
tik dalece+' że mowić fprawiedliwie może do 
Przedwiecznego Oycá : Gravata efl fuper me ma: 
ni twa. A nád grzefznikiem iák też očiežátá Rē- 
ka twoiá Panie? Ciało od młodośći w piefzczo- 
tách, wygody; počiechy, roskofzy; ftroie , krotos 
file, kompanie; honory, ádorácyey ná krok go ie» 
den nie odľtepuia,  Ktożby: mi w nagrodę tego 
przynamnij to dał Zbawićielu moy, żebym fię ftaź 
trąbę ná zwołanie do .Ciebie ukrzyżowanego ze 
czterech świśca częśći ludzi, ktorzy ná wieki zá- 
trácení będa? ktožby mito. dať, abym choć nś 
fámych Chrześćian mogł ryknać y zawołać, áby 
fig ná Kálwáryiska gore zbiegáli ; 4 obaczyli ia» 
ko čiežálá Ręk4 Sprawiedliwośći Boskiey nád Pás 
nem y Zbáwičielem moim. A przynamni widzac 
táka w świećie ožiebtosé: fpoyrzawizy ná Nayśw: 
ukrzyżowśńego Páná Ciało y rožnebym do wielu 
według fożnośći excefsów czynił reficxye, A na» 
przod mowiłbym źdźiercam; .pźtrzóję ná zránio- 
Š EM ne 
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ne IEZVSA Ręce, 4 cośćie im dobrego uczynili; 
pomiźśrkuyćie. Vwažčie Máchiáweliftowie y Pleu- 
dopolitycy > že fię Serce Páná mego zgadza z ię- 
zykiem , y tá ieft w nim miłość, co y- w uśćiech= 
Radźiłbym lezyk octem y żołćia zmorzony uczćić 
kompáfsya Prźktykom y luryftom, ná niefprawie- 
dliwych fadách ná ubogie śieroty naftępuiącym » 
tym go. kwafem morzacym odtu śmiertelnego + 
Przymuśiłbym ná Oczy krwia zawarte fpoyrzeć 
Lubiežnikow , Cudzołożnikow y Cudzołożnice : 
áby te fáme do nich mowiły. Patrzcie coscie po- 
robili, y do czego przywiodły rofpufty wáfze Od- 
kupičielá wáfzego. Owe nieczyfte wpatrowania 
fig, Oczy te Nayśw: zaćmiły.  Spoyrzyićie ná to 
Serce. zranione iefzcze raz do was mowię y wy 
Lubieźnicy, á wieććie o tym, iż gdy mu (te przy- 
pítrryčcie, uznacie že wafze ogniem Kupidyna pa: 
łaiace (ercá, tak głęboko przebiły to Serce, z kto- 
rego płynie wodź ze krwia, kiedy lię zarzą iako 
pochodnie:iakie fercá wáfze. Záwžieči, poiedyn- 
kuiacy ludzie, káwáleryo piekła, w odpowiedziach 
zoftóiący , nieprzebłagane gaiewy w fercách wá- 
fych taiacy , przypátrzéie fię Twarzy IEZVSO- 
WEY,á cośćie iey porobili, uwažčie. Wáfeć to 
złośći, wálze zgrzytánia , wálze odpowiedži, wá- 
fze przyśięgi że nie odpusčičie, zeplwały y znie: 
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ważyły Twarz IEZVSOW X, ktora (ie pierwey do 
ludafzą á potym y do wfzyftkich zaboycow ná- 
kłoniła : wíty dzčie (ie ná wieki, że tego co powiem 
doskonale nie uważacie; plwáno na Twarz IEZV- 
SOWA, á on milczał; policzkowáno Bogá y Czło- 
wieká, y tu milczał; záslaniáno y zákrywáno, y 
tu nic nie mowił, áby wypełnił co Prorok powie- 
dział + Dedi maxillam percutientibus me. Kłamcy, 
odmienni ludzie zápominálacy ná fpowiedžiách 
uczynionych rezolucyi do grzechow fię wracáiacy. 
Oto Nogi zranione Páná moiego y goždžie skrwá- 
wione; ktore trzymały Zbáwičielá wáfzego. Nie 
mogłi was utrzymać od złego miłość Boska, nie 
mogła zapłatą wiekuifta, ftan fzczęśliwy enoty y 
pobożnośći. Otož te irogie zelázá w ręku y No- 
gách zatopione, niech was utrzymáia. (Nie pámie: 
taliśćie ná to co powiedział Tertulian, Leo infer- 
nalis rugiat quantum vult, tantum non fugiat Ovis 
Chrifli. Ták woskowemi y miękkiemi do złego 
będac, pátrzčie do IEZVSA moiego, ktory przy 
nieznośnych károwniách prawie fię dla was w opo- 
kę obroćił, Ludźie zá roskofzámi świata tego 
biegśiący, fpoyrzyićie ná te Nogi zranione IEZV. 
SOWE, ktož ie ták głęboko zránit? ieżeli nie wá- 
fze krotofile, plafania, tańce. Ach zaprawdę y tu 
očiežátá nád toba iedynaku Nieba Reká Boska, 
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zá ktore ćiężkośći dźiękuiąc ći Zbawićielu, ile tu 
ran w Ciele twoim widzę, tyle tysięcy rázy pro. 
fię, śbyś mi dał moc y łaskę do fpolnego z to- 
ba tych ćiężarow džwigánia. Amen. 


' Peccatum meum cognitum tibi feci, & jufti- 


tiam meam non abfcondi. 
Grzech moy oznáymilem tobie. 
Dixi confitebor adverítím me injuftitiam me- 
am Domino, & tu remiffti iniquitatem 
` peccati mei. 
Rzeklem-wyznam przećimko fobie niejprawiedli- 
mość .moię Panu, á tyś odpuścił niezbožnošť 
| grzechwimegoj = zis i > a EE 
RZS ATX ZE TOJE PE EE, - i 
"A Bym moy Pśnie oftátniego ufzedł niefzczę- 
śćia, y wtedy: dopiero złosći moich nie wy- 
znawał, kiedy mię lub boiazń fadow twoich przy” 


. éiskáć będźie „ lub ćiężkość fumnienia do tego 


przymulzáč, zśwczśfu przed toba wyzndię nieprá- 

wośći moie. Abym mowię nie przyfzedł ná owo 

tych niefzczęśćie, ktorzy západízy w piekło do- 

piero tám wyznawść błędy fwoie poczęli: Ergo 

túra vimu dà via veritaris. Oznáymuie teraz z ža- 

lem ferdecznym , y nádžicia prawdžiwa grzechy 
i mo- 
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moies grzechy włafne, nie`sktadáiac ie ná Horo- 
skop; ná zawziętego Marfá, ná okratnego Satur- 
ná, ná nieczyftego lowifzá, ná kłamliwego Mer- 
kuryufzą ; wyznáie w proftočie y fzczerośći, nie 
ták lák ow człowiek , o ktorym ię mowić može co 
gdźie indži $. Krol powiedžiať+ In imagine per- 
tranfit bomo, W poftaći málowáncy przefzedł 
człowiek, do pokuty fimemi (ie powierzchowne- 
mi kontentuiąc pozorámis-u ktorego Oczy iák u 
Madgaleny płaczące, á ferce do”grzechu fię śmie- 
iace : u ktorego iák u Hiefonimá ręce kamienna 
fię pięśćia bijace, á złośći głębiey ukrywáiace. 
Grzech moy ozńdymiłem tobie BOGV moiemu, y Orat 
iako pokutuiący lob fzárpie fuknie moie ná fabie, 
to ieft, odrzucam wfzyftkie zasłonysy wymowki; 
gotowym (ie czyniac.ná odebranie kary od Cic- 
bie, Surrexit lob €5 feidit veflimenta fta, ná kto- 
te słowś pieknie Origenes mowi: Confcidit vejli- 
menta fua fine mora x femetipfum ad ipfas praparane 
plagas, ecce inquiens corpus detečlum , wos flagellate 
inimici, tanquam DEI fatellites. O BOZE y nie: 
poięta Madrośći! á coż iet wyznanie moie przed 
tobą? ktory wfzyftkie ferca skrytośći przenikaíz 
Synow ludzkich. Cožwyznátá Samarytanka? kto- 
ra fię liczby fprawek fwoich od Ciebie nauczyłź. 
Azażby tu tego każdy grzefznik mowić nie mogł. 

Co 
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Co oná mowiła: Venite €9 videte hominem, qui di: 
xit mihi omnia quecung, feci. V Ciebie fię bowiem 
moy Panie znayduie doskonałe opilánie žyčia me- 
go, u Ciebie liczbą niepráwošči moich , tobie fa 
lepiey wiádome wízyftkie ich okolicznośći, Omnes 
wie bominis; patent oculis eju; Jpirituum pouderatov 
efl Dominus: mowi Duch S: A coż ći będę moy 
Pánie wyznawał? chybá to, żem ieft grzefznik; bos 
mo peccator fum. Wiedząc iednák že zá pokutnym 
wýznániem idžie y miłośierdzie twoie, aby y Du- 
fzá moiá pokoiu fumnienia doftapić kiedykolwiek 
mogła, wiedząc że furowa fprawiedliwość Sadu 
twoięgo , tym wyznaniem ubłagana bydž može ; 
wyznáie przećiwko fobie niefprawiedliwośći mos 
ie, yoraz fpiefzę z zraniona Dufza moią do Cie- 
bie Zbáwičielá moiegos iáko do fáskáwego Sámá- 
rytaná ; ide z trądem moim do dobrotliwego Le» 
kárzá z zmázámi memi do krynicy wod-żywychs 
y przed toba wyznawać będę grzechy moie; poy» 
de idko Syn márnotrawny, wofáiac: Pater pecca- 
vi inCalum E$ coram te, jam non fum dignus voca- 
ri filius tum. Poydę z fercem miłośćią zápalonym, 
zoczámi łzy pokutne leiacemi, z głowa popiołem 
ofypána, žal lerdeczny y wftyd zbawienny z fo+ 
ba niofac, poydę y oraz mowić będę: - Quis da- 
bit capiti meo: aquam, w oculis mes fontem. lachrye 
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marum. Oto moy Pánie mafz przy Nogách fwo- 
ich tego grzefzniká, ktory przy: nich fzuka twego 
miłośierdzia: oto fyn ćiemnośći fpiefzy do Cie- 
bie iafnośći przedwieczna: oto fyn kłamftwą w pra: 
wdźiwym nawroceniu wyznáig przed toba Przed- 
wieczna Prawdo złośći (woie: Dicam: confitebor 
adverfum me injuflitram meam Domino. Ach ukrzy- 
žowány IEZV ná Ciebie ná tym Krzyżu roščia- 
gnionego patrzac, lubobym milczał; fime iednák 
okrutne rany twoie opowiedśia y glofza grzechy 
moie, fime niewdźięcznośći moie opowiedaia > y 
przed toba fpowiedź czynia. A ktoż Cię ták 
okrutnie niewinnego zamordował? ieżeli nie grze- 
chy: moies Ktoż Cię ták obnážyť ? ieżeli nie ftro- 
ie y prożnośći moie; ktoż Cię ták skatował 2 ie- 
zeli nie namieiętnośći moie + ktoż Cię ták krępo- 
wał?'ieżeli nie ránkory y záwžietoéči moie: ktož 
Cię tak niezbożnie ukoronował ? ieżeli nie pychá 
y mie wyniosłość motá: á ktoż Cię żołćia y o- 
čtem konśiacego poit? ieżeli nie obžárftwo mole: 
ktoż Cię Panie do tego Krzyża przybił? kto młoty 
y goždžie ná śmierć twoię gotował e ieżeli nie nic- 
miłosierdzie moie + ktoż Cię z (zat odżierał? ie- 
żeli nie obmowiská moie, Ach ukrzyżowany IE- 
ZV, nie. trzeba doskonślfzego zwierćiadła , abym 
fiebie fimego. poznať, dolyć mi ná uznanie grze: 
z chow 
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chowsmoich, pźtrzyć ná Ciebie do Krzyžá przy: 
bitego. A ponieważ niewinna Męka twoiá głośi 
y wyznáie złośći moie, otoż y ia moy Panie ła- 
czę z wyznaniem moim wyznanie twoie, y przy 
tych Nogách zránionych (powiedam fię złośći mo- 
ich: Dixi, confitebor adverfum me sju[titiam mean 
Domino, Poznat Dágon brzydkość fwoię, y upadł 
przed Arka: Ecce Dagon jacebat pronus in terra. 
ante Arcam Domini. A iakże ia wiara objásnio- 
ny, żeś ieft Panie BOG ukrzyżowany zá grzechy 
moie, upadáč nie mam przed toba z wyznaniem 
złośći moich. O Krzyżu poćiecho przeznáczo- 
nych! Krzyżu piorunie potępieńcow; Krzyżu krwia 
JEZVSOWX zlany, y w niey iako Arką zbawien- 
na pływśiacy; po tey moiey (powiedži przy zrá- 
nionych Nogách Páná moiego uczynioney; pytam 
fię teraz Ciebie czy będziefz fodka Dufzy moiey 
do fzczęśliwey wiecznosći? Korono ćierniowa, Ko» 
rono krwia IEZVSOW A zbroczona bedžiežže mi 
zágrodzeniem, y tama, żebym (ię więcey po tey 
fpowiedźi do grzechow nie wracał s %.onánie IE- 
ZVSOWE, momentá godzin w ktorych Pan ná 
Krzyżu wisiał, czy bedžiečie od tad tak na fercu 
moim wyryte, żebym káždego momentu žyčia 
moiego mowił. Wolę umierść niżeli BOGA mo- 
iego znowu grzechem śmiertelnym krzyżowźće 
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Giowo FEZVSOWA boleščiámi wfzyftkiemi zwár- 
ta, ktora$ żadnego odpoczynku nie miała, y kto- 
ra Pan moy y BOG moy, raz ná tę, drugi raz ná 
owę ftronę z okrutnemi bolesčiámi przenośił ; 
gdzież moy fpoczynek będzie po tey moicy fpo- 
wiedzi; czy wučiechách, czy w honorách, czy w 


„ludzkich przyiážniách, czy w bogadtwach. Krwi 


y wodo: Nayśw: czy będzie Dufzą moiá od tad w 


tey kámienncy záčietosči: y- ofchłośći zoftawśła» 


Włocznio; ktora do Sercá 1EZVSOW EGO zmie- 
rzał Longin, bądz mi kluczem do tego Nayśw: Ser» 
ca. Otworz mi, abym wfzedfzy w Serce IEZV- 
SOWEs tám fpowiedź znowu uczynił , y z ferde- 
czna skrucha powtorzył ; mowiac: Gonfizebor ad- 
verfum me infuflitiam meam Dominos < Ach Serce 
ŁEZVSOWE przebite, Serce dla grzefzniką otwo= 
rzone, Serce Niebieski gadbinećie dla grzebniką zgo- 
towany, iuż fię przybliżam do Ciebie, y tám wcho» 
dze, y przed tą moia fpowiedźzia łzami fię chce 
obficemi zalać , mowiač z Polskim Poeta: Niech 
z was oczy defzcz fię lecie, aby skropił me net; 


— jakonś wiofnę śnieg topnicie, ták fię topčie zrzę« 


nice. © Serce Nayśw: znam fię do tego, że grzechy 
moie tę włocznia oftrzyły, ktoraś zoftóło przebite; 
wyznáie Serce zranione, że był ten czás niefzczę» 
śliwy w ktory tę Krew Nayśwż z Ciebie v 
Pp“) 
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płynaca, deptały grzechy moie. Nieprawośći mo- 
je nie. powtorzone tylko, lecz pofetnione, czy nie 
pograżałyśćie w gorzkoščiách y nudnosčiách tego 
Sercá, ná ktore teraz patrzyćie. Ognie y płomie- 
nie zadz rozmaitych, czemużeśćie ię ták wyfoko 
wybijály ? czemużeśćie nie gásty w tych ftrumie- 
niach wody leiacey (ie z Sercá IEZVSOWEGO. 
Gniewy, ránkory, y zemfty, ktoremi patáto ferce 
moie > 4 gdzieżeśćie teraz? przypátrzčie fię tey 
Ránie, ktoraśćie Sercu Nayśw: zadały. Nie do- 
iyé wam było, žeščie niewinne Ciálo Páná moie- 
go pofzárpáty, iefzcześćie fię y na Serce iego rzu+ 
čily. =- Ach ukrzyżowany 1EZV, day ábym dlatey: 
fpowiedźi doftąpił grzechow moich odpufzczenia, 
żeby (ie fpełniło, co powiedžiat S$. Prorok: Eż św 
remififłi iniquitatem peccati mei Amen. 


Pro hac orabit ad te omnis Sanctus in tem- 
. pore opoftuno. | 
Dla tego będźie fie modlił mfelki Święty tzáju 
` pogodnego. 
1: iet moy Pánie sług twoich fzczęśliwość, że 
godziny y momeritá wfzyftkie fa usnichr czó: 
fem fpofobnym y pogodnym do modlitwy. Czy 
wutrapieniach, czy w počiechách, czy w ofobno: 
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śći, czy w liczney zgrái ludži, czy ná wygnániu, 
czy w miley Oyczyžnie: wfzędzie znávduia czás 
fpofobny do modlitwy. Ták fácno było Iozefo- 
wi ná Pałacu Fáráoná przy zgietkách y rozru- 
chách Dworskich Ciebie Stworcę fwoiego chwalić; 
iáko y Danielowi między Lwow wrzuconemu wy- 
slawiáč wielmożność twoię; ták fácno lobowi ná 
gnoiu fpoczywálacemu y ubogiemu, iáko y Abrá« 
ámowi w bogádtwá, złota, y fprzęty znakomite- 
mu. Ták łacno było pielgrzymuiacemu Tobia- 
fzowi wychwalać Opátrznosé twoię, iáko y lona- 
fzowi od wielorybá pożartemu, wielbić miłośier- 
dzie twoie. Lecz ia tey nie widzac w Duízy mo- 
iey doskonśłośći, tego teraz od miłośierdzia twe« 
go zebrzę BOZE, abyś mię nauczył, y oswiece= 
niem obińśnił, iikbym miał pożytecznie zażyć czą: 
fu tego pogodnego do pokuty, Widząc bowiem 
tak wielka miłość ku grzefznikowi, widząc wto- 
bie dobroći nieskończona taka litość y' miłośler- 
dzie ku niemu, ktorego z otwartym y Oycowskim 
czekaíz Sercem. Expelłat Dominus ut mifereatur. 
O to čie Panie moy profzę, abym mogł zá łaska 
twoia zażyć ná dobre czafu tego pogodnego. Y 
przeto żadney nadziei w śiłich fwoich nie pokła- 
dáiac, to nie odwłocznie czynić będę, co czynia 
žebracy u drzwi Bogaczow świata tego ftoiacy ; 
co 
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co czynia šieroty pośiłku od miłosierdzia czeka. 
jače. To ieft, będę o dálfze fáski prośił, y będę 
wołał z Niewiálta Chánáneyska: Miferere met Dos 
mine, adjuva me, Zmituy fię Panie, gdyż upły- 
wa codźiennym á niewftrzymánym biegiem czás 
fpofobny do pokuty. O BOZE moy y niepoięte 
dobro moie, fpuśćże profzę z wyfokośći przybyt- 
kow Niebieskich promień iafnośći twoiey, abym 
doskonále poznał cenę y wálor czálu tego, ktore: 
go mi użyczafz do pokuty; áby Dufzá moia od 
tad, tey niefzczęśliwey do złego pozbywfzy wol- 
nośći, złote Niebieskiey niewoli ná fię przyistá 
kávdány, y iuż niczego więcey nie prágnetá, tyl- 
bo bydź niewolnica twoia ná wiek. Dobrze S» 
Grzegorz Názyánzeňski powiedźiał : chcac opi- 
fić nie umiciacego zażyć czáfu tego pogodne» 
go do zbawienia. Miferum eflł, cum nunding cfu- 
xerint, tunc negotiationem guarere: miferum efl; cum 
manna praterierit,tunc cibum 'appeteres: miferum efl, 
ferum confilium capere, ac tunc demum damni fenfu 
affici, cum nulla jam ratione acceptum incommodum 
refaroiri potefł. * luż tem niefzczęśliwy, ktory gdy 
iuż po iármárku: dopiero: myślić poczyna, iákby 
miał co zarobić. "Ach iśk wiele ieft takich Pá. 
nie moy, ktorzy czafu tego pogodnego zażyć nie» 
umiawízy > dopiero po czášie. poznaig zgubę; y 

nic- 
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nieízezesčie fwoie. Ná co (ie przydało niefzczę- 
śliwemu Báltázárowi, že (oba trwożyć począł, kie- 
dy iuż ná niego Sprawiedliwość Boska uformowa- 
łą zguby nie odwołany Dekret. Tunc facies Regis 
commutata efl; €$ cogitationes ejus čonturbabant cum, 
Got fię nadało Sámfonowi utyskowáć ná niewolą 
fwoię, gdy iuż wpadł w ręce záwžietym Filifty- 
nom, y Oczu pozbył. . Tá ieft niewola y oślepie- 
nie fercá ludzkiego, iż tym bárdžiey utyskuie ná 
utratę pogodnego cząfu, im wiekíza y nienagro= 
dzona odbiera fzkodę. OwiObywátele Dámáfzku, 
dopiero (ie bać poczęli, y myślić o fobie; kiedy iuž 
záwžiety Holofernes zrownał: wfzyftko z ziemia 
Er poft bac defcendit in campos Damafci in diebus 
mejfis, €93 fuccendit omnia fata; omnefó, arbores, ES 
wineas fecit incidi, €9 cecidit timor illius fuper omnes 
habitantes terram: Dobra w tym miał przezorność 
Pátryárchá Noe, ktory wiedzac iák ieft rzecz nie: 
befpieczna ná dálfze ogladźć fię czály, zániecha- 
wízy pogodney godziny, gdy rzekł do niego Pan 
BOG = Ingredere tu €F omnis domu: tua im arcam, 
adhuc enim pofl dies feptem ego pluam fuper ter. 
ram, Powieda Hiftorya S. že lubo Pan BOG zá 
iześć dni iefzcze odłożył Dekret wytrácenia pos 
topem świata, on tego iednak nie czekáiac, zaraz 
wfizedł do Arki Pźńskiey: śm arziculo diei illius inz 
z grejfun 
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grejfu efl Noe £$ Sem; 09 Ham, €9 lapbet fil ejus 
in Arcam: chcac mię nauczyć pożytecznego zá- 
žywánia czafu tego pogodnego, y nieodwłoczney 
á zbáwienney pokuty. Nie mogac záś mieć fzczę- 
śliwfzych do pozyskania łaski twoicy momentow, 
nád te; kiedy Cię widzę przed foba do Krzyża 
przybitego. Rzucam (ie do zránionych Nog two- 
ich IEZV mey, czás ten zaprawdę ieft pogodny 
do uprofzenia odpufzczenia grzechow moich, w 
ktory mi fię fzukać godzi obrony Panie moy w 
Ręku twoich Przenaś; okrutnym zelázem do Krzy- 
žá przybitych. Czas ten, czas pogodny do otrzy- 
mánia łask skutecznych, kiedy zá mna woła krew 
Páná moiego, kiedy mnie umacnia owa śmiertel- 
na przy skonániu słabość iego, kiedy mi šiť do- 
daie.owo iego wynifzczenie ze wfzyfikiego áž 
do śmierci, á śmierći ták fromotney. Chcąc zaś do- 
śkonśley zażyć czáfu tego do pokuty fpofobnego; 
gdzież Cię wnim będę fzukał dobroći nieskoń= 
czona Zbáwičielu moy? widząc Cię bowiem ták 
ponižonego, ták wzgárdzonego, darmo Cię fzukić 
będę w honorách+ widząc Cię tak ubogiego, y w 
tym uboftwie umierálacego : darmo Cię fzukać 
w bogadtwach: widząc Cię ná Kalwaryi między 
Łotrami policzonego; dźrmo cię mam fzukąć ná 
pátácách między dworskiemi rozruchámi, y tumul- 

o támi, 
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tami. "Widząc Gię:do Krzyžá zeldzem przybite: 
go, zranionego, skrwáwionego ,.y zmięnionego ; 
dármo Cię w wygodźch y> miękkich iedwabiach 
mam fzukść. Ach niechże Cię moy IEZV fzukam 


w wynifzczeniu y: wzgáfdžie Krzyžá.. Osłodź ł4- - 


ska twoią te moie pragnienia ukrzyżowany Zbá+ 
wićielu, /4 day. skutecznie: poznić cenę pogodne: 
tego czifu-do pozyskania miłosierdzia twego; 
ábym bez odwłoki fzukać: čig záczať > y toba (ie 
náležionym ná wieki potym čieízyt. . Amen. 


Verumtamen in diluvio aquarum multarum i 
ad eum non approzimabunt. aż 
V/fákže w potopie wod mnogich do -niego fe nie 

przybliża, Baz RT A 
Tu es refugium mcum a udbulacione, gu z cit 
cumdedit me? exultatio Thea, cr Me a cir 
cumdantibus me.. -' - i bz 
Tyś ief učieczká moiá. od utrapienia, ktore mię 
ogórnęło s: radośći moi, wyrwij mię od-rych 
ktorzy mię oblegli. DIYE F POPRAWE y is 
A Coż to zá potop wod;mnogich Panie, ktorg 
A zśbraniśia. przyftępu do Ciebie grzefznikowi 
y grzefznicy +: In dźlwvio aquarum multarum ad eum, 
61 £3 non 


x 
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nou approximabunt.:; Woda ieh Sakramentu piet- 
wfzego początek, woda Hieroglifik łask Boskich y 
Dobrodzieyftw ná ten świat wylanych. Egypcy- 
śnie z wiádrámi do Koščiotá przychodzili y oczy 
w Niebo. podniożfzy BOGV.zá wylane ná ziemię 
dobrodžieyftwá y łóski džigkowáli, dáiac. znáč že 
BOG: iek Morzem wfzyftkiego dobrego nieprze- 
brany m. „Maur ieden gruby y profty, iako piíze 
Granatenfisygdy z Panem woim Rzekę, ktora mig- 
dzy Cafłrum A Corduba płynie; przeieżdzał ; z4pór 
trzywfzy fię ná płynąca wodę» y do Pana fwoie- 


„go obročiwfzy fe záwotat : Fluere, fluere femper 


€5 nunquam tmpleris fiuerć fempers fluere 9 nunquam 
ce(fave, o qudm ingens res efl DEVS51 Płynać, záwße 
płynaćj á nigdy nie-przelewóć; ná to mieyfce co 
uptvnie# płynać záwíze, płynać, y nigdy nie prze- 
ftawać, o iák ieft rzecz: wielką BOG! Tych wos 
dá: do ádorácyi prawdziwego BOGA prowadziła, 
ktora: drugim przyftępu broniła + "ln dilavié aqua- 
rüm multavív ad cum non approximabunt. Potop wod 
maogich ; stufznie fig názwáéči moga świata tego 
pompy; ozdóby'y wysiiosłośći: Potop'to wod mno- 
gich; wod burżliwych, y nawálnosci pełnych 5-po 
tych wodách owi. Mśrynarże žegluia, ktorych Ná- 
wy opifuie łob $. mowiac:+Pertranfierunt quafi na: 
Wes pomd | portanics ; Ná tychęokrętach żegluia ći 
O2 wBy- 
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wízyfcy, ktorzy roskofz4mi, honorami, bogactwy, 
tytułami, fáduia (we nawy. Pięknie opifuie u Pro- 
roká fwego P. BOG pod podobienítwem dumnego 
y wyniosłego Tyru, ludži świata tego żeglugę. Ce. 
drum de Libano tulerunt, ut facerent tibi malum 5, 
guercus de Bafón dolaverunt in remos tuos, EF tram 
fira tua fecerunt ex ebore Indico, byfľas varia de, 
fEgypto textaefł tibi in velum, ut poneretur in malo, 
O Pźnie moy, co zá fplendecá y wyniosłość okrę- 
tu tego | świat mu lie cały dziwuie, Ocean mu fig 
śćiele, fimę nawę bárdžiey pychá, niż morskie fá- 
le unofza: nie mafz ná niey ubogiego, wfzyfcy lá. 
fonowie do Infut fzczęśliwych żegluiacy. Lecz 
coż potym wynieśli w imprezach fwoich Nauklero- 
wie? wydałeś nikczemność fwoig Tyrze, kiedy po 


- gych wielkich prepárámentách y ozdobách okres 


towi twemu służacych, kotwy: zapomniałeś, ktora 
byś fzalone wiátrow y nawałnośći impety utrzý- 
mywaf, Pokazałeś, że w tey twoicy ták niepewney 
nawie y potopie wod mnogich nie trafifz do BO- 
GA, y do brzegu fzczęśliwey: nie zawiniefz wie* 
cznośći. Tantam apparatńs Regy congeffit amplitudi. 
nem, folamý anchoram praterijt ; quò nullam doceret 
rebus mortalium imej]e flabilitatem,: mowi ieden Do: 
ktor. Nie mafz tu-w tym potopie wod mnogich; 
tylko fime zakręty y przepáščiz nie m4fz u Máš 
g ; ryna 
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rynarzow kotwy, dla ktorey do oftatniego przyść 
mufza niefzcęśćia y potopu. Verumtamen in dilu- 
wio aquarum multarum ad cum non «pproximabunt. 
Potop wod mnogich iet dźień śmierći, przy kto. 
rym wfzyfłkie gorzkośći y ućiski ná grzefzniká 
wylcia fię: IntraVerunt aqua ujý ad animam meam 
w ktorym upłyna, á bárdžiey iako kamień młyn- 
ski zárona wfzyttkie lubośći y kontentece žyčia 
tego śmiertelnego; ktore go okraża y oblega, iá- 
ko fortecę láka: ktorey fzturmem dóbywa nieprzy- 
jačiel. O moy BOZE, iśk wtedy dopiero trudny 
do Ciebie przyttęp. O-iśkie powodzie wylefa fig 
wtedy "ná mizernego człowieka, kiedy fobie przy- 
pomni o życiu zle przepędzonym, kiedy mu w ©- 
czách (tánie odkupienie y prace IEZVSOWE, krew 
y śmierć iego, Sákrámentá, Spowiedzi, Komm u- 
nie, natchnienia, przykazánia Pańskie; czas niep Ge 
wetowány , ćierpliwość Boska ftána w oczach, y 
Giężaru dodádza, grzechy, ránkory, pycha, nic» 
witydy, obžárftwá, leniftwá, niemiłośierdzie, blu- 
źnierftwi y obmowiskź; fłara w oczach Swięći 
Pźńfcy, ale iáko przećiwna falá bolážni dodádza, 
Stanie Bźrtłomiey S, ktory aby był w Niebie, sko+ 
rę z siebie dał zedrzeć; ftanie ledrzey S, którego 
żywo ná Krzyž wbito; ftánie Wáwrzenicc z kra- 
ta, ná ktorey go żywego pieczono ; y przypórni: 
©; nać 
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náćá beda, co tež grzefznik żyjąc dla BOGA uczy- 
mit. „Ach, ukrzyžowány. LE ZV, 4 iákže bez rá- 
:uokutwego. w tych, wodách. tonać niebędzie po- 
trzeba 2. Nie máíz záprawde nádžieiw tym po- 
topie wod mnogich, chyba ná fimey'gorze Kal. 
wáryiskicy, tam. mnie te wody nie.dośięgną, kto- 
re grzęfznych od Ciebie odrywáia.. « Przy Nogách 
tedy. twoich zránionych Qdkupićielu drogi nicze- 
go fię nie boi Duízá moiá, y mowi do. Ciebie ná 
tym Krzyżu;przybitego : Tu esirefuqium A tribu- 
latione, que circumdedit me, exultatio mea erue me a 
circumdantiów se... Tyś ieft učieczká moiá: Panie 


od wod tych, y"utrápieniá „: ktore. każdego grzes 


fzriká.. przy, śmierći ogarna », pod:tym Krzyżem 
ftciac;"Arkę' zbawienia znávduie w tobie: Dufzą 
moja JEZ V moy.. Zámknietač tá Arká wprawdžie 
zewfzad goždžiámi, y zelázem,zábita sy ,owízem 
coś: więcey nád:owe pierwíza Nočgo Arkę niedo- 
fiępnośći w fobie máiaca4 bo. ćierniem otoczona ; 
lecz do niey okienko otwarte, Bok twoy Nayśws 
y Serce zranione ; .tym fig. okienkiem Dufz4 moiś 
ćiśnie przed potopem wod+mnogich , -y do tey 
Arki z gołębicą olśtuie; przyimij ia tam: profzę 
dobry IEZV,. Ach Wodo Nayśw: z Serc4 Páná me- 
go zranionego płynaca, kiedy innych wody ypo» 
topy śmierći niefzczęśliwey porywaia, y od PUGA 
i Od: 
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ódwodźź, ia fię w tobie zátapiam. Ach Serce Pá- 
pá:moiego , Serce płomienitte bądźże mi ratun= 
kiem, kiedy mię te wody od BOGA smoiego od- 
rywać będa chciały, Serce Nayśw: zranione; bądz 
mi: rátunkiem wtym potopie; gdy mie“ wlżyftko 
odítápi ; gdy w ręku. nic iafzego mieć nie będę; 
tylko kárteluíz z grzechami moiemis © Serce 1 E- 
ŻVSOW£E; Serce nad wfzyftkie laminarze płomie- 
niftízex badź mi w tedy: rśtunkiem,, kiedy ferce 
moie uftawźć bedžie słabóśći śmiertelna: zdięte ; 
ý tonac w tych wodách słonych potoku tego po- 
cznies: Serce HEZVSOWE przebite, przybadz Z 
pomocą grźefznikowi, kiedy. ferce iego-W tych f4 
tách potu śmiertelnego , -y nawálnošči wod mno+ 
gich krśiść (ie od:(mutku y'rozbijać pocznie» zná 
iac fię dotego; że/mdiac czás nič w nim dla BO: 
GA, y wiecznośći nie robiłem; ználac ćierpliwość 
Boža, ná złe iey zażywałem p widzaciswiátá tego 
márnosé, zá nim: przečig biegałem. "O -moy: Pá 
nie, iáka wtedyvnawátnošé sutákie fzrurmy sy. po 
topy zálewáč beda nędznego grzefzniká | gdy ma 
Rihia ná myśli; że mu fię niczego fpodziewić 
nie trzebź z: chýbá wieczhego Z Bogiem: rozłócze- 
nia; chybi owego dekretu: Ire maledićłt m 4gnem 
gternumy nie. tego + „Venitę Benediêli „Nie podź- 
čie do mnie $tworcy wśfzego, y oftárnicgo Bczę* 


LF 
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ščia + śle, Iże, ldzćie precz.  Dokadże Panie iść 
w ten czas każefz ftworzeniu twoiemu? ro pewnie 
názad każefz fig wracać ná žiemie do bogaćtw, do 
krotofil, do piefczota do máietnosči. O nie time 


w ogień wieczny : Ize maledičli im ignem aternume > 


Dofycóiby w tym niefczęśćia y ftraty było, żeby 
fię przyfzło ná ten pźdoł płaczu y gorzkośći wro- 
ćić ; lecz Pan poftaremu mowi, nie tám z dle w 
ogień wieczny, A: pokiż wnim moy Pánie piży» 
namniey trwać trzebá? to-pewnie milion lat, lub 
fto tysięcy milionow lat, bynamniey : ná wiekis 
puki ia BOG będę BOGIEM: mignem aternum.. s 
Idż tam :grzeízniku, gdziem čie ták długo nie pu» 


Bczał. . Jdź tám teraz:grz<£niku, z kadem: čie ták 


wiele. rázy wrácal + teraz čie tám y z dufa y čiá+ 
łem pofyłam. Ach Serce IEZVSOWE zránione! 
Watpič. nie. mogę, že ieżeli (ig w tedy zá mna nie 
odezwiefz, to pewnie w tych wodach ná wieki zás 
tonę, y do BOGA (ie moiego nie zbliżę. ln dślue 
wio aquarum multarum non approximabunt. Amene 


fotellcćtum tibi. dabo , & inftruam te in via 
hac, qua gradicris, firmabo fuper te oculos 
meos. 

Dam tobie rozum, J nóuczę (ię na drodze tey, 

ktora poydźief, umôcnig nád toba óczy moie. 


Také 
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4 Sow to twoy proceder z niewdzięcznym grze- 
Gnikiem dobrotliwy BOZE? zá iego niewdžie- 
cznośći, iefcze o obfitízym iego ubogáceniu my- 
ślifz, y wfpominafz mowiac: Dam tobie rozum, J 
nduczę ćiçe Azaz či nie ieft wiádoma Náuczyčie- 
lu Niebieski kámienna do poięćia słow twoich fer- 
cá iego tepego twardość ? wbák či to moy Panie 
miáfto tych słow łask y miłośći pełnych, moglbyé 
grzebniká (práwiedliwie potáláč, y dawne mu nie- 
wdźięcznośći przypomnieć, 4 ty opácznym fpo- 
fobem wByftkiego zápomina£: y iáko głupia dzie- 
čine sriedinikć fam rozumu uczyć obiecuieB. Aza- 
byś Pánie nie dobrze uczynił, żebyś to niewdzię= 
czne tworzenie záčiať iáki raz, to po gębie , to 
po reku, to po nogách: Ve duplici corde £9 labijs 
[celeftis, €F manibus malefacientibu, CS peccatori ter- 
ram ingredienti duabus vis. Nie zafzkodziłoby 
Pánie záčiač go y po karku, ktorym fię tobie (prze: 
ćiwiał y poddać go pod iárzmo twoie nie chciał s 
Dura cervicis vos femper refiftitis Spiritui Se D 
brzeby było y ufzu mu námácáć, mowiac do nie- 
go: Sepi aures tuas (pink: weś grzebniku to čier- 
nie z głowy moiey, á zátul nim fobie uzy, ktore 
miáfto słow y nauki moiey, dotąd baiek, pafkwi- 
low, romaafow, rad nieenotliwych, słuchały, Lecz 
ty o dobroči niepoięta BOZE moy tego wizyftkie- 

p go 
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go zaniechawfzy, iik z włafnym džiečiečiem fobie 


poftepuieB, y znowu (ie z grzeBnikiem do nowych 


poczatkow twey Niebieskiey nauki wracafza O 
Przedwieczna Mądrośći IEZ V moy, iákieby to 
Bczesčie było, žeby fię twey nauki teraźnieyfze 
czály zeplowáne uczyły, žeby do twey Bkoľy po- 
fzła Sapientia hujus mundi , przewrotna Šwiátá te- 
o madrość. Ináczeyby Lirycy śpiewali, ináčzey- 

y Comicy žártowáli, Hiftorycy prawdę pifáli, iná- 
czeyby Atheiftowie śrgumentowali, ináczeyby lu- 
ryftowie Indukcye y Procelfá formowáli, ináczey- 
by Miniftrowie Statús Regnántom šwiátá tego, chę- 
či y zadze Poddánych donośili y z więkfa fzczę- 
śliwośćia y pilnośćia Intereffom Pańskim służyli, 
gdyby pod direkcya uczącego BOGA zoftawali, 
Nie záwichtatby był Xiag fwoich niecnotliwemi 
áforyzmámi swiátowy. Máchiáwel, nie gniewałby 
fię był o ládáco Demofthenes; y Pánegiryki Clau- 
diáná, y Senfá Pitágorefá, y Dywizye Sokrdtefa, 
y Explikácye Plároná, perfwázye Tulliuá, y rády 
Cátoná , nie podpadałyby pod tákie cenfury, iá- 
kie teraz miewáia. Nie trzebaby. utyskować wie 
kow tych zepfowźmych ná to, že ie świat zeftá- 
rzał, á nie umie iefcze owych dziećinnych á po- 
trzebnych bardzo poczatkow: Declína a malo, €$ 
fac bonum,  Pewnieby Arytmetyka że ae z 

i | ub- 
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fubtrakcyśmi, áddycyámi, fatízow fwoich poprze» 
ftátá, y tegoby pilnowátá, áby pieniężne Skarby; 
Hyberny > Pobory; Prowentá pod taż liczbą ze 
Skárbow wychodziły, pod ktora y wchodziły ; 
gdyby pod tey- Niebieskicy Madrosči zoftawały 
dyrekcya. Ach BOZE niepoięte dobro moie! á 
długoż iefcze ferce moie w tey gluchočie trwać 
będzie, y twey nauki Niebieskiey słuchać nie bę« 
dzie? -Dále mi Niebo żywa Xigge Ciebie ukrzy- 
żowanego Zbáwičielá, z ktorego wyczytać mogę 
potrzebna do zbawienia naukę , czemuż iey nie 
słucham? kiedy do mnie mowifz tyla uk, ile ieft 
Ran w Ciele twoim. Ach iák (ie obawiáč trzeba» 
żeby (ie to nie fprawdziło ná mnie, co Počtowie 
zinwentowśli + Niechćieli Orpheuízá ludžie słu- 
chić grálacego, y przeto ná zawftydzenie ich grał 
táffom y kámieniom, y słuchały wdzięku igos 
Niechćiałem BOGA słuchać uczącego; Otoż go 
będa Pogánie stucháli. Niechćiałem Boskiey ná- 
uki przyimowáč, otoż będę muśiał OrfeuBow pic- 
kielnych, y według ich woli skakać, Wyznáie błę- 
dy moie przed Toba nieskończone Dobro moie 


. BOZE moy, żem źle tłomóczył dotad słowa two- 


ie, wyznaję że w lekkim bardzo pofzánowániu 

miałem nauki twoie ktore lada wiátr, ládá prze» 

ćiwność z pamięći wybijáty. lobS. życzył fobie 
P2 z áby 
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aby słowa iegowyrażone były dłotem zeláznym. 
Quis mihi boc tribuat, ut (cribantuv fermones mci s 
guis mibi det ut exarentur in libro flyló ferreó > EF 
plumbi laminá, vel celte fculpantuv in filice. Słowa 
Miltrzá twoiego y naukę icgo ná czym też pifcb 
Dufo moiá? iák mu tež odpowiedaB w tey fzko- 
le icgo zoftáiac, kiedy słyfzy8 te ftrafzne pytania, 
ktore grzeBnym zádále przez Máláchiafá mowiac: 
Quis poterit cogitare diem adwentńs cjus: aut quts Babit 
ad videndum cum? ipfe cnim quafi ignis conflanss 
Pyta fię y o to przez Izáiafzá : Quis poterit habi- 
tare ex vobis cum igne devorante. Pyta lie w Kae 
imie zápámietátych grzegnikow: Quid fecifli? Co- 
żeś to zrobił > y zá coś wieczność fzczęśliwa przes 
dał, Bierz te náuke Dufo moiś przy tych Nayśw: 
zranionych Nogách leżąc, že wfzyftko marność, 
y fama nikczemność: co widžiíz ná świećie. Py- 
ta fię ieden Doktor, czemu skrzydłami Głowę zá- 
staniáli Seráfinowie Pánu ná Maájeftačie śiedzace- 
mu: Duabus velabant faciem ejus? y odpowieda 3 
áby przez to prożnośći swiátá náuczeli y pokazá- 
li, že fzczęśćie y Korony Regnántow pod skrzy- 
dłami zoftála w depozyćie, y nieidko w skrzydła 
fa przybrane. Ofłendit Regum Coronas, veloces ES 
pennatas effe, adeò ut fimul videamur EF tempora or: 
najje €9 fugi(fe. mowi Neoteryk. Nic nie mafz 


na 
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ná świećie, tylko márność, nikczemność, y nieftá: 
teks Sámo žyčie ludzkie ieft iedna komedya, 
káždy kiedykolwiek to bedžie muślał mowić, co 
Auguit Oďavian do ftoiacych mowił: Meam com- 
plevi fabulam. Czy w Koronie, czy w proftey cza- 
pce, czy z Bułówa, czy z koBrurem, czy w złoto- 
głowie, czy w śiermiędze: wšyftko to zá rowno 
komedyźnći; każdy fwoię będzie muśiał porzu- 
éié máťkárkę : Mox ubi ridendas inclufit pagina» 
partes, Vera redit facies, dyffimulata perite Vcz fie 
y tey od Niebieskiego Náuczyčielá Dufzo moiá 
nauki, iż nie tylko żyćie ludzkie ieft nikczemne, 
lecz y to co widžif, wízyftko (ie funduie ná pá- 
ięczynie. © káždym bogaczu świátá tego pię- 
knie lob S. mowi: Sicut tela araneorum fiducia» 
ejus, W czym człowiek ma kontentéce, y z Cze- 
go fię wynośi, czym fię nad innych popifuie, wBy- 
ftko to páiecze ślatki, y fplendory domu, y ty- 
tuły y bogactwś, ućiechy y przyiážni, łaska Moe 
nárchow y Porentatow, wfzyftko to páieczyná, 
Názywáli Rzymianie fwoich Scypionow pioruná- 
mi, Atbenczykowie Tymoteubow niewodami, Kár- 
táinezykowie Annibalow .mieczámi, Dániel Nábu- 
chodonozorá złota głowa. Lecz to wízyftko ják 
šiatká pálecza , w iedno nic fię obročito ; te- 
go fwśnk, owego nagła goraczká, innego odmianą 

P3 po- 
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powietrza od wfzyftkiego oderwała : Mille modis 
letbi miferos mors una fatigat; á poftaremu iakby 
O rzecz małą chodziło, BOGA fię uczącego nie 
słuchało Coż tedy w tych wByftkich trwogach 
oplákánemu grześńikowi czynić, y wtey niepoię- 
tnośći y niepoftępku w naukach twoich będacemu 
dobry IEZV, Oto od tey godžiny u Nog two-. 
ich z pobożną penitentka Szkołę fobie zakładam, 
o ktorey Ewangelia S. wípomina: Maria, que etiam 
fedens fecus pedes Domini , audiebat verbum illiuse 
Słuchać iuž odtad y pełnić pilnie będę náuke two- 
ię moy Panie, lub čiátu y świátu przykra, ty fam 
odtąd będźiefz Nauczycielem moim. Niech to 
głupftwo Krzyžá, ktore świáť zá prawdžiwe poczy- 
ta gľupítwo: Sapientibw fłultitia; Madrośćia moia 
będźie. Niech (ie do tey nauki Krzyžá przez wzgśl- 
de y pokore fpofobi Dufz4 moiá, y przeto od Nog 
Przenaśw: twoich nie odftapię moy IEZV, y ich fig 
nie pufzczę, poki po tey nauce nie utwierdźi6 Oczu 
twoich nádemna. Lecz ná kimże ic ma$ utwierdzáć 
moy Pźnie, nie nádemnač pewnie, bo we mnie nic 
nie mafz, chyba brzydkość, nikczemność y niego- 
dność. Vmocnij przete profę nád fámym foba dos 
brylEZV, á obacz iák iefteś skátowánym, obacz tę 
ranę w Sercu, goždžie w Ręku y Nogách, á przy- 
pomnij fobie dla kogo ie ponośifz , st. "s. 
to- 
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ktora Krzyż y Golgotę zlałeś > á potym dopiero 
umocnij zrzenice twoie nád ftworzeniem, bym y ia 
z Ciebie y ty zemnie oczu nie fpuśćił ná wieki, A, 


Nolite ficri ficut egvus & mulus, quibus non 
-eft intellectus. 

Nje badźćie iáko koń y mul, ktorzy nie mála 
rozuma. 


Do kogož to S. Proroku mowifz ? ieżeli do 

nas Krwia IEZVSOW X odkupionych, toć my 
ná fobie mamy infze podobieńftwo, Synowie y 
Dziedźicy Nieba : Quoniam DEVS fecit- bominem 
inexterminabilem, ad tmaginem fimilitudinis fecit ile 
lum. Do ktorego w Niebo codziennie podnošie- 
my oczy: fercá y ręce náfze. Confurge, lauda in 
nolle in principio vigiliarum , effunde ficut aquam 
cor tuum ante con(belłum Domini, leva ad cum ma: 
pws tuas. Tych máfzkar konia y muła w Chrzee 
ščiánskim człowieku-nie znamy. = leželi bowiem 
między foba nie kazať ćierpieć tych Pan y Zbá- 
wićiel nafz, ktorzy skorę tylko báráni3, wilczym 
kozuchem podBywáia+ Attendite a falfis Prophetis, 
gut weniunt ad Vos in veflimentis ovium. A iákze 
dopiero zgodzićby fig mogło, bydž Chrzeščiáni- 
nem, y bydź oraz oczywiśćie fzkapa y mułem: 

s Sicut 
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Sicut equus E9 mulus. Niewiaftą Spźrtańska nie 
mogłá tego ćierpieć w Synu fwoim, że fie zwał 
Spartańczykiem, á nic nie miał w fobie podobne- 
go męftwu, y cnočie Spartańczykow, y dla tego, 
kiedy ná woynę fpiefzyli, Matki Synom puklerze 
oddawały, mowiąc: auf cum boc, aut in hoce Vcho- 
way BOZE zmázáč było ládálákim uczynkiem 
sławę y honor Imienia, takich mátki ręką włafna 
zabijały, iáko mowi Poeta: Dum fe dum Patria 
indignum Spartana necaret, Qudrenti dixit: nunc €go 
Mater ero. Plus pariet mihi Ventre manus; facit [ła 
Parentem, Que mihi; qua Patrie; non paritura pavit. 
Pytano Matki Spźrtańskiey co fię dźieie, czemu 
zabija6 Syná? Co źle żywot Mśćierzyński uro= 
dził, popráwuie ręką tegos Ták to rzecz była ftrá- 
na, nie mieć wrodzonego w cnocie y dzie!nośći 
Rodžicow podobieńttwa. Publius Senator Rzym- 
ski, iáko Livius pifze, po odpráwionych wielkich 
wQyczyznie urzędach y honorach; z tym fię przed 
Senatem proteftował ; że iemu podobnego fobie 
Syná zoftáwowaf, y wízedízy + nim do Senatu, ták 
mowił: Me jam non cundem, fed umbram, Nomený 
Fublý veliťšum videtis, hunc ego infliturum difcipli- 
vá meá Vicarium pro me do, dicoý. Sakoby mowił: 
Oto Syn moy, prawdžiwe Oycá wyobrażenie; 
ktorego ná usługę wam oddáie. Taka u Pogan 
y BO- 


| 
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y BOGA nieznaiących ludži pilność by*$4by ná 
krok ieden od Rodzićielskiego podobieńitwa nie 
wykraczać. O BOZE y niepoięta pięknośći mo» 
ia, iak fig nam tego wftydzić trzebá, że kontere 
fektem twoim udárowáni, maiąc przy tym wiarę; 
łaski y Sákrámentá, ktore w nas odnowić moga to 
Synowskie podobieńftwo, do tego przychodžiemy 
niefzczęśćia, że porzućiwfzy Niebieski ten Proto» 
typ, wiakieś fzkapy y osły czefto fig mieniemyž 
4 miánowičie kiedy ty fam dobrotliwy BOZE ftá- 
ieB ię podobnym człowiekowi: €9 habitu inventus 
ut homo.. Ty {iç nam ftáieíz podobnym, ty (ie ng- 
dzy nafey nie wftydzifz, 4 my (ie podobieňítwá 


twego ná fobie wftydzić będziemy. = Pytáią fię. 


Doktorowie Swięći, czemu fię Pan BOG Moyže- 


fzowi nie w wyfokim Cedrze pokazał, ani w buy= . 


nym Cypryśie, lecz w niskim y podłym krzaku? 
y odpowieda ná to'Rupertus Opat: Sepe fe DEVS 
mortalibus 'aceomodat , cm etenim Ifróćlite bumilia- 
ti cernerentur, DEVS etiam bumilis im rubo a Mopy 
JE voluit videris BOG (g ftat Izráclitom podo» 
bny, ktorzy že upokorzeni y iáko niewolnicy od 
Egypcyan wzgárdzonemi zoltáli: on tež iuż nie 
iáko Pan na Májeftačie, lecz iáko profty wieśniak 
we krzu fię małym pokázuie. Co tedy zá ślepo- 


„tá ludzka moy Panie, že porzučiwBy obraz Boski, 
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nie uzňále {wego (zczesčia , y obrzydliwe ná (g 
máfzkáry przyimuie : Sicut egvus 9 mulus, quibus 
non efl intelleélua, Ach niefzczęśliwe roskofzy y 
krorofile żyćia tego śmiertelnego ! Azaż nie wy 
czynićie grzeBniká podobnym bydlečiu? Pan BOG 
wygnawfzy z Radiu pierwfzego człowieką , przyo* 
dział go w bydłęcy kozuch: Dedit cis tunicas peb- 
liceas; mowi Pifmo S. ná wyrażenie tego, że zá- 
kazána w iabfku roskofz w nierozumne przemieni» 
lá go bydlę. Syn márnotrawny ná niecnotách y 
rofpuftach dni fwoie ftrawiwBy, do czegož przy- 
fedt? muśiał fię paść stodžinámi: Cupiebat Ven- 
trem implere filiquis porcorum , y iakby iuż zoltať 
nierozumna beftya. Sprźwiedliwie lubieznego He. 
sodá beftya P. IEZVS zowie; Dicit vulpi buic ; 
zákázuiac oraz Vczniom fwoim, śby przede ply ý 
wieprze Pereł Niebieskich nie rzucali: Na/ize dare 
Santłum canibus y neg protjciatis margaretas eflras 
ante porcos.  Rzeczby to bowiem była cudu go» 
dná, żeby roskofzy świátá tego y rofpufty w in- 
fra człowieka nie przemieniáty pofturę. - Dziwu- 
ie fię Moyżefz ná pufzczy będac, że krzak w o- 
niu zoltáie, że fię nie pali, że w nim twarz lu- 
dzka bez odmiány wydáie fig, Vadam, €9 videbo 
wifonem:banc magnam, Ná co mowi uczony Oliwá: 
Stupenda porró wifi; EF- ignis, €$ forma pulebra, RI 


rubus 
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vubus integer. Rzecz podžiwienia godna, zewBad 
ogień krzak ôgárnať, ultáwiczne do grzechu oká- 
zye, otoczona swiátowemi márnosčiámi ofoba, á 
poftaremu twarz fię nie zmieniła; w całośći obraz 
Boski: C$ ignis, €9 forma pulcbra, CS rubus integer. 
Godži fię tu iefcze powtorzyć : O nieBczęfne to- 
skofzy , ktore grzeBniká w dziką zámieniwBy -be- 
ftya, iiko nierozumna ptaBynę gubićie. Rádá głu- 
pia prábyná w wolnośći fwoiey wefoło wykrzyku- 
ie, y przelátuiac fię z mieyfca ná mieyfce, z fwo- 
ią fię popiluie radością; á nie wie, że Strzelec do 
niey po głośie poftępuie. Pieknie ieden ZOycow 
Swiętych przeítrzega ckáždego grzefzniká „» kiedy 
mowi: Excitat wematorem vox clamantis» dum te» 
accendit flamma libidinisa ©; człowieku, flworze- 
nie nayzacnicyfze» y dla trzech šiť DuBy twoicy 
BOGV fámemu podobny, Anjołom ledwo nie po- 
townany ; iákbyči fię wftydzić trzeba, że zápomnia- 
wBy godnośći twoiey, ztak zacnego y wyfokiego 
ftworzenia, ftaiefz (ie bydlęćiem, y-nie pamiętalz 
co © tobie Trylmegiftus Filozof powiedział : Ho- 
mo animal adorandum ac venerandum, miraculum_» 
magnum > Diviniori quedam fpiritu concitus, £F co- 
rufcu fèientid; in naturam DEI tranfit , tanguam—s 
ipfe fit DEVS.: Nie w roskofzách-przemijáiacych 
twoie bydź powinno zátopione ferce , deptać one 

Q2 powi- 
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powinieneś, y nimi gárdžié, zápátruiac fie ná ko- 
niec; do ktorego ftworzonym iefłeś. Kazał Pan 
BOG u krátu fzáty Káptánskiey porobić málográ- 
natowe iabłufzka, ktore roskofzy y počiechy świś- 
tá tego wyrażśły, przy fámych nogich: Deorfutm 
ad pedes tunica per circuitum; quafi malogranata fa: 
cies ex byancintbo €9 purpura. Aby nas nauczył, 
że roskofzy żyćia tego, ktore figuruia ten owoc, 
máig bydž ná ottátnim mieyícu, y powinny bydź 
od nas deptáne, ponieważ z nátury fwoiey fa nie 
trwałe, iáko inne swiárá tego poćiechy. Czego 
y owi náuczáia zbrodniowie, ktorzy iednym zápe: 
dem z roskofzy. do roskoBy, z krotofili do kroto= 
fili biegali, w niczym. ftatecznego nie ználac ukon 
tentowánia : Nullum fit pratum, guod non periran- 
feat luxuria noflra, Ze wizyftkich zás pobudek ná 
utrzymśnie pożadliwośći moich, ktore ták obrzy- 
dliwa ná dufze moię kłada máBkáre. nic nie má£ 
skutecznieyBego, iiko męką twoiá dobry IEZV + 
tá mi bowiem podobieńftwo Synow twoich przy» 
wraca s iśko bowiem te poftury bydlęce zámázawby 
we mnie, Obraz Boski: nierozumnym uczyniły by» 
dlečiem, ták tež męką twoiá Panie moy, ktora či 
podobieńftwo odebrała ; człowieka odnowić we 
‘mnie może wyobrażenie twoie,* Dla tego bowiem 
áby mię gniew we Lwá nie przemieniał, na 
r > 1e 
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fig dopuśćiłeś, będac Lwem z pokolenia ludy; á- 
bym odtad z marnotrawnym Synem w nieczyfta 
nie obracał fię beftya, ty fię w niewinnego y nie- 
zmázánego obročiť Branka , y zá moie márno- 
trawftwo oddałeś to wízyftko, co miałeś naydrož- 
fego, y rofproByłeś przy niewinney męce twoieys 
áby Dub moiá ftáłá fig w Oczách twoich ięcząca 
zá grzechy Synogárlica , ry fam o IEZV moy w 


"niewinna przemienia£ fię gołębicę, y widzac ták 


wielki potop ná Golgočie Krwie twoiey, wracafz 
fig do Nočgo twoiego. Day dobry IEZV, ábym 
dla zasługi męki twoiey z więkfa pilnośćia odtad 
piśftował Obraz podobieňftwá twego, ktoregoś mi 
powierzył dobrotliwie, Amen. 


in camo 6 freno maxillas corum conflringe, 
"gul non approximant ad te. 

Vzda y wędzidłem śliśnij fóczęki tych, ktorzy fe 

nie przybližáia do Ciebie. 

O zá nátárczywosé y impet do złego w fer- 

cu grzefzniká: znáydowáć fię muśi; kiedy ná 

utrzymanie złych y zepfowanych cheči iego,ińko - 


-pá fzkipę iáka džika, y nierozumna beftya cuglow 


y wędźidła potrzebą, oraz y ręki nie proftego iá- 
kiego człowiekś, y máfrrálerzá, lecz fámego Páná 
aà Q3 BO- 
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BOGA»  Prawdzi fię tu widzę reflexya wielkiego 
Orygenefa, ktory džiwuiac fię, pyta fię, czemu po 
grzechu pierworodnym P. BOG poftawił ná ftraży 
drogi Ráyskiey Cherubiná, dawfzy mu miecz nie 
ladaiaki, lecz ognifty, y obośieczny: Colloravit > 
ante Paradifum voluptatis Cherubim; €5 flammeum 
gladium atg, verfatilem ad cuflodiendam wiam ligni 
wite. y dále tego racyą, że człowiek zgrzebywBy 
tak fię ftáie zápámietáfym, y do grzechu ná oślep 
lecacym , że trzeba było ogniftego miecza; bo 
gdyby byi zwyczávny, toby y przez miecz zno- 
wu rwśćby fię był gotow do zakazanego drzewa: 
W grzefzniku bowiem taka ieft popędliwość do złe: 
go, że go dni dobroć Boska, śni piekło, ani śmierć 
utrzymać y pohámowáč nie može, y owBém im 
fa więkfe miłosierdzia Boskie nád grzefzaikiem, 
im fię licznieybe znávduia łaski y dobrodzicyftwá 
nád nim, tym on zapamiętśley leći do nieprawó- 
śći. Co dobrze wyraża leremiafz, mowiac: Seut 
fiśgidam facit ciflerna aquam fuam , fic frigidam fa- 
cit malitiam fuam; mowi © grzefzniku pod pode- 
bieńftwem Miáftá leruzalem : im więkfe słone- 
czne čieplá y upały znávduia fię, tym zimnieyfe 
w źrzodłach , y fltudniách wynikáia wody. Ták 
im więkfe ná grzeBniká fpływśia dobrodžieyftwá 
Boskie, tym fię on bydz gorfym y iáko kamień ná 

dno 
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dno lecacy pokázuie, Czegož tu potrzeba tedy 
dobrotliwy Panie? ieżeli nie łaski twoicy, przez 
ktora iáko wędzidłem iakim utrzymywalz grze» 
fzniká, y owBem, ieżeli nie pomože wedžidľo, to 
y uzdy, y mun£tuká ná niego zážywaB, abyś go 
tylko skurecznie ratował y od złego odwodził. 
O dobroći niepoięta BOZE moy, coż ieł beż Rę- 
ki twoiey człowiek? ieżeli nie mur nachylony ku 
ziemi bez filaru: co ieft bez miłośierdzia twego 
człowiek ? ieżeli nie ptálzyná obarczona, Po- 
wéčiagnij tedy Panie, y rátuy ginacego, powśćiae 
gay wędzidłem; 4 ieżeli to nie porhoże, to przy- 
day y munftuka. Oto bowiem moy Panie fzalo- 
na. śmbicya wyrzućić chce człowieka ik naywy- 
žey: oto lubiežnosé z gniewem y zapálczywosčias 
iśko fzkápy iákie fzalone ná przepášči go y zátrá- 
čenie niofa. Azaž ow niepotrzebował munštuká 
wzor y głowa ámbicyántow, ktory powiedžiať : 
Sedebo in monte Teflamenti, in lateribus Aquilonis, 


- Będę śiedźiał nie ná iedney tylko ftronie, lecz ná 


obudwu ftronách pułnocnych. Firumý latus ambit, 
nè alio ex latere Angelum confidentem £I coequalem 
baberet, mowi uczony Oliwa. -Dopieroż u ludži, 
ktorych ten pierwBy dumny Monárchá uczy wy- 
niosłośći, ika ieft chćiwość honorow, iákie w nich 
ognilte płomienie > žeby. ińk naywyžey wynieśio- 
ne- 
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nemi zoftali,  Czegoż fa godne owe słowa Ho- 
lofernefá: Vt fciát omnis gens, quoniam Nabuchodo- 
nofór Rex terra eh, €5 prater ipfum DEVS non efl. 
Nie m48 naymnieyfzego ná świećie honoru, kto- 
ryby nieznośney liczby do šiebie nie miał kon- 
kurrentow. Mowić tu káždy honor może do fwoich 
Antágoniítow, Aperuerunt fuper me os fuum', ficue 
leo rapiens ©$ rugiens: Dopieroż gniewem pałaia- 
cy grzeBnik, czy nie potrzebuie munftuka y wę- 
dzidła, u ktorego iákby [ie świśt wślił, wízyftko 
iet w zámiefzániu. Przychodzą mi ná pamięć 
słowa miodopłynnego Doktorá, ktory opifuiac 
gniewliwego, ták mowi: In oculis eft ignis, in line 
gua que vocem format, efl dćr; in manibus; quarum 
proprium efl talłua, terra; €9 quid de toto corpore» 
fracundi dicam; nifi illud: impi quafi mare fervens 
quod quiefcere non potefl. leden drugiego iezykiem 
láko mieczem śięga y šiecze: Fsly hominum dentes 
eorum arma E©$. fagitta, lingve corum gladius acutu. 
Niepohámowána y wśćiekła gniewu y záwžigtosči 
pálya opifuie Ezechiel Prorok ftráßfnemi y zdu- 
mienia godnemi słowy, y powiada, że fię tym fpo- 
fobem y w piekle zarzy, ktorym žyiac gorzátá 
złość y zapamiętała záwžietosé ludzka, y z temiž 
puginałami do piekła umárli ida; ktoremi żyjąc 
ná žyčie (we nacierali, Defcenderunt ad infernum 
cum 
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cum- armis fuis s pofuerunt gladios fub capitibus fut s 
ES fuerunt iniquitates corum in ofjibus corum, guias 
terror fortium faćłi funt in terra viventium, as 
komcow bez tego munfztuká y hamulca ktoż 
móy Pánie utrzyma? cały świąt z bogátwy, fplen: 
dorámi y z skárbámi fwoiemi, ktorzy iák owe klę= 
py chude pożźrby te, ktore były utuczone, ták 
ják y pierwey wyfchłe uftawicznie łakna. Tož 
czynia fákomcy y lichwiarze, fzkśtuły (we y fe- 
pety złotem fáduiac y ubijálac , iákby nic nigdy 
nie mieli ultáwicznie fákna, y złorń wygladáias 
Skarży fię ná nich Najásň: Prorok kedyindži mo+ 
wiac: Divites eguerunt €$ efurierunt. A o lubie: 
żnośći co fnowič? ieżeli bez uzdy y wedžidtá tá 
máfkárá zoftánie, coż fię dźiać z człowiekiem bę: 
džie? ieżeli go temi cuglámi nie pohámuicť Pánie 
moy: ktory w przepaść tego nieBczefnego zabrnae 
wfy grzechu, śmieie ie z pogrożek Niebá,zá żarty 
ma pioruny, zá džiečinne poftráchy piektá karánia, 
ogień wieczny y nieprzežyte z czártámi towárzy- 
ftwo. Pięknie Duch S. przez Ozeafza o ich poe 
wiedział zgubie. Non dabunt cogitationes fuas , ut 
revertantur ad DEV M fuum, quia (piritm fornicati= 
onis in medio corum. Co zá sleporá u takich w fer- 
cu; ktorzy ná żadne nátchnienia, y ná mowy nie 
dbaiąc > kamiennymi figę dia: Cor fuum pofuerunt 
R ut 
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ut ddamantem. Sama do złego inklinácya y wro- 
dzona do zguby prędkość, ázaż nie potrzebuie 
tego wędźidła? coż bowiem ie tak nikczemne: 
go, y ták bieżącego ná zgubę włafna, iák czło- 
wiek. Zazdrofny nieprzyiaciel w pierwBych swiá- 
tá początkach mowi do Niewiafty: Nequaquam— 
morte moriemini, [cit enim DEVS, quod in guocuný, 
die comederitis ex co, eritis ficut Dy. Vwierzytá te- 
mu zaraz niefczęśliwa Niewiáltá, wypełniła ráde, 
urwała owoc, ziádľá z y świśt iák nic zgubiła, lak: 
że zmartwychwftał Pan LE ZVS, iák trzeba było 
wyperfwadować nieomylna tśiemnicę wiary, áZ 
dwoch Anjołow do Niewiaft ná to Niebo zfyła: 
Et falum efl, cum mente conflernata effent de iflos 
ecce duo Viri fleterunt fecus illas in vefte fulgentis 
Taka ieft do złego prędkość, taka do dobrego w 
człowieku epiefałość. Ach LEZ V moy do tego 
Krzyžá przybity widžiB ty dobrze, co ieft zá nę- 
dza y słabość w grzefniku, co zá moc w namie- 
igtnośćiach iegó; ty fam wiefz moy Pánie z iákim 
na zgubę fwoię impetem y zatracenie bieży. Spraw 


to przez łaskę twoig, śby śmierć twoiá fromotna . 


cuglem mu fig y munftukiem ftátá. Spraw to przez 
nieskończoną ku niemu miłość, žeby fię tobie 


przypátrzywBy ták fromotnie rośćiagnionemu; tym 


fimym powśćiagnał zápámietále chgći > 
rzy- 


— o ZF Z 


Człowiekd» gr 
Przychodzi fi na pamięć piękna S. SźlezyufA re- 
flexva: ten wliśćie džiewiatym wfpomina, mowiac+ 
Vidi ab aliquo tempore puellam rufłicanam + fitulam 
aguá plenam capite gefłantem, in cujus medio lignum 
aliguod pofuerat : vogawi quid lignum illud ibs age» 
ret? rejpondit illa ibi pofirum fuiffè, ut motum aqua 
fifleret, nè effunderetur. tune ego mecum: ergo Chri» 
fli: Crux in medio cordis mei collocanda efi in pofłee 
rum s: ut affelłw EF motus illius attemperet £I con- 
tinedt; ne in angores mentis €9 perturbationes fi ef- 
fundat. 5 Męka LIEZ V SOWA, tá može utrzymać 
bezrozumne námicietnosči, tá može bydź hámul» 
cem: + Nie dármo P,IEZVS mowił do S. Lutgáťe 
dy. Alpice mea Lutgardis, ut vulnera mea clamant 
ad te; ne fruftra fudavim fanguinem. Pátra iuž nie 
Lutgárdo, źle ty zápámietáty grzegniku, a przy» 
słuchay fię z iáka usilnośćia y wymowa rany mos 
ie mowią do Ciebie y záklináia, áby nie byłą dá- 
remna tá Krew, ktora (ie z nich ták obfićie leie» 
Łakomcze y lichwiarzu niemiłośierny, czegož nie 
wyiednáia u čiebie zranione Ręce y Nogi IEZV= 
SOWE? luda£ widząc ná śmierć ofadzonego Pá- 
ná IEZVSA y ták okrutnie skátowáncgo, y pie- 
niądze porzučiť y fákomítwá zapomniał. " Zálu- 
ony gniewem y w odpowiedžiách zoltálacy grze- 
fzniku; pátrz ná to Serce zránione , ázaz či nie 
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- będzie hamulcem? — Gádžiny zśiadłe pozbywáia 
trućizny y ládu śmiertelnego , ktore Niebo Pio- 
trowi pokázuie. Et vidi Calum apertum, €$ defccn- 
dens. vas guoddam welut linteum magnum. -quatuor 
śnitijs fubmitta in terram , in quo erant omnia guas 
drupedias €5 ferpentia terras £3 falła eft vox: fùr- 
ge Petres occide €$ manduca, Czemu te iádowie 
te gádžiny pozbyły złośći fwoiey, že do iedze. 
nia fa zgodne? Hilarius dále rácya, że to prześćie- 
rádľo znakiem było owego, ktorym Ciało Páná 
JEZVSOWE obwinione zoftáto : Iofepb munda Syn- 
done Corpm LESY involvit, €5 quidem in boc. eodem 
Linteo reperim9 de Calo animaliú genera fui(fe demi/ja. 
Jeżeli podobieňftwo tylko prześcieradła, w ktorym 
zranione Ciało. Pańskie obwinione było ten: sku- 
tek fprawiło, coż uczynić będźie mogła Ráná Ser- 
c4-1IEZVSOWEGO w.Dafzy grzeBniká pokutuiae 
<ego, y cała męka iego. A ty fwywolniku w nie- 
rządach zanurzony, ázaž nie poprzeftánie$ owych 
twoich bezecnośći? 4zaż ći fię skátowáne Ciało 
IEZVSOWE, y krwia niewipna u słapź zlane nie 
ftanie hamulcem na poprzeltánie złośći twoich ? 
przypomniawfy fobie, że BOG wčielony dla čie- 
bie umiera. © W Arce Noego Pátryárchy nieczy- 


Rych zwierzat y záládtych beftyi dofyć było, kto- 


re zapominały wrodzonych fobie iádowirosči y 
SE fro- 


— n OE ITOOITOIII 


dj 


RZEZ OE 


cc i 


Człowiekd. 133 
frogośći. Dla czegoż? tylko že Arka, Krzyż do 
ktorego Pan moy był przybity w fobie wyrażała, 
jako Bazyli S. mowi: O Arca virtutum Schola! o 
Scapba admirabilis, ligni falutarh umbra ©$ imago, 
que Crucis gratiam praoccupajli. Ach ktokolwiek 
to czytać będzief, profzę Čie przez okrutną 4 nic- 
winna śmierć IEZVSA moiego, abyś nigdy z pá- 
mięći nie wypuBczaf Męki lego , á doznab, že či 
fię ftanie we wy kich okázyách do grzechow pro» 
wádzacych hámulcem y powśćiagnieniem. Amen. 


Multa flagella. peccatoris, (perantem autem in 
Domino mifericordia circumdabit. 
Wiele iefł biczow ná grzefnika, ále wfdtacego w 
Pánu miłośierdźie ogárnie. 
Obrześ powiedział Najiśń: Proroku, boś te- 
go experymentem ták ná fobie, iáko y náin- 
nych doznał, że wiele ma biczow ná grzeBniká 
fprawiedliwość Boska: niewola, káydány: powie- 
trza, trwogá, uboftwo, woyny, fmutek, zgubá, y 
śmierć fámá ; fa to bicze ná grzeBnika zgotowá- 
ne. Cokolwiek świat ma w fobie złego y niefczę- 
śliwego, čiátu tylko uprzykrzenie zadać może, lecz 
bicze y fmagźnia ná ktore fobie zasługuie grze- 
Bnik, y DuBy fámey śięgiią, Pięknie nedze iego 
. R3 w krot- 


134 Myśli" Pokutujacego 

w krotkich słowach S, Proroku zamknałeś, kiedyś 
powiedział. In tenebris 9- umbra mortis winćłos in. 
snendicitate ES. ferro. lk bowiem prędko zgrze- 
By człowiek, ták zaraz w ińkieś ćiemnośći zofta- 
ie wtraconym; że nie wie fam co robi, y widzieć 
tego nie możę, czymby fię ratował: zakrywa mu 
bowiem. złość iego oczy y. odeymuie fpofoby do 
poznania nędzy wfalney, PierwBy ná£ Rodzić prze- 
ftapiwBy przykazśnie Pańskie, y usłyfawfzy głos 
Sedziego wofálacego, powieda Hiftorya S. že (ie 
chćiał przed nim ukryć: Cum audiffet vocem Do- 
mini DEI dcambulantis in Paradifo, abfcondit fe Adam 
ES uxor ejus: A. facie Domini DEL in medio digni 
Paradifj, Chciał fię wprawdžie grzefnikiem,zo- 
ftawby uráič y ukryć, lecz fam nie wiedział gdźie, 
y powieda Lyranus, že (ie około tego drzewa krę: 
Gił, gdzie y zgrzeBył. A /€ alienatus ne/(Git fugam—> 
arripere , fed reatńs vinculis confłriółua loco ipfo ite 
moratus delitli, fugá fibi confulere fatagit, [ed mente 
alienatus confunditur. O ćiemnośći grzechu wBy- 
ftkie Egypskie y Cymmeryiskie przechodzące, O 
ćiemnośći okropne y czarnoščia piekielna ftraBne! 
o čiemnoéči grzechu, żadnego zorza Ani iskry swiá« 
tła nie ználacel ktore chcąc Prawda Przedwieczra 
wyrazić, powiada; že do takich nikczęmnośći, nie» 
czułośći y oślepienia przychodźi grzeBnik, że fię 
iako 
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jáko iákim niemym kamieniem ftáie , kiedy v ue 
mártym fimym wierzyć niechce. Neý fi quis ex 
mortuis refurrexerit, credent: luboby widźiał po: 
wftaiących z grobu umarłych, zá nicby fobie tego 
nie miał. Loth fprawiedliwy powiedał publicznie 
Sodomczykom, že zá kilka godžin ze wfzyltkim 
zginąć mieli, á oni co ná to? wierzyć temu nie- 
chca, y stucháli nie stuchálac: videbatur cis quafi 
ludens logui. —Achán zábrawBy nad roskaz Boski 
z fpoliałow lerychá, słyBał Dekret, ktory mifošiet- 
džie Boskie odkładało do iutrá: Sanćłificamini in 
craflinum , accedetis finguli per Tribus wefłras , CI 
quamcumd, Tribum fors invenerit, accedet per cogna- 
tiones fuas,  Słyfzał to dobrze Achan. Mogac (ie 
brać do pokuty, nie bierze (ię y nic ná to niedbá- 
iąc; czeka fatalnego Dekretu. Mowić (ie tu zá- 
prawdę może, że grzeBnik w nieczułośći fwoiey 
ict iák owa skała ná morzu zewbad wodami sło- 
nemi otoczona; ieft iák kamień, ná ktory pioruny 
uftáwicznie bija; ieft iák kowadło, ktore dzień 
y noc pod okrutnemi młotdmi zoftawść muśi. Ber- 
nard $. dobrze ftan iego do piekła przyrownał ; 
Infernus quidam €9 carcer anima, rea efl confcientia, 
O BOZE y niepoięte dobro, moie, á coż mie zá 


więkBa karą potkść može nád tę, kiedy fię grzé. 


chu dopuśćiwfzy , pozbywam łaski y przyiiźni 
two- 
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twoiey; kiedy raz fig ná grzech odwažywBy Cie- 
bie BOGA moiego naywyžBe Bczeščie moie mam 
zá nieprzyiaćiela, ktory mię fprawiedliwie w ká- 
zdy moment šiec biczami temi mogłeś, kiedy ná 
obie ufy dobrze fpałem, iáko Holofernefá ktore- 
mu ręka ludythy głowę odebrałeś, kiedy biešiá- 
dowałem; bankietowałem , krotofili zážywatem, 
iáko Báltázárá , ktorego przy bankiecie z Thronu 
zepchnałeś, kiedy niczego (ie nie boiac w domo= 
wych pokoiách, y záwártych gabinetach befpie- 
cznie fpoczywałem ; iáko Izbožetá, o ktorym Hi- 
ftorya Krolow mowi: Cum autem ingreffi furflent dos 
mum, ille dormiebat faper lelłum fuum in conclavi, €3 
percutientes interfecerunt eume O oplákána grzce 
fniká kondycyo | o nieśczęfna y niepoięta grze- 
chu fimego złośći! dla ktorey fámá dobroć nie» 
poięta gniewać (ie: muśi, y tym nawet ftáč fię rze- 
czom nieprzyiázna, ktore niewdzięcznemu służy» 
ły człowiekowi ; tak y ná oftátnitm Sadzie mścić 
fię nie ińko tego będzie ná Luminarzách Niebź» 
ze grzeBniká oswiecáty: Sol obfcurabitur, 9 Luna 
non dabit lumen fuum, á lan S. powiáda, že ná ten 
czás Słońce przybierze wlošiennice: Falus eft Sol 
tanguam faccus cilicinu.  Takći dla grzechow Fá- 
ráoná y całego Egyptu karał naprzod powietrze 
grubemi ćiemnośćiąmi : Exrenditý, Moyfes manum 
in 
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in Celum, €$ faa funt tenebra borribiles sn univer- 
fa terra Egypti. Karat drzewa, polá-, ogrody ; 
winnice Báráňca. Ventus urens levavit locufłas, ope- 
vuitý, uniwerfam fuperficiem terra, wafłantes omnia. 
Karat wodę, ktora Gę w krew obroćiła : Er ejeUans 
virgam percujfit aquam fluminis coram Pbaraone, €$ 
fervis ejus, que verfa ef in fangvinem. Ach-ukrzy- 
žowány IEZV ftánzwBy tu przy tych Nayśw: No- 
gách zránionych, wyznśię; że grzechy moie wby- 
fikie bicze, ná ktore fprawiedliwie fobie zasłuży- 
lem, przeniosły n4 Nayśw: Ofobę twoię, y owBem 
porownánia nie mafz, lubobym iákie záčigčie po- 
nośił „do tych biczow, ktore ty podeymuiefz =y 
ponośif ná zránionym Ciele twoim: ile bowiem 
członkow po Ciele twoim widzę» tyle też liczę 
znakow tych ták okrutnych biczow. Oczy, Gło- 
wá, Vítá, Licze, Piersi Nogi, y Ręce, Serce ná- 
wet (4mo wolne nie zoftało od bicia, Ach iák 
przyjemno Panie oczom moim pátrzyč ná ten grot, 
ktory w ręku Longina widzę! Bicz to zaprawdę 
{rogis ktorym on šiegnat Sercá twego. Ach Lon- 
ginie! oto ferce moie niech będzie tarcza Sercu 
IEZVSOWEMV: czemuż do niego nie zmierza? 
Zá skarb ználežiony ná roli dáie człowiek wbyftko, 
co ma, áby go fobie kupił: Vendit omnia qua ba- 
bet, €F emir agrum-illum: -á ty nic nie dawízy, 
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ták śmiało otwierafz to mieyfce, w ktorym: ieft 
Skarb nad Skárbámi. Włocznio droga, biczu Ser- 
cá IEZVSOWEGO, obroć (ie ku mnie, 4 wbij w 
ferce moie niezmázána pamięć Męki lezufowey, 
Tákeš Longinie niewierny, iákby fie miłosć lezu- 
fowa ku grzefznikowi w uśćiech tylko znáydowá- 
tá , śmiertelnym grotem otwieraíz y džieliíz to 
Nayśw: Serce, ábyš widział, czy fię ultá z nim zga- 
dzáfa. Ach ieżeli to Nayśw: Serce od biczá tego 
wolnym nie zoftáfo, dopieroż Twarz zeplwána y 
zšiniáfa, dopieroż Oczy krwia záwárte, Głowź pod 
ćierniem zemdlona, uftá žotčia y oem zmorzo- 
ne, Nogi y Ręce przebite. Zaprawdę fprawdziło 
fig, co Prorok powiedział : Congrégata funt fuper 
me flagella, Milcz tu niečierpliwosči moiá w dolegli: 
woščiách y przykrosčiách twoich, patrząc co čier. 
pi zá grzechy twoie BOG wčielony. Nie farkay- 
čie uftá moie, kiedy fie was lekkie odReki Boskicy 
dotchnie záčiečie ; milcz ięzyku, kiedy Pan będąc 
pierwey u stupá skátowánym, teraz znowu ná Gol- 
gočie w tych ćięfzkośćiich śmiertelnych zánurzo- 
ny, woła y prágnie więcey dla grzeBniká ćierpieć; 
mowiąc: Sitios Ach Panie Ázaž iuż tego nie do- 
fyć? iużeśći tylo zniewag odebrał od Krolow, od 
Xiążat, od Panow, od Świeckich, y Duchownych, 
od skrybow, od sług; y od famych nom 
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4zaż iuż nie dofyć tych biczow , tyle krwie wy- 
lawby w Ogroycu, ktora y przy oftatniey Wiecze- 
rzy hoynieś rozdawał Vczniom fwoim? 4 ty prze- 
čie wofa£ : Sitios Azaż nie byłeś pod rozliczne- 
mi biczámi Panie od poczatku męki twoicy? bicz 
to wielki, kiedy Cię iáko niewolnika zwiazanego 
popychátá háláftrá, bicz ten sięgał Sercá twdiego, 
kiedyś widźiał, co Cie zá fromotna śmierć potkáč 
miała, ktora bytá nád wByftkie śmierći nayfromo- 
tnieyfa? bicz to zaprawdę wielki, zá prace mieć 
goździe okrutne w Nogách: zá dobrodžieyftwá, 
okrutnym želázem mieć Ręce przebite, O Rany 
Páná moiego, źrzenice Nieba, Słońce uwefeláiace, 
o Rany Nayśw: Vítá raczey nazwane, wybyśćie 
opowiedziały y opifáty wielkość y Gięfzkość tych 
biczow, ktore fię ná Páná moiego obroćiły: O Rá- 
ny Nayśw: Charaktery wiecznego z Bogiem przy- 
mierza! co zá wielka boleść od tych biczow oto- 
czyła Páná moiego. Ach drogie goždžie ludzkie- 
go zbawienia Inftrumentá | o pędzie Niebieskie, 
ktoreśćie ták doskonale wyrśżiły obraz miłośći y 
Boskiego miłośierdźia ku grzeBnicy y grzefniko- 
wi! o želázá fczęśliwe, ktoremi człowiek dobywa 
bogatych skárbow ná wykupienie (ie z niewoli fzą- 
táňskiey! o piorá Niebieskie, ktore nie ná párgá- 
minie, lecz ná žywym Ciele Odkupičielá umierá- 
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iacego napifałyśćie Cyrograf przeiednánia grze- 
fnikowi, fprawćie to, aby boleśći od tych biczow 


i Páná moiego , ná Duby moiey były záwBe wyró» 
i żone, Amen, i | 

p TR : Sn 

4 Lætamini in Domino & exultate jufti, & glo- 
| riamini omnes recti corde. 


| Wefeliie fie w Pánu y ródnylie fie prawiedliwi, 4 
l — chwalę odnošťie mfyfcy prámego [ercá. 
l 


M J ABóć to iet część y dziedzićtwo fprawiedli- 
| wi, wieczne y nieśmiertelne radośći, ktore 
| Izáiaß Prorok przepowiedžiawBy, ták mowi: Et> 
venient in Sion cum laude, €9 letitia fempiterna fu- 
per caput corum; gaudium €$ latitiam tenebunt, ES 
baie dolor £9 gemitus. Z kim ty iefteś nieskoń- 
czona dobroći BO ZE moy, z tym ieft y 
prawdźiwa radość ziednoczona. Grzegorz S. pie- 
knie mowi. Vera letitia mentis; creator efł. O tey 
rádośći twoiey Panie moy rozmyslálac, zapomnieć | 
nie mogę złotych słow Chryzoftomá do miłośći 
mnie twoiey záchecálacego, ktory mowi: Vriliov 
efi bomini DEVS iratus, quàm homo propitim. Sam 
twoy gniew y furowość twoiá BOZE moy mála iá: 
kaś z [oba dobroć zobopolna , y nie bez rácyi 
ukoronowany Prorok wolał wpaść w Ręce zágnie. 
zę > wa: . 


> ==3 ZOE ŽE 


Zk 


IA tipi piór ŠE 
EE ZZA 


—_ ZE 


| 
| 
| 
| 


Człomiekd. 141 
wánego Bogá, niżeli nieprzyiačielá woiego: Me- 
lius efb u incidam in manua Domini; multe enim 
ejus mifericordra funt; qudm in manu bominum . 
Lubo Paweł S. wyrážnie mowi: borrendum eftir- 
cidere in Manus D E I viventi; Taka álbowiem 
wtobie Panie y Stworco moy znávduie fię dobroć, 
z ktorey ná Sług twoich rádość y poćiechá ipły- 
wa, że tenże ukoronowany Prorok w gorzkośćiśch 
y karze: z Ręku twoich pochodzacych poćiechę 
zňávduie, kiedy mowi: Virga tua €9 baculus tuw, 
ipfa me confolata funt. A iakże taki nie ma fię we- 
felić, kto fię toba w fercu twym przytomnym ćie- 
fiy, y kto ma z Giebie przyiačielá+  Wfzyftkie 
zaprawdę inne poćiechy y rádosči ze wfzyftkiemi 
świata tego krotofilámi, honorami, bogźdtwami, 
roskofzámi , coż fa infego, ieżeli nie prożność 
fimá? ieżeli nie ow báľwan, o ktorym Hiftorya S. 
mowi: Formavit opere fuforio vitulum conflatilem. 
Vlał nádete bydlę, ktore po wierzchu świećiło, á 
wewnatrz fámych prożnośći y ćiemnośći pełne 


‘było: Do tey rádošči, ktora ieft w fimym Bogu, 


zachęca wfyftkich PAweł S. kiedy mowi. Gaudete 
in Domino, iterum dico gaudete, Godna okoliczność 
uwagi, że Apoftoł S. pifał w tedy Lift táki, kiedy 
Nero Cefarz więzienia nápeľniať Meczennikámi, 
kiedy dla Chrześćian tortury, fzubienice y wymy- 
S3 : ślne 
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ślae meczenítwá gotował, on ich z tym wfyftkim 
do radośći zachęcał mowiąc : gaudete in Domino. 
Dálac znać že gdźie Bog ieft, tám żadna przeči- 
wność tey niebieskiey rádošči przerwać nie może: 


uftáwiczna bowiem počiechá y wefele rám dzie- 


džiczy, kto ieft w Bogu zátopionym : Sicut letan- 
tium- babitatio eft in te. -O Bože y niepoięta rá- 
dośći moiál ktoż opowie doskonśle , y kto wy- 
ráži rádosči, ktore grześnik pokutuiacy znayduie 
w tobie ? Ázaž mu nie rrzebá tonać w tych nie- 
zbrodzonych przepáščiách miłośći twoiey? ktore 
fię ták obfičie ná niego wylewái4, ktora fig y w 
tym śmiertelnym żywocie przez miłość ku czło- 
wiekowi, ftáránie, opiekę y opźtrzność doskonale 
wydáie. l1ákub Pátryárchá powracáiac do Oyczy- 
zny fwoiey, temu fię džiwuie, že ták wielka licz= 
ba Duchow Niebieskich, droge mu zabiega. Caftra 
Dei bec funt, pokazuiąc co ieft zá fczęśliwy ftan 
fpráwiedliwego, ktory luboby był w naywiękGym 
od wfzyftkich porzuceniu , nigdy iednák radośći 
fercá traćić nie może; y owfzem w naywiękfych 
przećiwnośćiach y učiskách opływa w rádošéiách. 
Co w fobie wyraża lan S. ktory w fwoim obiáwie- 
niu ták mowi: Ez audivi vocem de Celo, tanguam 
wocem aquarum multarum, EF tanguam wocem toni- 
trui magni z F Vocem quam audivi, ficut nowe 
| : 0- 
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dorum citbarifantiam in Citbaris fui. Styfzał głos 
y fzum wod Ípadáiacých, słyBał w prawdzie y trzá- 
skánia piorunow, lecz to wbyftko w wdzięczne fię 
lutnie obracźło , iáko Neoteryk mowi: Vide quo- 
rum bec vox fit? Santforum fcilicet, qui Agnum fé- 
gvuntur : bi in ipfo tormentorú terrore, virtutis [Uae 
vitate obleťlantur. A moie iákie też fa radośći 
nieskończona Dobroči BOZE moy, y ná czym lie 
funduia? kiedy ie punktem iednym názywa Duch 
S. mowiac: Gaudium hypocrite ad inflar puntłi. 
Punktem fa, y w punkćie gina wByftkie rádosči 
šwiátá tego, y nic więcey wfobie korzysči nie má 
ia, tylko tyle, ile owa wefoła lozuego muzykás 
Gráty miáftu rožliczne y brzmiace traby przy 0- 
gromnych kotłach, áž fig wefołość w płacz obro- 
Gił4: ták właśnie y świata tego rádošči, gdy čiá- 
łu y zmysłom pochlebiála, Dufy pewna ruinę przy- 
nofzą, Gra świśt, y przygrawa fwoim niewolni- 
kom, piefzczoty y roskoBy gtśia ámorátom y ámo= 
rátkom, pycha ambicyśntom, bogaltwo tákom- 
com, biešiády obżarcom; rozumiałby kto, že to 
trwała muzyka, áž ono po niey okropne Væ, y 
žaloľňe biada naftępuie, Væ qui canitis ad vocem 
Pfalterij, mowi Amos Prorok. Rádosči bowiem 
ktore (c ná honorách y roskofzách funduia nie ná 
Bogu, wiśttem fa nieftátecznym: o ktorym lob S, 

wipo- 
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wipomina mowiac: Super ventum ponens allififli me 
valdes y owfzem fam człowiek, ktory nie pozna- 
wfzy koňcá (wego, w tych fię rádoščiách zátapia, 
ginie; oraz y przemija iako čieň z iako tenże Pá- 
tient S. mowi: Qui eum viderant , dicent : ubr es! 
velut fomnium awolans non invenitur , tranfiet velut 
vifio nofłuyna: Ach ukrzyżowany IEZV! fpoy» 
zrzawfzy ná Ciebie do Krzyžá przybitego, y ták 
wzgśrdzona smierčia umierdiącego, wfzyftkie tru- 
dnośći y utrapienia, przykrośći, nędze y. przešlá- 
dowánia, żadnego fmutku zadać mi nie moga. Mę- 
ká bowiem twoiá y śmierć niewinna do: Niebie- 
skiey zachęca mię radości; lękam fię iednák IEZV 
moy pátržac ná Ciebie, y myśląc fobie, czy tež 
nie będźie ten czas, w ktory Nayśw: R ány zábro- 
nia mi kofztować tych Niebieskich radośći,:4 to 
dla niewiernośći moich | Ręce do Krzyžá przybi 
te, czy nie napełnićie fercá mego fmutkiem ? czy 
nie będziećie ná oczy wyrzucały niewdzięczności 
moich? wiedzac, iż ile rázy grzefznik ná fpowie- 
džiách przymierze czyniłem, á niedotrzymywałem; 
tyle rázy nowe á glebše Rękom twoim rány zá- 
dawałem. Ach IEZV czy nie bedžieBb mi zárzu« 
cat? Widži£ grzeBniku, iák głęboko wpitá (ie tá 
koroną w Głowę moię : tych okrutnych ośći bole 
chciałem ná ferce twoie przenieść , abyś mi był 
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pomogł cierpieć : przepufzczałem ná ciebie dość 
lekkie utrapienia, ktore ty z nárzekániem y nie- 
ćierpliwośćia odpychaiac, głębiey ie w Głowę mo- 
ię wbijałeśs Owe nudnośći, owe lekánia figę, owe 
boiážni grzefzniku, ktore bodły ferce twoie, kto- 
re či rádžity, śbyś porzučiť roskoś, y do złego 
okdzya; ćiernie to z Głowy moiey było, ktore- 
goś ty nie przyjmował, Oczy lezufowe Krwia 
zawarte, świśtłośći Nieba, czy nie będziecie wy- 
mawiály niewdźięcznośći moich mowiąc: płaka- 
łeś grzebniku dla refpektow nikczemnych, dla zem- 
fty, zguby, honoru; á pomogłżeś mi płakść, kie- 
dyś mię widžiat pláczacego nád toba, iák nád zgu- 
biona lerozolima:- Videns Civitatem, flevit fuper 
illam. Tyśći to był tym niefzczęśliwym Miáftem» 
nád ktorym ia płakał : ferce twoie ratufz to był; 
w ktorym mię fadzono, y ná śmierć dekretowano» 
w tym fercu twoim obnażonym zoftawałem; po- 
rzuconym , y od wfzyftkich wzgárdzonym: plá- 
kść było potrzebá nád wzgárdámi ktore odbiera- 
tem , á plákaťzeš nádemna? Serce lezufowe ztá- 
nione, czy nie będźie ten czas? w ktory mi rze- 
czefz : patja grzefniku ná tę Ránes oto iet micy. 
(ce, ktorem był zoftawił dla ćiebie : obrzydliwe 
grzechy twoie z tamtad čie wygluzowály, Mogł- 
byś tu byt wpifáč imię twoie; w$ákeś záwfze tę 

T Ráne 
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Ráne miał otwárta. Ktož ieft przyczyna żeś fię 
w niey nie pomieśćił > Przeprašam was rádosči Nic- 
- bá, Rany święte, żem zá kroplę wody dofyć me- 
tney y niezdrowey, Morzem radośći y wefela gár- 
dźił, nie pámietálac ná to, że wtobie ukrzyžowá- 
nym Pánu: prawdźiwa radość, Coż przebog zá 
stupítwo moie , żem do tad iefzcze radośći tych 
nie kofztował , do ktorych mię Piotr S. zachęca 
mowiąc. Communicantes Chrifli pa(fionibw <gaudete. 
Piweł S. że Rany twoie Zbáwičielu ná fercu (wym 
wyobrážone nosił, lubo powierzchownie zdał fię 
bydź w utrapieniu, záwBe (ie iednák wefelił y rás 
dował. Replerua fum confolatione , fuperabundo gau- 
di in omni tribulatione nofłra. A to dla czego w 
tey obfituie ridośći ? oto że miał Rany IEZVSO- 
WE. Ego enim ffigmata Domini IESV in corpore meo 
porto. Przeprafzam was Rány święte, żem kiedy- 
kolwiek zápomniawBy o zacnośći wábey, zá rádo- 
ščiámi y krotofilámi biegałem żyćia tego śmier- 
telnego , żem kiedykolwiek do tych obłudnych 
słodyczy z opłakanym lonata rękę śćiagał, po kto- 
rych do tych czas utyskowźć trzeba. Guflans gu- 
flavi paululum mellis, EF ecce morior. Przeprafam 
čie Ráno Sercá IEZVSOWEGO,žem kiedykolwiek 
oprocz čiebie infych ná tym pádole płaczu rádo- 
šči Sukał, ná ktorym będac każdy uryskować muśi 
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z leremiagem mowiac: Gircumdedit me felle €9 la- 
bore, Ach ukrzyžowány 1EZV, žrzodľo y kry- 
nico radośći, {praw to przez niepoieta miłość y 
dobroć twoię , aby ferce moie wtych rádoščiách 
obfituiąc zawołało prawdźiwym y Apoftolskim Du- 
chem: Benedićtłm DEVS, Pater Domini IESV_Cbri- 
fit, Pater mifericordiarum, €$ DEVS totius confola- 
tionis, qui confolatur nos in omni tribulatione nofira; 
ut poffimus ES ipfi confólart eos; qui in omni prefura 
funt per exhortationem , qua €5 ipfi exbortamur å 
DEO: quoniam ficut abundant paffiones Ghrifli in no- 
bis, ita €5 per Chrifium abundat confolatio nora, A. 


PO Al. M U: ho 8Z> 


Domine ne in furore tuo arguas me, ned: in 
ira tua corripias me. 

Pánie nie w zapólczywośći twoiey firofny mię, áni 
w gniewie twoim karz mię. 


Oż ma innego do Ciebie mowić Boże w ża- 
lich nieuchámowány + w trwogach y boiá- 
žniách zatopiony grzefnik? icželi nie to, co kie- 
dyś do Ciebie mowił pôkutuiacy Monárchá. Pé- 
nie nie w zapdlczywośći twoiey [lrofuy mię. Wiem 
ślbowiem, že ná furowych kátbách Siła ieftem wi- 
nien fprawiedliwośći twoiey, wiem żem nie raz pos, 
T2 padł 
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padł kryminał Perducliionis, rzucálac fię ná Máie- 
ftat twwoy niedoftępny. Lekam (ie przeto Ręki two- 
iey, ktora ná tym ftráfznym Trybunale, waży grze- 
Bniká y iuž nie przez kogo infego, nie przez An- 
joł , iśko Bálrázárowi ferálny Dekret pifze, lecz 
fámá. przez (ie wiecznego zatricenia feruie fenten- 
cya. y przeto obawiáiac fię furowośći twoiey BO- 
ZE, wołam z pokutuiacym Monárchat Domine, ne 
in furore tuo arguas me: Pánie, nie w zapalczywo= 
śći twoiey ftrofuy mie. w ktorey raz zginawfzy, 
dopierobym nie rychło poznał, co iet wpóść w 
morze wieczności niefczęśliwey, co ieft bydź od- 
rzuconym ná wieki od Twarzy, w ktorey znaydu- 
ja rádošči fwoie Anjołowie. In quem defiderant An- 
eli projpicere. Ach moy Panie powtorzyć tu nie 
záwádži potyśiackroc: nie w zapalczywośći twoiey 
ftrofuy mię ná ftráfinym Sadžie twoim, ná ktorym 
Pátroná, luryfty, áni żadney nie będzie dilácyi: 
gdźie nedznemu grzefnikowi, iiłmuzny, modlitwy; 
Kośćioły ná nic fię nie przydadza, Sákrámentá 
żadnego waloru mieć nie będa: gdzie włośienni- 
cá, pokutś, fundácye y fzpitale, mieyfcá mieć wię 
cey nie będa miały. Gdzie naywięktie światobli- 
wego žywotá swiátlá y luminarze gafnać,y ledwie 
co ziskierka iedna porownść fię będa mogły. Ful- 
gebunt lufi, CI sanguam feintille in arundineto di- 
i cH- 
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fèurrent. Swiatobliwosé naywiękfza ledwie co fię 
wtedy migać bedžie w oczách fprawiedliwośći Bo- 
skiey, y ledwie co iako robaczek nocny błybczyć 
(ie będzie. A iákže (ie tedy tego twego ftrofowá: 
nia lekáč Panie nie mam, kiedy fobie przypomnie, 
že przyidžie ten czás, w ktory wczmieb ná wagę 
żyćie moie, kiedy przy limpie y ftrafney larźrni 
przetrząfić bedžieb skrytośći fumnienia mego. ls 
lucernis ferutabor lerufalem. Kiedy obaczy£ liczbę 
grzechow y niewdzięcznośći moich, kiedy záy- 
rzyíz w ferce moie; ktore ták było nieużyte we 
łzy, widzac Cię Pana fwoiego do Krzyżą przybi- 
tego. "Sámá bowiem Mgká twoiá IEZV moy czy- 
ni mi wielki poftrách: lękam fię tey korony čier- 
niowey, ná ktora patrzac, poznawam żem ia wtło- 
czył na Głowę twoię: lękam fię tych okrutnych 
gozdźi, bo ná ftrafznym Sadžie twoim poznam + 
žem ia niemi przebijał Nayśw: Ręce twoie: lękam 
fię VR twoich, ktore ná Kálwáryi żołćia y oem 
poiłem.  Obaczył czáľu iednego lan S. miecz na 
obie ftrony oftry w uśćiech twoich, y powiáda © 
fobie: Cecidi tanquam mortuw, iak umarły padłem 
ná ziemię. Poftrzegt Ian S. że zášiadízy ná tym 
Májeftačie nie igzykiem , lecz obosiecznym mie- 
czem gadał do niego fprawiedliwy Sędzia. Gla- 
dim ex utrag, parte acutus procedebat de ore ejus Ten 

T3 miecz 
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miecz obaczywfy, iiko trup upadałan S$. A coż 
fig przezęń rozumi Pánie č ieżeli nie oftatni furo- 
wośći twoiey Dekret.  ledn4 (troná tego mieczá 
Dufzę grzebniká razić, droga ciśło zabijać będzie, 
A krož lie go nie przeleknie? ktory laná S: iefcze 
fię nie dotchnał, 4 iuż przeniknať oltry miecz, kto- 
ry fa lanie owe ták mocna zbroie, y tarcza Lilio- 
wą ná ćiele y- ná DuBy przečiat.  Oftry miecz, 
przed ktorym lan S, głowy nie uchyláiac ná Zie» 
mię upadł. A coż fię Panie dziać będzie zemna 
grzeBnikiem ? kiedy lie fadowego fprawiedliwośći 
twoiey mieczá boi, ktory w miłości z Seráfinámi (ie 
rownał. ná ktorego gwiazdy rozmaitych łask tá- 
ko ná firmáment ziemski fypźć chćiałeś. Habebatý, 
in dextera [ua flellas. A iákze [ie lękać zapalczy= 
wośći twoley nie mam, kiedy fig iey y fime nie- 
- rozumne rzeczy boiz, Adumbrowałeś tę lurowość 
Sadu twego w śmierći twoiey IEZV moy, ktoras 
Sadem nazwał, mowiąc: Nunc Iudicium efi mundis 
Lubo Cię miłość ku grzeBnikowi do Krzyžá przy- 
bitá, lubo y fime elementá dobrodzieyftw twych 
w.tedy doznawáty, Terra, pontus, aftra, mundis» 
quó lawantur flumine; iednakże przed tym fimym 
podobieńftwem Sadu twego, ná ktorym Łotrowie 
z toba umierálacy, fprawiedliwych oraz y potepieň- 
cow wyrażali; skały (ie (ime padały, y pó fię 
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lekátá: Et terra mota efl; CF petra fcijfe funt, €$ 
monumenta aperta fant. Ach ukrzyżowany IEZV 
moy, żebym tey boiážni ufzedł ná ftráíznym Są- 
dźie twoim , teraż fię przy tych zranionych No- 
. gich twoich z toba fadze, y owBem do tych Ran 

od Sadu twego śpelluię. Nie darmo Rany twoie 
názywáia figę Miáftámi ućieczki: Civitates refugy. 
Wfźk y ten dobrze tuBył penitentowiSpowiednik 
fwoiemu, ktory powiedział : Si in vulneribus Cru- 
cifixi babitaverts, fecurč rigorem ludicij (uperabis. A. 


Quoniam Sagitte tuz infixe funt mihi, & 
confirmafti fuper me manum tuam. 

eAlbomiem [lrzály twoie utchngly we mnie, y 
zmocniłeś nademna rękę twoig. 


DH tegoć wołałem do Ciebie BOZE żebrzac 
miłośierdzia twego, abyś mię nie karał y nie 
ftrofował w zápálezywosci twoiey, że fig tych 
ftrzał lękam gniewu twego, ktore obročiíz ná ftra. 
£nym Sadzie ku grzefnikowi+Tych bowiem pamięć 
wpiłą (ię głęboko w ferce moie, á zwłafczą oná 
oftárnia nád wfzyftkie pioruny ftrábnieyba: Ires 
malediťl: in ignem aternum: ktora oddzieli y odła- 
czy ná wieki tworzenie od Stworzyčielá, niewier- 
na oblubienice od Oblubienica+ Tey ftrzały ták 
| okro- 
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okropne skutki biorac ná refiexya, ták do Ciebie 
wołam ukrzyżowany 1EZV : Niech przebog ża- 
dna ftrzśłź ućiskow y utrapienia doczefnego nie 
mija Dufzy moiey, niech nie iedney tylko ftrzáty, 
śle cátego kolezáná przykrośći doczefnych ftáne 
fię meta y celem, bylem tylko był ukryty ná ftrá- 
£nym Sadzie twoim BOZE moy, od owey pioru- 
nowey ftrzáty, ktora w fobie wbyftkie inne záwie- 
ra, y 0 niey mowić [ie może: Eggreffa eft fagit- 
ža per cor. Nie ieden potępieniec z niewczefnym 
żalem ięczeć y utyskowáé muši: Sagitta Dominé 
in me. He mak piekielnych, tyle ftrzał w wiežie- 
niách podžiemnych liczyć fię będźie mogło. >Sá- 
má wieczność, ázaž to nie okrutna ftrząłą ná grze- 
Gniká, płicz y narzekanie trwáiace poki Bog Bo- 
giem będzie, ázaž y to nie ofobliwa firzała. Ibi 
erit fletus ES fłridor dentium- mowi o niey. Przedw: 
Prawda. Płacz dla ogniá, zgrzytánia zębow dla 
gryżienia fumnienia, Može fię tu o tym rycze- 
niu potępieńcow mowić pod temi Pańskiemi ftrzá- 
támi, co Paweł S, powiedział : Nec oculia vidit, nec 
auvis audivit. - Azaż y to nie ftrzátá ná grzebni- 
ká mieBká6 w ognińch takich, de ktorych nafz 
porownány by też naywiękfzy , ieft iednym má- 
lowániem ; o ktorym wyraźnie Przedw: Słowo mo» 
wi: Phi termis corum non moritur, Ẹ9 ignis non ex- 

tingvi- 
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tiygvitur. Tego ogniá áby fię tylko człowiek u- 
chronił radzi Zbáwičiel, y ręki, y oká pozbyć. O 
tych rozmyšláiac , mowicby y powtarzáč uftówi- 
cznie potrzeba: Domine ne in furore tuo arguas ME, 
quoniam fagitta tua infixe fant mibi. Co fię dziać 
o BOZE moy z grze£nikiem będzie, ktory po ty» 


`siackroć ná piekło zasłużył , pośćić nie może o 


chlebie y o wodžie iáko Páweł ná Pufzczy, Anto- 
ni y Páchomiuíz w Páleftynie włośiennicą uprzy- 
krzona bárdzo čiáľu iego, dyfcypliny oczom mu 
fzkodza, klęczenia zawrot głowy przynofza, iáł- 
mużny dać mu fię nie chce, á zwłaśczą znáczney 


sy częftey; pielgrzymować wzdryga fię náturá ic- 


go, y nie wie fam co ma odpowiedzieć Prorokowi ná 
owo ftrabne pytanie: Quis poterit babitare ex vo- 
bis cum igne deworante. S. Kárárzyná Senenska í- 
by była uBła mak piekielnych, widząc dwie koro- 
ny złota v ćierniową w Rękach twoich dobry IE- 
ZV, do korony čierniowey šiegátá, ktora fobie ná 
tym świećie obierálá.  Ľudwiná S. wolátá bydž 
przykowána čieBka choroba do fožká,ániželi zdro- 
wiem dobrym čieByč fe, ktore miawBy zbawienie- 
by tráčitá. O niefczęśliwe roskoBy, delicye y kros 
tofile świata tego! o nieBczefne zadze bogadtw y 
honorew , ktore częftokroć taka przynośićie śle- 
potę, że poiač grzefnikowi zábraniačie, co ieft zá 
y már- 
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márnošé wáB4, y co zá ćiężkość pofirzałow Páň- 
skich, ktore zá wámi tudzież náftepuia. Nie dbał 
ná te ftrzáty furowośći Boskiey ow bogacz w ro- 
skofich zoftśiący, ktory y'przy śmierći niechcac 
złego żywota poprzeftać, y będąc od Spowiedni- 
ká upomniány áby ná śmierć pamiętał, odpowie- 
dźiał: że pamiętam Oycze; bom fobie ten ktory 
widźi6 na kamieniu nagrobek wybić kazał, ná kto- 
rym te były słowś : Hac miki porta ef ad inferos: 
quidquid illic reperero nefcio, fèio quë reliqui: abun- 
davi omnibus bonis, ex quibus nibil fero mecum, nec 
quidguid bibi, atą, edi; guodý inexbaufła voluptas 
exkaufit, Nie dbała ná te ftrzáty gniewu Páňskie. 
go, y owa Xiažecego rodu Dámá, ktora gdy o- 
wdowiawby , fwawolnego żywota poprzefłźć nie 
chčiátá: upomniona od Spowiedniká , áby rofpu- 
ftę porzućiłś, á raczey iák Synogárlicá grzechy fwo- 
ie optákiwátá. To tylko nabožnemu Káplánovi 
odpowiádátá. S Pater exemplum ex awibua cupi, 
cür non laudas paffères? quarum witam cupidius fê- 
guerey, qudm turturum, Ach niefczęfne rofpuľty, 
zá ktoré ták furowo między temi ftrzáłámi gniewu 
Pańskiego jęczeć ná trzeba wieki. Ach niefzczęfne 
źznikomośći: ktore poznać nie dopuBczaćie co ieft 
zá prożność wáfá. Gónił Krol ieden Perski iá- 
ko Akoltá pife, že Antenaći iego Słońce zá Bogá 
mie 


w pH 


V rd 


Człowiekd. 155 
mieli, dla tego że ieft niefpokoyne y uftawicznie 
fie po Niebie kręći, y ná iednym nie poftoi micy« 
(cu, A jákže nie gźnić takich, ktorzy fię w tych 
przemijacych rzeczách zátopiwBy, celem fię ftáia 
tych ftrzał piorunowych ; dobrzeby ná takich zá- 
wołźć słowami nabożnego Afcety: Timelé o mot- 
tales jufta DE! judicias omrtgite errores; damnare de- 
licias > properat enim jam tempus extremum s tarta- 
rus €3 gehenna laxatos impýs [mw pandunt, poft ani: 
marum tempefliva fupplicia , redivivis quod perpe- 
tua corporibus pana fervatur. O BOZE y Stworco 
moy, coż tu mam więcey mowić nád to? co lob 
S, powiedział: Hac mihi confolatio, ut affligens me 
dolore non parcat, -Tu mnie karz raczey Pánie ná 
tym pádole płaczu, tu odeym zdrowie, fortunę; ho- 
nory  y Przyjaćioły, 4 zbświenia nie odbieray» 
Ná przećiw zás tym ftrášnym y ferálnym ftrzá- 


łom furowośći twoiey, nie máiac befpiecznieyBego 


puklerzá, záftáwiam, fię ranami twoiemi ukrzyžo- 
wany IEZV, Nie dármo Auguftyn S. powiedział : 
Scuta chrifliani funt wulnera Crucifixi. Alfons Mo- 
nárchá Luzytśński, żeby {weich zołnierzy o nie- 
omylnym utwierdził zwyčieftwie » fam ná: tarczy 
fwoiey kazał wyrážié pięć Ran Nayśw: Mária Au- 
ftriáká Károlá V, Corká, koronę čierniowa ná tar- 
czy wyrážiwby, te stowá przydała: Sub bis tutifi- 
V2 mas 
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ma falm. dáiac znać, iz obroną naypewnicyba ná 
przećiw wiecznym á niefzczęśliwym poftrzałom , 
fa rany Pźńskie ; pod ktoremi zoftáiac niczego 
fig wigcey obawiać nie trzeba. Amen. 


Non cft fanicas in carne mea à facie irz tuz, 
rfon eft pax oflibus meis a facie peccatorum 
meorum. 

Nie maf zdrowia w Črelé moim dla oblicznośći 
gniewu twoiego, nie má/ff pokoru kośtiom. Mo- 
im dla oblicza grzechow moich. 


Ać toieft Panie niegczęśliwa grzechu włafnosć, 

že on nie tylko zabija Dufzę y śle też y ójółu 
nieuleczone przynośi £wánki, álterácye y słabo- 
śći, tymći niepostuíznemu žydoftwu w pocza- 
tkách oddánego od Ciebie Prawa groziłeś BOZE; 
y wyrśżnie przefirzegałeś, że grzechy chorobom 
torowić miały droge: Nufi cufłodieris €F feceris 
omnia verba legis bujus, augebit Dominus plagas tu- 
as; plagas feminis tui, plagas magnas: Q} perfeveran 
ter, infirmitates peffimas EF perpetuas Tylko co 
Moyżefz Wodz ludu Pańskiego po długich z Bo: 
giem fwoim koncertácyách nieposłufzeńftwo iakieś 
po fobie pokazał, áž zaraz znaczny ná iezyku 
Swánk odbiera.. Impeditiorís lingve (um: ex quo lo- 
cutw 
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cutus es ad fervum tuum, Popetniž mężoboyftwo 
loab, grzech záčiagnať na Dufzę fwoię; 4ż mu zís 
raz S. Monárchá cięfka y obrzydliwa choroba gro- 
ži: Nec deficiat de domo loab fluxum: feminis fufti- 
nens ; €5 leprofm. Niech nie bedžie ná zemftę 
grzechu Maž z domu loábowego bez choroby Y 
obrzydliwego tradu, Ná zemitę rofpuftnego $o* 
domczykow žywotá, niž ich wygubili Anjotowie 
przed gniewem Pańskim oślepili wfzyftkich, y z 
zdrowych kálekow niewidomych porobili: Et eos 
qui foris erant percu(ferwm cacitate. Eliafz uymu- 
iac fię o honor Boski, pierwey niž z Nieba ftapiť 
ogień ná požárčie Bátwochwalcow, chromemi ich 
zowie niedotegámi: V/quequo chaudicati. Poktż to 
dla niedowiárftwá wśbego: raz ná tę, drugi raz ná 
owę ftronę przenofac fig chromáč y kdleczeć Bg- 
džiečie? obrzydliwe narody w oczach Boskich Lá- 
brawfy skrzynię Pańska, y prawdziwego BOGA 
nie ubánowawBy:, ná czymże? ieżeli nie ná čiele 
y zdrowiu karáni zá to byli: Fri quof, qhi mor- 
tui non: fuerant, percątiebantur in fecretiori parte na- 
tium ES afcendebat ululatus Uiimcujuj Crvitatu in 
Calum.. Acháb Krol niefprawiediiwy y niemitošier. 
ny, tylko co tákomítwem y. ździerftwem obraził 
BOGA fwoiego, ubogiemu Nábotowi Winnice wy- 
dár£y , śż zaraz do fožká iśk [chorzáty leór: Et 

V3. z pro- 


158 Myśli Pokutuiacego 
prośjciens fein lelłulum fuum, avertit faciem fuam 


ad parietem, ©$ non comedit panem. 1m mniey-zto- 


śćr y grzechow między Izráclitámi było, tym też 
mniey chôrob y stábosči między niemi fię znáye 
dowało, láko świńdczy Hiftorya S, Non erat ins 
Tribubus corum infirmus Sam bowiem grzech zná- 
cznym tego ftaie fig dowodem, že gdžie wnidžie, 
tam zaraz zá (oba słabość y chorobe poćiagnie+ 
Pełne fa tego Hiftorye: ták Theodoryk Krol po- 
wítawBy ná Stolicę Apoftolska, krew niewinna. > 
Chrzeščiánska przelewśiąc, ápoplexya niefpodzia- 
nie zginał; iáko pibe Grzegorz S, -Heráciius zás 
pomniawby dobrodźzieyftw od BOGA odebranych, 
Monotclitow herezya zarażony , puchlina zfzedł 
z świńtą tego. Ludwik Cefarz od laná dwudzie- 
Rego wtorego, y Klemenfa fzofiego Papiežow zá 
niezbožnosé wyklęty, čiátem tego przypłacił, bę: 
dac ná łowach od koniá ftretowanym. Leo Czwar: 
ty Cefarz wíchodni z tákomítwá zdiał koronę zło: 
ta z Głowy S, Zofij, lecz ná ukaranie złości iego, 
takie mu fig po głowie wrżody porobiły, iż y ko- 
rong zrzučié mušial z głowy fwoiey, y żywótą po- 
zbyć, O BOZE wbyftká Dufzy moiey nádžieio: 
Goż ieftem bez łaski twoiey? ieżeli nie fchorz4: 
ly nedzarz j ázaž nie fa więkfze rány moie nád 
owego Sámárytaná zbitego? ktoż opowie káledwá 
: mo- 
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moie ? kiedy fię fámá Dufzá moiá martwa y. fcho- 
rzála bez Ciebie bydź wyznáie. A iákže moy 
Pánie ma bydź zdrowie w ćiele moim, y w {ercu 
pokoy; kiedy fobie przypomnię, żem'Cię utráčiť 
przez grzech dobro moie, iak wtych chorobách 
foba trwożyć nie mám? kiedyś ty moc moiá y 
pośiłek BO ZE odemnie odfłapił.  14k fig mam 
śmierći nie lekáč, kiedyś ty żywoćie moy odemnie 
fię oddalił. Ach nieskończone Dobro moie! á 
jakże mam mieć ná Dusy moiey pokoy? patrzac 
na grzechy y niewdzięcznośći moie s w ktorych 
ieft taka ftrABność y obrzydliwość, że fie dla nich 
grzeBnik poltráchem Niebu fłaie, iiko lob S. mo- 
wi: Cum fublatu fuerit, aut cum extulerit caput > 
rimebunt Angeli, €$ territi purgaduntur Pamiętam 
iednak Panie, że roskazałeś ludowi twemu , Áže- 
by ránni ná pufczy obracali weyrzenie ná Węża 
wynieśionego od Moželzá. Fac ferpentem £atum, 
ES pone cum pro figno: qui percu(jm ajpexerit eum, 
wiet. Ták y ia ta choroba zwatlały w niepo- 
koiách y učiskách Dulzy moiey, nie gdzie indžiey 
zrzenice moie Obracam , chyba ná Ciebie IEZV 
moy do słup4 przywiažánego, fromotnie obnažo: 
nego, y okrutnie skátowánego. Nie dofyćże © 
Panie moy było bydź policzkowánym, ná rożnych 
Trybunatách zá złosći moie, chciałeś (ie ftać ie- 

cze 
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. Bcze publicznym widowiskiem u tego słupa. Szczę- 
sliwízy widzę nad Ciebie sługa twoy Daniel, ktory 
skazánym będac do więzienia, tyle litośći u beftyi 
znźlazł, že go żadna lub wymorzona , ruByć nie 
chciała. Nie tak (ie ztoba dzieie dobry IEZV: 
nie mśfz tu takiego , ktoryby ftoiącemu u słupź 
iákakolwiek przychylność pokazał. Lilieé odžie- 
wał pięknośćia Panie; teraz fam obnażonym u prę- 
gierzá ftoifz. Ach przypátrz (ie grzeízniku co 
ponośi dla čtebie Syn Boży, ażeby te choroby 
ták £ięfzkie wtobie fchorzałym uleczył. Pycho 
y wyniosłośći moiá przyftap tu bliżey, á przypátrz 
fig co ieft zá pokora Madrośći Przedw. Punkcie 
honoru, poiedynki y ránkory nápátrzčie (ie, co fa 
zá wzgárdy przy tym słupie Boga y Człowieka» 
Lákomftwo y lichwiárltwo, obroććie fám oczy wá- 
fze, 4 obaczčie co ieft zá choyność iego w wylaniu 
Krwie niewinney. Pomfty prágnacy y nieprzebła- 
gany w gniewie człowieku, pátrz iák ieft heroi- 
czna w zwiazánym P., JEZVSIE miłość, ktory w 
pośrzodku kátow ftoiac, ták ná nich łaskawie po- 
glada, y podległym fię ftále. Gdyby Cię przy- 
namniey moy Panie biczowáno iako Proroki w 
Kościele, znośnieyfzaby to iebcze była; ále że u 
pregierzá y w oczach niezliczonego ludu, to čie- 
£ka y niestychána zniewagá. Gdyby Cie byli o 
Pá. 


A 
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Panie moy przynamniey či bili, ktorzy Arkę Páň: 
ska piáltowáli, lecz to niestychána y niepoieta 
rzecz, že Cię Bogá y Człowieka ftworzenie nay- 
podleyfe kátowáto, y folgowáé niechćiśło. Przy- 
patrzył fię temu dobrze przez kontempláčya Bo- 
náwenturá S. kiedy ták o tobie u słupa ftolacym 
mowi»  Ligatur, €9 diverfi(fimodć flagellatur , flat 
núdus covam omnibusa, juwena elegans, EF Verecun= 
dw, [peciofús formá pra Filijs hominum, fufcipit car- 
nificum flagella dura €5_dolorofa, Caro illa innocens 
t(fima tenerrima » mundiffima €$ puleberrima , flos 
omnis carnis €F bumane natura , repletur livoribua 
€5 fralłuris: fluit undią Regius: fangvis de omnibus 
partibus corporis : fuperaddituy, vešiteratur , €5 fpifa- 
tur livor fuper livorem, €$ frallura fuper fračturá. 


_ Obnśżywfzy , wiaża do słupa niewinność, czeka 


Przenaśw: Ciało, y fámá piękność okrutnych za- 
máchow ; šieka Krolewskie Ciáfo wfzyftkiemi śi- 
támi káči: iuž zbroczona Krwią IEZVSOWX žie> 
miá, naftępnia iednák nowe 4 nowe rany, ktore 
już skátowáne okrywdia Ciało. A to dla czego? 
ieżeli nie ná uleczenie:(chorzátey Dufzy moiey, 
iáko Izóńiafz mowi, “Quis credidit auditui noflro! 
vere languores noflyos spľe tulit > RS. dolores nofiros 
ipfe portavit, €$ nos putavimus eum quafi leprofum 
€5 percujlum q DEO humiliazum: ipfe autem vul- 
W nera- 
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neratua efl propter iniquitates noftras, attritus ef pro- 
pier [celera nofira, livore ejus fanati fútnus. O lu- 
dzie lubieźni y w nierzadách fię kochálacy, kto- 
rych (chorzáte čiátá cuchna tym fwadem šiárezy- 
ftym lubieżney obrzydliwośći, radbym was do Pá- 
ná moiego do tego słupa przywiazánego (prowá- 
dzif, ábysčie leczeli rány- y zgniłośći wáße Kwia 
IEZVSOW przy okrutnym biczowániu wylana» 
Wyć to wy obnážylisčie piękność Nieba , wáfze 
amory y roskofzy mieyfca zdrowego nie zoltáwis 
ty w Ciele IEZVSA moiego. Day Zbźwićielu nam 
wfzyftkim prawdziwe grzechow nófzych uleczenie, 
ktorzy tym Męki twoiey ćiefemy (ię rozmyślśniem, 
A M 


+ 


Quoniam iniquitates mez fupergreffæ funt ca 
put meum, & ficut onus grave gravate funt 
fuper me. A 

eAlbowiem nieprawośći mate przewyżfyły głowę 
moig, á iáko brzemię čieffkie obliażyły mię. 

GG mam infzego do Ciebie mowić nieográni- 

czony w Maieftaćie BOZE moy , tylko to 

znowu powtorzyć, ńbyś mię nie w gniewie y za- 

pźlczywośći twey ftrofował : im bárdžiey bowiem 

niewdźięcznośći moie rozważam, tym więkfzy ćię- 
žať 
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żar nieprawości moich czuię, Ktoryž albowiem 
bydź więkBy może Ciężar nád ten grzechu śmier- 
relnego ? ktory y nobacemu šiebie gkodzi, y in- 
fych przez zgorbenie ráži. Saul niegczęśliwy fam 
fię zabija. Arripuit Saul gladium fuum €F irruit—s 
fuper cum. Az zaraz y sługa blisko Pana będący 
od grzechu tego ginie. -Quod cum widi(et armi- 
ger cji, videlicet quod. mortuús ejfet Saul, irrurt > 
ctiam ipfe faper gladium faum, OJ mortuus efl cum eo. 
Roboá niecnotliwy y nie pámietálacy na pobożność 
Džiádá fwoiego fprawiedliwego Dawidá, porzući- 
w£yP.Bogá Oycow fwoich, nietylko fam grzechem 
bałwochwalftwś ginie, śle też y poddánych wtę 
przepaść niefzczęśliwa wtrąca, Cumý, roboratum 
fuiffet regnum Roboam £F confirmatum , dereliquit 
legem Domini, €$ omnis Ifratl. Táki ieft grzechu 
čiežar, że zá wielka łaska Boska ftało (ie, iż Lota 
fámego nie przywáliť wpožarách Sodomskich, Wy- 
Bedł ten (práwiedliwy człowiek do żięćiow fwoich 
mowi z niemi, śby co prędzey wychodzili z miá- 
fiń. Egreffiu itag Lotb locutus efl ad generos fuos, 
furgite €5 egredimini de loco iflo, quia delebit Domi- 
nus civitatem bance A Oni co ná to? nie tylko 
nie wierzyli temu, śle też to fobie zá żart mieli; 
vifus efl cis quafi ludens logui. Do czegoż potym 
przyfło? oto stucháiac tych nigdowiárkow, mało 

Wz co 
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co fam nie zginał; y iuž do tákiey wwierze ozię- 
błośći przybedľ, že go fimi przez gwałt Anjołowie 
wyprowadzić muśieli.  Difimulante illó appreben: 
derunt manum ejus;eduxeruntą cum. Tylko co Očiec 
Przedw: włożył niepráwosči świata całego ná le- 
dnorodzonego Syná fwoiego, Pofuit Dominus m eo 
iniquitates omnium nofirum s aż zaraz iego całe 
Nayśw: Ciało uczuło skutki čiežaru tego, 4 planta 
pedis uf ad verticem non cfł in eo fanitas. Głową 
ćierniowa korona otoczona, Oczy krwią záwárte, 
Vítá żołćia y oem zmorzone, Serce fimo prze- 
bodzone; Nogi y Ręce zelázem przebite: łakom- 
ftwo Ręce mu rośćiaga, gniew Nogi przybija, py- 
chá koronę tłoczy, obżaritwo octem poi, chčiwosé 
z fzat odziera, lubiežnosé u słupa katnie. O BOZE 
moy nieskończona dobroći,iuż liç tu widzę prawdzi, 
čo Prorok twoy powiedział o grzeBniku : Grawa- 
bit cum iniquitas fua €$ corruet. Dobrześ złotou- 
fty Ghryzoftomie powiedział. Nihil tam grave €F 
onerofum invenies; qudm peccatum,  Tonęła todká 
z Apoftołami, że ná niey był grze£nik luda£, y ow 
okręt do oftátniego niebefpieczeńftwa przychodził, 
poki nieposłufzny BOGV lonaś w morze wrzuco- 
nym nie zoftał, Et tulerunt lonam, €9 miferunt iu 
mare. Niebo fimo lub:lekBych nad ogień duchow 
utrzymáć nie mogło, že (ie pod niemi w iedny m 

mo- 
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momencie iśk pod ćiężarem wielkim rozRapiło» 
Videbam fatbanam de celo cadentem, Sámemu Stwor- 
cy ten čiežar dobrze ieft wiádomy, ktory fię po- 
čié krwawo mušiaf, džwigáiac go w niezbožnych 
ludžiách: Sufłinuit in multa patientia vafa ira apta 
jm interitum, Nie dármo ná ftraBnym Sadzie do 
niezbožnych Pan mowić będzie: Difcedite à mew 
maledilłi in ignem aternum. Nie po proftu idzčie 
precz, biežčie, miejćie (ie w drogę; ale niech was 
odwioza; iáko občiažonych káydánámi kryminá- 
litow: iákoby to z trudná dla tego čigžaru ruĝyć 
fie z mieyfca niezbożnemu. y przetoć tylko co w 
grzech wpadł ukoronowany Prorok, 4ż fam ná fo- 
bie tego doznśic čiežaru, kiedy mowi: Fatłu [um 
mibimetipli gravis. O tym ciężarze świadczy y 
Mędrzec Pźński, kiedy grześniką ćiężBym nad kru- 
fce y piaski morskie czyni: Arenam, £5 falem, €$ 
ferri ma(fam facilius ef ferre, quàm bominem impium. 
Y dla tegoć podobno ćieżaru, ktory grzechy z fo- 
ba wnofzą, w oczy zádáie lan S. gdy mowi, že grze- 
Śnicy fa ińko ćię$kie kamienie: Potens ef DE VS 
de lapidibus iftis fufeitare filios Abrata. O BOZE 
moy y nieskończone dobro moje, ktory tanie fam 
od tych čiežarow uwolnić możeb, Qui aufers ini- 
quitatem €9 fcelera at, peccata, Wiem nieskończo- 
na miłośći Pźnie moy, że grzechy moie przenoša 
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ćiężar piasku. Peccavi fuper numerum arena maria. 
Dufa moiá pod temi čigžarámi ięcząca, poftapić 
do Ciebie nie może BOGA fwoiego : płacze nád 
nia rzewliwie leremiafz w ofobie lerozolimy, mo- 
wiąc do niey: Quis miferebitur tui Hierufalem..? 
aut quis contrifłabitur pro te? aut quis ibit ad rogan- 
dum”pro pace tua? — Gdzież (ie iednák z tymi čie« 
żarami udać? ieżeli nie do Ciebie džwigálacy ná 
włafnych barkach złośći moie dobry IEZV? do 
Ciebie obracam oczy fzczery dla niepokuty ká- 
mień; fzukam tym ćiężarem przywślony w tobie 
fimym odpoczynku ukrzyżowany IEZV, ktory do 
tego Krzyża będąc przybitym, wylewafz fię wfzy» 
ftkiego ná ochtode, y pośiłek grzeBnikowi ten čie- 
żar džwigálacemu. Co pod podobieńftwem opo- 
ki lobS. wyraża mowiac: Petra fundet mihi via 
wos oleż. Ach moy Panie widzec ia teraz sku* 
tkiem, co muśi bydź zá ćiężar grzechu -śmierte|- 
nego, kiedy fię wpatruię w Ciebie ukrzyżowanego, 
Głowę twoię Nayśw: coż zá čiežar ná doł skłonił, 
Et inclinato Capite tradidit (biritń, ieżeli nie grzechy 
moie? tego ná fobie zmocowánym y w Siłach zem: 
dlonym, daiac dowod, że čie (ima złość tylko mo: 
ia náchylitá: qui peccata noflra ipfe tulit in corpo> 
re fuo fuper Crucem.: Nie máfz nic w Dufzy moz 
iey Panie tylko fam čiežar: wiarą we mnie obu- 
már- 
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inárta + Fides mortua. Azaz to nie ciężar, ferce 
do pokuty skślifte, y do płaczu kamienne* Nie 
dofyćże ná tym było ukrzyžowány Panie, že Cię 
w Ogroycu grzechy moie ták przywálify , že fię 
pod nimi iák w prafach iakich krwia počič mušia- 
leć; lecz iefcze y ztym čiežarem ná Krzyż idžicB. 
leželi zás kiedy, tedy przy skonániu twoim wiel- 
kość ciężaru tego pokázuie fie w náchyloney LE- 
ZV moy ták głęboko Głowie twoiey.  Dofyć był 
ćiężar wielki, widźieć Markę od żalu konaiaca : 
dofyć było čiežaru słyfeć ták wiele zniewag; lecz 
to ćiężar nád wByftkie ćiężary naywiękBy, džwis 

gáć ná karku ták wiele kryminałow. Patrzac záš 

ná tę twoię Głowę fchylona Zbawicielu, rozumiał- 

bym, że fig przypacrnieB temu Ciátu skátowáne- 

mü, y uważa£ jeśli w nim ict mieyfce bez rany» 

Ň Podobnoś náznáczať w tedy tę ráne Nayśw: Sercu 

| twemu, ktore tym čiežarem grzechow moich przy» 

wálone oftatnia krwie kroplę z śiebie wydać mu- 

śińło, Day IEZV moy poznáč doftárecznie čie- 

żar grzechow , ták iáko pokutuiacy Prorok po- 

i znawał, kiedy ná nie utyskował mowiac: Nieprd- 
| wośći moie občiažyty mię. Amen. 


| Putruerunt & corrupte funt cicatrices mez, 
i a facic infipientiæ meg. 
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- Pogniły y popfomály Je blizny mole, od oblicza 
~ głupfiwa mego. ; - 

E bliźny, ktore iuž pogoiło było miłośierdzie 

twcie BOZE, ktore inż Krew twoiá y łzy po- 
kutne obmyły, ták fig ná nowe obrzydliwemi ftá- 
ły, że iáko wrzody iákie zropiáte skáncerowáty 
Dufę moie: Putruerunt £F corrupte funt cicatrices 
mea. Piękna ná te słowa dśie reflexya każdemu 
pokutuiacemu Grzegorz S. kiedy mowi: Cicatri- 
ces putrefceve, efl [anata jam peccatorum wulnera yur- 
fum in tentationem ferpere , atg, de carum iteratione 
delelłationęm fentire. Nałog do złego, nie prawdźi- 
we w pokucie pottánowienic, bliska do grzechu o- 
kázya : te fprawuią obrzydliwe ran śmiertelnych 
odnowienia, © 1EZV moy niestychána dobroć 
twoię ku mnie grześnikowi uwažálac> ázaz fię to 
nie prawdzi, żeś przyfedł ná uleczenie wrzodow 
fchorzátey DuBy moicy ? tylko fię bowiem pokaza- 
łęś w Betleemskiey ińskini, aż y pielubki przynośi£, 
y oddźieś mi ná obwiazśnie tych we mnie pogniłych 
blizn y wrzodow, y Krew Nayśw: przy obrzežániu 
wylewśiac, balfimem mi [g zbawiennym ftawby s 
ztez dziećinnych y krwie wylaney łazienkę Duby 
moiey fchorzałcy wyftawnief; y mowi£ do niey sto- 
wámi Ezechiela ; Et lawite aqud, €$ emundavi fan- 
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winem tuum ex te, €9 umxi te oleó. Y kiedy pie- 
lu£ek tych iuž nie ftało ná obwigzánie tredowátych 
zgniłośći moich, tę Purpurę zbroczona Krwią two- 
ia y imebálfámowána, ktora nagość moię y nędzę 
w zránionym Ciele twoim dla mnie ukrywafz, dá- 
iefz mi ná obwiazánie ran moich , ábym nie nás 
rzekał słowami lámentuiacego Proroka. Plaga tu- 
mens non eft circumligata, nec curata medicamine s, 
nec fota oleó. y; śżebyś mię od tey ták niebeśpie- 
czney zachował korupcyi, ftałeś fię dla mnie won- 
nym kwiátem w ogrodzie Getfemáňskim. Ego flos 
campi; €5 lilium convallium: z ktorego miłość dla 
mnie ná Kálwáryi Krolewski ungwent wyćifnęła, 
wfyftkie naydrožbe bślfimy wonnośćią fwoią prze- 
chodzący : Odoy ungventovum tuorum fuper omnia 
aromata. y owbem, aby daleko tych drogich oley- 
kow ná zachowanie fię od wfzelkiego zepfowania 
fpofobnych, Dufa moiá nie Bukátá, drogi iákis bál- 
fam dla niey Rekámi włafnemi diftyluief + Manta 
meg diftillaverunt myrrbams — A iako Arkę, w kto- 
rey zachować od zátrácenia Noego miałeś, kaza- 
łeś namśśćić po wierzchu y wewnatrz: /Manfiun- 
culas in Arca facies, 09 bitumine linies intrinfecus €5 
exirinfecis; ták y grzeBna Dufę moię, áby$ w po- 
środ burźliwego tego morzá zachował od oftatnie- 
go zeplowánia y korrupcyi, wByftkiegos mi fest“ 
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zał nábálfámowáč tym oleykiem naydrožbym, kto- 
ry prafa krzyżowa ieft z Ciebie wyćiśniony ná 
Golgocie, że Cię stuBnie tym koBrownym Oley- 
kiem názwálá Oblubienicá. Oleum effufum Nomen 
tuum, Y do tego przyfzło dobroć! nieskończo- 
na JEZV moy, že te drogie bálfámy iuż nie ftru- 
mieniem, le źrzodłem całym ná grzebniká (pty- 
wśia+ Tunc puri(fimas reddam aquas eorum, €5 flu- 
mina eorum, quafi Oleum adducam, mowi S. Prorok. 
Widząc fię tedy bydź temi wrzedámi otoczonym» 
ktore złość moiá ták wiele rázy powtorzyła, y 
odnowitá ukrzyżowany IEŽV moy} nie mam zbá- 
wiennieyfzego ná to lekárftwá , iako ftánawBy u 
Nog twoich, zawołać z Ewángelicznym tredowá- 
tym: IESV miferere met. Widzifz Panie trady mo- 
je, widźifz fam te blizny otworzone, nie mam in- 
fzego lekárftwá nád ze Rany; ktore Ci mitosé-ku 
mnie zádátá. W czym mię upewniáia y słowa mio- 
doptynnego Dokrorá mowiącego : Nihil tam effi- 
cax ad curanda confcientia nofira vulnera, nec non 
ad curandam mentis aciem , quam Gbrifti vulnerum 
fedula recordatio: Wyznáie przed toba ukrzyzo- 
wany IEZ'V moy, że głupitwo moie do tey mię 
ran śmiertelnych obrzydliwośći przywiodło, w kto" 
rey: żyiac, zá nic fobie nie miałem tey ták wiel- 
kiey zárázy, ktora fię w kazdym grzechu znávduie+ 

Coż 
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Coż teraz infego w tym moim tradžie y kalećtwie 
mam czynić? chyba to do Ciebie ukrzyžowáne- 
o mowić, co mowiły śioftry Lázárzowe zá Brá- 
tem (woim: Ecce quem ama, infirmatur. Oto Du- 
(zá moiń Panie ktoraś ták ukochał w ftaience Be- 
tlečmskiey, ták ukochał w ogrodžie Gerfemśńskim, 
w pośrodku lerozolimy przy słupie kamiennym; ná 
Ratufzu pod čierniowa korona» ná Golgočie pod 
gwoždžiámi , y wfzyftkiemi zniewagámi : teraz 
fchorzała y wrzodámi otoczona, U Nog zránio- 
nych czeka zdrowia. Ach Krzyżu IEZVSOW, do 
Ciebie podnolze oczy moie; jáko do owego zná- 
ku, ktory utracone zdrowie przywracał lzraelitom. 
O Arbor optabilis, falubri medicamine pleria, qua im 
folo afpelłu fubvents peccatori, EF profanum fanćlifi- 
cai mowi S Laurentius Do Ciebie z wrzodami 
memi oczy moie podnofzę. Nie wftępuię ná drze- 
wo z Zacheufzem, abym widział Pana moiego do 
ciebie przybitego ; lecz w przepáščiách zoltálac 
nikczemnośći moiey, z fchorzałym Sámárytánem 
z dáleká ratunku wołam: obroć profze Panie ku 
mnie nędzarzowi zrzenice twoie, krore miłość ná 
śmierć závártá: Afpice Domine, (5 confidera; sktoň 
ręce ná uleczenie moie, ktore gwoždžie okrutne 
trzymśia. Dufzá bowiem moiá infzego Lekárzá 
"nád Ciebie znać nie chce, Ach wodo ze krwią 

X2 zmie- 
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zmiefzána z Sercá IEZVSOWEGO płynąca; nay- 
skutecznieyfzy ná uleczenie wrzodow moich bál- 
fámie y likworze, obroć (ie do Dufzy moiey, á te 
zgniłośći obrzydliwe obmyi. Podz Dufzo moiá 
bližey do Krzyża IEZVSOWEGO, y fłań tu ze 
wfzyftkiemi wrzodamicwemi.  Przyimij ia dobry 
IEZV, y ulecz; aby więcey nie utyskowálá słowami 
pokutuiacego Krolá: Puzruerunt €5 corrupte funt 
cicatrices mea. Amen. 


Mifer factus fum, & curvatus (um uld; in fi- 
nem: tota die contnftatus ingrediebar. 
Z nedznialem, y skarczyłem [ie áž do końca: cá- 
„dy dźień chodžilem záfnucony. 


le narzekałeś S. Monárcho, ani utyskowałeś 

ták żałośnie, żeś znędzniał, y skurczył fię aż 
do końca; poki čie miał BOG nád trzodámi Oy- 
cá (wego pałtulzkiem: De pofłfetantes accepit me. 
Nie wiedziałeś o tey nędzy, ná ktora teraz uty- 
skuiefz, pokiś prywatny tylko prowadził żywot; 
lecz iák Krolewski ośiadłeś Májeftat ; iák fię po- 
każałeś w páludámenčie , tak zaraz iakbyś był 
wieńcem ćierniowym otoczonym, lámentowác y ná- 
rzekąć poczynafz, mowiąc: Zmędzniałem, y fkur- 
szyłem fię áž do końcd, -luz teraz widzę ukrzyžo: 
wany 
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wány IEZV moy, żeś słufznie y fprawiedliwie po- 
kntuiąacemu ná przykład grzefznikowi pozárdzi 
šwiátá tego honorami y tytułami, kiedy umiera- 
iac od fámego tylko imienia y Krolewskiego ná- 
zwiská Głowę fwoię odwracałeś, y wzgárdy mię 
ziemskich fplendorow uczyłeś. Y nie dźiw, kie: 
dy y żyiac, á nayprawdžiwBym Krolem będąc y 
Monarcha, Krolewítwá Ziemskiego przyiać nigdy 
nie chćiałeś : y lubo fię tobie národzonemu klá- 
niáli Mędrcy iáko Krolowi: Vór efft, qui natu ef 
Rex ludaorum, Tę iednák ádorácya wyniosłośći 
świata tego w ubogiey odbierafeš iaskini, Y lu- 
bo Cię Stároftá Rzymski BOGA nie ználacy zá 
Krolá przyznał: Ecce Rex wefłer; y fáme Pacho- 
letá toż przed Męka twoia wyrażały: Benedičtua 
qui venit Rex lftáčl. Ty iednák dobrotliwy IE- 
ZV moy, ná więkfzy dowod pokory twoičy z ty- 
meś (ie oświadczał, že ná žiemi nit mafz dla Gie- 
bie Kroleftwá : Regnum meum non ef de hoc mun- 
do, -Y owfzem ná znak, y dowod tego, żeś fobie 
zá nic doltoynośći y pychy świata tego poczyty- 
wał, przy cudowney Tránsfigurácyi twoiey ná Go- 
rze Tabor, MoyžeBá y EliaBa do boku twego przy- 
brałeś, naywiękfzych wzgárdzičielow Krolow, y 
Kroleftw žiemskich , náuczálac zawfze zwyczáy- 
nym tobie obyczálem Pánie moy, že nie mafz pra- 
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wdziwego fczęśćia w honorách świátá tego y žiem: 
skich márnosčiách. lákož nie dármo Monárcho- 
wie y Potentaći świata tego nád foba báldáchiny 
Riwiśia, tylko aby nauczyli , że ná prawdziwe 
fczęśćie, do ktorego człowiek ieft ftworzony; dla 
zabaw doczefnych patrzyć im (ie nie godži. To 
fámo potwierdza y pogański Počtá , ktory wyrá- 
źnie głośi, że iáko o skały iákie o ich głowy, frá: 
fanki, y učiski obijáia fię. Sæpiùs ventis agitatur 
ingens pinus, ÇS celfe graviore cafa decidiit turres; fe: 
riuntg, súmos fulmina mõtes, W tych iednák słowach 
Naiášn: Proroka limentu y nędzy pełnych wyra- 
ża fię niefczęśliwa-grzefnikA kondycya. * Trácacy 
ślbowiem BOGA grzefnik, ázaž fprawiedliwie mo» 
wić nie może: Mifer falłu fum, Coż bowiem 
bydź może mizerniecyfego nád niego? ktory fię 
obrzydliwym widowiskiem BOGV ták pięknemu 
ftále. Odió el DEO impim €5 impietas ejus. Kto» 
ry fię w dobrowolna záprzedáie niewola: Qui fa 
cit peccatum, fervus efl peccatis ktory fię po ultáwi» 
cznych čiemnoščiách bľaka: Via pecedtovum tenes 
brofa: ktory z niezbožnym Káimem uftáwieznie iç- 
czy y narzeka: Omnis qus viderit me» occidet me. 
ktory nád foba zawfze o piorunách rozumie: So- 
nitus terroris femper tn auribus impij; y ktory ży- 
iać nie żyie, iáko Ambrozy S$. mowi: Impý etiamfi 

wide- 
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videantur vivere, miferiores tamen funt omnibu msr- 
tuis , carnem fuam ficut tumulum. circumferentes, cui 
isfelicem sircumfoderunt animam faam.’ Nie tylko 
mizernym nędzarzem ttáie fię grzefznik, gniewá- 
iac BOGA fwoiego; źle też y do takiey przycho- 
dźi niedoli, že włafną Siła podnieść oczu fwoich 
do Niebá nie može, y utyskować mhśi ná pęta y 
šidtá, ktore go do źiemi przychyleły : Lagurum 
parawerunt pedibw meis, ineur'vawerunt auimam med. 
Sidlá te ták go potężnie ná doł przyčiskáia ; że 
ińko bydlę iákie w ziemię zawfze patrzyć muśi, 
y od niey tylko fwego pośiłku czekáč ; iáko to 
dobrze lob Ś. upźtrzył. /Mandebant herbas; £9 ar- 
borum cortices; radix juniperorum erat cibus eorume 
Podnieść do gory fercá fwego nie umie grzefnik, 
iáko Grzegorz S. mowi: Omnis peccator terrena co: 
gitans, celeftia non requirens, furfum relpicere non» 
valet: quia dum defideria inferiora fequitur, a men- 
tis [ne rečtitudine curvature A pôkiž ia dobroći 
nieskończona BOZE moy tym ponurkiem będę? 
pokiż w tym do žiemi náchyleniu trwać będę a 
pokiż o dobroci nieskończona po tych nižinách 
ziemskich błakać fię będę? (zukáiac fatízywych y 
iefcze dotad od nikogo nie ználežionych poćieche 
pokiż fig wpátrowác będę w te ták mizerne y 


przemijálace pozory? styfzac co mowi Ewangelia; < 
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Refpicite €5 levate capita veflra. Ey czás Dufzo mo- 
iá odwroćić oczy, od tego fnu łudzacego y máškar 
w nim obłudnych, czás fię mieć fercem doBOGA. 
Coby zśś źrzenice moie wabić do gory y počia: 
gáć miśło, nie znávduie Duf4 moiá nád Ciebie u- 
krzyžowány IEZV moy: widząc Cie bowiem ták 
zráňionego y okrutnie zamordowśnego ftáiefz mi 
Gę wfzytek mágnefem. -A lubo Pánie moy nie w 
tobie ukrzyžowánym złośliwe nie widziało żydo- 
fiwo, tylko nędzę; ia iednák w tym twoim wyni- 
fczeniu miłość ferdeczna ku grzebnikowi upátru- 
ję, Niechayže (ie tedy tym wiecznie Duba mo- 
já ćiefzy, czym fię teraz do twey zachęca miłośći, 
niech nieuftátaca w kochániu słodycz: ryfuie ná fer- 
cu moim wdzięczność niezmázána ku tobie Panie 
ná Krzyżu umierálacym. leželi bowiem ielenie 
Euftachiufzą y Hubertá Ciebie ukrzyżowanego no: 
śity, ieżeli marmury, kwiećia y nieme kamienie Cie. 
bie zbolśłego ryfowáty y wyrazáty ná fobie, cze» 
muž ia Pánie miałbym ták bydz niewdžiecznym? 
żebym Cię miec nie miał wyrážonego w DuBy mo- 
iey, zwłafczą kiedy dla mnie wfzyftkim nędzom 
ták podlega$ y poddźie$ (ie, że wtwoiey Ofobie 
mowił S. Prorok: Mifer falu fum, RI curvatus 
fm "Ach iáka to nędzó, u naywyžBego Kapłana 
oprocz nieźliczonych zniewag ,. odebrać Dekrét 
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śmierci! Ázaž to nie nędzą bydz u słupź publicznie 
„skatowanym, á potym ludowi zśiufzonemu w ko- 
ronie ćierniowey y płaćie fzkarłatnym pokazá- 
nym? Ach fzczęśliwfzy był widzę twoy ośiełek 
moy Pánie, ná ktorym do Miáftá wiezdzałeś; ięs 
mu stáno odžienia y palmy, 4 tobie ná wezglowie 
čiernie dano. Pawłowi ofiśry chcac czynić, u- 
wieńczone laurami bydletá prowadzono: áty Os 
fiáro Oyčá Przedw: z ták okrutna muši£ dla mnie 
umierać korona. Amen, 


Quoniam lumbi mei impleti funt illufionibus, 
& non eft fanitas in carne mea. 

Albowiem biodrá moie napelnione [a naygratvá- 
niem, y nie maf zdrowia w tiele mojm, 


Gdziefz fię zdrád więcey, obłud y poczwat 
i pokazać może, ieżeli nie w rzeczach ludzkich? 
Rozumie nie ieden ná tey reárrálney żyćia $miere 
telnego fcenie, że ukontentuie zadze (woie,biegálac 
w zawody zá obłudnemi doczefnego Śczęśćia ná- 
džielámi, 4 nie wie, że te lubośći fima tylko fa 
poczwára y naygráwániem, Nie ieden ná požadlie 
woščis iáko ná dzikiey izkápie bieży wzawody zá 
uroda y pięknośćia ; drugi 14k ná bucefdle iákim, 
ná łakomfiwie zá złotem, śrebrem, y skarbami ; 
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inny ná prožných y dáremných nadźieiach , iako 
ná skrzydlśftym Pegdźie, przez miecze y ogień les 
éi zá dworskiemi intrygimi y tumultimi, á nie 
wie że to wfzyftko obłudó, y tego nie poználej że 
ják we gnie cień chwyta, wiátr goni; y gdžie fig 
obroči,to wfzyftko prożne tylko lirwy y naýgrá- 


> 


wánia widźi. Co żywo ná te tak niewltrzymáne 
powšiádawfzy (zkápy > záraz iák letárgiem“iákimi 
żwśrzeni poľneli: Dormitaverunt , qui a cenderunt 
eguos. Spi nie ieden z nich4“y iáko:drugi lákub 
drábine fobie we śnie formuie , iákby (woich. za- 
mysłow dopiać , iikby wymyšlna przewrotfiośći4 
naywyżfzych rzeczy došiac: infzy drzymie; ytym 
fie kontentuie, że iako drugiego lozefá, fen go Gier 
(zy, y márá iákaš w poltáči słońcź, gwiazd y mic» 
šiacá kłania mu fię: Zidi folem £F lunam adorare 
mes że go fame prożne imáginácye karmia nadzie- 
ia niepewney korony; 4 nie wie, że to wfzyftko, 
co nie iek Bogiem, ieft fima znikomośćia “y ni 
czym, ktorý fam ieft fercá ftworzonego naywyż* 
fzym fzczęśćiem, naywyżBym dźiedzićtwem; nay: 
wyžíza pięknośćia; y naywyžšym Dobrem; ktory 
fam doskonále chęćiy pragnienia ludzkie ukon: 
tentôwáč może, Wyraża to dobrze Hiltorya wiele 
kiego zelántá o honor Boski Eliafzáj“ o ktorym 
to wfpomiina, že codziennie odbierał maz po: 
| siłę 
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gitek przez kruka ręka Boska wydzielony. Elias 
fedit in torrente Caritb, qui efł contra lordanem, core 
wi quod deferebant ei panem ÇJ carnes mane, fimiliter 
panem ©$ carnes- vejperi. Eliafz od kruká odbieráiac 
y iedząc pokarm, zawie go potrzebował; lecz gdy 
go Anjoł Panski nákarmiť, przeftał pragnac: Ecce 
Angelm Domini tetigit eum; ES dixit alli: Sur ge £F co- 
mede; qui cum furrexiffec, comedit ES bibit, EF am- 
bulawić in fortitudine cibi illius, Kiedy go doczer 
fnym pokármem práftwo służące nakarmić nie mo» 
gło, Reká Boska doftátecznie kontentuie zadze y 
prágnienia iego. Taka rzeczy ftwerzonych obłue 
de widzac, y fame tylko prožne naygrawánia ná 
tym pádole płaczu żyćia śmiertelnego > ofobliwą 
gorzkość ludžie Swięći upźtrowśli w żyć tym 
doczefnym. Y dla tego wskrzefzony Sámuel od Sau- 
lá, bardzo ná to narzekał, že fię choć ná moment 
násten swiát powrocił : Quare inquietafió me uty 
fufcitarer > Y ták záwBe więcey słodyczy W šmier- 
či mieli, niżeli w žywočié: uwažális dáko © Tobi- 
alzu wyrážnie-swiádczy:Hiltorya S. Et completis 
annis nonagintá novem in timore Domini, cum gaudio 
fepelierunt eum; Gdžie świśt zwykł plákáč, tám 
fię Swięći wefelil, O BOZE radośći moia, kiedy 
ták márne y nikczemne obłudy swlátá rego ukon- 
tentowáé (grcá moiego nis moga, badźże ty fam 
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od tad zbiorem $czesčia y poćiech moich * niech 
fig Du64 moiá: iuž więcey nie bľaka zá temi ni- 
kczemnymi obłudami y mafzkarami: niech ia te 
złote miłośći petá od tad. przy tobie trzymóia + 
niech wie, že iey nigdzie lepicy bydź nie może; 
jáko przy tobie: nigdźie bydž Sczęśliwa nie mo- 
że; lák wtobie: y nigdžie (ie błogosławieńfza 
bydź nie znaydźie, iák gdy uydzie od niebefpie- 
czeńltw ; ktore (ie w rzechach śmiertelnych znay- 
dula. _ Wypuśćił z Arki gołębicę Noë, kiedy fig 
inż wierzchy gor odkryte pokazały + Decimo au- 
żem Menfe apparuerunt cacumina montium: Wraca 
fię iedaák golebicá do Arki: Que cum non intve- 
nijjet ubi requiefceret pes ejws reverfa ef ad cum in 
Arcam.  Dźiwuie (ie Auguftyn S, czemu nie fpo- 
częła ná wyfokośći gor odkrytych? y edpowieda, 
że fię bała wdźć w niebefpieczeńftwo „ obawiálac 
fię ińkiego niefzczęśćia y przypadku od wod, kto- 
rych iefzcze było bárdzo wiele» Ach coż ieít 
infzego świat ten z roskofzami y krotofilámi fwe- 
mi, ieżeli nie jedná powodž wod rozlaných, skáty 
y nurty bezdeńne przykrywálacych, Dobre my- 
šli, przyiážni, ukontentowánia zmysłow, ázaž to 
nie obľudá? ktore wprowádžiwízy w wieczne nie. 
befpieczeńftwo grzefzniká , fáme iśk prožna párá 


gina; y zoltáwiwízy grzech po fobie, w momen- . 
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Gie ulatnia. Wfzyftkie rzeczy ftworzone krotkość 
fwoię pokazuia, y nie máfz nic takiego, coby fta- 
łośćią (woia ferce luzdkie kontentować mogło. Sá- 
me bowiem najaśń: fplendory-y wfzyftek: zbior iá- 
fnośći šwiátá tego , fa to piękne błyskawice w o- 
czách žiemskich, Sam. tylko BOG ma ten przy: 
wiley y włafność, że człowieka żyiacego doltatee 
cznym bydž może ukontentowaniem, Dobrześ moy 
Auguftynie napifał. — Fecifli nos Domine ad te, €$ 
ideò inquietum eft cor nofłrum donec reguiefcat in te» 
Sam ty o BOZE naywyżfze dobro moie, iáko wie- 
cznym y nie odmiennym iefteś, tak też grunto- 
wnie fzczęśliwym uczynić ftworzenie twoie mo- 
żefz. = Niech będźie człowiek ná tey fcenię žy- 
čia śmiertelnego nie wiem w iákiey fzcżęśliwośći, 
przečisž iednak Mędrzec Pański o nim'mowi: Cun- 
éti dies ejua doloribus ES arumnis pleni filnt. Coż fa 
infzego ná tym padole płaczu korony; mitry, ty- 
tuły, zdrowie dobre, włośći obízerne, wielkie ká- 
pitały, przyjaźni, eftymácye, kolligácye, pałace, 
ogrody , ieżeli nie nocne fny, y prożne obłudy ? 
Gdzie radość bez fmutku, dottátek bez nędzy, ob- 
fitość bez boiážňi, honory bez zazdrośći, przyiá- 
žni bez odmiany + zdrowie bez choroby, pokoy 
bez woyny; młodość bez ftarości, żyćie bez śmier- 
či bydž nie może; ieželí nie WBOGV? Sam tyl- 
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ko ten iet wfzyfika pociecha y fzczęśćiem czło- 
wiekowi. Dobrze to wyraził Hebrayski Text tło» 
máczac one słowś: Mifericordiam 9 veritatem 
diligit DEVS; ktore ták wykłada: Sol: €5 feutum 
DEVS. Tako bowiem tarcza wfzyftkiemu čiátu ieft 
obrona; tak y przy BOGV fzczęśliwy y prawdzi- 
wy człowiekń fpoczynek : iák od Słońca wfzy- 
ftkie rzeczy žiemskie biora [woy poczatek, ták y 
prawdziwe fzczęśćie od BOGA naypierwey wyni- 
ka. Ach ukrzyżowany IEZV moy, ázazby nie 
dofyć pobudki było do wzgárdy tych znikomych 
obľud y naygrawśnia, ktore roskofzy y bogává 
kochánkom fwoim wyftáwuia, wpátrzvé fię w ćie- 
bie do Krzyžá przybitego? ázaž fie zaraz nie wy» 
dále nikczęmność pychy swiátá przy twoiey gigs 
bokiey pokorze? ázaž nietátku y prożnośći hoe 
norów”świścą tego nie poznále , pátrzac ná twoię 
śmierć fromotna? obżarftwa y krotofile, dzaż nie 
fa nikczemnośći pełne, patrzac ná ten ocet z żoł> 
čia zmięfzany, ktorego kofztuiefz, Zbiory y bor 
giliwa, úzaž nie tráca ceny y waloru u dufzy 
pokutuiącey, kiedy fię wpótrzy w uboftwo twoie, 
Spraw to przez łaskę y miłośierdźie twoie ná Krzy» 
žu umierśiący IEZV, áby dufzá moiá rázem zto- 
- ba tym plotkom y naygrawśniom obumártá, 
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Affićtus (um .8< humiliatus fum nimis; rugi- 
ebam 4 gemitu cordis mei. , 


leflem firapiony y bardzo uniżonys ryczałem od 
wzdychania [ercá mego. 


Ako roża bež ćiernia, ogień bez dymu, kamień 

bez wagi,.tak y dubá "grzeBniká: bez utrapienia; 
yčiežkosči bydž nie može, Po owym: generál: 
nym rzeczy żyiących przez potop zniízczeniu, do 
dawnych niezboziośći wroćiwfzy fię Potomkowie 
'Noćgo, utaić niefpokoynego y záwBe w učiskách 
zoftaiącego (mnienia (wego nie mogli, Lubo inż 
przymierze Boskie fłangło , že potopem więcey 
świata karać nie miał; Sťatuam pallum meum vos 
bifcum €9 nequaquam. ultra percutietur omnis caro 
aquis diluvij , neg erit deinceps diluvium di(fipans 
terram s oni iednak nie pámiçtáiąc ná to, wúftá-= 
wiczney trwodze y fmutku zoltálac, wieża fobie 
chca budować ná ukryčie fię od powtornego po- 
topu: Faciamm nobis civitatem €5 turrim, cujus cul: 
men pertingat ad Celum. Swięty Chryzoftom. 2 
grzechowi to przypifuie , kiedy mowi: Vide oro; 
quantum» invaluerit malitia | habens recentem mes 
moriam generalis in diluvio interitús , "in tan: 
tam incidit infaniam, - Widząc it bydź niezbožne: 

mi 
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mi infzey fumnieniu nie dawfzy folgi, ućiekać w 
żalich y fmutkśch fwoich ná wieża iakaś zámy- 
ślńia, záwfze fię lekálac powtornego potopu. lo- 
zue wynieśiony ná mieyfce naywyżfzego Hetm4+ 
ná y Wodza Ludu Boskiego po śmierć! MoyžeBá 
fmuči (ię czegoś, y trwoży {oba , ták dálece, že 
go fam BOG ćiefzyć muši: Ecce pracipio tibi: coi- 
fortare; £S: efio. robufłm. Co ieft takiego, że wta 
kim fmetku zoftaje? twierdza niektorzy Doktoro- 
wie, že to dla pámieči grzechu» widząc bowiem 
Moyžefá powatpiewśiacego przy uderzeniu opo- 
ki; ý „on podobno powatpiewał razem, yi 
dla tego tę bojažň grzech (práwowat, Ták fię to 
prawdzi, że gdžie ielt grzech, rám y pewne utra- 
pienie. + lob wyrażśiacy w ofobie fwoiey grzeBni- 
ká, nie tylko fam (ie mučiť, śle też y Przyiaćie= 
le jego rak zálmuceni byli, że od więlkośći ftrwo- 
żenia (wego, słowa przemowić nie mogli. Sederunt 
cum illo in terra feptem diebw, £I feptem noťlibus, 
ES nemo loquebatur ci Vérbum.. Nie dla czeg0, 
tylko zná fig bydž gtzefznikami ; : wię- 
kfzey fię iefzcze lekáli káry. Sam Zbáwičiel Oy- 
cá Przedw: nieftworzona Madrość , pokazawby fie 
oczom iego wpoftaći grzeBniká w ogrodzie Getfe- 
mánskim , záráz (ie fmućić y konáé od boiázni 
poczał : Trefl efl anima mea uj, ad pom po- 
i % 
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korzy (ie fpofobem niezwyczávnym + procidit in 
faciem fuam. Nie dla czego infzego, tylko že (ie 
czuł bydź občiažonym grzechami swiátá całego, 
ktore zá foba takowe wnoBa ućiski y utrapienia, 
Iniquttates eorum ipfe portabit. A iakże ryczeć od 
fmutku y żałości grzefznik nie ma, kiedy mu BOG 
ták ftrafznemi u Ozeafzá słowy groži: Ego ts) ets 
quafi legnas ficut pardus in via Ajjyriorum: occur- 
ram cis quafi Vrfa raptis catulis; €5 difrumpam in- 
teriora jecoris corum, €$ confumam cos quafi Leo, Po- 
rzućiwfzy bowiem CiebieBOGA Dobro naywyżfze, 
z naywyżfzey kondycyi wpada grzefznik w nayoltá- 
tnieyfzą nędzę, y zástuguie fobie ná to, že zewBad 
ieft utrapieniem otoczony » iák lonaíz morskiemi 
nawálnošciámi. Dopuśćiwfzy fię bowiem grzeclu 
wpada zaraz w utrapienia y żałośći. lefzcze do- 
skonále nie wydarł dziedzićtwa fmutnemu Nábo- 
towi niezbožny Acháb , á iuž od fmutku-y zgry» 
żoty fumnienia ryczeć żałośnie poczyna. Venit 
ergo Achab in domum fuam indignans €5 frendens: y 
iáko mrozem kwiśt zwarzony upada ná ziemię, ták 
on fmutkiem przerażony leći w żałośći ná łoże: 
ES protjcienę fe in lelłulum fuum avertit -faciem [juam 
ad parietem, Herod niezbožny iefzcze bánkietu 
śmierćia laná niewinnego nie zdkończył, á iuž z 
šwigtokráckiey przysięgi taka odbiera żałość , y 

Z fmu- 
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fmutek; žeEwángelia S. mowi: Contriflatut eft Rex 
propter lusjurandum. Ták zawfze grzech z nędzą 
y učiskámi chodzi, Azaž to máta nędza optáká- 
nemu grzefznikowi? nie tylko bydž firapionym:, 
lecz y unižonym. Dobrze to poniżenie wyrážiť 
pokutuiacy Monárchá, kiedy grzefzącego do by» 
dlečiá przyrownał : Homo cum śm honore effet non 
intellexit, comparatus efl jumentis infipientibus. Ták 
bowiem grzefznikowi z łaski Boskiey wytracone- 
mu ftáie (ię; lák:y rozdze MoyzeBowey, ktora tyb 
ko co z ręku wyrzucona zoftálá» ták zaraz w wç- 
žá fię obroćiłś, Dofyé to upokorzenia grzefzni- 
kowi, kiedy odftapiwky BOGA; iednym obrzydli= 
wym ftśie (ie trupem» Według zdánia złotego 
Chryzologá» ktory mowi + Recedente animó, mo% 
corpori fator, corruptio, putredos vermis, cinis, hors 
rors €3 omnia deteflanda fuccedunt y difèedente DEO, 
confeftim venit in animam peccatoris fator, corru- 
ptio criminum; vitiorum putredo, confcientiæ vermi, 
vanitatum cinis, infidelitatis horror, 9 fit incorpo- 
ris fepulchro vivo, funus anime jam fepulta. O 
BOZE moy nieskończona rádošči moiá, © ktorym 
Mędrzec powiedžiať: Non babet amaritadinem con 
werfatio illius; Dayže mi tę łaskę, śbym porzući- 
wfzy fmutek Kśimowski y złego fumnienia, wcze: 
śnie y z fámey miłośći, poki iefcze żywota mis 
mog 
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mogł fię zá grzechy moie fmućićs żebym (ie do« 
piero w tedy z owemi niefzczęfnemi potepieňcá- 
mi fmućić nie poczynał, Turbabuntur timore bor- 
ribili penitentiam agentes, £F pre anguftia (piritńs 
gementes, kiedy żal y fmutek pożytecznemi nie 
beda. A ieżeli zá złośći moie tik (ie fmućić y 
opłakiwać powinienem, dopietoż mi fię fmućić y 
pokorzyć trzebá, rozważśiąc Mękę twoię, y ży- 
čie dla grzechow moich ták furowe, y upokorze- 
ne, Czyli Cię bowiem Pánie łzy toczącego wi- 
dzę w niemowlgcym wieku, czyli Cię uważam u 
stupá skátowánego dla zbrodni moich, czyli pod 
Krzyżem mdleiacego: wlzędźie mi (1e miłość lę- 
káč każe, y od łez pokutnych topnieć, Mágdá- 
lená pokutoiąca chwyciła (ie Nog Przenaśw: kto- 
rych fię iefzcze katowska była nie dotknelá reká, 
y ktorych iefzcze okrutne zelizo nie przedrelowá- 
ło; á poftáremu Ewangelia S. powiada, že rzewli- 
wie przy nich leżąc ptákátá. Lachrymis capiť rigas 
re pedes ejm. Piotr S. po ták ftrafznym upadku 
fwoim, weyrzawizy ná Oczy twoie Pánie, gorzko 
y rzewliwie płakał; 4 poftaremu iefzcze w tedy 
od policzkow Twarz nie bytá zśiniała, iefzczę 
Oczy od korony krwia nie były záwárte. A dák- 
że tu grzefznikowi ftrapionym y uniżonym bydź 
nie potrzebą, widząc te okrutne gwozdžie IEZV 

Za moy 
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moy w Rękśch y Nogách twoich, ktore złość mo: 
ia ták głęboko wbił. A idkże figę fmućić nie ma, 
widzac po całym Ciele twoim Pánie charaktery 
miłośći, y ták frogie złośći grzechowey dowody; 
widząc Vítá cwoie Nayśw: oćtem y żołcia zmo- 
rżone, Szyię uboftwiona rak osłabiśła, Głowę tak 
miľošiernie ku włafnym zaboycom nákľoniona, 
Wifzákčiby to moy Pánie y Serśfin miłość obfi: 
túláca nie zniosła tego! gdyby uważał , iż ty dla 
niego ták fig wynilczytes, gdyby uważał iż ty dlá 
niego ták zoftał skátoványm, y ná śmierć okru- 
tną zdekretowánym: 4 dopieroż ia grzefznik tak 
niewdźięczny, grzefznik ták wiele lat zákámiáty, 
grzefznik ták nieczuły, trwożyć foba Panie y po: 
korzyć fię niemam , powtarzając Z pokutuiącym 
Królem, y mowiac: Afličlus fum, © bumiliatua 
fums rugiebam â gemitu cordis mei, Amen, 


Domine ante te omne defiderium meum , & 
gemitus meus à te non eft abíconditus. 
Panie przed toba m/fyflko prápnienie mole, 4 
wzdychánie moje mie ief przed toba róyne. 
Bow z czego troskliwemu fercu w śmiertel- 

nych tonac žalách, y gorzkosčiámi żyćia zdię- 

temu nędzarzowi oftátniey tylko oczekiwać zgu- 

by, gdybym wiedział Panie, že Oko y Serce two- 
ie 
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ie z ludzkim przyrodzeniem porownść (ie mogło; 
śle że wiem dowodnie, iż ty Dobroći nieskończona 
BOZE moy pátrzyíz inaczey ná nędzemoie:tym (ię 
teraz (zczegulnie ćiefzę, že do Ciebie mowić mo: 
gẹ rátunku y počiechy nie málacy zebrak, Pánie 
moy oto przed toba wfiyfikie prágnienie moies Do- 
fyć mi albowiem Stworco moy do otrzymánia po- 
mocy od Ciebie, nie táić wrodzoney nedzy. Lu- 
dzka to tylko zákámiátosé, nie tylko pátrzyč ná 
utrapienia bliźniego nie chce, śle też y ufzy zá- 
myka, żeby płaczu y wzdychánia potrzebuiących 
nie słuchały. Miłosierdzie twoie BOZE nie čier- 
pi tego, áby ratunku w utrapieniu nie dało nędza- 
rzowi. Oczy bowiem twoie Nayśwz nie tylko pá: 
trza ná iego uboftwá, śle o potrzebách fię iego pil- 
nie wypytnią. Oculi ejus in pauperem rejpiciunt š 
palpebra ejus interrogant filios hominum. Vízy nawet 
twoie Boskie fercá ftrapionego zadz y wzdychania 
słuchśia : Preparationes cordis corum audivit auris 
tua. Słow y długich fupplik nie czekafz: Non ex- 
pelat DEVS verba, fed folis cogitationibus advoca- 
zur; mowi S. Bernard: - Sámá nádžiciá w dobroći 
twoiey czyni ubogiego (zczesliwym. Brati omnes, 
qui confidunt in to. A gdžiež (ię takie ná ziemi 
miłośierdźie znaydzie? u ktorego fie Monárchy 
taka łaskawość pokaże? ktory ielt rak czuyny Mi- 
Z; nifler 
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nifłer Statúr, zeby ták pamiętał o żebrakach, y ich 
potrzeby żiemskim donośił Bogom? Tylko ty fam 
Panie moy fzczera y fáma Dobročia będac, takich 
też przy fobie sług chowafz, ktorzy Ci nedze ná- 
fze opowiadáia, y požadáne oraz pośiłki przyno- 
fra. Pięknie to wyraża uczony Bedá, ná owe sło» 
wá Liftu Piotrá S. pifzac: lu quem defiderant An- 
geli profþiceres y pyta fię, czemu zawfze pragna 
widzieć, ná ktorego uftáwicznie patrza; y powia- 
da; że dla tego uftawicznie wpátruia (ie, aby yic- 
dnego momentu nie opuśćii, w ktoryby iák nay- 
prędzey dobrodžieyftwá Boskie żyiacym odnośili, 
y ich nędze y potrzeby opowiadáli. Quod fi dee 
fiderare dicamus Angelos profpicere in Spiritum S. qui 
Ecclefiam gubernat, €$ nos fančlificat, donisą, fuis oy- 
nat; utendo Angelorum miniflerio : quia prompti E$ 
inbiantes funty €5 percupidi ad procuranda £9: defe- 
renda hominibus Divina auxilia, €5 munera. Tyl- 
ko tego BOZE moy, ći twoi Swięći wygladáia Dwo- 
rzanie, y Miniftrowie, áby odCiebie żyiacym pred- 
kie donośili pośsłki Nie ták fię ná ziemi dźieie, 
z'ktorey iuż cále precz wygnána y wýfugowána 
Chrześćiańska miłość, y nie máfz takiego, ktory- 
by, czy fam przez fię, czy przez innego fukkurs 
dał oplákánemu żebrakowi, Y właśnie czáfow 
tych zeplowánych fercá bogaczow podobne fa do 

owych 
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ôwych naczyń, czy śrebrnych, czy žľotych: ktore 
lubo będa pełne wody, lecz że zámáržtey, chočiaž 
byś ie y przewracał, użyć (ie by namniey nie dá- 
dza, y kropli z śtebie potrzebnemu nie užycza, 
Serce twoie Pánie BOZE moy rożne ieft dáleko, bo 
zawfze miłośćią pała, y politowaniem ku tworze» 
niu, ńapełnidiac prawdžiwa rádosčia w dobroći 
twey nadzieję mśiących. Latabuntur omnes, qu (pe- 
rant in eo. Od tego miłośierdzia był nakarmiony 
prágnacy Eliafz, y zgłodniśły ná pufzczy; od te- 
go miłosierdźzia Agar bľakálaca (1g posiłek odebrá: 
ta. Tu DEVS, qui widifłi mes Od tego y lud Izrá- 
elski w utrapieniách pośilonym zoftał. Vidi affliti- 
onem populi mei To tedy twoie miłośierdzie y 
dobroć uważaiąc, poufáley iefzcze mowie: Domi- 
ne ante te omne defiderium meum: © BOZE moy 
počiecho y radośći Nieba, Defiderium collinm ater- 
norum , infzey nádžiei nie málac ná tym wygn4- 
niu žýčia śmiertelnego, žtym fię oświadczam; že 
pragnienia moie tobie fámemu głófzę. Niech kto 
chce pragnie skrytych y' rozumem ludzkim niedo- 
śćigłych náuk, iák owa Krolowa Saba, nauki Sá- 
lámonowey stucháiaca: niech pragnie roskofnych 
potraw y przyímákow ták Ezau (máczney focze- 
wicy: niech pragnie iák tráclitowie roskofzy Egy- 
ptu; ia zmemi pragnieniami do Ciebie fimego 

zmie- 
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zmierzam © Stworco moy. Niech one w Oczach 
y Obliczu twoim tákie beda, iák owá rozgá Oli- 
wna, ktora nie tylko kwiáty, śle y owoc z šiebie 
wydálá. Chočbym zás gorzał wfzyftek miłośćia 
jak krzak MoyzeBow ; choćbym (ie we łzy poku- 
tne rozlał iák Mágdálená, lubobym rozdał wizy= 
fikó dla Ciebie Pánie, y wfzyftkim pogárdžiť iák 
Doktor Narodow mowiący : Omnia arbitratus fum 
at ftercora: wízyltkoby totylko było lekkim pragnie- 
niem, względem twey godność. - Każ Pánie co 
wigcey , náucz nie umiejącego, czymby či fię po- 
dobał. Oto-prágnienia y zadze moie w Oczách 
twoich ftawśia; aby były poświęcone: Domine. 
guid-me vis facere? roskaż co chcefz słudze fwe- 
mu; mowię do Ciebie z miodopľynnym Bernárdem, 
IEZV moy» ‘Loquere Domine LESV, verbum tuum 
medicinae s verbum tuum lumen efl, Verbum tuum 
noftre colluviont ablutio efl, verbum tuum fons efh 
Niech lie ná tym Krzyżu wifzacy IEZV obroca 
Oczy twoie Boskie na te pragnienia moie , lubo 
nikczemne y. ožiebfe , niech ie twoie ognifte Zá- 
pala; ktoremi pałáiac Ręce twoie roščiagates ná 
przyiečie fáskáwe zaboycow y nieprzyiaćioł two- 
ich, oświadczńiac (ie oraz wtym słowie: ‘Sirio, dla 
mnie grzeízniká więcey 4 więcey ćie: pieć. Niech 
te pragnienia moie obija fię o to twoie Serce zró- 

nio- 


Człowieka, 193 
nione IEZV moy, ktore iuž miłość dla mnie ©. 
tworzyła. Niech te pragnienia Krwia płynaca z 
tey Rany poświęcone zoltána , fpofobna uczyni- 
wizy Dufzę moię do tákiey miłośći, wiakiey zo- 
Rawat Paweł Swięty, kiedy mowił : Vito ego, jam 
non egos- Vivit Vero in me Chrifius.  Amene 


Cor meum conturbatum ch; dereliquit me 
virtus mea, Ść lumen oculotum meorum 
„Bc iplum non eft mecum. 
Serce moie flriwožoné tefl; opuśliła mnie silá mo. 
14, 6 iófnośli oczu moich nie máj przy 
_ mnie. 
A Zkadže táka fercu niezwyćiężonemu Naiá- 
śnieyfzy Proroku, trwogá? z kad taka odwa» 
żnemu Hetmanowi boiaźń y ucisk, že mowifz: 
Serce moie fłrmożone ief, opusčitá mię šitá. moid s 
Auguftyn S. piękna tey bolázni dále r4cyg; mo- 
wiąc; że fie dla tego S. Prorok -y Monárchá tro» 
ska, y tak bardzo mięfza; że poznawał ferálny 
skutek grzechu, o ktorym Paweł S, potym powie- 
dział: Stipendium peccati mors, lurgelt y zasłu= 
ga od grzechu ieft śmierć, . Bawił ie w tedy tym 
zbawiennym śmierći rozmyšslániem ; na ktora fo- 
bie wfpomniawfzy, y ferce by naytwśrdfze, iák 
Aa wosk 
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wosk topnieć muśi; y naybyftrzeyfzy. wzrok tę- 
pieć y gifnać muśi, uwažáiac wrodzona każdego 
zyiacego po grzechu nędzę. Vmrzeć bowiem trze- 
ba, prawdá left nie omylna: bo kto fig rodzi, u= 
mieráé muši. Choćbym był nayświętfzym, umrzeć 
mi trzebź, choćbym też był naygrzefznieyfzym ; 
śmierć mię iednák nie minie.  Choćbym był nay- 
ubožízym, choćbym tež był naybogatfzym, zá- 
rowno śmiertelnośći podległym bydž mufzę. Rá- 
tować chorobami zwatlonego čiátá mogę, wymo- 
dlié u BOGA świętym żywotem, ábym nie umie- 
rał, rzecz ieft nigdy nie podobna: bo y fam Sym 
Boski, lub Oycá fwego prośił, wyprośić iednák te 
go nie mogł, O čielzka niewolo, y iárzmo De- 
kretu wiecznego y nieodmiennego! O ftrafzna 
práwá nie odbitego. furowosčil © pełna fmutku 
trwogi, y lękania fercu ludzkiemu wśteryo! o żoł- 
čia y wfzytkiemi goržkosčiámi zápráwiony kasku 
niefzczęśliwego iabłka! A iákže foba nie trwo- 
żyć? uwažálac: że po wfzyftkim žyčia smiertel- 
nego biegu umrzeć trzebá; lecz nie wiedźieć w 
ktorym kraiu, z iakiemi okolicznościami, kiedy y 
o ktorym cząśie,idka śmierćia; nagle; czy z rozu- 
mem, w drodze; czy w domu, czy od konia ; czy 
od ogniá, czy od wody, czy od kuli, wiedzieć fię 
tego nie godzi; nie znacznie do śmierći z laty fig 
zbli- 
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#bližáiac, iáko Seneká pięknie mówi : Agust opus 
feum fata, nobis fenfum nofira necis auferunt + quoQ 
facilius obrepat mors, fab ipfo Vita limine latet: in- 
fantem in fe pueritia convertit, pueritiam pubertas, 
juventutem fenelłu abflulit, incrementa ipfa fi bene 
computes, damna fint. Vmrzeč trzeba, bo y čis 
ktorzy przedemna byli, pomárli; owi Monárcho- 
wie, ktorych znałem; owi Miniftrowie, ktorym (ie 
świat dźiwował; wfzyftko to pomárto, inGym klu- 
cze zoftawiwfzy od wfzyftkiego, fámi rak iák ich 
Mátki porodziły, do grobu zá rowno z žebraká- 
mi poízli. O BOZE moy, nieskończona Dobroć, 
á iakże fię ferce moie lękić, y trwożyć foba z 
Swiętym Monárcha nie ma? sity we mnie uftáia 
Panie, y ná iślnośći zbywa zrzenicom moim, kie- 
dy uważam, że śmierć naywiękfie swiátá ozdoby 
y zafczyty rozruca, y o kamień grobowy rotra- 
ca, y zda fię, że to do.wyniosłośći naywyżfzych 
preeminencyj świtą tego mowił BOG, co.y.do bu- 
rzliwego OQceńnu. Huc venies v EJ non procedes 
amplius, huc confringes tumentes futłm tuose Poty 
grzefzniku y grzefznico z prożnośćińmi , y z ro- 
skofzami, z kleynotámi y wyniesłośćiami popiťo- 
wść (ie bedžieB, poki čie oftárnia chorobą o łoż- 
ko nie uderzy: tá twoiá wyniosłość , prożność » 
fochy: y mrodá dokázywáť poty beda, poty pie- 

Aa2 fzczo- 
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fzczoty, pochlebftw4, wymyślne mody trzy mác fię 
čiebie będa, poty infzych gźśić, ftracáč y obalać 
będzie či wolno; lecz 1ák (ie tylko ku grobu zbli- 
żyfz, wdym fię zaraz wlzyftko y iedno nic obro- 
či. Huc venies €9 non procedes amplius, huc confrin= 
ges tumentes flučdus tuos. Po roskofzách, po ádo- 
rácyách, po biešiádách, po tylu przepędzonych ná 
rofpuśćie kárnawátách, po niedoftępney pyBe, ro: 
bźćtwu dać trzebá ná paftwe to ták piefzczone 
čiálo. Huc confringes tumentes flulšus tuos. Azaż 
nie słufznie ná takie skutki patrząc, zawołać trze- 
bá z Swietym Prorokiem : Cor meum conturdatum 
efl, dereliquit me Virtus mea, A co więkfza, że tę 
uwagę chčiať mieć P. BOG w pilney á niezmázá- 
ney pámieči u człowieka, ktorego ná polach Dá- 
máfcenskich ftworzywízy, dopiero potym do Rá- 
iu przeniosí. Rzecz dźiwna, czemu go w fimym 
Rśiu nie uformował: piękna tego ddie rácya uczo- 
ny Oliwa. Ne Paradifo expulfim careret peccator vi: 
fione originalis pulvers. Wiedžiat Pan BOG že 
zgrżeby pierwBy człowiek, y dla tego by miał 
wolny prżyftęp do tego mieyfcś, z ktorego wżiał 
oczątek ; opodal od R4iu formuie go dla fpofo- 
nieyfzego uważenia nikczemney fwoiey kondy- 
cyi © BOZE nieskończona dobroči moiá, á kie- 
dyż z miłośierdźia twego fpuśćifz łaski twoiey 
s pro» 
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promień w čiemnosčiách šiedzacemu: abym mogł 
poznać doskonale , czym fię rzeczy świata tego 
kończą. Egypt obaczył klęskę wSynách pierwo= 
rodnych; y zákámiátosči fwoiey przeftaie, y o- 
wfzęm ze wízyftkiego fię wyzuwa. Moyzefz ; 
jako Rábinowie twierdzą, zasłonę bierze ná twarz 
foie ; ktora umarłym dawano» y tym fię fpofo- 
bem utrzymuie; áby fię w iśfnośći {wey nie wy- 
nošit.“ lobS. patrzyć ná ftworzenie nie chce, ro- 
zmysláiac o śmierći. Pepigi fedus cum oculis mek. 
Ingi czytála: Pofui teflamentum oculis mei:  Zydo- 
fwo zákámiáte widzac umśrłego Łazarza, zápo- 
mináto zľošči yzárwárdžiátosči (woicy, ý dla tego 
Pan IEZVS mowił, áby podnieśiono grobowy ká- 
mieň: Tollite lapidems dóiąc znać, że obaczywfzy 
grobowiec, poprzeftánie dawnych złośći. Same 
kamienie y opoki widzac umierśiacego , 4 potym 
umárfego Zbáwičielá, ryfowáty fię y famáty , ná 
dowod tego, iáki iet skutek w pamięćt © śmierći, 
y rozmyšláňiu. A ferce moie czy będźie ták ká- 
mienne? że to słyfząc, foba nie żatrwoży (ie. 
O śmierci ińkeś ieft ftráfzna | kto fię ciebie nie 
boi, ten piekła ieft bliskim, według zdźnia lanáS. 
Et ecce equus pallidus; €F qui fedebat fuper illum» 
nomen illi mors, €93 infernus feguebatur ciím. A ie- 
żeli Hilárion Puftelnik lat siedmdzieśiat ná pufzczy 

Aa3 ży- 
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żyjąc, ták (ie śmierći lekaf , že do Dufzy fwoiey 
mowił: Anima mea guid times?. fęptuaginta annis 
fervivifli DEO, €$ mori times? Hiláryon ná u- 
ftáwicznych poľtách żyćie przetrawiwízy, Hilá- 
ryon w włośiennicy umieráiacy lękał fię Šmierči» 
ktory nigdy nie parrzał w Niebo, chyba pláczacš 
Hiláryon nigdy zmordowánemu ćiału odpoczyn- 
ku nie dał , uftáwicznie ie kátowat, 4 poltáremu 
do Dufzy fwoicy mowi: Egredere anima mea, quid 
times? A ia grzefznik co ná to? nie ná głębo- 
kiey puŚczy, lecz ná pátácách między zgraia lu- 
dzi dni fwoie trawiacy; á grzefnik co ná to, ktoe 
ry żywot {woy ták ožieble przepędził; ktory oczy 
fwoię, ktoremi miał zá grzechy płakść, w ftworze- 
nie wlepił; ktory ręce fwoie, ktoremi bić fie miał 
w pierśi, obročiť ná to, áby odnawiał čieBkie rá- 
- py niewionemu Zbávičielowi, áby-w nich głębiey 
topiť okratne.zelázá. A-grzefnik coma to? kto- 
ry uftá (woie obročiť na obžárftwá y obmowiská, 
ktoremi miał całować rany krwia zbroczone:U- 
krzyžowánego IEZVSA: ktorego ferce miáfto te- 
go, že (ię krufyć od pokuty y wielkiego żalu miá. 
ło, Ráło fię kamiennym y nieużytym, że go do» 
broć y miłośierdźie Boskie, áni łaskami, áni ogniem 
piekielnym, dni okrutna męka Syna fwoiego znie- 
wolić fobie, nie može do kochśnia. Day o JEZW 

łaskę 


Czlomická. 199 
łaskę (woie wBýftkim, áby nieprzeftánnie o tym 
myšlac, optákiwáli záwezáfu, y przed oftátnim 
momentem żyćia smiertelnego przy zránionych 
Nogách twoich ládáiákie żyćie fwoie. Amen. 
Amici mei & proximi mei adverfum me ap- 

propinquaverunt, & fteterunt. ; 
Przyiaciele moi y blifcy moi przećiwko mnie przy: 
bližyk ie, j fángli. 
Et qui juxta me erant, de longè fteterunt, & 
-vim faciebant, qui guzrebant animam mc- 


am. 
Aktorzy przy mnie byli, z dáleká flaneli, y gwałt 


czynili, ktorzy fukáli duffy moiey. 


Afną pokaznief pokutuiący Krolu ludzkich przy- 

iáźni marność y nikczemność, kiedy doznawBy 
na fobie, iak ieft niepewna , nieftáteczna y obłu- 
džie podległa, głośifz y opowiedafz; że twoi nay- 
wieksi konfidenci y przyiačiele, przećiw tobie fta- 
wśią, y śmiele či fię fprzećiwidija. A coż ieft in- 
fego wiekow tych zeplowánych przyiážň ludzka, 
ieżeli nie ćień prožny ? ktory zá słońcem fzczę- 
śćia idzie, ieżeli nie owa fałfzywa moneta, ktora 
ná pozor ma podobienítwo do prawdžiwey, Wrze 

czy 
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czy iednák fámey y wnaywiskBey potrzebie ná nic 
fię nie przyda. Może fię o tákiey ptzyiážni mo- 
wić, co S, Prorok powiedział: Faćła.efł míbi quafi 
mendacium aquarum. infidelium. ` A iśkże ma bydź 
gruntowna w świśtowych przyiáźniách miłość , 
kiedy grzech ná tym ieft wfzyftek, żeby nie tył- 
ko między Bogiem y Człowiekiem wieczna wpro- 
wadzał nieprzyjaźń, śle też y między naywiękbe- 
mi konfidentámi, poprzyšiežone przyiážni , obo- 
wiązki, rwał y rárgať. Jakub y Ezau, Iozef y Brá- 
čia iego, Amnon y Abfálon iák od šiebie dálecy 
w przyiážniách , lub Bráčia , dla grzechow y'nie- 
zbożnośći. Zá cud to powiedźiał Pan IEZVS, 
że y w ogniách piekielnych Bogacz o Bráči {wych 
nie zapomniał, y tego im życzył, żeby zárowno 
z nim nie poginęli. Rogo ze Pater Abraham, ut 
mittas cum in Domum Patris mei; babeo enim quing, 
Fratres, ut tefletur illisy ne €93 ipli Veniant in bunc 
locum tormentorum. - Zá cud to poczytał y Neo- 
teryk , kiedy o Bogáczu tym wfpomina: O pro- 
dicium: lingva fue refrigeranda oblitus , fratrum» 
caufas contentiofus agite  Dofyć bytá wielka przy- 
iaźń Izráčlitow rázem z niewoli wychodzących, 
lecz iak do tego przyfzło, że BOGA zápomnia- 
wy, do batwochwalftwá przyfzii, ták zaraz nay- 
śćiśleyfza przyiažň w nienawiść y niechęć fe obro- 

čitá, 
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śił4, že miecze y puginały nie nieprzyiačielska, 
lecz Brárerska krwia fię zlać muśiały, 5 quis 
ef Domini , jungatur ad me €5 occidat unugutný 
fratrem €$ amicum faum, takie rozrožnienie sku- 
tkiem ielt fátálnym obrzydliwego y niefczęśliwe- 
ge grzechu. O náder ferálne nieprávosči owoce, 
ktore wfzyftko tworzenie przećiwko .grzefzniko- 
wi buntuiećie, y oddaliwfzy od niego BOGA, nay- 
poufálízych przyiačiot daleko bardzo od niego 
oddalačie,  Sennicheryb Krol Afyryiski od ko- 
goż dla niezbożnośći fwoich zginał, ieżeli nie od 
włalnych Synow: Ex fatłum efl, cum adoraret ia 
templo Nefrot Deum {fuum Adramalech ES Sarafars 
filij ejus percujferunt cum glad, X dla tegoć do- 
brze powiedział Syn ow márnouawny+  Peccavś 
in celum £$ coram te: y Dyca łaskawego, -y Nie- 
bo przeprafał, náuczáiac: rż grzechy ták ná zie- 
mi iák y ná Niebie zamiefźnia fprawuia, y ten 
skutek przynofa , że Niebo, ktore kazdemu do» 
brze czyni, tawa naprzeóiw grzeBnikowi, y skár- 
ży lie przed Bogiem ná niewdzięczności iego, ták 
dalece, że toż ltworzenie, ktere.służyło fprawie- 
dliwym, fprzećiwia fie grzeBnikowi. . Izráclitowie 
fucha noga przez morskie przepášči przeli, lecz 
niezbożmi Egypcyánie „od tegoż morza fa záto- 
pieni, V Dánielá drzewo gálezilte y owoc z $ie- 
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bie dálace wyčináč kazáno: Succidite arborem, J 
pracidite ramos eju Dla czegož? oto že niezbo- 
žnym służyło, ktorych praftwo drapieżne wyra- 
zało, ochłody pod ćieniem iego fzukdiace , i4ko 
mowi Neoteryk+ Arboris procera altitudo, 09 wire 
ditatis pompa, avium rapacium EF ferarum tutuma 
rećdptaculum erat, O iák fzczęśliwy przeto, ktory 
będąc dalekim od grzechu, čiebie fámego fzuka 
ukrzyżowany IEZV, luž fię temu zle dźiać nie 
može ná tym wygnaniu żyćia śmiertelnego : Cie 
fzyfz fam ślbowiem Panie (práwiedliwego, y mo- 
wić: do niego roskazuiefz: Dicite jufło, quia benee 
Niech foba šwiár trwoży; fprawiedliwemu zawbe 
dobrze: niech odmienna fortuná gorzkosčiámi kar- 
mi, niech odbiera honory y doltácki, fpráwiedliwy 
zawfze w fzczęśliwych zoftdie grezyách.- Dicite 
jufło , quia bene. A czemuż lig tedy Dufio moiá 
błakafz , fzukaiąc pociechy w ftworzeniách, cze 
muž fi do fzczęśćia twego nie udaíz ? Cur per 
multa vagaris bomuncio, mowi S. Auguftyn, qudren- 
do multa bona; ama unum bonum quod omne efi bo» 
num z defidera fimplex bonum s guod. fammum £ft bo- 
num, Niemáfz fzczęśliwośći więkfzey y towárzy- 
fiwá pożytecznieyfzego, iák z toba dobry IEZV. 
Tyśći prawdžiwy Przyiaćiel, bo y w tedy nawet 
przyiaćielem iefteś, kiedy karzefz, Vderzył An- 
v joł 
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joł lákubá ták dobrze, že chramać poczał: Terigit 
nervum femoris ejm, 9 flatim emarcuit; á poftáre- 
mu Pátryárchá S. puśćić go nie chce +: Non te di- 
mittam: Y. Najaśn: Prorok tego fig obawidiac, O 
ta fzczegułnie prośił , aby fię BOG lub zagniew4= 
ny od niego nie oddalał, Ne declines im ira A fer. 
Wo tuos Boś ty Panie y karzacy ieft ftworzeniu 
pożyteczny. Abyś zás dał grzeBnikowi prawdzi: 
wey tey przyiážni ku niemu dowod; y doskoná- 
łego przyiačielá ná fobie wyraził portret , dałeś 
fiebie fimego*w Nayśw: Sakramencie, y tam -pra- 
wdźziwym Przyiaćielem bedac , do grzefznika w 
przymiotách Chlebá zftępuiefz, y: z nim fię čieByB, 
Delicia mea effe cum filijs bomivums y z nim ro- 
skofznie bankietniefz : Sapientia mifcuśt vinum, pro- 
pofúit menfam, > A miánowičie w tedy do grzeBni- 
ká pofpiebaB, kiedy przy oftátnim terminie żyćia 
iego wśzyftko go odftępuie+ -Ty wtedy Panie 
zwyczajem prawdźiwego Przyiačielá w chorobie 
go nawiedza, niofac mu ná pośiłek potrawę ży» 
wotś : Ego fam panis vivus qui de Calo defcendi: 
Caro mea verè eft cibus (O ták dobrze S. Oblu- 
bienicá powiedziała, wfzyftke dobroć y miłość 
twoig ku naturze ludzkiey w tych słowach zawór: 
fzy: Talis -efl dilefłu mew; €5 ipfe ef amicus mew: 
taki jet u tego Oblubieńca Niebieskiego miłośći 
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wynálažek, že nie tylko fam rozrzuca ná grze 
Bniká, y hoynie wylewa dobrodžieyftwá, dle też 
ná więkfe iego ukontentowśnie pośitkiem ma fię 
miie Coż iefzeze; kiedy ná čie fpoyrzę Pánie do 
Krzýžá przybitego, lákže nie maw mowić, żeś 
iet moim Przytaćielem, kiedy nic w zrańiorym 
Ciele twoim nie czytam, tylko chárákrery miłości. 
Ręce; ktoremi dźwigałeś mnie ; y ktoremiś mnig 
ubogacał, oddałeś nú przybióle. Azaż to nie do: 
wod przyiážoi: te Oczy , ktoremiś ubolewał nad 
nędza moia oddałeś fprawiedliwośći Boskiey, áb 
były dla grzechow moich krwia zawórtes  Vftay 
ktoremi ćiefzyłeś gorżkośći moie, poić żołćia y 
oftem dozwoliłeś, Nogi Przenayśw: ktore mi do 
feczešliwey wiecznośći gośćinieć torowáty , ták 
okrurnie do drzewa przybić zá winy moie dozwo“ 
Hteś + = Talis eft dilelłus mem y €5 spfe ef amicus 
meins Táktieľt w miłośći niepoięty, w przyiázni 
úieogárniony, w wielkośći kochánia fwego niezmie: 
rzony Pan ten Niebá y žiemie + Talis ef dilettus 
mew, EF tpfe eft amicu mew. Ah niepoięta Stworè 
cy mego przyidzni, y przyjacielska dobroći ku 
grzegnikowi| rzecz bowiem cudowna, że w tych 
bolesčiách ná Kálwáryi rak okrutnych, y owfzem 
przysfimey śmierći, iuż fie- do Oycá Przedw: wy- 
bieráiac y bez towárzyftwá grzeízniká bydz nie - 
sal chčia- 
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chciałeś, mowiac do Łotró: Hodie mecam eris in 
Paradifo. O Pánie coż teft człowiek, żeś go ták 
ukochał ? Quid- eft homo, quod memor es ej: Ser- 
ec twoie IEZV moy goreie miłośćia ku grzefznie 
kowi, 4 on ief ták ožiebtytn ná ro.- Ciebie tęe - 
skno: bez niego: tylkoś co zmartwychwftał , áz 
zaraz do grzeBnicy fpiefy$ , Renegatom pokázu- 
jeB fe, y Ciebie fámego pod ofobami Sákrámen« 
talnemi uchodzacym z leruzalem miłośiernie da: 
ieB: Cognoverunt eum in fračtione pana. Ah már 
ne y nikczémne przyiážni świátá tego, iák fię tu 
dowodnie marność waB przy tey świętey Páná 
moiego zá mnie umieráiacego pokazuie! iuż mna 
od tad więcey fudžié nie będziećie, iuż świata 
tego obłudy máBkárom waBym wierzyć więcey 
nie będę. Ty o EZV moy zá mnie konaiacy» 
badz w przykrey podroży żyćia śmiertelnego to: 
warzybem, badz w troskách počiechaj badź w bo- 
lesčiách ratunkiem, y przez nierozerwana nigdy 
z toba przyiazń w świętey wiecznośći zapłata. A. 


Ét qui inquitebant mala mihi, locuti funt va- 
nitates, Ść dolos tota die meditabantur. 
A ktorzy mi fukáli złego; mowili mórnośći, á, 
| zdrády tály dźień wymyślali. 3 
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CE S.y pokatuiacy Monárchá doznawał ná 
fobie, to Ciebie fimego potkáto dobrotliwy 
Zbawićielu.  Wyrugowany z lerozolimy ten $% 
Pan od džiedzicznego narodu; wyrzucony od-zná- 
iomych, y Przyiačioť fwoich zdefpektowany, od 
Miniftrow y konfidentow naywiernieyfzych zelžy: 
wie wydány, ázaž fprawiedliwie mowić nie može: 
Amici mei €F proximi mei adverfum me appropiná 
quaverunt, €$ qui juxta me erant de ‘longè fleterunt. 
Et qui inqutrebant mala mibiy locuti funt vanttates, 
Przyiaćiele moi przeciwko mnie zbliżyli lie, á kro- 
rzy przy boku moim byli, zdáleká ftaoęgli; á či 
ktorzy fzukśli złego, mowili márnosči: - O.1EZV 
moy kiedy mękę twoię rozważam; y okrutney 
śmierći tajemnice biorę przed oczy moie, azaż 
fig z toba toż famo nie dziecie? Bczera albowiem 
Pánie dobročia będac, iefteś od wByftkich wzgár- 
dzóny, y iák navoltárnieyBy z pofpolítwá czło- 
wiek porzucony; oraz w ućiskach, žalách y go- 
rzkośćiąch, przez mękę cała zoftáwiony. -Cze- 
gož nie mieli z Ciebie nięprzyiaćiele twoi 1EZV - 
môj ? czepoż niewdzięczney lerozolimię niedofta. 
wało; málac Ciebie Stworcę Íwoiega? ktorcy to, 
co nam o tobie S. Ambrozy powiedział, ftofować 
` fig fprawiedliwie może, kiedyś chorych leczył, u- 
mástych wskrzefał , ratunek nędzarzom dawał. 
Omnia 
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Omnia Cbrijłm tibi fuit: fa Vulnera curare defidera- 
veras, medicus erat; [i grawabaria iniquitate, jaftitia 
erat; fi febribm afłuabaa; fons erati fi aúxilijť indi. 
gebai, virtus erat 3 fi mortem timebas s Vita trat s, 
Wfyftko dobre z Ciebie wynikało lerozolimie: 4 
czemuż przečie odftapionym zôltawBby y wzgźr- 
dzonym, tak nieznośne odbiera krzywdy, že"ža- 
łośnie przez Krolá S. utyskować muśi6 : Amici 
mei EF proximi mei adverfum me appropinguaverút, 
EF qui inquirebant mihi mala, locuti funt wanitatess 
O Pánie moys ńzaż to tylko mśrnośći mowili ; y 
zdrady wymyślali; ktorzyć fię ták nie tylko žnás 
cznie fprzećjwili, śle tež okrutna šmierčia žámor+ 
dowśli.  Azaż to zdrady wymyšláli y marności? 
kiedy Cię niewinnego w Ogrodźie Gerfemáňskim 
poimális y okrutnie krepowáli. -Tunc accefferunt , 
€5 manus injecerunt in IESV M. Kiedy Cię przed 
NaywyžBym Káptánem ták fromotnie policzko- 
wali. Hac cim dixiffet unus afiflens Minifiroram, 
dedit alapam IESV, - Azaż to tylko mśrnośći mo- 
wili > kiedy Ci zeplwánemu prorokowáé kazali : 
Tunc ex(puerune in faciem ejus €$ colapbis eum ceci- 
derunt, alij autem palmas in faciem ejus dederunt 
dicentes; Prophetifa nobis Chrifie: - Kiedy Ci okru- 
tna koronę ná Nayśw: Głowę kładli:  Plečtentes 
soronam de (Pinis; pofuerunt fuper Caput ejusy kiedy 
Cię 
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Cię iśk náywiek£ego kry minálifte ná śmierć zde: 
kretowśli, á śmierć ták niewinna y okrutna, že (ie 
iey fáme wftydźiły Niebá: Ab bora autem fexta» 
ufą ad nonam tenebra fatte funt [upra unśuer/am— 
terram, Inftygowáto ná lonafa morze, y fame 
buržliwe fale los ná niepostubnego dawały, že 
BOG chčiat áby był w głębakośći morskie wrzu- 
conym ; á Nauklerowie z kompafłyi niechcac go 
ták nagle gubić, pytśia fig go pierwey : Indica no- 
bis, cujus causá malum iflud fit? quod efl opus tuum? 
qua efi terra tua? quo vadis? ex quo populo tu es ? 
Coś zá człowiek? dokad zegluief? y z kadeś rodem? 
A lubo oczywiśćie widżicli, żefię fam ofadžiť ná 
śmierć: Tollite me, £$ mittite in mare. Tak łacno. 
przećię lonaf4 gubić nie chčieli, ślefię z nim Wro- 
čié:do brzegu uśiłowśli: Er laborabant Vivi in res 
migando, ut reverterentur in aridam: Z roba:fie nie 
ták dźieie dobry IEZV+ rázem bowiem fadzony 
y dekretowány ná śmierć zoftawby bez inquizy- 
cýi v pytania, to do Oycś Przedw: mowiB: ktos 
rzy mi fiukáli ztego, mowili mi márnosći: O nic» 
skończona miłośći Páná moiego! tákči ty záwße 
złośći grzeBniká wymawiab y okrywab przed Oy» 
cem Niebieskim dobry 1 E ZV; takie ma wynala* 
zki miłość twoiá ku człowiekowi, áby fe čiebkie 
grzechy iego mnieyfemi bydž zdawały y mó! no- 
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ščiámi fię widziały, O miłośći nieskończona, kto- 
ra zápomniawBy niewdzięcznośći grzeBniká , prá- 
gnieb coraz więcey á więcey dla-DuBy iego czy- 
nić! Azaż nie.dofyć ftworzenie twoie ukochałeś 
BOZE moy, kiedyś ie nad wbyftkie kochania wy- 
niosł, kiedyś ie nad poiečie, nád rozum, nad :fpo- 
{oby ukochał; zámknawBy wtym wbyftkie .kochá- 
nia, żeś dał na okup iego Syná fwoiego, O czym 
S. Thoma£$ z Aguinu pięknie mowi: Multam pro- 
fell lncarnatio Fil DEI indicat amoris intentionem: 
qui enim immortalis, qui fine principio; cujus magni- 
tudo infinita. cos -qui funt ex terra E$ cinere infini- 
tu plemos peccatis- dilexit: non enim ferUum, non An: 
gelum dediť fed Filium, nou adoptiuum , fed fuum- 
Filium dedit. Sı plures filios *babufetą €5 dediffet 
unum ,.boc eciam affet maximum; nunc verô Filium 
primogenitum dedit. -Gdybyś był ledynaku Bóski 
nó-ten padoł piáczu ftapił w poftśći iakiego Mo- 
nacchy wielkiego, y karząc Pańftwa ftrofował Ty- 
ránow , przenośił Korony.:y Berlá od'narodu do 
narodu , gdybyś był przyfedł w poltáči EliaBá -z 
wozem 'ogniftym, lub w poftaći: Moyzefa z rogá- 
ta y dášniciaca twarzą, y roby były wielkie miło» 
šči dówody; lecz kiedy Cię. widzę ták milesprzyi- 
muiacego: wByftkié wzgárdy y pośmiewiska: od 
Przyiacioły mieprzyiaćieł, kiedy Cię widzę b słupa 

Cc ták 
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ták fromotnie obnażonego, cóż mäťm- wiecey mo- 
wić o tey miłośći? Dopieroż kiedy ná Cię poy- 
rie do Krzyžá przybitego> wydźiwić fię nie mo- 
ee, że (ie w płomienie nie obraca ferce moie. Da: 
łeś Albowiem fiebie wfyftkizgo dla mnie nieprzy- 
iaciołom fwoim nic fobie niezáchowawby: dałeś 
Rete ná przebicie, Głowę Nayśw: ná bolefne u- 
koronowánie , Serce Nayśw: ná zranienie y Krew 
niewinna ná odkupienie. = Ah ukrzyżowany IEZV 
moy, patrząc ná Ciebie w pośrodku Łotrow do 
Krzyžá przybitego; nigdzie dowodniey.nie pozná- 
ję, že fię pełnia stowá ukoronowánego Proroká+ 
ktory fię w ofobie twoiey skarży s Amici met €S 
proximè mči adverfum me feterunt , OŇ qui juxta 
me erant, de longè fłeterunt. Al Panieemoyy coż 
Cię to do tego przywiodło, że takie z foba niee 


| wdźięcznemu narodowi czynić pozwala! okrućień- 


fiwá > czemuż to ták głęboko t4i6, czym iefteś? 
wBák záwBe Boftwo twoie znać ftworzeniu ďdawáš 
ło, żeś był iego Panem." Tyikośfię národžiť lub 
w ińskini Berhleemskiey ; zdraz iednak Bogiem y 
Odkupičielem od Anjotow zoftałeś ogľobonym. 
Krew przy Obrzeżśńiu wylewałeś, lecz fimo Imię 
Nayśw: znać dawało, żeś był Bogiem y Człowie- 
kiem. > Včiekateš iák nędzny do Egyptu, lecz zás 
raz y bałwany krufzyłeśw  Szedłeś. do laná iak 
ús pro- 
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profty człowiek; lecz zóraz iák Syn lednorodzo: 
ny BOGA obwołanym zoftałeś, -Czemuż tu Pá: 
nie moy ná fámey Golgočie wftrzymuieB wielmo- 
žnosči twoiey, y przed Niebieskim Oycem zaboy- 
cow twych wymawiaB , mowiac: Ez -qafinquire- 
bant mihi mala, locuti funt "vanitates. « Badź po ty- 
śiąckroć rázy Panie zá tę miłość od ftworzenią 
wízyltkiego pochwalonym. Amen. 


Ego autem tanquam furdus non audicbám , 
& ficut mutus non aperiens os fuum, 

A ia iáko głuchy nie shffalem, 4 ióko niemy nie 
otiieráiaty uj? fwoicb. 


Obrześ wyrážiť głuchotę fercá ludzkiego S. 

Monárchô, kiedyś w ofobie śwoiey o grzebni- 
ku powiedział: Ego autem tanguam furdm non au- 
dicham. Nie maB' bowiem tego, ktoryby czuiac 
[ie bydź grzefnikiem; nie miał oraz wyznáé,že [ie 
flat głuchym miłosierdziu wotáiacemu. - Ná te 
fatalna grzeBniká głuchotęs utysknie lzśiab Pro- 
rok wyrážnemi słowy, opiluiac ten kamienny 
Jetarg jego, kiedy mowi: Et vocabit Dominus DE- 
VS exerertuum in die illa ad fletum, €5 ad planttii, 
ad calwitium, €5 ad cingulum factis : Et ecce gau- 
dium €5 latitia occidere vitulos, ES jugulare arie- 

Ccz tes; 


312 Mysli Pokutułacego 
żer, comedere carnes, bibere vinums comtdamur e$ 
bibamiu, cras enim moriemur.  Wyśila tie“ miłośier= 
dźie Boskie od wołźnia; áby náwročifo: do poku» 
ty grzefnikź ; lecz'oń zátuliwby przed: zbawien= 
nym głofem ufy fwote; do roskoby, nie do poku 
ty; do bieśiad y krotofil; nie do zbáwiennych bie: 
rze fig žálow: O niefzczesliwa“ kamiennego fet- 
cá gľuchoto, ktora'żadnychedobrodiwych głofow 
file" poznaief, Poznáty one ftráBydľá głos dofie- 
bič mowiaty , y nań odpowiedáty IzálaBowi Pro. 
rokowi: Er rejpondebunr ibi ululæ in edibus Juis, €$ 
Syrenies in delubru voluptati.  Poiętnieyfa y owa 
$kapa u lobá nád głuchego grzeBnika ná wbyftkie 
Boskie wołania, ktora usťybawBy odgłos woienney 
traby, zaraz (ie nań odezwała. Vbi audierit buc- 
cinam; dicit: Fab procal' odoratar bèllum; exhortatio- 
nem Ducum: 09: ululatum exercitúss Zakamiały w 
lerárgu Roim grzefnik, žadnych wiecey słucháć 
glofow niechce, y iák nie máiaca: rozeznánia be- 
ftya, w niefczęśćin fvoim wzawody ná zátráce+ 
nie bieży ; iko ný to-żałośnie ubolewa leremiaf: 
Averfis ef: populus ifle in Ierufalem averfione con- 
tentiofa: apprebenderunt mendacium, €$ noluerunt 
reverti, nullus ej! quł agar penitentiam fuper pecca- 
to fuo dicens: quid fecie Omurr conuerfi funt ad 
curfum faum; quafi. equn impetu vadens ad prelium, 
i Nie 
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„Nie tepiey gľuchoty wnętrzney nie wyraża grzes 


niké, iśko'ówo Kazanie Achiorá- Wodza Synow 
Amonowych, ktore miał przed Holofernefem y 
cátyar Dworem iego o BOGV Ničbá y žiemí: o 
mocy, dobroći:y mitošietdžiu iego. Lecz: coż z 
tego zá skutek odebrał: Oto Hiltorya S, mowi+ 
Er fullum efl cum cejja(jet lodui Achior verba- Sac, 
irati funt omnes: Magnareš Holofernis, €F cogitabant 
interficere eum, Anjot wobjáwieniu-laná $. wklar 
y ná cáły głos mowi do: tego: S. Ewángelifty t 
Feni ofłendam: tibi damnationem meretricis magnae 
Podž, 4 obacz dekretowána ná śmierć nierżądni- 
cez słyfy te dobrze, coż ná to mowi niecnotóż 
oto: 6 pokučie zápomniawby, do ftroiow fię y mu: 
skánia uddie + Er multer erat circumdata purpurá 
ES ooceino-; ES. inaurata auros Ah ukrzyžowány 
JEZV,-im bárdžiey rofirzafań te słowa; tym dos 
wodrieypóznaię, że ie o tobie powiedział S. ten 
Monárchá.  Ażaż ty Panie môy przy Mece two. 
jey nie ftałeś (ię głuchym ná obmowiská, nóubczy: 
pliwe stowá, y blužnierftwáž. zamknął to wbyftko 
Prorok: Pański o tobie mowiąc w tych słowach: 
Tanquam Oves coram tondente fè obmutuit. Prawdza 
fię tu te stowá © tobie rzeczą fima : Ego antem 
tanquam: fardu non audiebam. Milczałeś Panie 
1EZV prży słupie miłczałeś y przy: niefprawiedli- 
+ Cc3 wym 
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wym ná śmierć Dekrečie.  Nóśli Ogrod Getfe. 
mánňski šiepácze y háláltrá Zydowskay rzučili [ie 
ná Ciebie, y támes (ie pokazał Báránkiem Lwie 
z pokolenia ludy: Agnus coram tondente.  Wiazá: 
li y krępowali niewinne Ręce twoie: czy nie mia: 
łeś tyle mocy, co y Simfon, ábyš był te więzy 
potárgal? Niechćiałeś iednák tego czynić śbyś 
mię tym pewniey przy fobie utrzymał , pokaza: 
wy (ię bydz Báránkiem+ Agnus coram tondente. 
Policzek dáno Twarzy twoiey Nayśw: czy nie mo- 
głeś tę okrutna beftya iáko Dawid rozedrzeé , y 
ná pafzczekę iey rzućić (ie. Odžieráli Cię z wta« 
inych dzat: czy nie mogłeś iáko niewinny lozef 
zoftawić płafczą fwego w ręku Synágoei, 4 odeść 
od narodu niewdzięcznego.  Wolałeś mieć okras 
tme poftrzyżyny ćichy y niewinny Báránku, przy 
ktorych z całego Ciała krew ię lała, = Dobrze 
powiedział S. Monátchá o tobie, že ná wfyftkich 
cztonkách oniemiałeś dla grzelzniká : Ego autem 
tanquam furdus non audiebam, "Ah Dufo moiń ic- 
żeliś do tad nie stuchátá głolu Pańskiego; to przy: 
namniey teraz słuchay wołania ukrzyżowanego 
Zbawiciela, ktorym wiBac ná Krzyżu zdprafa čie 
do pokuty, - Wofáia z nim rázem y želázá wRe: 
ku y Nogách bedace, ktore miłość záhártowálá 
y zátopilá. leželi čie ten odgłos nie => że 

dla 
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dla čiebie Pan wByftkiego ftworzenia umierá , to 
przynamniey niech čie z tego letárgu wywiedzie 
furowość fprawiedliwośći iego» y tá uwagą, iż ta 
krwia, ktorą teraz zlana iet Kalwśrya „ Zápiecze- 
tuie BOGwięzienie ognifte, w ktorym gorzec bę- 
dzień ná wieki; y: rowno z pobancami BOGA blú- 
Źnić. Niech ćię wzruba te Ręce, ktore od mitos 
śći do drzewá przybité widžiB, á pamiętay, iż ie- 
żeli daremne będa głofy ukrzyżowśnego» to tež 
Ręce Sprawiedliwość Bófka oderwawfy; ńimi ćig 
wyglużuje z kśiag przeznaczonych. — ležli čie zás 
y to nie obudzi, to fobie przypomnij, iż te go- 
ždžie, ktore widzi w Rękśch Pańskich pioruná+ 
mić fię ftana, kiedy;ow Dekret ustyByB: Idźóje» 
przeklęći w ogień miecznys „A przynamnij profzę 
ćię Abyś pźmiętał ná to, iż ieżeli fię teraz do pra- 
wdziwey nie nawroćifz pokuty y tedy tá Twarz 
Nayśw: na pócałowanie pokoiu skłonna, odwroči 
fię od ćiebie , å wtedy fię odwroći, kiedy či be: 
dzie naypotrzebnieyBa ; że iey ná wieki nie oba- 
czyb. + Acieżeli cię y to nie wskrześi, to przyna- 
mnij ná to pamigtay, iż to Serce miłością paľá- 
isce y zránioňe, ktore či fię teraż gabinetem wu. 
čískách ftále, zamknięte ná wieki dla čiebie be- 
„dzie "A ieželr y ná tym máto, to przynámničý 

porwawBy lie. zreý gľuchoty fátálney, przysłuchay 
fig 
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fig iák ná Ciebie wotáia wEyftkie te Rany, ktore 
widži£ w ukrzyžowáným Zbawicielu, y ieżeli :te- 
raz .głofu zbawiennego -słuchźć nie będzief, to pe- 
venie ustyByB głos zemfłys  /ocavt, €9 -renuiflis; 
-ego quod in iuteritu veftro ridebo , £I fubfannabo. 
Zawołał. Moyzefá P. BOG ze-krza ogniltego, iž 
on ná słowo Pańskie záraz bieży, ną čiernie y ná 
ogieň nic,nie uwažálac. Woła ná grzeBniká ták 
wiele lat z Krzyžá Pan IEZVS: ná-ten głos opo- 
ki -(ie: krája, Sernik BOGA nie znaiący +w zalách 
opływa; á grzefinik násto nic :nie dba 4 ł4komiec 
poftaremu złorź y (rebrá chčiwie zbierać nie prze- 
ftále, á Dworzśńin -ná fragkach y. frántoftwách 
czás tráči,zá lubiežnik po uby <w kśle>nieprówośći 
brodži, á grzefnicą ze (woiemi pieBczorámi, 16- 
skoBámi, troiámi, z tego fię śmiecie. Odwroč od 
ftworzenia twego te głuchotę wotálacy y:umierá- 
iacy na Krzyżu 4EZV. Amen, >“ 


Et factus fam ficut homo non audiens , (8e 
non habens in ore fuo redargutioňes. 

Y flalem fie idko człowiek nie słyfśacy, j nie má: 
iacy odporow w ušťiech (rvaich. 

A la zśprawdę; wykonałeś dobry IEZV 


"MV uiczynkiem y` rzeczą fáma, co słowem prze- 
po- 
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powiedział o tobie ukóronowány Prorok, mowiac: 
Sratem fię táko człowiek mie fłyfiący, y nie mdiacy 
odporow w usčiech fwoicb. A coż Cię to moy. Pá- 
nie ták niemym uczyniło? co Cię w taka głucho- 
tę wprawiło dobry IEZV2 ieželi nie zbytnia mi- 
łość ku grzegney DuBy moiey. Y iákže tá (prá- 
wá twolá na.tym ták świeckim, iak Duchownym 
Trybunale iść ma dobrze, kiedy od wByftkich.po- 
rzuconym będąc, żadnego obrońcy y patrona nie 
maiac, lam ná oftatku ták głęboko milczyfz, y 
odpowiedzieć z podziwieniem Sedžiego słowa ie- 
dnego niechceb, Non refbondit eż ullum verbum, 
ita ut miraretur Prafes vehementer, A ponieważ 
moy Stworzyćielu od początku przyśćia twego 
ná ten swiát, áž do oftátniego momentu ná Krzy» 
žu tákeé ná wByftkie wzgardy, boleśći y mękę o- 
niemiał z miłośći, czemuż y ia dobry IEZV tym- 
ze fpofobem ná wbByftkie ćięfkośći y ućiski żye 
čia śmiertelnego z wdzięcznośći ku tobie nie o- 
niemicie, A ktoryžby to profę ták nikczemny 
byt Dworzánin, žeby w iedňey światu z Monár- 
cha fwoim wftydzić pokazał fie barwie, y ná to 
utyskowaf , že mu (ię ftat podobnym * Smuči(z 
fip w Ogroycu dobry IEZV, áž tež y Vczniowie 
w tenże (mutek wpadáia, iáko Łuka8 S. mowi: Ez 
cùm furrexi(jet ab Oratione, $ wenijfet ad. Difcipu- 
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los“ (os, invenit eos dormientes pra triflitia; y oni 
w głęboki fmutek zábrneli chcąc bydž podobne- 
mi Pana fwoiemu, A dotego, coż mię bárdžiey 
żachęćić może, abym we wfyftkich učiskách był 
tobie podobnym ? iako to, že ty (ię dla mnie nie 
wítydžiB wzgárdy y oltátniey nędzy ná Krzyżu: 
Izálaťowi pokazawby (ie tylko fámemu w Chwale 
y Májeftačie: Vid: Dominum fedentem fuper folium 
excelfum , €5 elevatum. W uboftwie, w zgárdžie, 
w wynifzczeniu y posłufeńftwie nie iedney matce 
boleiacey, lub lanowi od fmutku zemdlonemu, 
lecz całey lerozolimie pokázuieb fię ná Golgočic. 
Vidimus cum, €F non erat ci ajpettus, A będęż tak 
nie odważnym dobry IEZV, bym ućiekał przed 
učiskámi, y wftydził fię męki twoiey. Paweł tak 
między żydami, ‘ák między Grekami nie wfty- 
dząc fię wzgárdy y wynifczenia Krzyża, befpie- 
činie mowi. ludzi figna petunt, €5 Graci fapien- 
iam guarunt > nos autem pradicamu Cbrifłum Cru» 
cifixum, A ia odrodkiem będąc, wymawiać fię 
będę, ábym Ci nie był podobnym, maiąc wfy ftko 
dobre ž męki twoiey. Plus Domine LESY injartjs 
tuis debeo, quod redemptus fum; quam operibw, quod 
- ereatm fam. Kiedy ná zawftydzenie świata y bia- 
łegłowy woláia z heroiczna odwaga: Non mort, 
Jed pati Domine, Widząc w tobie taka głęboką 
ná 
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ná wfyftkie krzywdy niemotę.. A ia wlepiwBy oczy. 
w Ciebie do Krzyża przybitego, co mowić będę 
ná to? y czy nie zniofę słowa iednego przykre- 
go, miánowičie, kiedy to co roskazuiefz dobry, 
IEZV, fam pierwey uczynkiem pełniś, ukochawBy 
albowiem zaboycow fwoich mowi£ do nas wby- 
ftkich potym : Ego autem dico vohis, diligite. inimi 
cos wefłros. „la wam mowię; kochayćie nieprzyia: 
ćioł wáBych. | A coż to fię znaczy, ia wam: mo; 
wię? Ego autem dico vobis. Kiedy Krolowię ziem: 
(cy roskázuia y mowią poddanym :. la Krol ro» 
skázuie ábyščie ná woynę wychodzili: co żywo 
porzuca wygody, máietnosči, żony, dzieći, rodzi; 
cow odftępuie, pępifuiac fie. Krolowi fwoiemu» 
Kiedy Wodz rzecze do Káwáleryi (woiey ;. 1a'mo- 
wię idžéie do frurmu, idžčie ná ogień pierwfzy; 
co żywo. leći,;y trupem pada ná śmierć nie uwa- 
Žálac , roskaz ták trudny pełni. Ty moy Panie 
mowib:- Ego autem dico Vobis, ia wam. mowię; 
ktory w.pośrodku .nieznośnych boleśći, y bliskim 
skonánia będąc, woľatem wielkim głofem ná Gol- 
gočie +. Pater ignofce illis; guia nefciunt quid faciunt. 
la wam mowig. nie Turkom : bo ći fig Alkoránem 
składają, Wam.mowię, nie Zydom : bo oni we 
mnie nie wierzą. -Ego autem,dico vobis x diligite» 
inimicos Veflos. „la wam mowię, ktorym za was 
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ták fromotnie úmárt : á poftaremu żaden fię ná 
to nie wzruBy, żaden fig przeiednáč z nieprzyiaćie- 
lem fwoim nie chce, wltydzac (ie łigodacśći Chry- 
ftufoweys y nie pämietálač co Tertulian" powie- 
„dział: Cbrifłranm nullius eft hoftis; aut fi efl: holis; 
non èf Gbrifłianu, O przyktádžie Zbáwičielá mo- 
iegó, iák mało mafz teraż w fobie skutku! o mi- 
łośći Páná moiego, idkeś ożiębła w fercách Chtže: 
śćiańskich ! że ich przykładem fwoim nie zapa 
lab y nie zachęca6 do przełamania Bkodliwyčh ý 
zeplowánych chęći, y namieiętnośći. Dźiwny woz 
Chwały; ćiagnęły zwierzęta u Ezechiclá Prorók4; 
dźiwnieyge te w ugłaskaney naturze fwoiey'* był 
w tym fprzežáwi Lew okrutny, drapieżny Orzeł, 
Woł leniwy, było y podobieńftwo eztowičká. Co 
takiego, že fig zgadzáty te nierozamne beltye žé 
fię Łew nie tárgať ná wołu; Ofżeł wyžey nie chciał 
wylátywáé, wot czemu nie bodł człowieka. " Dá 
ie tego ricya Neoteryk, mowiąc; że ten WOZ , 
ktory čiagnety te beltye; wyrażał Krzyż Zbówi- 
čielá ukrzyżowanego, ná ktory pátrzáč, džikosči 
wrodzoney zápomináty. Y przeto Helena S. Céfá- 
rzowa w Páleftynie ńalażfy gwoždžie y Krzyż 
Chryftufow , záraz Końftźntynowi Synowi fwemu 
jeden odesłiłź; nśilnie mu žálecátac, áby na cze- 
le u koňiá, ná ktorym śiedźiał w nagłowku miey: 
ce 
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fce mu dał, Piękna tego rácya dźie Ambrozy S. 
Vt Imperatorum infolentiam refrenaret ; comprimeret 
licenuam Tyrannorum, qui quafi equi ad libidinem 
binniebant > y ná infym mieyfcu także mowi : 
Prona enim poreflas in vitium ferebatur, €5 more 
pecudum vaga fe libidine pollucbat. Dawátá znáć 
przez to S. Cefárzowa, że nie máfz lepfzego ipo- 
fobu do utrzymónia zeplowánych nałogow, y po- 
wśćiagnieniawródzonych namieiętnośći, iako: mę- 
ka twoiá dobry IEZV, ktora z dźikiey beftyi ro- 
zumnym ftworzeniem uczynić może, * Y przeto 
Panie moy ukrzyżowany, ktoryś ná zachęcenie 
Chrześćiańskiego fercá do nášládôwánia Ciebie, 
nie tylko nam wByltkim żyiacym torowałeś dro- 
ge do ćierpliwośći, y heroiczney“ dla Ciebie mi: 
łośći; idąc ná Kólwórya; śle też ik drugi Sám“ 
fon bramę, tak ty ná barkach fwoich Krzyż nio: 
słeś, (nie wltydzac fię dla miłośći moiey tak čie: 
fkiey'y zelżywey zniewagi, dayże mi łaskę y nie- 
odmienna rezólucya* we w$yltkim idac zá toba; 
ftofowáč fię do tey $;*twoiey' niemoty y głucho- 
tys “A iáko Salomon prośił Cię o niebieska (ná: 
uke, tak ia proBe Cię o łaskę ćierpliwośći » ktora 
ieft<nauka Krzyżą, y ktora zeplowány świát zá 
prawdziwe fobie poczyta głupitwo, Mitte illam 
de calu fančtis tuisy €8 a fede magnitudinis tua, ut 
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mecum fit, E3 mecum laboret, Spuść Pánie ftała y 
niewzrufona łaskę, áby DuBa motá czy w utrapie- 
niśch, czy: w pociechach, czy w uboftwie, czy w 
doftárkách, czy..w honotách, czy w zelżywośćiach 
to miálá ná pamięći, „chętnie wbyftko cierpieć dla 
BOGA Íwoiego. A ieżeli drabina lákubowi we 
śnie tylko pokazana, y iey widzenie tak mu fię 
wdzieczne ftało , že głazy y kamienie profte ná- 
zwał domem Boskim: Non. efl bic aliud nifi Do- 
mus DEL €9 Porta Cali: y one námáBczeniem.. 5 
Oleiu uczcił z. iákže mi nie áia słodzić 1 E Z V 
moy. tey rezolucyi wyrážone po Ciele twoim chá. 
ráktery. milczenia: y čierpliwosči, ná ktore oczá» 
mi memi patrzę, ták :dálece, że fię tu mowić mo- 
że: Scripta- funt bec in membrána Corporis cruci- 


fixis aby, o tym ultáwicznie pámietátá Duf4,mo- 


ia Panie, coś dla niey uczynił. Po całym Nayśw: 
Gisle poorśnym pozoftáwowates. charaktery. tey 
zbáwienney niemoty.y głuchoty twoicy, z ktorcy 
wyrážnie poznaię, žeš.fie ftał ná wbyftkich Ťty+ 
bunatách. przy okrutney męce twoiey y niemowia» 
cym y nie słyfacym :| Er fačhu fum'ficut bomo non 
audiens ; €$ non babens in ore fuo vedargutiones. 
Badž zá to przez całą wieczność Stworeo 
moy pochwalonym > 
E <Ne 
s Quo- 
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uoniam in te fperavi; tu exaudies me DO- 
mine DEVS meus. 

Albowiem w tobiem Panie nádžiete miał, ty mię 


wysłucha Panie BOZE moy. i 


JEfzczeć to taka nadźieią może poćiechy dodać 

pokutuiacey DuBy, ktora S. Krol y Prorok ná 
zbawienňych łzach, y wytrzymanych od nieprzy- 
iaćioł ućiskach, w słowach fwych tunduie; ftawBy 
fię bowiem pierwey podobnym Zbáwičielowi fwe- 
mu y wýrážiwBy ná fobie ukrzyżowanego miłość, 
słubnie potym y fprawiedliwie zawołać fię godzi: 
In te [peravi, tu exaudies me Domine DEVS mem, 
W tobiem Panie nadzieję miał, ty mię wystucha£ 
Panie BOZE moy. Obfituiaca bowiem w uczyn- 
ki nádžiciá y radość przynośi,-y skutek zbáwie- 
nia pokutuiacemu z fobą nieśiee Abraam Pátry- 
árchá oczekiwálac wykónánia obietnic Boskich 
przyimuie wdom fwoy Niebieskich gośći „ nič 
czekśiąc poki Sáre Imieniem NaywyžBego, Mátka 
wielu Narodow nie uczynia, poki Džiedžicá tak 
wielkich bogadtw całemu domowi fwemu nie ogło. 
fzą: Er babcbit Sara filium. Sam pierwey fwoię 
przysługę świadcząc z wbelka ochota, pracy fwey 
przykłada y fłarania, áby utrudzonych uczęftował 
Veregrynántow : Ipfe ad armentum cucurrit, (5 tu 

UD 


am Myšli. Pokużuiacego 

lit inde vitulum. tenerrimum, tulit quof, butyrum ES 
lac, €$ vitulum, quem coxerat, €5 pofuit coram ci, 
ipfe werd fłabat juxta eos fub arbore. Myli [ie ten 
zápráwdę, ktory wfámčy tylko prożney nadziei 
położywBy ufność fwoię fpodźiewa (€ faworow y 
refpektow Nieba, á wiedzieć nie chce, že fię fá- 
memu z Abráámem do włafnego trzeba przyło- 
żyć fzczęśćia. „Mogł skutecznie nfáč powracáia- 
cy do kráiu {wego lákub, že żadney fzkody od 
okrutnego Brata y zágniewánego nie odniesie , 
kiedy mu fam P. BOG powiedział: S contra DE. 
VM fortis fuifli, quanto magis contra bomines pra- 
waleba. A poftaremu pracowity y oftrożny. na 
wfzyftkie zdrady y;zafadzki MażS. rak fobie do- 
brze y oftrożnie poczyna, y dzielac trzody vy 
sługi fwoie na częśći ftáránia {wego do wy» 
ftkiego przykłada. Dobrze tu Auguftyn $..powie- 
dział:. Admonendi fumus koc exempló, ut quamwvis 
credamus in DEVM, faciamu tamen, qua facienda 


funt ab omnibus, in prafidium falutis, uč pratermit- 


tentes ca, DEVM tentare videamur: O BOZE y 
nieskończone dobro , ktoryś nam nástym»pádolę 
płaczu pielgrzymuiacym, y w uftawicznych poty» 
czkách z nieprzyiačielem będacym, w tobie iedy+ 
nie mieć kazałeś nádžieie, y oraz codziennym ft4- 
rániem y pieczofowániem, przyktádác fie do zbá- 
wie- 


Człowiekd. 225 
wienia roskazałeś,  Operemini falutem efłram + 
záchecáiac mię: do prawdžiwey twey miłośći y zá- 
chowánia Przykazań. Niechże kiedykolwiek Duf4 
moiá o moy IEZV powftawízy z tego grzechowe- 
go letargu przypomni fobie, że iey wfzyfka ná- 
džieiá ieft ośiagnienie Ciebie fámego BOGA fwo- 
iego w fzczęśliwey wiecznośći, y oraz fpraw to 
przez łaskę twoię , áby przy tey nádžiei ftáłá fię 
obfitulača w świątobliwe żyćie y pobożność » 
Niech tá iey Pánie nádžieiá zbawienia ták będzie 
płodna ná tym wygnániu żyćia śmiertelnego, aby 
fię nie w fimych słowach, lecz w uczynkach wy- 
dawátá, skutkiem to pełniac, co Hieronim S, ko- 
muś radźił.  źffigendum corpus quod: multi vaca- 
wię delicijs, longw rifas perpeti compenfandu eft fletu, 
mollia linteamina EF ferica pretiofi(fima afberitate Ci- 
licij commutanda, Czynił dobra otuchę o odpu- 
fzczeniu grzechow pokutuiacey Mágdálenie łacny 
doNog twoich IEŻV moy przyftęp, ná tym ie- 
dnák nie dofyć máiac, tzámi oblewáč nie przefta- 
wała Nog twoich. - Ex quo intravit, non cejľavit 


ofculuri pedes meos. Piotr S. poftrzegBy, że do ták 
wielkiego upadku przyfzedł, mogł temu fprawie- 
dliwie ufać, ze mu ták wielka odpuśćiB winę, kte- 
dyś ná niego łaskawie fpoyrzat. Refpexit Domi- 
nus Petrum, lecz tym nadzieiom fwcim nie posie 
Ee u- 
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buiac, porzućiwizy zgiełki y towarzyftwo Dwor- 
"skie, rzewliwie zaczyna płakać, Takći y S, Mo- 
nárchá w goracey {wey pokućie przyśięga BOGV, 
żę więcey nie odftapi Przykazań iego: lúravi £$ 
fłatui cuflodire judicia. luflitia tue. Lecz żeby u- 
fność w przebľagániu BOGA ta rezolucya dosko- 
nalfzą uczynił, zaraz przydaie : Humiliatus fums 
uf, quad Domine. Nie kontentował fię słow pos 
zorem ták piękney przyšiegi , záraz pokora; Wy- 
nifzezeniem y wzgárda twierdzi nádžisie (woie, 
Dayže y mnie Stworco moy te łaskę, ábym y ia 
zapalonym fercem (podžiewal fię od Ciebie koro- 
ny, y oraz odważna do dobrego ochota ná pra- 
wdžiwey pobožnosči nadzieię moię fundował + 
Aby záš te wfzyftkie otuchy y nadzieie moie sku- 
tecznieyfze iefzcze były, utwierdzam ie na twoich 
nádžiciách ukrzyżowany 1EZV. Wízák y tobie 
Pánie moy do Krzyžá przybity zaboycy y nie- 
przyiaciele przypifowáli, żeś był pełen nadziei, 
Confidit in DEO, lsberet cum, fi vult eum, dixiť > 
enim qaia Filius DEI fum. A iakaż tá twoiá ná- 
dźieiń była wrych gorzkośćińch umierálacy IEZV 
moy? O to iey dwie uważam okolicznośći: wiel- 
ka y niestychána iefcze do tąd miłość ku włafnym 
zaboycom y nieprzyiaćiołom, y ćierpliwość nie- 
porownána, 4ż do momentu skonánia,  Vfałeś 
wpra- 
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wpradžie Zbáwičielu moy Przedw: Oycu, lecz ná 
náuke moie, áby (ie nádžieie y ufnosči ná fimym 
nie fundowály pozorze, wołałeś zá zaboycámi 
{wemi profzac: IESVS autem dicebat, Pater dimit- 
te illis. Pewnie tymże głofem iáko y zá foba wo» 
łałeś: Circa horam nonam clamavit 1 ESVS voce» 
magna, Wołałeś zá nieprzyiaćiołami twemi ieBcze 
pierwey profac niž zá (oba, wołałeś zaraz iák 
Cię tylko gwoždžiámi iák nie żywego przybito, 
y od žiemi podnieśiono , kiedy Cię iuż śmiertel- 
ne potykály boleśći, wołałeś y głofem wielkim 
do Przedw: Oycá mowiłeś : Pater dimitte illi, 
Wołałeś wtedy, kiedy na cała gębę blužnierítwá 
fzkárádne o Vfzy fię twoie obijały, Fab qui de: 
firuis Templum DEL. Si tu es Chrifius, falvum fac 
temetipfum €F nos.  Wołałeś wtedy Panie zá grze- 
fznikámi, kiedy co raz to więkfze od ćiężaru Ciá- 
lá Nayśw: Rány fię otwierały; wołałeś Panie moy 
wtedy, kiedy łzy Naysw: zmiefzane z Krwią nie- 
winną Vfta Ci zawierały, y mowić Ci nie dopu- 
fzczáty ; wołałeś wtedy zá grzefznikámi , kiedy 
ná Cię nie ftrumieniem, lecz rzeka całą wylewa: 
ły ę wfzyftkie (mutki, utrapienia y ćięfzkośći, 
przewyžízáiace kátownie wfzyftkich Meczenni- 
kow; wołałeś IEZV moy głofem wielkim wtedy, 
kiedy Głowa Nayśw: pod okrutną koroną mdle- 
Ee2 laca 
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laca co raz to bárdžiey stábiátá, y ku {wym fi 
nieprzyiačielom nákľaniátá. Ná tym iefzcze ták 
nigdy do tad niesłychinym miłośći przyktádžie 
nie mäiac dofyć, fundowałeś nádžieie fwoie IEZV 
may ná niesłychźney ćierpliwośći.  Prośili Cię 
Nieprzyiaćiele twoi, byś ztego Krzyžá ftapił : 
Si Rex !fraelefi, defcendat de Cruces Kroleľtwo Ci 
przyznawáli. A ty moy Pźnie co ná to? niesty- 
chánym ćierpliwośći cudem śmierć fobie ták fro- 
motna obrawfzy; krokiem uftapić nieprzyiaćielom 
twym nie chčiales. O skuteczne w ośięgnieniu 
BOGA nádžieie ! o zbáwienna y prawdziwa dla 
pokutuiacey Dufzy nádžici fzkoło | o niepoięty 
prawdžiwey ufnośći przykładzie, ná tak wielkich 
y niewzrufzonych hlarách ugruntowany. O Pá- 
nie ná Krzyżu ták okrutnie utnierálacy pomnażay 
w lercu moim táka nádžicie xjáby zasługom y 
śmierci twoicy wdźięcznym będac nie zapomina- 
łem Cię nášládowáč w tak skuteczney nadziei y 
miłośći umierálacego, Amene: 


Quia dizi, ne quando fupergaudeant mihi ini- 
mici mei, & dim conimoventur pedes 
níci fapet me magna locuti funt. | 

Bom momil, by fie kiedy nie wefelii nademna nie- 
A A. przy- 
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przyialiele moi; y gdy fwónkuia nogi moitos 
przećiwko mnie rzeczy wielkie mowili. 


A wrodzona zápátruiac (ie nikczemność; y 

świadom będąc nędzy y ułomnośći włalney, 
tegom fię záwfze obawiał Panie, aby nademna 
gory záwžietego nieprzyiačielá nie odebrały Siły. 
Gdzie tylko bowiem okiem rzucę; wfzędzie cze- 
kśiacych ná zgubę DuBy moiey, nieprzyiaćioł 
bydź uznśię, wfzędzie ich liczne záládzki bydz 
uważam, Pięknie te woynę domowa grzefzniká 
opifał Cypryan S. y w krotkich stowách záwárt , 
mowiąc ; Cum avaritia, nobis cum impudicitia, cum 


„ira, cum ambitione; congtej]io efl, cum carnalibus vi- 


tijs, cum illecebris fecularibus affidua jugis, €5 mole- 
fia collučtatio z obfejľa mens hominis, E&F undig, zabu- 
li infeflatione wallata vix occurrit fingulis, vix refi- 
fit univerfis: Wyprośič fig nie może uítáwiczne- 
ini zwatlona náiázdámi temu nieprzyiaćielowi gło- 
wnemu Dufzá moiá ; codžiennemi natarczywo= 
śćiimi do boiázni y niebefpieczney trwogi przye 
mufzona, 4 miśnowićie zuchwáfa nieprzyiačiclá 
tego porywczość widzac, y niezafpała ná wízy- 
ftkie klęski y śmierći czuyność; ktory w trop zá 
nędznym człowiekiem idzie. Zoftawił BOG czło- 
wieka w Ráiu, aż tám záraz zá nim z períwázyá- 
Ee3 ml, 
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mi, z ponętami, z obietnicami fzatan,  Zefzli (ie 
u loba Anjołowie,*aż on fię y między nich mie- 
fza, y w poczet (ie z nimi liczy: Cum quadam die 
wenijfent Filý DEI, ut fłarent coram Domino, ve- 
nijjet quod Sathan inter eos. Sama Madrość Przedw: 
ná pufzczy y ofobnośći ták odległey utdić fie 
przed nim nie mogľá: y mowić (ie tu może, że 
fie fprawdziło co lob S. powiedział : Tetendit enim 
adversus DEVM manum fuam, €5 contra Omnipo- 
tentem roboratus efl , cucurrit adversus eum evečto 
collo. Dom w Ewángelij umiečiony y ubrany oba- 
czywfzy > tym fimym do niego ten nieubłaginy 
nieprzyjaciel fpiefzy, y iák iakie dziedziatwo, fo- 
bie przywłafzcza y zdiezdza : Revertar in domum 
meam, unde exivi. Y dla tego to uważywfzy ze 
łzami ratunku twego żebrać mi trzebá BOZE, 
abym nie był igrzyfzkiem y ućiecha nieprzyja- 
čiotom moim. Né quando fupergaudeant mihi ini- 
mici mei. Szukaiac zaś fpofobow ná uzbroienie 
Dufy moiey, nie mam żadnego skutecznieyBego, 
iák Ciebie ukrzyžowány IEZV, Nie infzego bo: 
wiem. chcę fzukać cekauzu , iak Ciebie fimego 
przybity do Krzyża Panie; Ty fam bowiem ie= 
fteś Dufzy moiey tarcza, iefteś zbroia, iefteś y o- 
brona: A czegoż mi więcey nád Ciebie potrze- 
bá? Exercrtata. mens ad pralium confumandum , non 

aqui- 
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aquilarum prafert imagines , nec dracones, fed in> 
Cruce Chrifli £9 in TESK Nomine progreditur ad 
pralium, hoc figno fortis, hoc vexillo fidelis. mowi ic» 
den Swięty Doktor. leżeli bowiem ná zuchwáłe- 
go Goliatá poftrzałow mi trzeba ; ázaž nie mam 
tych piačiu kamieni, ukrzyżowany IEZV, ktore- 
miś całe piekło zwoiował.  leželi ná dzikie”be- 
ftye broni mi potrzeba , ázaž niemam tych želá- 
znych grotow Ręce twoie 1EZV moy rániacych, 
ktore rogami Prorok S; nazywa: Cornua in mani: 
bus ejus.  leżeli ná iakiego zuchwśłego Potentat4 
y- niecnotliwego lorámá potrzeba broni; ázaž ty 
wáleczny ná tym Krzyżu lehu, ftawfzy fię rofpie: 
"tym łukiem, nie ftánieíz fig oraz y ftrzála ná po- 
ráženie záwžietego nieprzyiaciela, y nie przefzy- 
icf tą ftrzała fercá iego: Tedendit lehu arcum ma- 
nu, EF percu/fit loram inter (capulas, £3 egreja ef 
fagitta per cor ejus.. ieżeli pułk cały ze iwoią ná: 
ftępować będzie natirczywośćia 3 mam y ia broń 
twoię, Krzyż twoy, ná ktorym wiśifz ukrzyżowa- 
ny IEZV, O Grux wićłorta Chrifli; perditio Dia- 
boli, Celeflium confirmatio, Vita juftorum. « A cho- 
ćiażby do čiá[nego iákiego y niebefpiecznego miey- 
fcá byłą zágnána pokutuiąca Dufzą od tego nie« 
przyiačielá piekielnego ; ázaž nie ma owey prze- 
džiwncy drabiny lákubowey, Krzyż twoy [EZV 
moy 


EA 
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moy wýražáiacey ! tá ia filwować, bronić, y po- 
mocy , zápewne dodźć będzie mogła. Słowem 
mowiac; wfzyfiko cokolwiek w tobie ukrzyżowa- 
ny Pánie, bronia mi fię niezwyćiężona ftaie. Abym 
ia bowiem z plácu woiennego nie uftępował , tyś 
fię cátego przybić do Krzyża pozwolił; áby Rę- 
ce moie odważnie y nieuftánnie odpor nieprzyia- 
čielowi dawały , ty niewinne Ręce twoie we krwi 
zbroczone do gory podnośifz. y zelázem przybi- 
jść dozwalafz; y abyś mię do heroiczney odwa- 
gi pobudził, fam żołći y odtu kofztuiefz, y wołó- 
iac ztryumfem umierafz? O Matko pod krzyżem 
boleiaca , kiedy troskliwe wžalách y nieodwážne 
w potyczkach ferce , zmázáne grzechami fumnie- 
nie, watpliwy zá nieodwagi moie los wieczności 
y ten záládty nieprzyjaciel trwożyć foba ródzi; 
do Ciebie fię Pánno, pod obronę ućieka Dufzą 
moiá; y lubo Cię'tik boleiaca, ták ošieročiáta 
pod Krzyżem widzę, uznáie iednák , że w tobić 
ieft obrona, y moc potykdiacymfię z nieprzyiaćie= 
"lem. Tyś ieft fámá ktora BOG zachował od té 
go, że fig nad toba nie ćiefzył nieprzyiačiel pie- 
kielny: twoie Nogi panieńskie od pośliznienia z4- 
wfze były wolne, 4 były wolne przed Poczečiem, 
przy; Poczečiu, y po Poczęćiu ; abym ia tym wię- 
kfzą wiára o pomoc w potyczce uciekał fię do 

Gua Cie- 
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Ciebie, Wiežniem fię ftálo Przedw: Słowo w wnę- 
trznośćiśch twoich, ktore teraz miecz przenika; 
ábym ia od wiežienia zgotowanego dla mnie od 
nicprzyiačielá mego był wolen, máiąc oraz z nie- 
go lub wćiele dźiećinaym wodzá, ktory od fimey 
Stáienkí Betleemskiey odważnie zaraz náčierať ná 
piekielnego tego ádwerfántá: Accelera, prelia de- 
trahe , feflina predari. Tobie fa Panno oddane 
klucze do niebieskich Cekauzow , w ktorych fa 
zbroje ná náiežnikow moich złożone, tyś ná nic- 
przyiaćiel choragiew woienna podniozfy, obrone 
na ftiiefz (te zasłoną; krufzyfz ftrzały nieprzyiae 
čielá , záftáwuicíz w upale woiennym zoftaiacych 
Athletow , uzbraiafz boiážliwych náprzečiw po- 
tężnym zdwziętego Tyráná zamáchom ; iako ie- 
den z Oycow Świętych mowi: MARIA umbonem 
fè exbibet peccatoribus: nam proregit £S coniegit con- 
tra carnalem concupi(centiam , quia Virgos. contras 
ventum mundane vanitatís, quia bumillima ; <ontra 
tcntamenta divitiarum, quia pauperrima; contra fer- 
wozem folis, quia- Maier Solis jufliniaa O Alexán- 
drze Wielkim pilza,iż gdy z Oycem fwoim gadał 
Filipem , zśwfze materya iego dyskurfu była o 
. woynie, © potyczkach, o bitwách, o fzturmóch; 
śle kiedy z Krolowa Olimpia mowił „ to naybár- 
džiey o učiechách wfpominał, o krotofilśch, o we- 
SGI: Ff fofo- 
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fołośćińch ; tik y ty Pánno pod Krzyżem boleia- 
ca; ziednáłáś Narodowi ludzkiemu tę łaskę, iż 
lubo z Oycem Niebieskim Słowo Przedw: zoft4- 
iac częfto o tym mowiło, iako karać grzefzniká , 
v iák go gubić, to potopem, to ogniem, to woy- 
na, to głodem, to powietrzem z lecz ik tylko 
Przebłogosł: Panno zwabiláš do wnętrznośći two- 
ich Krolewica Niebieskiego, ták zaraz y počiechá 
naftapiła świśtu, radość y pokoy Ro a cá- 
femu świátu uwolnienie od woyny: Scuta: combu: 
rens igni. Náchyl tedy boleiaca pod Krzyżem 
Panno láskáwego uchá twego, 4 z dobroći two- 
iey doday mi pomocy» ktoraś iet woyskiem ufzy- 
kowánym. -Mowię do Ciebie słowami pobożne. 
go iednego Afcety: Infuperabilem Deipara [bom s 
tuam habens, ferwabor, defefionem ruam poffidens, non 
timebo s perfèquar, inimicos meos, €5 in fugam con: 
wertam , folam babens ut tboracem protelhonem tu- 
am, £9 omnipotens auxilium tuum. Amen. 


Quoniam ego in flagella paratus (um, & do- 
lor meus in confpe&u meo femper. 


Bom ia ná bicze gotom tell, y bol moy przed 0= 
blicznośćia moia zdm/e. | 


Ktož 


Człowiek. 235 
Ko Cię o to pyta ukoronowany Proroku, ies 
żeliś ielt ná bicze gotow? ktożby tey iwo.ey 
nie wierzył rezolucyi, słyfząc żeś fię fam ná ka- 
rania oladžiť. Ego (um gu: peccavi; ego iniquć. egi, 
šfti qui oves funt, quid fecerunt: vertatur obfecro 
manu tua contra mes €$ contra domum Patris meis 
Azaż to nie dofyć było S. Krolu mieć przed 0- 
czámi fwemi uftáwiczny żal y bołeść, y z tego 0- 
ká fwego nie fpufzczać ? na co patrząc ultáwis 
cznie płakać trzeba: Er dolor mew in confpelłu 
meo femper. A ty iefzcze oprocz tego, biczow 
codziennie wygladafz , y zawfze fię ná nie gotu 
iefz, temi słowami oświadczając to: Quoniam ego 
in flagella paratus fum. Chyba podobno, že to 
fimo prágnienie karania: y żal z wyznaniem tych 
zbáwiennych boleśći, stodycz či przynofza idkaś, 
wegług tego co leremia8 powiedział, Et conver- 
tam lutłum eorum in gaudium, £S confolabov eos, €9 
latificabo à dolore juo. Bywa też y to częfto że 
łzy y gorzkości radośći pôprzedzála y počiechy, 
czefto fię znáyduiac mátka prawdźiwych fzczęśli- 
wośćia Stoiac Pan HEZVS nád umarłym Łaza* 
rzem kámieniem grobowym przywślonym, pier- 
wey rzewliwie płakał, niž go do żywota przywro- 
éil, aby nauczył, iż łzycy płacz, gorzkośći y u- 
wapienia fa droga do żywota, z ktorego naywię- 
oOo Ff2 kfza 
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kíza ňá świecie radość. Azaż by tež nie byłą 
doskonáľa pokutá twoi Krolu S. żebyś tylko zá 
grzechy fwoie ięczał , y wzdychát ; ázaž trzeba 
żebyś y biczowánia do tego przyktádať. Ták či 
to zdwfe miłość ná fzczuptych rzeczách nie prze: 
ftáie , y ieżeli ieft prawdziwa; to (ie do heroi- 
cznych y trudnych rzeczy bierze. Táé to ieft 
niefzczęśliwa grzechu káždego kondycya; že ža- 
dney w fobie okolicznośći nie ma, ktoraby fátál- 
nego ućisku, płáczu y gorzkośći z foba nie przy- 
niostá, y luboby cokolwiek w nim (ie znáydowá- 
to słodyczy, w porownaniu iednak gorzkośći, kto- 
re zá nim ida, fama fię nizwać żołćia y iadem 
moga. Y nie džiw, že ná taka w grzechu znáy- 
duiaca (ie przykrość utyskuie S. Monarcha , mo- 
wiac; Et dolor mew in con(pelłu meo femper: ~ Do- 
*brze powiedziano u ćierpliwego lobá, že każdy: 
ktory grzefzy, fwóia ręka: ućiski Šicie: ktore po- 
tym w płaczu y gorzkośći zbierać będzie: Quż 
operatur iniquitatem, €9 feminat labores, EF metet 
eosi Tákie fa skutki niefzczęśliwego grzechu, že 
-wźiawfzy ie przed oczy, nic w nich nie máfz, tyb 
ko čiernie, chwafty, boleśći, y utrapienia. A iák- 
żę nie ma fie słufznie mowić, że nic nie mafz w 
grzechu čoby iez y boleśći nie przynośiło poku- 
tuiacym oczom, kiedy -fam grzech w fobie zwa» 
tea si żony 
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żony ieft záráža , ie kśrem, ieft ztnija y truči- 
zna. Pięknie ro Chryzoftom S. wyraził , kiedy 
powiedział : Que poffit illic effe voluptas, ubi me- 
tus, ubi diferimen, ubi periculum, ubi tańtorum ma- 
lorum cxpełłatio, ubi Tribunalia, ubi aceufationes, ubi 
ludicis tra, ubi gladius, ubi carnifex, ubi baratrume 
O zaprawdę słufina pokuruiacym zrzenicom” do 
bołeśći máteryo. Azaż tego nie doznał Saul, kto» 
ry iefzcze żyiac, w učiskách śmiertelnych dla grze- 
chow fwych zoftawał, y żyćia fobie nie życzył: 
Sta fuper me €3 interfice me, Azaż tego nie da- 
znał Antyoch Krol z płaczem ięczacy y utysku- 
jacy : lu quantam tribulationem deveni, EI in: quos 
fiučdus zriftitia, in qua nunc fum, qui jucundus eram 
€5 dilelłus in poteflate mea z reminifcor malorum s 
qua feci in lerujalem. Ah zaprawdę skutecznieye 
fzym nad zwyczáyne dowody prawdzi fię fpo(o= 
bem, że grzechu učiski ftánety w oblicznosči zgu- 
bionych tych Monárchow. Tákči fię tu właśnie 
z grzefznikiem dzicie, iák y z Okrętem, ná kto- 
rym był lonaíz , wyobráženie grzechu: poki nie 
wrzucono lonafzá z Okrętu w morze , Nauklero- 
wie żadnego mieć nie mogli ufpokoienia. Poki 
grzefznik nie wyrzući przez Sakrament Pokuty 
dádu grzechowego, poty do prawdziwego uspoko» 
ienia y fercá rádošci nie pržydžie, < Poki Mathe; 

APE 3 Ff; ; uíz 
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ufz ná zebranych niefprawiedliwie zbiorach y skár. | 
bach leżał, poty wefołey godziny y momentu -| 
mieć nie mogł; iak rozdał ukrzywdzonym, cze- | 


| go od nich niefprawiedliwie nabył , áž on wefoło 
| z Panem lezufem obiáduie, y rozdawfzy, z rádosčia 
p ię odzywa; mowiąc: Ecce dimidium bonorum meorum 
| | Domine do pauperibus. O EZV moys nieskończo- 

na pięknośći y dobroći moiá! á iákže fię od wfty- 


| du y niewdźięczności zalać ferdecznemi łzami 
| niemam , kiedy fobie kamienna fercá mego twár- | 
gig dość przed oczy wezmę. Nie widźiał oczami Ciá- 
ja tá ukoronowany Prorok rozbitego ná Golgočie 
BOGA y Człowieká, Słowo Wéielone, á poftźre- 
b mu złość grzechowa uwažywby z ták odważnym 
| y boleiacym fercem mowi: Qucniam ego in flagel- 
la paratus fum, A ia moy IEZV zá mnie ná Krzy- 
pi = žu umierálacy, patrząc ná te Rány twoie, y iák 
A przez okná iákie widzac przez nie doskonáles iá» 
ka bydž muśi cięgkość grzechu, y co ieft za kará 
ktora go czeka, czy fię tež ná to zdobywam; 4- 
bym ze łzami do Ciebie mowił |, Oto mnie mafz 
moy BOZE niewdżięcznego grzeBniká ná karánia 
y bicze gotowego, oto moy IEZV ftoiac przy tych 
Nogách zránionych, y widząc w nich grzechow 
moich wielkość, zapominam roskofzy, wygod čiá- 
tá, křorofil, y poćiech żyćia śmiertelnego, odbie- 
Sia rálac 
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ráiac dla miłośći twoiey wfzyftkie gorzkośći y 
przykrośći, ztym (ie oraz odzywálac , żem ielt 
gotow ná bicze: Quoniam ego m flagela- paratus 


fum. Ezechiel Prorok powiáda o fobie, že bedac 


podniešionym do widzenia P. BOGA, widział fię 
bydź nárychmiaľt gorzkosčiámi napełnionyme 
Spiritus quod levavit me, ES aby amarus in indi= 
gnatione [pirstús. Grzegorz S. piękna tego daie 
racya, czemu podniešionym do BOGA zoftawby; 
w tych (ie widźiał zátopionym gorzkośćiśch; y 
mowi: iż widzac P, BOGA Prorok, y poznáiac 
co ieft zá godność, piękność, y doskonałość ifta- 
ty iego, dowodem tego ná fobie doznał , że mu 
fię wízvftko gorzkoščia ftało , cokolwiek naydo- 
skonálfego, nay welelfego świat mieć može, wBy- 
ftko to co widział u Krolow ná Pátácách , u bo- 
gaczow w skárbách, nikczęmnośćia fię ftawáto Pro- 
rokowi, y przykrośćia, widząc niepoięta zacność 
BOGA fwoiego. Et (i quis jam cordis ore guflave- 
rit, que fit illa dulcedo calefium pramiorum, qua in- 
comprebenfibilis vifo SSma Trinitatis, buic in ama- 
vitudinem vertitur omne, guod foris (uflinet. mowi ie- 
den $. Doktor. A ia przy tych Nogách-zránio= 
nych leżąc ukrzyżowany IEZV toy, y te tak čie- 
fkie boleśći twoie y mękę rozwažálac, co też mam 
zń skutek tego w DuBy moiey ? czy tym bárdžiey 

nie 
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nie idę zá prožnosčiámi, pycha, y ponetámi žyčia 
tego. Dufe w obiáwieniu laná S. utyskowáty, że- 
brzac pomíty y fadu z zaboycow fwoich + Vidi 
fubtus altare animas interfečlovum, €$ clamabant vo- 
ce magna dicentes : ufqueguò Domine Santłua EF ve: 
rw non judicas, ©$ non windicas fanguinem nofirum. 
Y powiada lan S. że im wotáč zakazano: Ez die 
Eum efl illis ut regniefcerent adbuc tempus modicum: 
ná co zámilkty zaraz ćierpliwie krzywdy fwoie 
ponofzac. Piękna tego dále rácya Miodopłynny 
Doktor, czemu ták skromnie umilkły te S. Dube, 
y powiśda; iż dla tego, że były pod Oftarzem, 
to iet pod Krzyżem twoim dobry I EZV, y ná 
Ciebe fię ukrzyžowánego zápátruiac, przykrośći, 
y uraz (wych zapominały. A Dufzá moiá pod 
Krzyżem twym ftoiac Zbávičielu, y ná twe Nogi 
zranione zápátruiac (ie, czy zápomina uraz, ktore 
mieć może do nieprzyiaćioł fwoich? czy nie ma 
ná pamiędi, iakby figę zemsčié , y iakby fwego we 
wfzyftkim dopiač? Ah nie dozwalay ukrzyžowá- 
ny EZV. moy tego, áby pátrzac ná Ciebie zró” 
nionego, ferce moie nie miało co raz to bárdžicy 
do twey miłośći ipofobić, y tym doskonáley z to: 
“ba fię łaczyć, Lecz kiedy ia, o Panie moy, głę- 
biey te słowa uważam S. Krolá y Proroká, uzna- 
wąm, że nie ták o fobie, iák o tobie powiedział; 
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żeś był gotow ná bicze. Twoieé to całego ży- 
wota były codžienne stowá, IEZV moy+ Ego in 
fiagella paratus fum. . Twoie to pragnienia, przez 
ktore Oycu Przedw: dla grzefzniká ná wfzyftkie 
męki, kátownie y śmierć okrutna oddawałeś (ie. 
Ledwie co Nayśw: Koláná Przeczyftey Matki two- 
iey pierwfza oddały Gi,iako prawdźiwemu BOGV 
ádorácya, ták zaraz ztymes fię pragnieniem ode- 
zwał Niebu, y Matce twey kocháney, y záraz iuż 
wtedy mowiłeś, 4 podobno y nie raz do Mátki 
twey: dziękuięć Matko moiá, że mnie powijafz, že 
mnie odžiewafz ; lecz ia pragnę bydź dla grze- 
fzniká powrozámi wiazánym, y ranami ná Krzy- 
žu okrýtym: ty (ie fiźraf áby$ mnie wygodnie ná 
odpoczynek zložytá, lecz ia tęsknię, ábym ná čier: 
niu co prędzey Głowę moię położył. Džiekuieč 
za Panieński y Macierzyński pokarm ; lecz moy 
naymilfzy pośiłek będzie, źołć y ocet ná Golgor 
čie fpełniony zá grzefzniká. « Tak gorzało Serce 
twoie Nayśw: pragnieniem čierpienia, IEZV moy, 
że záraz od fimego momentu narodzenia iuż by- 
ło zránione ; iáko $. Bonawentura twierdzi, mo- 
wiąc do Longina: Quid wulneras Longine cor, tam- 
diu defderio patiendi vulneratum? Azaz fię nie wy- 
dałá rá chęć čierpienia w onym przedziwnym 
tryumfie, z ktorym wieżdzałeś do niewdzięcznego 
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miáltá, ná pokázánie ogniltego twego pragnienia, 
chćiałeś co predzey krew twoię wylać dla grze- 
fzniká : Er fłatim invenietis afinam, EF pullum cum 
ea; folvite €9 adducite. Day dobry IEZ V taskę 
pokutuiacey Dufzy, aby przykładem twym zápas 
lona rázem z toba ná Krzyżu umierała, y tu Žy- 
jąc częfto stowá twoie powtarzátá, z żalem ferde- 
cznym mowiac: Quoniam ego in flagella paratus 
fúm. Amen. 


Quoniam iniquitatem meam annuntiabo, & 
cogitabo pro peccato mco. 

Albowiem mieprówośći moie ozňájmiť > J będę 
myślał zá grzech moy. 


jo naypierwÉBy pokutuiacego grze£niká (po- 
(ob ná pozyskanie utráconey Oycá dobrotli= 
wego łaski, wyznáč z márnotravnym Synem wie 
ny fwoie: Ibo ad Patrem meum, €5 dicam ci: Pa- 
ter peccavi in Calum £F coram te. Święty y po- 
kutuiacy Monárchá , lub iefzcze przed ogłobona 
Ewángelia, nie dofyć máiac, že przyimuie z wicl- 
kim poddáňftwá fwego ku BOGV upokorzeniem 
przykre y boleśći pełne bicze: Quoniam ego in 
flagella paratus [um : wyznóie do tego, co fa zá wi- 


ny, zá ktore tych krwawych oczekuie dyfcyplinz 


Quo- 
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Quoniam iniquitatem meam aununtiabo. Nie dármoč 
przy poczatkách powftśiacego Kośćioła Duch S. ro- 
zrzućił ięzyki po onym S. Zaromádzeniu : Appa- 
ruerunt illis di(pertite lingva, tanquam ignis; tylko 


dla tego, iż y w naydoskonślfzym y naywyżbym 


światobliwośći ftanie, poczatek zawisł zbawienia 
od iezyká. Y dla tegoć iednemu Prorokowi Tam 
Pan BOG otwiera uhá: Et mifit Dominus manum 
fuam, €5 tetigit os meum, A drugiemu zápala przez 
Seráfiná wárgi y iezyk, y do mowienia fpofobi; 
Volavit ad me unus de Serapbim , RÝ in manu ejus 
calculus , guem forcipe tulerat de Altari, ES tetsgie 
os meum. á to tylko ná to, iż poczatki pokuty y 
nawrocenia od dobrego zażywania iezyká zawi- 
sły. O BOZE moy, láka twoią ku grzefznikowi 
dobroć | ná ktorego pokute czekńiac , wygladaíz 
rychłoli (ie pokaże z ożiębłym y nie doskonáfym 
wyznaniem złośći (woich. A komuž ie bedžie 
wyznawał, moy Pánie? 4zaż nieprawośći iego fpi- 
finych przy fobie nie mafz? ktore wfzyftkie w o- 
czách (ie twoich dźiały: Non funt tenebra, £9 non 
ef- umbra mortis, ut abfońdantur ibi, qui operantur 
iniquitatem, — Nierzadnicá owa dofyć fię gdzieś 
głęboko zátáiłá ná pufzczy s lecz przecię y tam 
iey doćiekło Oko Pźńskie : Veni, €5 eflendam tibi 
damnationem meretricis magna, €$ alfiulit me in [pi- 
Gg2 sita 
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ritu in defértum. Sámá nieprawość y ná pufzczy 
zátáić (ie nie mogła, gdźie dobrze wiedziano o 
ftroiách, o biešiádách, y nierzadách tey białey- 
głowy. Dolyé iednak w fercu moim pobudki; 
moy Pánie, do wyznania nieprawośći moich; obro- 
ćić oczy ná gore Kálwáryiska, y przypatrzyć lie 
tobie do Krzyż przybitemu. Same bowiem Rá- 
ny twoie ukrzyżowany IEZV, głofza doftárecznie 
złośći moies Chcac pokazać niewdžiecznym Izrá- 
elitom Moyzefz grzech £kárádny, ktory popełni- 
li, czyniac ofiśry y táňcuiac koło ćielc4; powiáda 
HiftoryaS. że go ná proch skrufzył Moyzefzi Ar- 
ripiensg, vitulum, quem fecerant, combujjit CS contri- 
wit ujý, ad pulverem, Coś podobnego dzieie fig 
ná Golgočie : chcac bowiem Oćieć Przedw: ná 
oko pokazać złość grzechowa, krufzy: y ledwie 
nie w proch śmiertelny obraca lednorodzonego 
Syná fwego: Attritus efl proper feelera nofira, €F 
in pulverem mortis deduxifli me. © BOZE moy 
y nieskończona dobroći moiá, áiákže tu nie mam 
przed toba wyznáč nieprawośći moich e kiedy ie 
wtym ftrtym ná śmierć Zbáwičielu widzę, kto- 
je y fimo przy śmierći cmiace fię głosi y opo- 
wiáda Niebo: Revelabunt Cali iniquitatem. luż 
pokutuiacemu grzefznikowi fpofobnieyfzey do łez 
pokutnych nie trzeba máteryi, iák zápátrzyč fię 

ná 
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nato skrufzenie Zbawićielń żałofne: kazda tu Dus 
fzá pokutuiaca ták płakać može nád tym pro- 
chem, iák ptákáli Izráclitowie nád wodámi: Super 
flumina Babýlonia fedimus EF flevimu. Nie trzebá 
tu czekać, poki fię nie fchyli Madrość Wćielona 
na opifánie złośći grzefzniká, lub grzefznicy, ná 
tym piasku; iuž ie dobrze Sprawiedliwość Boška 
wyraziła, y ná nim całego świat zbrodnie y wy- 
ftepki wypifatá. Z iákimby tu płaczem y z iáka 
boiáznia, obroćiwfzy záptákáne zrzenice na Gie- 
bie ftartego IEZV moy, przypatrowaćby fię trze- 
bá grzechom moim, kiedy obraz tylko grzefzniką 
w umártym Łózśrzu widzac, płakać fam poczałeś 
rzewliwie: Er dixie : ubi pofuiflis cum? dicunt ei: 
Domine veni, €$ wide; €5 lacbrymatu eft IESV S. 
Coż mowić o čiefzkosči y brzydkośći grzecho- 
wey, kiedy ná wfpomnienie tylko fimo grzechu 
ludafzowego zaraz fię turbuie y truchleie BOG 
Wćielony : Cim bac dixiffet LE SVS, turbatus ef 
(biritu, €9. protefłatw eft; €9 dixit: Amen diso Va- 
bisyquia unus ex-vobis tradet me. Ah Dufo moiá, 
przyltap blizey do Nog lezufowych, á przy tych 
ták ćięfkich ranach wyznay nieprawośći twoie, y 
zawołay : Peccavi fuper numerum arena mark, €$ 
multiplicata- funt peccata mea, È$ non fam dignus d- 
Bicere akitudinem cali, pra multitudine iniquitatis 
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mea, Ah IEZV moy do Krzyża przybity! Oto 
zmordowány ná złośćiach grzefnik obieram fobie 
odpoczynek przy Nogách twych zránionych, y 
tu wyznawam nieprawośći moies Nie było w 
żyćiu moim momentu bez grzechu, dobry IEZV; 
nie było czafu y minuty bez łaski y dobroczyn- 
nośći twoiey; wftydzę fie grzechow moich, ktore 
pozniię przy tych płomieniach, przy tych niebie 
skich lámpách ran twoich, o ktorych dobrze Oblu- 
bienicá S. powiedziała : Lampades, ignis. atź, flam- 
marum. Poznawałaś do tad Dufzo moiá, czego 
było potrzeba do wygody y roskofzy s do žyčia 
bez troskow y nędzy; poznawałaś ktora monetá 
ná ukontenrowánie fákomítwá lepfa była; ktore wi- 
no dla obžárftwá kofztownieyfze; gdzie wefelfza 
kompánia, y krotofile  poznáwátás ktorym (ie fpo- 
fobem mogła piać wyżey ámbicya uwoiá ;- áleš 
tego nie poznawálá, iak zá złośći twoie pokuto: 
wać, Wiem ia o dobry IEZV, że każde by nay- 
więkfze wyznanie grzechow moich nie ieft dosko- 
náte, bo ich zliczyć nie podobna: niech ie przed 
toba Oycze moy Niebieski wyzna Syn twoy ná 
tym Krzyżu zamordowany, w ktorym iak w wy- 
pifiney Księdze wyczytaB doskonale złośći moie, 
wfzak y ia grzefznik, ile mieć mogę wiadomości 
o upadkach moich, to mam z Páná moiego do Krzy- 
žá 
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žá pržybitego, Patrząc bowiem ná Nayśw: Twarz 
iego ták zbita, ták odmienna, tak zšiniáta ; ná 
Oczy krwia záwátte , iák przy słońcu iákim po- 
znáię grzechy oczu moich: zápátruiac fię na V tá 
iego żołćia y odtem zmorzone , śmiertelnie mil- 
czące , poznaię zaraz złośći uk y iezyká mego: 
patrzac ná iego Vfzy cierniem skłote, zaraz po- 
znále grzechy ufu moich: Ręce iego Przenayśw; 
zá dobrodžieyftwá zelázem przebite, zaraz mi po: 
kázuia zbrodnie rak moich ; Serce iego miłośćia 
ognifta pałźiace, przebite y wodą ze krwia zlane 
doltátecznie uczy mnie, co zá kámiennosé y nie- 
pokutá fercá moicgo. Coż mam tedy wiecey 
mowić potym wyznániu dobry IEZV?> chybá to; 
co pokutuiacy Monárchá powiedział: Miferere» 
mei DEVS, miferere meis quoniam in te confidit a- 
nima mea, W tobie iedyna ufność Dufzy moiey 
o Stworco moy! DEVS mem mifericordia mea: O 
1EZV moy, nadzieio. y. miłośierdzie moie, badź 
mi po tym wyznaniu prawdziwym mifošierdžiem, 
y zbawienia nadzieja. O IEZV ná Krzyżu Umie- 
róiacy, IEZV ná Krzyżu fromotnie wyśmiany, o 
IEZV ná Krzyżu ták móło-0d złośliwego Naro= . 
du ufzánowány, tyś ieft fzczegulnym Dufzy mo- 
iey miłośierdziem, y nadzicia, © Krzyżu, kto- 
ty dźwigafz Páná moiego, miłośierdzie moie; © 

IEZV 
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IEZV okrutnie zámordowány, y między Łotry po- 
liczony, niechże ćięfkość złośći moich okryie ná- 
džieiá miłośierdzia twego, Wfzak przy twym 
Nayśw: Imieniu, y przy pokutnym złośći moich 
wyznániu defperowść fię nie godzi nikomu, we- 
dług Augultyná S. O IESV, 'fu6 quo nemini- eft de- 
+ saw Przvimij o LEZ V moy to wyznánie, 
day ten skutek, áby tu raz grzechy moie wy» 
znawfzy, nie wyznawałem ich potym z owemí , 
ktorzy uftáwicznie w nieugálzonych ogniśch ię- 
czač wyznśia: Ergo erravimu à wia Veritatis, CS 
lumen intelligentie non eftrortum nobis. Nchoway 
mnie przez. Rany twoie od takiego wyznawánia 
dobry IEZV. Amen, | 
fnimici autem mei vivunt, & confirmati funt 
„ fuper mes multiplicati funt, qui oderune 
MENŃMAGÓ u Z S ROK 
Lecz, nieprzyialiele moi žila, y zmocnili fe na 
demna; rozmnožyh (is ktorzy mnie niena. 
widza niejprawiedlimie. 
le fpodźieway fię tego pokutuiacy grzefzni- 
ku, żebyś fię miał tey nowiny doczekać , i£ 
juž o tobie twoi zapomnieli nieprzyiaćiele , álbo 
že fiem iuż glebokim zmorzeni, © potyczcze, y“ 
woy- 
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woynie nie myśla. Zyia oni, żyla; y nie tylko 
do boiu fẹ gotuia, źle rež codziennie mocniey- 
(zemi (ie nád ciebie ftáia. Mowié to fobie zá- 
pewne możef , co powiedział Prorok S.  Iyimici 
autem mei vivunt €$ confirmati funt. Słubnie ży- 
čie ludzkie przyrownał łob S. do woyny , kiedy 
powiedźiał : Militia efl wita bominis fuper terfam. 
Raz pokoy, drugi raz trwoga; raz klęska, drugi 
raz zwyćięfiwo > codzienna w żyćiu ludzkim ko- 
tuie ślternata. Ten niefczęśliwy zołnierz, w kto- 
rego {ercu śni boiážni, śni odwagi nie m48: bo- 
iáźni do czułey oftrożnośći ; odwagi do prędkie- 
go po klęfce powltánia: Allaborandum folerter. efl, 
ne mens dormiat; fed celeriter lege juflitia obarmata 
fubitaneos boftium retundat affultus; mowiPogánski 
Filozof. Czy može bydž doskonálízy tego zá- 
wziętego nieprzviačielá Hieroglifik, nád ten? kto- 
ty opifuie Ewángelia: ten raz wyrzucony z For- 
tecy, gdy ia z dáleká widźi bydź pięknieyfa y o- 
bronniey£a » śmiele (ie do niey wraca: Reverżay 
in Domum meam, unde exivi> ES ajjutmit fecum fè- 
piem [piritu nequiores fes Co zá zuchwáłość, co 
zá śmiałość naiežniká tego? że nie dbáiąc ná go; 
towość, ktora tám była, wraca fię śmiele do niey, 
y iák fwoię odbiera. Zaprawdę mowić [ie tu mo- 
že o tym nieprzyiačielu , co Seneka powiedział ; 
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Cum eo nobis bofłe res efl, qui feu vincit fortiter, iñ- 
flat villis; fi vilłm , cum vičtoribus certamen in- 
flaurat. Gdźie zás może bydž ćiężBa bitwa y 
potyczka człowiekowi, iáko z fimym (oba? kto- 
ryż więkłzy mu nieprzyjaciel, iák on fam fobie? 
nie tákby figę naygłownieyfzego bać trzebá nic- 
przyiačielá , iáko fimego fiebie. Dobrze powie- 
dział Salvianus: Cum ča, quibus torguemur, admit- 
timus, ipfi tormentorum nofłrorum Autbores fumu. 
Quid eraô de hoflium acerbitate gucrimúť? unwquisą, 
nojłrum ipfe fe punit: nibil efi in nos erudelim nobus 
etiam DEO nolente, cruciamus. Nie trzeba dłu- 
giego oczekiwáč czáfu, poki termin nie wynidžie 
pokoiu , poki (ie z woyna nie odezwie nieprzyia- 
čiel, y nam iey nie wypowie: iuż ia dawno ogľo- | 
šil, y zá kśżdym popełnionym grzechem ogłafa. 
Moment narodzenia ná ten świat, ieft moment po- 
-czatku utarczki tey codźienney. Nie inBych ná 
ogłofenie woyny zázywa ten nieprzyiaćiel Trebá- 
czow, tylko namieiętnośći śmiertelnego człowie- 
ká, z ktoremi záraz wypowiada woynę; y idzie 
do Bturmu. Azaż to mále woysko, pycha, fákom- 
ftwo, roskofz, gniew, chćiwość, pochlebftwa, ro- 
skofzy, krotofile, wygody? Ázaž to nie Kśwśle- 
rya záWžietego tego nieprzyiačielá. " lédná tylko 
lubiežnosé ná niewinnego lozefá uderzyła, á nie 

mo- 
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mogac fię iey ináczey oprzeć, muślał y fukni zapo» 
mnieć, y wlzyftkiego zaraz odeyść. Sámfon od- 
ważny tysiąc ladži położywfzy ná placu iednym 
práwie zamachem, iak fam o fobie mowi: In ma- 
xdla afmi delevi eos, €S percu(i mille Virose Sam 
(ę ná oftátku frántoftwie y obľudžie białogło- 
wskiey poddać mušiat. A o obžárftwie co mo- 
wić? ázaž nie iednemu nie wydárto pierworodne- 
go práwá? ázaž nie iednego z Báltázárem w rę- 
ce nieprzyjaćielowi nie oddało? A chćiwość bo- 
gadtw, złotą, y fplendorow; śzaż nie Brurmuie do 
fercá?- lozef Pátryárchá lub Swięty, obaczywfzy 
że Bráćia iego bez żadney przed nim pokazáli fię 
donátywy, 4ż on do nich idk nie do Bráči mowi: 
Quafi ad alienos durius loquebatur,  lakże drugi 
raz podárunki przynieśli, śż powiada Hiftorya S, 
że proceder fwoy odmieniwfy, mile ich przyiał : 
Clementer refalutati eis, interrogavit eos. Dobrze 
bardzo lákub Pátryárchá nazwał złoto y frebro 
bronia, czy táránem do Brurmu zgotowánym, kie- 
dy umierśiac do lozefá mowił: De tibi partem 
uńam extra fratres tuos, quam tuli de manu Amor- 
ybar in gladio €9 arcu meo. Dźię tobie część iednę, 
nimo bracia twoie, ktoram wžiať z ręki. Amorrey- 
czyká mieczem y łukiem moim. A toiák Pátry- 
árcho S.? kiedy to co dźiefz, zá pieniądześ wła- 
Hh2 fne 
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(ňe kapił? piekna tego uczony Mendoza dáie rá- 
cya, kiedy mowi. Rećłe quidem gladium £9 arcum 
dičlum fuiffe à lacobo pro pecunijs, quia non minus 
„bus quàm ills omnia expüznanturs ledno to ieft 
bron y złoto: bo idk oręże odbiera wízyltko y 
zwyćięża, ták y namieiętnośći w wieczna niewola 
ezłowieką wprowadzáig. Pięknie ubolewaiąc nád 
tym, mowi Ambrozy S. Quid móbu mifertis y qui 
tanquam [poliati, ac nudi proycimur in banc Vitam: 
corpore fragili, corde lubýtco , imbécilli animo, anxi 
ad fólicttudinem, defidiofi ad laborem, proni ad volu- 
ptażes. O iakich tu śił potrzeba, ukrzyżowany 
1EZV, śby człowiek w iednákiey záw£e zoftawał 
odwadze! Zbili Rycerftwo lozuemu nieprzyjaciele 
jego; upada ná tę nowinę ná žiemieWodz $,4ż ná 
niego znaslá záwofa Anjoł Pański: Surge, cur jaces? 
iakoby nauczdiąć zotnierzá Chry tufowego, iż dár- 
mo ma myślić o odpoczynku, ktoremu z odwa- 
zna gotowościa rzućić fię trzebá ná nieprzylačie- 
lá (wego.“ luž ten zginął, kto zołnierskiey kon- 
dycyi będac, śmiele odpoczywa; y niedba o nie. 
przyiaćioł fwoich. Wyraża to dobrze 'owo niee 
fzezęśliwe Xiaže Piekárzow, Dworu Faraonowego; 
ktory lub wę śnie tylko widział, że ná niego bez 
zadnego odporu ptaftwo náčieráto powietrzne ; 
sžyčiem tego y Bubienicą przypłźćił : Vidí já“ 
žin RE - zi 


Człowiekd. 253 
quod tria caniftra haberem fuper caput meum, £3 im 
uno canifłro, quod erat excelfim s portare me omnes 
cibos, avesd comedere ex to, Nie dawał leniwiec 
ofpały zvtodniátemú ptáftwu odporu, dla tego ży- 
ćiem tego niefzczęśliwy przyptáčit. A gdzież 
mam w przykrośćiach moich, które mi zadaią nie- 
przyjaciele moi ; befpiecznieyfzey fzukáč obrdny 
ná przećiw uprzykrzoney y codźienney woynie 
moiey, iáko w tobie ukrzyżowany IEZV moy? 
Dobrze o tobie ieden zOycow SS, napifał + Lenit 
dolorem patientis Chrifiiani a(fidua vecordatio in Cru- 
ce pendentis: telum à corde excutit impatientia, dub 
cis memoria Domini in Crucis patibulo morientis: Poe 
znáię ukrzyżowany ŁEZ V, żeś ieft naywyžízym 
Krolem: Rex feculorum, 4 czemuż ná przećiw nič. 
przyiačiotom moim fzákáć od Ciebie pomocy nie 
mam? Poznaię y wierzę, żeś ieft Monarcha ży» 
wych y umarłych, 4 czemuż w obronie twey u- 
fić nie mam? Poznźła złość Pogánska w tobie 
ták uniżonym y wzgárdzonym, żeś był Krolenit 
Ecce Rex vefłer. - Poznátá y lerozolimá w tobie 
ták okrutna śmierćig zamordowanym, od topy aż 
do Głowy skátowánym w tobie nád wByftkich że: 
brakow nayubożfzym, okrutnemi gwoździami do 
drzewá przybitym, żeś był prawdźiwym Krolem: 
Erat autem QS fuperferiptio feripra fuper eum literis 
Hh3 gra- 
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grach, ES latinis, €$ bebraicu : bic efl Rex Indeo- 
- rum. Poznało žoľnierítwo Rzymskie z Setnikiem 
fwoim, żeś był o IEZY moy, nie tylko ziemskim, 
lecz y całego Nieba Krolem: Pere bic homo Fi- 
lim DEI erat ;: lubo umieráilac nic więcey nie miá- 
łeś przy fobie, tylko niezliczone mnoítwo Ran 
ná Ciele, w Vśćiech żołć y ocet, w Nogách y Rę- 
ku oftre gwoździe; 4 czemuż ia uznać tego nie 
mam, iż ty Zbawicielu Krolem moim będac, dafz 
pośiłek DuBy moiey ná przečiw moim nieprzyias 
ćiołom s o ktorych z Świętym Monarcha mowić 
mogę, że žyia: Inimici autem mei vrvuut, EJ cou: 
firmati funts Amen, ; 


Qui tribuunt mala pro bonis, detrahuut mie 
hi: quoniam (equebar bonitatem. 

Ktorzy oddamdia zle zá dobre, uwlaczdia mi: 
žem nášládomať dobroci, 


Toby to tylko na tym zawisła niechęć niezbo- 

znych ku fprawiedliwym, že (práwiedliwi ob= 
mowiská ponośić mufzą y potwarzy?. A dyć to 
S. Monśrcho nienawiść , awerfya , y rożność tak 
wielka (ie między nimi znávduie, że nie tylko 
| mowić, źle y towśrzyfzyć z obą nigdy nie moga; 
y owfzem niechęć niezbožnych coś ma w fobie 

nie- 


z 
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nienawiśći piekielney : Dura ficti infernus amularto. 
Wfzakći to rowno záťaz z tworzeniem tá (ię záwžie- 
tość wfczęła, Tylko fię wNiebie bydz Swiętemi po- 
kazátá iedná (troná Anjołow, áž zaraz nie tylko do 
potwarzy, ale tež y do bitwy między niemi przy- 
fzło : Fatłum eft prelium magnum in Cala; Micha- 
el €$ Angeli ejus praliabantur cum dracone. lzma- 
el z Izáákiem , ázaž (ie zgodźić mogli w iednym 
domu, że ten Świętych nadziei Oycem, ten Wiec- 
lu niezbożnych narodow miał bydź głowa. Nie- 
tylkoć między fpráwiedliwemi y niezbożnemi do 
tego przychodži j že či fzkáluig y uwłocza imic- 
niowi tamtych; czelto (ie to bardzo trafia, że 
fprawiedliwi ięczac pod nogami niezbožnych wo- 
tić do BOGA o ratunek mufzą, mowiac: Mife- 
yere mei DEVS; quoniam concúlcavit me homos 
Abfálon niezbožny coż robił z toba fámym S. 
Krolu? ázaž ná żyćie twoie nie naftępował, Do- 
brze to poznał Paweł S. kiedy powiedział, že w 
niezbożney lerozolimie, nie obmowiská, lecz káy- 
dany y niewola czekały go: Vincula €5 tribulati- 
ones lerofolymi me manent: fed nibil horum wereor. 
Tylko obaczył wywyżfzonego y blizfzego BOGV 
fprawiedliwego niezbožny : Cornu ejus exaltabitur 
in glorias Až zaraz gniewać, rzucać fie y fzáleč 
prawie począł: Peccator videbit ES skóra: den- 

tious 
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tibw fuis fremet £9. tabejcet.  Takći to tik poku- 
miący człowieku bydź musi: y wiedz zapewne; 
iż nie infza pobożnośći twoicy ná tym padole 
płaczu odbierzefz nagrodę, chybi obmowiská » 
ućiski y prześlądowania, Naywiękfzy konfident 
obroći fig -w głownego nieprzyraćielą , y twoiá 
świątobliwość y pobożność tę będzie miała cenę, 
iż od wfyftkich wzgárdzonym y wyśmianym z0» 
ftánieíz, ieżeli nie od fałfzywych przyiaćioł, to cd 
fámego wfzyftkich nienawiśći-y nieprzysážni Oycás 
Xiažeciá čiemnosči. Dáie tego wizerunk owa po: 
bożna w obiáwieniách laná S$, Dufa: ftánglá w 
iplendorách fwoich tá Niebieska Olobá: Mulier 
amićła fole, ©$ luna fub pedibus ejm, 69 in eapite ejus 
corona fiellarum duodecim. Zwyćiężka ná głowie kos ` 
roná, zdeptane obłudy z mieśiacem w oc miánie pore: 
wnaney świśtowych honorow : świśtła, fámá bez 
zmázy w słonecznym odžieniu ; áž záraz pá ten ták 
piękny y niebieski pozor przybywa (mok záiádty, 
przed ktorym iák naydáli tá Purpuratká uchodzić 
muśiśła: Ez Draco fletit ante mulierem R mulier 
fugit in folitudinem,  Twoiść to tylko, niestychá- 
ney dobroči BOZE, dodźć śił y otuchy fprawie- 
dliwemu może opieka z twoieć to slowá iemu za> 
fzczytem bydž moga y počiecha, ktoremi ik dru- 
giego Abráámá ciefzyfz : Ego protetłor tuw SiĘ 
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€S meýces tna magna mmis. Gdzie ná dowod nie- 
skończoney dobroći Panie, oraz wyśilafz fię ku 
fpriwiedliwemu, to go Synem zowiac: Venite fili 
audite mes to Dube iego śioftra włafna názywáiac: 
Aperi miki foror meas to fig Oycem iego czyniąc: 
Ego ero eis in Patrem s to fię włafna iego miánu- 
iac márka: Quomodo fi cuś mater. blandiatur , ñas 
cgo confalabor vos. To ná śiebie mámki názwi- 
sko przyimuiác: Ego quafi nutritiw Epbraim; to 
ich włafna zrzenica zowiac: Circumduxit ilum €$ 
docuit, €5 cuflodivit quafi pupillam oculi. Táć to 
tylko mowię opiekź twoiá, o IEZV moy ftáie fe 
tarcza y poćiechą fpráwiedliwemu : boé ná tym 
pádole płáczu niczego (ie fpodžiewié nie potrze: 


' bá, tylko przećiwnośći: nic tu nie mafz dla (prá- 


wiedliwych , tylko potwarzy ; dla nich żołć, dla 
nich ciernie, dla nich więzienia, dła nich pafzkwi- 
le, dla nich Trybunały. lozef Pátryárchá dla cze- 
goż w wiežieniu ięczy: Ew propter quid eperitur 
carcer, ut fufcipiat innocentem: mowi S. Ambrozy. 
Sprawiedliwy Abel pewnieby żyćia nie położył, 
gdyby był nie milízžym w oczach Boskich, Má- 
gdálená, tylko co wefzłá w dom Fáryzávski, pá- 
dlá do Nog lczufowych, y rzewliwie płacząc, ná- 
wrocenie fwoie záczynálá ; aż Fáryzeuíz palcem 
ią skázuie, y mowi: Mulier gua tangit eum, pecca- 
li trix 
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trix ef Dla czegoż fię lerozolimá cała na przy- 
śćie Zbiwićieł4 wzrufza, dla czego w niey taki tu- 
mult powftaie, že Pan 1)EZVS do niey wiechał ? 
Ingreffum IESVS lerefólýmam, RJ commota efl univer- 
fa civitas s tylko że poznało nieśczęśliwe Miáfto 
w čiele ludzkim prawdžiwa y naydoskonál£a świa- 
tobliwość, ktorey fię záwBe fprzečiwiálo, O IE- 
ZV moy, kiedy ia biorę żyćie twoie ná uwage, ná 
kimže fie pokutuiacego Krolá słowa prawdza, ic- 
żeli nie ná tobie? ći bowiem, ktorzy či złym zá 
dobre oddawali, ázaž či nie uwłoczyli? gdyby 
przynamniey dobrodžieyftw twoich nie odbicráli, 
mnieyfaby była, żeby či uwłoczyli; lecz gdy fá- 
ski odbierali, á sławę ći £árpáli, to ćięfka bydź 
mušiálá Sercu twoiemu ráná. Nie má£ y iedne- 
go dobrodźieyftwa Pánie w Ewángelij, kroreby Ci 
ie doskonála wdzięcznośćia nagrodziło. Nie od- 
bierałeś bowiem Synu Boski, chyba wzgárdy y 
kontempty : tę czegulna miaw£y zá dobrodziey- 
ftwś nagrodę, že čie y po imieniu twoim zwáé nie 
chčiáno: Vnde huic bec omnia? €3 qua efl fapten- 
tia, que data ef illi, E9 virtutes tales, qua per ma- 
nus ejus fiunt? Ah Du$o moiá, bedžiežči odtad 
zá przykro znośić od nieprzyiačielá twego ufczy- 
pliwe słowa, udźnia y potwarzy, kiedy Pan twoy 
między potwarzámi milczy? czy będzie či rze- 
cza 


“yas, łuutm err. 
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cza nieznofna pátrzyč ná tego » ktory na čie ná- 
fiępunie, kiedy Páná ták dobrego widzifz w po- 
środku {wych zaboycow? czy fię ręce twoie ná 
nieprzyiačielá do puinatá będa brały, kiedy ręce 
Stworcy twego tak śmiśło roščiagála okrutni mor- 
dercy? áh uwaž co zá pożytki Dufzo moiá z čier- 
piiwośći twoiey wynikna, Azaż winna iśgodabę- 
džie godna Krolewskiego ftofu, ieżeli iey pierwey 
nie zetrze prafź, y ludzka nie zdepce noga. Dobrze 
Wielki Auguftyn powiedział : Voa in vite prejfu- 
ram nen fentit; integra widetur , fed nibil inde ma- 
siat z miżtitur in torcalar, calcatar , premitur 3 in- 


juria videtur fieri uve, fed ifla injuria flerilis nons 


cfi, imo fi nulla injuria accederet, fleyilis remanerete 
A ktożby fobie miał zá krzywdę ukrzyżowany 
1EZV ponośić ufzczypiiwośći od nieprzyiačielá 
widzac čie w nienawiśćińch s w obmowiskách , w 
zdradach od naypoufalfzych konfidentow, y fto- 
łownikow twoich. Pięknie tu Ambrozy Sẹ mowi; 
Voluit deferi, woluit ab Apoflolo fuo tradi, ut tu, fia 
focio defertus, fi A focio proditus fueris, moderate fe- 
śffe judicium, peräjffe beneficius, Ah 


Dufzo moiá , uważśiąc codzienne twoie od nie- 


- przyjaćioł krzywdy y przečiwnošči, przypźtrz ślę 


Pánu twoiemu, ktory dawfzy tak wielom żywot, 
fam między fotrámi y zaboycámi umiera ; tylu 
Nia ná 
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ná droge zbawienia náprowádziwizy, y tylu z tra- 
du oczyśćiwfzy, fam od ran okrutnych iák tredo- 
waty, w nagrodę tych łask čieízkie ponośi w no- 
gách y rękach od zelázá rány. Zá tyle tyśięcy 
od niego nákarmionych, nie ma infego przy šmier- 
či pośiłku, tylko żełć y ocer. Ná koniec będac 
fánra dobročia y łaskawośćia, w nagrodę wByftkich 
dobrodžieyftw niewdzięczney ferozolimie uczy- 
nionych , precz zá Miaftem iáko iáki wygnániec 
między niebem 4 žiemia w.pośrodku wzgard y blu- 
znierttw ná Krzyżu umiera. Ah niewdźięcznośći 
bez przykładu! petniíz dowodnie w Synu Boskim 
słowa , ktore przepowiedział pokutuiacy Monár- 
cha, iż ći, ktorzy oddawáli złym zá dobre, ná 
krzyżu mu uwłoczyli. Amen. 


Ne derelinguas me Domine DEVS meus, 
"ne difcefferis à me. e" 
Nie opufczay mię Panie BOZE moy, nie od- 

flepuy odemnie. 


przy tych od nieprzyiaćioł moich zadanych mi 
przykrośćiźch, przy odebranych codziennie od 
fałfzywych przyiaćioł obclgách , y vízczypliwe-- 
„śćidch, gdzież fig mam obročié, y do kogo moy 
Pźnie udźć, iežéli nie do obrony twoieye. Fonacy 
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ná morzu Apoftołowie w tak wielkim niebefpice 
czeńłtwie będąc, dokadže fig učiekála, ieżeli nie 
do Ciebie, wołaiac: Domine falva nos, perimuss 
Nie bez ricyi Salvianus to morze burzące fię ná- 
zwał fzkoła wiáry, tylko áby fię wprawiała poku- 
tuiaca Dufzá, zaraz w początkach fwoich, w nay: 
więkfzych učískách y utrapieniách, pomocy y Tá- 
tunku od BOGA fwoiego wygładać, O timorem 
natura magifrum! o periculum, qué docetur, ubi fa- 
lutis fit anchora! o mare cxanimatos metu Difcipulos 
Praceptovi concilians! o Domini Sapientiam! o Mas 
giflri edstłum, fidei [čbolam fecit mare, Coz fa ši: 
ły moie bez Ciebie Pźnie, y co ia fam wfzyftek 
ieftem bez pomocy twoiey, ieżeli nie práfzyná bez 
skrzydeł? ieželi nie trzćlną lada wiatrem skruízo+ 
na? Que eft fortitudo mea , ut [uflineam? aut quis 
finis mew, ut patienter agam? nec fortitudo lapidum 
fortitudo mea, mec caro mea anea efl; mowi S. lob. 
Vdáč fię do ludzkich zabiegow, fzukáć žiemskich 
fpofobow, wracać [ig do śmiertelnych nadziei, coż 
“iet infzego moy Pánie, ieżeli nie polegać na pá- 
ięczynie ? oto fię pytafz przez Proroka tWvoicg03 
każdego z nadźieiami fwemi od Ciebie odítepuia- 
cego, kiedy mowifz: Super quem babes fiduciams 
quia receffifii à me? ecce confidís fuper baculum ari- 
dineum, cui fi -innixus fuerit homo, intrabit in manum 

UE ew, 
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eju Szykuie iuž nieprzyiaćiel obozy fwoie, go- 
tuie fię ná zniešienie oftárnich nádžiei moich, iśk 
záwžiety Fáráo ná lzráclitow, wotáiac: Perfeguar 
(5 comprebeudam. Wfzyfcy woyskowi iego śmier- 
čia grożą, ik ow zuchwały Goliat młodemu Da- 
widowi z wfzyftkie namieiętnośći iák Lew iáki kru- 
(zyć y vifzczyć grzelzniká obięcuia. Roskolz o- 
gniem y mieczem pufłolzyć wfzyftko zamyśla, 
przed nia lekliwy grzefznik mowić więccy nie mo- 
że, to tylko fobie fzepce: Perit fuga mea a me, 
£9 non efl, gui requirat animam meam: Łakomftwo 
ják Wieloryb ná ftrwožonego lonafzá pafzczekę 
otworzyło. :: Gdžiež fię tedy udáč , Dobroći nie- 
skończona BOZE moy, ieżeli nie do Ciebie, kto. 
ryś ukochawfzy grzefzniká, fam go łaskawie cze» 
kafz , fam dobrotliwie do siebie wabilz , fam go 
miłośiernie przyimuicíz, y tym go fimym niewo- 
lifz, že zufnośćją wołać muśi: Nie porzucay mnie 
y nie opuficzay BOZE, ktoryś mnie tdk mieskończo- 
nie ukochał, Tylko co świax był ftworzony, y 
okrag źiemi w wodach iefzcze zatopiony, powiá- 
da Hiftorya S. że Duch Páňski unosi fię nad wo- 
dami: Spiritus Domini ferebatur fuper aqua.  Dźi- 


wuia (ie Doktorowie Święći, czemu ták niefpokoy- ` 


nym zoftał, y czego fzukał ten Duch Nayśw: pig» 
knie odpowiáda ná to uczony ieden Pakiet kier 
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dy mowi: Nofi aquas, mobiliter fluidas, frequens: 
claťsffimam lapfi peccatoris Symbolum baberi. Vno. 
śił Ge Duch Przenayśw: bedac z fercá grzelznego 
wyrugowány, y £ukáiac dla śiebie fpoczynku, niee 
fpokoyność iáka$ pokázuje , poki mu Šrzefznik 
wdžiecznego w fercu fwoim nie pozwoli miefzkás 
nia: Quia A fado humani cordis eječtus domicilios cu- 
pidiùs redeundi illud fupervolitat, ut homo recupera- 
ta puritate; hofþitem iteram dulcifimum excipiat + 
Szukał grzefzniká Duch Przeńayśw: y ná tym prá- 
cował, ażeby {wey niewdźięcznośći zapomniawBy; 
z nim fię iák nayprędzey pogodźił.  Tęż famg 
dobroć twoię Panie moy wyraża doskonále owá 
fatalna pierwfzych Rodžicow kondycya: zgrzeby- 
li oni, Aż ty fam Pánie zápomniawfzy wielmożno- 
śći y Máieftatu twego, fzuka£ utáionego grzebni- 
ki. Pocavitą Dominus DEVS Adam. SzukaB do- 
brotliwy Stworzyčielu niewdžiecznego ftworzeniay 
fzuka$ łaskawy Panie niewiernego sługi, fzukafz 
czuły y kochájacy Páfterzu bľadzacéy owieczki : 
Non ambulans fimpliciter auditur DEVS, fed deam- 
bulans, id ef buc €9 illuc , quafi errabundu ; mowi 
Hugo F;lłorinm. Szukał grzefzniká , iako nayu= 
kochánízey rzeczy ftráconey. Y dźley mowi: Et 
guare deambulave voluit? ut oflenderer fe talem forsy 
quali intus caperat ille effe: jam enim in co mota erat 

veri: 
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veritasy € fłulłuabat, EF ideo veritas foris deambu- 
labate  Vtrśćił człowiek BOGA, nabył niepoko= 
ia, aż y BOG znieskończoney miłość! w tákimsi$ 
niby zoftaie niepokoiu, fzukdiac ftráconego y zgu- 
bionego. A iákže tu nie udáč fię do Ciebie BO- 
ZE moy? á iákže nie mowič o Dobroči nieftwo- 
rzona: nie porzucay dziła rąk twoich, ktoreś ták 
ukochał, z ktorym ták mile przeftáiefz, dla ktore- 
go skarby twe ótworzyłeś, y do każdego mowilz: 
Omnes fitientes venite ad aqua, Ah Dufzo moiž, 
czemuż to uważdiąc, w potrzebach y ućiskach 
twoich zupełnie (ie do Páná twoiego nie udaiefz 
pomocy od niego zebrzac, áby ćię nie opufzczał ; 
coż čie od niego odwodži? coż w tym fáskáwym 
Qycu ftráfznym widzifz? o ktorym fię tu może 
mowić , co Chryzolog $więcy powiedźiał o Oycu 
Syna márnotrawnego: Rogo, quis bic defberatio= 
nis locus? que bic excufationu óccafio? RÝ qua ti- 
moris fimulatio* nifi forte timeaiur occur(m, terre- 
at ofculum , turbet amplexus, €$ capere ad vindi- 
łam, £F non rectpere ad veniam Patey credatur. 
Powtarzam tedy 01E ZV moy, powtarzam pros 
fzac, abyś mię nie opufzczał, przez owe zápo> 
mnienie twoje náKrzyžu, kiedy dla dufzy moiey 
opufzczonym zofłałeś; kiedy Oľobá twoiá w go- 
rzkośćiach niby zapomnianą zoftałź , ded Roe 
jáko- 
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iśkoby wBechmocne nie były, do Krzyża przybi- 
temi zoftśły; kiedy ięzyk iakby zawołać o pom- 
fte ná nieprzyiaćioł nie mogł, tak śmiertelnie ná 
Krzyżu zamilkł; kiedy ferce iákby nieczute ná blu- 
źnierftwa y zniewagi przebite zoftało; kiedy fam 
wiśiałeś do Krzyża przybitym, będąc w pośrodku 
nieznośnych boleśći; y gdzieś tylko obroćił oczy 
toś nic, tylko żałość, nie znalazł: czyś one obro- 
Gił ná żydy, to nic, tylko zśiadłość y bluznierftwo 
odbierałeś; czyś wipomniał fobie ná Vczniow, to 
tych rofprofzonych uznawałeś; czy na Oycá Nie- 
bieskiego, to ják Abráámá miecz dobyty trzyma» 
iacego widziałeś. W tym uważśniu zoftáiac, ták 
iefcze do Ciebie mowię, ukrzyżowany IEZV: Effo 
miht in DEVM Protetłorem, £F in domum refugij. 
Máia Xiažetá świátá tego y ich Pałace, ten przy- 
wiley; że, gdy fię do nich naywiękfzy złoczyńcą 
učiecze , wolnym od wfzyftkich gwałtow zoftánie, 
A ia fię do ran twoich ućiekdiac, y do tych gá- 
binetow pokoiu skłanidiąc ię, watpić będę, že 
mnie nie przyimief? kiedyś y Dánielá w dole mię- 
dzy Lwami, y łonafza w Wielorybie, y Dawidá w 
iaskini, y Zużannę w pośrod nieprzyiaćioł, y Pá: 
cholat w piecu ogniftym nie zapomniał. -y owfem 
kiedy málač o drugich ftáránie y opiekę, fameś 
tylko o fobie niby zapomniał, o IEZV moy, wfy- 

Kk ftkie 
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fkie ćięfzkośći w tym opufzczeniu ná śiebie dô- 
browolnie przyiawfzy. Azaż to nie byłą Ci ćię- 
fzkość wifzacemu ná Krzyżu , kiedy Ci Nayšw: 
Serce przypominźło , że to niewinnie čierpiíz , že 
grzefznik fam tego ieft przyczyną, że to fprawká 
y dźiło rak iega; ktora ty teraz ták drogo plá- 
GifŁ: Omnes nos quafi oves erravimm y unu qui, 
d via (na declinavit, 09 Dominus pofuit im co-mmiqut- 
tates omnium nofłrum. Ciebie Herod niewinnym 
bydź ofadźił , y biała fzáta przyodział ; IEZV 
moy, fam (skla powiedział. Peccawi tradens fan- 
Qvinem jufłum; Piłat zeznawał żeś fámá niewin- 
ność: Ego nullam caufam invenio in homine iflos Ke 
teraz iák Łotr ćierpif, iák grzenik káre odbieraB; 
ják krymináliítá pod okrutney Śmierći dekret—s 
idźief, Ciáto Nayśw:.tak niewinne mocą Duchá 
Nayśw: uformowáne teraz dla grzeBniká skátowás 
ne, zšimále, w śmiertelnych gorzkosčiách zánurzo“ 
ne, ná gorze Kálwáryiskiey ná džiwowisko ludo- 
wi wyfláwronež á to zá zbrodnie y niewdzieczno+ 
śći grzefzniká. Ach dla tey miłośći, dobroči+ y 
*opufzezenia Syna twoiego , nie opufzczay mnRiE 
BOZE møy. Gdzież iefteśćie tez górzkich ftrú: 


mienia? gdźieześ ieft ferdeczny zá grzechy żalu? 


gdźieżeś jeft miłośći ognifta ? czemuż od pokufy 
nie umieram dla zśpómnienia Ciębie ay i 
9“ 


| 
| 
| 
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dotad BOZE moy? Ah poprzyśięgam Pánie ftás 
teczna y niewzrufzoną, iáko Panu molemu wier= 
ność, tylko mnie w čiefzkosčiách y utrapieniach 
moich nie edfiępuy. Ne derelinquas me Domine. 
DEVS mew. Amen. 


Intende in adjutorium menm, Domine DEYS 
falutis mez. 
Badź gotow ná rátunek moys, Późne BOZE 


zbawienia mego. 


W Tym powfechnim y generálnym świśta ni- 
fzczejącego y już ginacego zepfowśniu, W 
tych tak wielkich ták od nieprzyiadioł iáko y ©- 
błudnych przyiaćioł trwogách, coż mam infzego 
mowić, chyba záwofáč do Ciebie BOZE: Badź 
gotow profig ná rótunek moy Pónie. Swiát wbytek 
bátdžiey niž Vezuviu$ álbo Etná požadliwoščiá- 
mi goreie y iskrzy (ie, grzefznicy iáko nierozu- 
mne prá£etá, iedne w šieči, ktoremi otoczony świát 
widźiał wielki Puftelnik Antoni , ná oślep leca; 
drudzy w ogień dobrowolnie, iako nierozumne 
motele, fami (ie rzucálas wickBa część tworzenia, 
codźiennym 4 nie zátámowánym biegiem iáko ká- 
fauzowie y hárcownicy iacy biega w zawody do 
piektá. - Coż mi tedy infego mowić potrzebá Pá- 
Kk2 nie 


Myśli Pokutużacego 
nie mcy; tylk zawołać do Ciebie; Intende in» 
adjutorium meum Domine DEYS falutis mea. Ze- 
píowánie natury; ufomność wrodzona, slepotá od 
grzechów prowádzona, roskofzy, powaby, y po- 
zory prożne, czegoż fię każą ipodziewać, ieżeli 
nie utrapienia y ućiskow è uftáwiczne zámielzánia 
ná tym burzliwym śmiertelnego žyčia morzu : 
wyprowądzóne ná świát z čiemnosči podziemne- 
go Acherontá, gdžie iuž były dawno pogrze+ 
bione, bísdy y kácerftwá czy nie grożą niebefpie- 
czeńlfiwem całemu swiátu? Mowić tu po tyśiac- 
„króc trzeba pokutuiącemu grzegnikowi: Badź go- 
tow ná rdtunek moy, Pánie BOZE zbawienia moie- 

« Tać to ieft nędza, ktora codźiennie tego nic- 
a potrzebnie ratunku; táé to niedola, kto- 
ra oślepia człowieka, áby rozumiał, iż trwać ná 
wieki z tem? fwoiemi lubosčiámi będzie. Tá. śle- 
pora poznawać mu zabrania, że fię wfzyftko w 
dym obraca, y perzynę śmiertelna idzie. tá mu 
zrozumieć nie dopufzcza, że świat cały zroskobá- 
mi, z doftatkami ieft, ták owá Apokálipryczna Nie. 
wiáftás 6 ktorey lan S. powiáda : Maler circum- 
data purpurá €9 coccinó , inaurata- auro- €$ lapides 
preriofo, ES margaritis. -Krolewskie ná tey Niewiée 
śćie fplendory , y bogáčtwá s pereł y kamieni dro» 
gich po doftatku. Coż potym kiedy ná czele fwo- 

im 
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im te stowź nosis In fronte ejus, nomen [oriptum : 
Azfieriam.  Tźiemnicź to tylko umbrá, y prozny 
pozor; nie máfz tám prawdźiwego fzczęśćia: bo 
fię co infzego ukrywa wewnatrz. Ná čo nie uwa- 
žálac nierozumny grzefznik przez miecze; przez 
ogień, przez potamánie naywiękizych obowia- 
zkow , przez śmierć fimę pnie fig do obľudných 
znikomośći, W tźkim zášlepieniu świat widzac 
powtarzam wofánie moie do Ciebie Pźnie, mowiąc: 
Badź gotow ná rátunek. moy, Pánie BOZE zbátvie- 
nia moiego, Ah Dufzo moiá, byś miátá BOGA 
twoiego ná ratunek gotowfzego, poznaway obłu- 
de żywotá śmiertelnego r czy nie čzás či fig pos 
firzeć? czy nie czás fię obaczyć? Ná czymże 
od tad fzczęśćie twoie lokowźć będźiefz, y ná 
czym żyćie twoić prignief trawić. BOG prawdźi- 
wy przyiaćiel y naywiernieyBy; ten fam ief Bczę- 
śćiem, skarbem, y žyčiem twoim; on fám ieft tar- 
cza, pomoca, y orężem twoim; on čiebié czeka; 
oñ skwapliwie wygląda ; on fig áčieízyč z nále- 


- Žionym grzefznikiem nie može, Zgrzefzył piet- 


wfzy Rodžié, áž go Pan ten dobrotliwie woła ; 
kryie fię przed nim, 4on zá nim ňáftepuie. Kto- 
ryżby tu źiemski Monarcha nie ryknaf ná prze- 
ftępcg, y nie skazał go pod miecz? BO G twoy 
Dufzo moiá nie czyni tego, śle Oycá wfzytkich 
Kk3 grze” 
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grzefznikow łaskawie woła, mowiac: Adam ubė 
es? Na co pięknie Doktor ieden $. mowi: Ex 
śmmenf6 amore compellatio, lamento afjimils. Osie- 
tek nierozumne bydlę, że przy narodzeniu P. 1E- 
ZVSOWYM służył; nie zapomniał Pan o nimy 
ná zawdzięczenie tey iego usługi, nie wftydził fię 
ná nim wiezdzać przy niezliczonym gminie ludži 
de niewdžieczney lerozolimy. Táka ieft dobroć 
w Panu twoim, taka w nim wdźięczność, raka ku 
ftworzeniu przychylność. Ah Dafzo moiá, á cze- 
muž čie tá Pana twoiege dobroć do więkfzey ku 
niemu nie zácheči ufnośćis Czemu nie fzukafz 
ratunku y pomocy w učiskách twych od niego ? 
ná coż (ie iefzcze oziębła ogladaíz? wbij fobie 
przebog, od tad w pamięć, że fzczęśćie, honory; 
bogactwa, y co widzifz ná świećie, fa to pdięcze 
siatki + Przysłuchay fię słowem Złotego Chryzo- 
logá mowiacego: Quid flupemw , ubi fumus? gun 
ifle, qut nos eludit formnus? qua ef iflas qua nos te- 
net letalis oblivio? quare non celo mutamus terra? 
guave non caducis emimus sterna? quare non perita- 
xi manentia comparamu ? clamante Evangelico pra 
conio: Quid- prodeft bomini, fi mundum univerfuam..s 
ducrctur, anima werò [14 detrimentum patiatur? nó* 
ne alter fłertit; qui ad bac tonitrua vehementia, ful 
minag, werborum non expergifčitnr? Ażebyś dosko» 

g. nå- 
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náley figdze rzeczy ftwerzonych poznátá Dufze 
moiá, y z tad fię w opiecę y ufnośći w Pánu two- 
im bárdžiey pomnažátá , bierz przed oczy twoie 
mękę Zbávičielá twoiego. Koronuia Pána 1EZV- 
SA Korona ćierniowa, byś fig náuczyfá, iż w ko 
ronách y w wiankách, ktoremi fig świátá tego FO» 
skofznicy koronuia, nic nie mófz infego, tylko Tá- 
mo ciernie. Dopuśćił áby miáfto Krolewskiego 
Páludámentu przyodžiano go płatem Bkárfatnyms 
ábyš pámiętáłá, iż nátym pádole płaczu zbytnim 
o ćiało flárániem, iedwabiámi, ftroiánii y miękko= 
śćińmi gárdžié potrzebą.  Chóiał Pan, áby mu 
miafto bertá Krolewskiego dáno trzćinę, náuczá- 
iac čie Dafo moiá, iż to wfzyftko, co iet w ręku 
Potentatow świata tego nikczemnośćia ieft y ic- 
dnym tylko čieniem , dáko- S.eLaurentiu: luflinianua 
mowi: Sceptrúm illud, Sceptrum Regum mundi re- 
fy efentabat: arundo enim aureum colorem forts babety 
inm verô mibil; vacua enim efl £3 inanis + talias 
funt imperia mundi; foris quidem lucent ac nitent EF 
aurum prafeferunt, intus verô noń cf fubflantia> Vae 
cua €$ inania funts- © nayukocháńízy IEZV, gdy 
ü Nog twoich leżę; y te Nayśw: Rány całuię; zno- 
wu prośbę moię powtarzam: Badź gosow ná rótte 
nek mop Pánie BOZE zbáwienia mego. Wiem ia 
Pánie moy, že zá te niewdźięcznośći moie, że zá 

te 
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te zaślepienia, že zá te do swiátá y plotek iego 
przywiszánia, nie ieftem godzien ratunku twego y 
opieki Oycowskiey ; lecz o naydobrotliwfzy Pás 
nie, wiedząc o miłośierdźiu twoim profzę čie 
fercem pokutuiacym, nie oddalay ratunku twego; 
pamiętay profę że čie y Mágdálená o ten rśtunek 
prośiła , gdy rozbrat wieczny z grzechami czyni- 
ł4, y zágniewánego ná śiebie Firyzeufa "vidžiá- 
ła, gdy čie w domu iego obiaduiacego zaftałź, 
Oná prośiłą kiedyś fpoczywał przy záftáwionym 
hoynie ftole, ia teraz zebrze u čicbie tey łaski, 
kiedyś iet między źiemia 4 niebem do krzyża 
przybirym. Magdalena prosiła kiedyś między Xia- 
żęty u Stołu siedział; 4 ia čie profę, kiedyś ieft 
między łotry poczytány. > Mágdálená prośiłź , 
kiedyś potraw wybornych pozywał; ia progę; kie- 
dyś dla mnie żołći y otu kobtował : Mágdálená 
umywátá łzami Nogitwoie; ia profę y obmywam 
krwią twoią ze łzami zmiefzana , przebite ftopy 
twoie. Do Ciebie po ukrzyžowánym Pánie, koń- 
cząc rozmyślania Pfálmu tego; do Ciebie z nim 
wefpuł boleiaca Matko obracam mowę moię do 
Ciebie Pánno pod Krzyżem ftoiaca, y w gorzko- 
ščiách zatopiona mowię: przybadž ná rárunek Pás 
ni moiá grzefníkowi, nie opufczay nedznego w 
drodze pielgrzymowánia, nie opufczay w Ę w 

ách 
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ách grzechu śmiertelnego; á broň grzegniká po- 
kutuiacego'od zdrád y zafadzek nieprzyiaćielś pic- 
kielnego , badz gotowa ná ratunek ftrapionemu. 
W£ák o-tobie nabożny Idyotá tak mowi: Nonef 
in. ullo. alio; nomine pofi Nomen fuperbenediči Fil 
tui, zam potens,adjutorium ,„nec efi ulium aliud, n0- 
men datum fub Calo hominibus -pof dulce Noméh s 
IESV, ex quo tanta (alu: bomipibw recfundatur. Jer 
żeli bowiem rozgá MoyžeBowá, že fię ręki Anjel: 
skiey dorchnelá, „ták cudowna y, mocna zoltátá» 
že lie podžiwieniem: šwiátu,cátemu ftátá > což o 
tobie Pánno mowič,y. czego ty.nie dokažeíz, kto- 
ras. BOGA y Człowieka w Panieńskim twym: ży- 
wocie nošitáL -y lubo widzę. w Sercu twoim miecz 
Panno boléiaca ,, wiem iednak Že tym, mieczem 
precz odpędzić możefz nieprzyjaćioły mofe, kto- 
rzy; ná, famę-lmię, twoie ginąć mufząt Turris for- 
zi(fima. Nomen. Domina ; mowi,Bernard-S+.. 4d:i- 
pfam fugiat peccator €S liberabitur ;, bec defendit 
guoslibet £9 quantumliber peccatores. „Amen. >, 
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Miferete mei DEVS, fecundum magnam mi- 
„ ofericordiam tuam.. | 
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Zmiíňý fie nádemna BOZE, wedlug wielkośći 
milośierdźia twego. | 
Ač ieft naypietwfza y nayzacnieyfa twoiá włae 
fność, bydź miłośiernym, BOZE moy: Scat 
naturalis proprietas ignis: efl calefacere ; folis lucere 3 
fić proprietas DEI eff, mifereri 3 mowi S. Augultyn. 
Do tego miłośierdźia ápelluiac mowie"do Ciebie 
z pokutuiacym Prorokiem: zmiłuy lie nádemna 
BOZE, ńić mam infego zá foba Patron, tylka 
twcie mifosierdžie : to niech zá mna mowi; to 
niech utwierdza w nádžici łzy moie‘, tó niech mi 
da Ciebie BOZE przewodnikiem bę iżie, y drogę 
w učiskách toruie, to miłośierdźie rozmyslánia Pfál- 
mu tego y poczatki niech poświęći. * Gina tu wy- 
bórne stowá, głupieie fubtelność ludzkich dyskur: 
fow, y nifzczeie wyniosłość pozorney wymowy; 
fáme tylko we tzách zanurzone ferce woła:o mi- 
łośierdźie , y w zbáwiennych tonać wodach, o to 
prośi z nabożnym Afeeta: Sola bić fentiat culpas 
paufragium, y inBym tu głofem mowić nieumiem 
BOZE moy, chybś fámémi łzami, o ktorých po- 
wiedzińno : Interdum locbryma pondera vocis habent 
Ziniłny fię tedy nádemná Pánie, wołam ôto za To: 
ba grzefnik, y grzechow moich nie wymawiam s 
śni im pozornych wymowek fzukam; w boiážni 
“a . tylko , 
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tylko niśczeiac przed Mśieftatem twoirh , mowię 
Z uczonym LeoncyuBem: Sufcipe zimorem, gui pes- 
catum meum purget, EF qui fit Patronu tug juflttia, 
Nieśmiem oczu moich do gory podnięść z Publi» - 
kanem , nieśmiem z Mágdálena-rzučié fię do Nog. 
Twoich ; z daleka tylko żebrak zá Toba wołam. 
wiedząc o nędzy moiey, á mifošierdžiu twoim 5 
siuchśiac rádzacego Proroka, ktory © fobie mowi; 
Clamabo ad DEVM altifimum, DEVM qui bené fes 
cit mibi, Bede wołał do BOGA moiego, ktory. 
mi záwfze dobrze czynił y dobrze iebcze czynie 
Vtráčitem łaskę twoię o Stworco moy, ftawfzydię 
marnotrawnym fynem, ftałem fig mizernym, ngr 
dznym y nikczemnym, ubogim y nieśczęśliwyme 
Ziemiá utyskuie , że mię džwiga, wfzyfiko ftwor 
rzenie dla grzechow mna fię brzydzi, Coż mam 
infzego Panie moy do Ciebie mowić? tylko taż 
Miferere mei DEVS. Wiem 6 dobroć! moiś, żem 
nie iek godzien , śbym Cię zwał Bógiem moim; 
bedac ftworzeniem twoim ták niewdzięcznym: y 
ták w kochaniu Ciebie-oziębłym. Zmiłay fię tyl- 
ko nádemna Panie, nič inśkkym miłosierdziem., 
tylko wielkim : boć moie grzechy wielkie y nie- 
zliczone takiego potrzebuia miłoślet dzia, Tśkieć 
fię wydawało w ultách leremiaowych, przez kto- 
rego żaliłeś fię y bolałeś, żeś miał grześniką ka. 
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ráči Héu confolabor füper hoftibus meis EF vindica- 
boride inimicis meise- Ná co Hieronim 8, pięknie 
mowi: Pangit slementifimus Pater, Principes de- 
linquentes guod pereant tò quòd nolint agere panie 
tentiam : Zmiłny figę nádemna BO ZE miłośler- 
dźiem, ktotym fa nfpełnione skarby twoie: DEVS 
gut dives eff in mifericordias Bo u Ciebie fimego 
ieft prawdźiwe miłośierdzie, nie ludzkie; nie ziem: 
skie; nie Krolow świśta tego, śle Boskie; ktorym 
nápeľniaíz ziemię: Mifericordió Domint plena eft 
terras Miłośierdzie ludzkie ieft-iáko zorze iakiez 
ktore prędko gźśnie y niBezeie + Mifericordia vee 
fira, ficut nubes matutina: ielt tako rolá lekka, kto+ 
ra prędko ufycha : '€9 ficut ros pertranfiens z 14kO 
rof, ktora ożywić fpragnioney Ziemi nie może» 
Miłośierdzie twoie Panie, ielt miłośierdzie Krole- 
wskie ná pierwfzym mieyfcn będące, jakoby ná 
przyjęcie grzefnikź czekáiace : Miferationes ejus 
fuper omnia opera ejus.  Zaniłuy fig tedy nádemna 
Pánie, á zmiłuy fie miłośierdźiem wietkim: bo iá- 
kom či już námieniť , grzefnik wielki wielkiego 
„miłośierdzia potrzebnie.  Ktorzy Cię ták čiebko 
nie obražáli Pánie ;*niech (ie zwyczáynym miło- 
<ierdziem kontentuig z lecz ia ezniac fię do wiel- 
"kich grzechow moich, wielkiego też żebrzę: miła* 
<ierdzia ; y mowić fię tu może: Aby abyjfum 
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invocate. Przepášé nędzy y złośći zebrze rAtune 
ku od przepášči miłośći y dobroči: Miferere meż 
DEVS.  Dofyć mi Páňie ná skłonienie do miło- 
šierdžia Sercá twoiego, przypomnieć Ci; żeś iuż 
więkfe dla mnie uczynił miłośierdzie, kiedyś ná 
ten Świat w čiele-ludzkím przygedł. O tým mí- 
łośierdziu wfpomina Kosčiof S. y mnie grze(mi= 
ká utwierdza śpiewśiac : Nobis datus , nobis natus 
ex intalła Virgine, Dla mnieś w żywoćie Márki 
Rat Gę człowiekiem, dla mnieś nędzę ludzka przy- 
jał, dla mnieś fię potym nś wByftkie odważył mę- 
ki, ná wyftkie obelgi, ná utratę honoru y żyćias 
á to bez żadniey powinnośći y obowiazku. Azaž 
to nie wielkie miłośierdźie, do: ktorego čie miłość 
ku mnie skfoniła, żeś fię ćierpieniem nályčié nie 
mogł; y uinieráiac nawet to pragnienie wyrážiles 
woľáiác + Sitio; prógnać żyć dľužey w okrutnych 
mekách dla DuBy morey. > Azaž čie to nie nakło= 
ni do wielkiego miłośierdzia, ukrzyżowany IEZY; 
kiedy Ci przypomnie: kto Ty ielteé? co čierpií zs 
co umiera6 ná krzyżu; 4 kto ia ieftem, zá ktore: 

go krew wylewaÉ,.- luż, či to, więk$e miłosierdzie 
poprzedziło Panie moy! oto Cię teraz proBę; śbyś 
dla tego miłośierdźia zmiłował lie nádemna: Mt: 
[treremei DEV S. To wielkie miłośierdzie uwa- 
żiiąc, pięknie ie opifuie Chryzoftom S. Pax Cali 
LI z fra- 


2985 — Mysli Pokutuiacego 

śraditur doli ofculo, tenetur tenens onmia , alligatuv 
omnium nexus, ducitur trabens úniverfa, a falfó ve- 
ritas accufatur, fiflitur cui a(fifłunt omnia, ludei gen- 


tibus tradunt, tradunt Gentes ludaeis; Herodi mittiť> 
Pilatus , remittit Herodes Pilatos- [ic commercium ~ 


impietatis fit pietas, fantłiias in nundinas crudelita- 
tis perducitur s flagellatur yremiffio, condemnatur ve- 
nia; iluditur majeflas, irriderur wirtus, perfunditur 
largitas imbrium (but, clavis ferri celi firatov affi- 
gitur , mellis dator cibatuv felle ,- propinator fontium 
potatur acetos €$ cum jam nihil reflat €x pani, 
mors refugit, mors moratur, qui fuum ibi nibil efè- 
fentit, Stworcá wByftkiego dla robaka ták fię wy= 
niBcza, Słońce fprawiedliwośći dla człowieka már. 
ney umbry y ćienia, ták ná krzyżu gaśnie; o dzi» 
wne mitošierdžiel ktore či przypominam Panie; 
kiedyś zá nikczemność fam fig wynifczył, ftawby 
fie sługa zá hiewolníká , zá zbrodniá, zá złośni- 
ká kátom fie w ręce dálac, á pięknośćja nieftwo- 
rzong bedac, zá iednę fprofność y brzydkość Epee 
čié fię pozwalśiac. Ah Pźnie dla tego miłosier= 
dzia w męce twoiey znayduiącego fię, racz mi 
pokazść miłośierdźie twoie; áby Dufzá moiá mo» 
wifá :  Mifericordia tua magna efl fuper me: cruiffi 
animam meam ex inferno inferiori Areny 


, 


Et 
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Et fecundum multitudinem miferationum tu- 
arum , dele iniquitatem meam. 

e4 według mnoflwá ltośli tmoiey, zgładź mic- 
prawość moig. $ 


Ton też to nie dofyć było há zriešienie nie: 
A prówośći moich; żeby fię choć ftrumieň tylko 
jáki zlał ná Dufę miłośierdźia twego Panie? y ták 
że fię to myli opinia y zdanie moie: BOZE moy; 
ktory rozumiałem, że lekka fáka pokuta, lub też 
roztárgniona modlitwa, álbo pačierzem zgládze 
złośći moie, zwłaízczá kiedy twoie ulitowanie 
máta częftokroć zwykło fig konteńtować rzeczas 
Tákči lob S, krotko coś życzy fobie zá grzechy 
fwe płakać : ut plangam paululum dolorem. meum 
Oblubienicá iednym weyrzeniem Serce twoie Boż 
skie głęboko zránitá : Veľnevafli cor meum Soror 
mea Sponfa , vulnerajli cor meum in uno oculorum=a 
tuorum. in uno crine côlli tui.  I4wnogrzeBnik nie 
podniožBy y oczu do Nieba, bičiem fig w pierśi 
ubłagał fprawićdliwość twoię: Er Publicanm à lon“ 
ge flans nolebat nec oculos ad Celum levare, fed per: 
eutiebat pelłm [uum dicens : DEVS propitius efto me 
bi peccatoris A z kadże to tedy przyfło, że dô 
grzechow fwoich, y owfem do iedney tylko niez 
prá- 
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prawośći mnoftwá litosči twoich Panie potrzebuie 
ukorohówany Protók; mowiac: E? fecundum mul- 
titadinem mujerationum:tuarum dele iniquitatem me- 
ams, "Tákač to. taka nieftworzona Dobroci BO- 
ZE moy śleporś znávduie fig w grzefniku, ktory 
nie poznawfy wielkośći złośći fwoich, tey iclť o- 
pińij , że ládá pokuta zgładźi nieprawośći fwoie; 
ná ktorych zmázánie imnoftwá mitošierdžia twe- 
go vyslitošéi święty: potrzebuie Morárchá. Tá 
ieft złość nieprzyiačielá DuBy.moiey, że on fię:a 
to uśilgie ftáta s aby rożny daleko od rzeczy fá; 
mey pozor wynálazł grzechom, y ináczey ie oczom 
grzebniká:ádumbrował, nie ták ik men% w fo- 
bie Pięknie lob$.*0 nim powiedział :" Fervefce: 
re facit, quafi ollam; profundum mare, £9 ponit; qua 
fiscum. unguenta balliunt, PoruByt grzech y. zámie: 
Sat morzem fercá ludzkiego y głębokośćiami ic- 
go : Cor bominis prafundum: €$ inforutabile.“- Boiá- 
zni y fáli narobiły skrupuły y-gtyźienia fumniee 
nia, coż kiedy ten nieprzyiaćiel tak to udał, y Ue 
koloryzował, iákby, niebyło w Duby grzebniká , 
tylko ińkaś málácya y wdzięczna bálfániow przyr 
ięmność. « O czym pięknie.mowi uczony :Neote- 
ryk :. Vide diabolicum aflum, qui. ab Aquilone contur- 
bata: feceš, fic facit appareres quafi unguenta placi- 
do calore folvantur, €5 odores exbalent» zostave 
łez 
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łez tu obfitych trzebá, uwažáiac ślepotę wrodzo- 
ňa, ktora nie widźi grzechow fwoich, O czym 
Auguftyn S. pięknie mowi: Hoc planč vitium ficut 
ex radice bumani generis prodijt, quotidie pullulat s 
E9 tanquam per erúpenics arboris ramos germinare non 
vejar. Padł trupem niewinny Abel przed okrutnym 
Káimem : 4ż on iśkby tego nie widział, nie umie 
odpowiedzieć, gdzie fię brát iego podział : Ne. 
fcio: num cuflos. fratris mei fum ego?  Nielzczęśli- 
wy y niepostubny BOG V Saul fprzećiwiwBy fię 
toskázowi Panskiemu, y záchowawBy co było le. 
pfego z zdobyczy nieprzviačiela fwego, nád wo- 
la Pańska, y uczyniwby zadofyc zadzy y chćiwo» 
šči fwoiey., pretextem oddźnych BOGV ofiar, 
okrywa grzechy fwoie : Pepercit populus meliorrbua 
otus, £9 armeniin, ut śmmolareniur Domine DEO 
iuo: wymawia fię przed Samuelem. Zabiega 9- 
krutnemu Achábowi posłany od BOGA Eliafz, y 
mowi do niego: Hec dicit Domitua + in doco hoc, 
in guo: linxerust canes [fanguinem Naboth, lambent 
quof; fangvinem tuums Až en iákby nie pamiętał 
co trobil, rzecz cńła niechęći y gniewowi Eliafzá 
przypifuie , mowiac do niego: Num invenilli me 
tibi inimicum! Kšiazetá Faryzayfcy widzac defpe- 
ruiacego ludafá, y pieniadze odnogacego, tik do 
niego mowią; lákby nigdy do grzechu tego nie 
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należeli, nie widzac złośći fwoiey. Peccavi tra- 
dens fangvinem juflum. Ar illi dixerunt : guid a 
mos; tu videris. Táka ieft:nedzá zepfowaney grze: 
chem nátury ; że poki żyie , rozęznać ćiębkośći 
nieprśwośći (woich doskonále nie umie, y zá nic 
fobie nie ma, nie pámietálac, co powiedział: Sál- 
viánus: Nibil leve affimatur, quo DEVS offenditur, 
Nád ktorą ták płakać trzebá, iák ptákať Pan 1E- 
Z VS nád niefczęśliwa lerozolima złośći fwoich 
nie poznśiaca , tego iey życząc; aby weyrzálá w 
nieprawośći (woie, Si cognoviffes EI tu RÝ quidem 
in bac die tua , qua ad pacem tibii nune awrem ab- 
fiondita funt ab oculis tun. Ah gdzież ieReśćie łzy 
pokutne, fzy zalow gorzkich. > Quis dabit capité 
meo aquam, €3 oculis meis fontem lacbrymarum? A 
gdźież ftrumienia zbáwienne zofłałyśćie, śbym— 
gorzko záplákať nád nędza y ślepota mola? Po- 
znawali ftan nieBczęśliwy owey ofadzoney ni zgu- 
bę niewiálty gámrači, y ptákáli nád nia: Et flee 
bunt, €93 plangent [e fuper illam Reges terra, qui cum 
illa fornicáti funt. A czemuż ia nie poznśię śle- 
poty y nędzy moiey, kiedy fię to © mnie prawdźi, 
że álbom cále nie widział , y nie znał grzechow 
moich, ślbom też tylko lekkość im przypifował 5 
y inaczey tłumśczył : Abftondi quafi bomo pecca- 


zum meum, €9 celavi in (inu iniquitatem meam. Ták 
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właśnie iik ow Prorok, ktery z predká tylko po- 
dobno fpoyrzawfy, rozgę czuiaca obaczył w Rę- 
ku Pańskich: Virgam vigilantem ego wideo. lák- 
że (ie drugi raz lepiey wpźtrzył, áž on iákiš gar- 
nek rofpalony widži: Ollam fuccenfam ego wideo 
£5 faciem ejus a facie Aguilons. Znam ia fię do 
tego Dobroči moiá BOZE, moy , že nieżliczónę 
grzechy moie: wielkiego twego potrzebuią miło- 
šierdžia ; uznawam y to, že nic nie ieft lekkiego 
y małego , cokolwiek fię ná przećiw wielmożno- 
Śći twoiey dźieie, y.owbem wielkie wbyftkie zło- 
śći moie, wielkośći łask y litośći twoich potrze- 
buia. Zeladžze ie moy Panie obfitosčia łez y ža- 
lem ferdecznym, o ktory čie proBe + w$ák łzy po- 
kutne dofyć uczynieniem zá grzechy fię (táia, iá 


_ko też y čiebie fimego BOGA moiego konten- 


tuia y bľagálä? wbák złoty Chryzolog mowi, že 
do domu Xiažečiá Fáryzáyskiego wBedy, nie dla 
obiadu to uczyniłeś, äle żeś widział iż tám Má. 
gdálená gorzko zá grzechy płakać miała: Phari- 
[ei domum Chrifłu intravit, non accepturus ejw ci- 
boss: fed panitentu lachrymas potatuvm. Dayże y 
mnie táka obfitość łez pokutnych, ktoreby či tá- 
kaž kontentece przyniosły Panie moy: że mi zaś 
tá przypada konfyderacya w dzień narodzenia twe- 
go dobry 1 EZ V, ták do fimego siebie mowię, 
Mm2 Wnidz 
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Wnidź DuBo mońś do tey iáskini Betleemskiey, 4 
życząc łzami pokutnemi mieć zgładzone grzechy 
twoie, nie przeftaway żebrać od tego Páná Nie- 
bá y žiemie płaczu obfitego. Wbák rám zbywáé 
ná wodách nie može, gdžie fámá Arká teltámen- 
tu we fzách pływa: Vagit infans inter arčla condis 
tw prafepia; ktora (wego cząfu nie ná gorach Ar- 
meńskich, lecz ná Golgočie fpoczynek fobie obie- 
rze. Nil fię otworzył obfituiacy w žrzodlá, w tey 
ftálence Betleemskiey Dufo moiá, ktory światu 
przynośi prawdźiwego Moyzefa; 4 iákže fię nie- 
má fpodžiewáé tez rzewliwych y tego zbawien: 
nego defczu. Wfik wiey ftálence zndydnie fig 
y obłoczek Eliaďá Nayśw: Bogárodžicá Pánná, kto- 
ra zá czafow iego fpragnioney Žiemi defcz przy- 
niosła: Ecce nubecula parva, fačla eft pluwia gran- 
dis. -Ah Dubo moiás czemuż fię tych łez poku- 
znych fpodźiewńć nie ma$? kiedy w ftaience Be. 
thleemskiey ; miłość iuż nie w ogniách lecz we 
łzach džiečinnych wydáie (ig. Tres funt gut tejlt- 
monium dant in terra, Spiritus, Aqua, €$ Sangutsę 
Ah o IEZV nie dopuśczay tego, áby DuBź moiá, 
jako owo Runo Gedeoná bez rofy zoftawátá, kie. 
dy y Márká od rádošči, y lozef od zdziwienia 
fiş; y Džiečiatko od miłośći rzewliwie wByfcy płór 
cza. Niech nie będzie iśk owź gor Gelboe, kte- 
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ta z przeklęctwa Boskiego defcz nie skropił. Mon 
tes Gelbóč, nec ros; nec pluvia veniat fuper vos. Ah 
Pánie moy, ieżeli mię nie ftánie ná obfity płacz 
zá grzechy, to przynamniey te twoie łzy džiečiň- 
ne niech zmáza złość moie, ktore ták obficie z 
oczu twoich płyną; z fimego tylko mnoftwá litos 
śći ku grzebnikowi. Amen. S 


Ampliús lava me ab iniquitate mea, & a pcc- 
cato meo munda me. 
Jefcze więcey omyi mię od nieprawośći moiey, ) 
od grzechu mčiego oczyść mię. 


O Człowieku żywy ebrážie nikczęmnośći y 


podłośći ! o zbiorze ntedofiatkow y ułomne- 
„śći| ślepoty y ćiemnośći przepásét! © óieniu y 
y wodna piáno, niepewnośći wgyftkich wizerunku 
“ zbłyskawica ginacy , z czálem przemijájacy > á 
gdzież możefz doskonáley widzieć nikczęmność 
twoię, iako kiedy żebrać od BOGA twego mtu- 
śiB, áby Čie więcey 4 więcey z kśłu grzechowego 
omył. Amplius lava me ab iniquitate mea. Wierę t 
mogłeś fię fam oBpećić, mogłeś fię fam uczernić; 
mogłeś piękność DuBy twoiey utráčié ; omyć fig 
záš fimego śiebie z czernidtá grzechowego żadna 
miára nie možeBy: Grzefyłeś ; trawiłeś ladaiiko 
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látá twoie; upłynęły dni ná márnosčiách, rosko- 
ách, y učiechách zakazanych, teraz fię wftydźić 
obrzydliwośći twoich mušiť , widząc że nád wę- 
giel y zárzucona głownia Bpetnieyíza ieft DuBá 
twoiá,. O BOZE y nieftworzona Dobroči moiá, 
iák to ieft pewna, že nie má£ więkfego nieprzyia- 
čielá człowiekowi, iák on fam fobie! O iák do- 
brze ieden z Oycow SS, ná owe stowá Pawła S, 
nápifať : Cum metu €93 tremore vefhram falutem ope- 
remini, DEVS ejš enim, qui operatur in {vobis -velle 
€5 perficeres y ták mowi ten S. Doktor. Timen- 
dum efl nobis, non quia DEVS operatur ; fed quia» 
operatur in nobis, id efl nobis coopevantibus : quippe 
fi DEVS fe folo €$ fine nobis falutem nofłram opera- 
turus effèt, non timendum, fed potiùs (perandum nobis 
effets at quia in nobis operatuyws efl, €5 nos cooperaturi 
fumus ad noflram falutč, maxime timendú nobis efl» ho- 
mo enim non modo retardat Divina auxilia, [ed etiam 
frufiratur. itaf te ipfam time, quia a te dependet» 
operatio tua falutis, Lubo człowiek z śiebie fime- 
goieft taka podłośćia y nikczemnośćia, że do wła- 
{negò fwego #czesčia ruByć fie fam przez fię nie 
może, y koniecznie pomocy łaski y dobroći Pá- 
ná fwoiego potrzebnie, iednakże y iego w tym po- 
trzeba ftárániá. Rzecz ieft niebefpieczna dla tego; 
iż człowiek nie tylko wfrętem fię Ráie fáskom 

Bo- 
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Boskim , śle tež iákby fam fobie był nieprzyia- 
čielem, opoźnia zbawienie fwoie, do šiebie tego: 
nie widzac, iż grzechem włafnym fam fobie bár- 
džiey fzkodźi, — Widžiaf pokutuiacy Monárchá 
miecz w ręku Anjelskich : Lewant David oculos 
fuos, vidit Angelum Domini fłantem inter Calum £$. 
żerram, ÇF evaginarum gladium in manu ejus. “CO 
to zá miecz w reku Anjelskich? odpowiádáią Oy- 
cowie SS., że to ten, ktorym zgładził Vryafa z 
éwiátá tego. Rozumiat pokutujacy Monárchá, że 
fe on o fimego Vryaf oprze, áž on go ná šie- 
bie fimego zgotował. lezábel niezbožna wydár- 
lá winnicę Nábotowi, á nie wiedžiálá že lie tá 
kará ná iey rękich oprzeć miátá, ktoremi lie y psi 
brzydžili:. Non invenerunt ni calvariam RÝ. pedesy 
ES fummas manuum, Niezbožni u Dźnielś ná trzech 
Młodźieniafkow piec rozpalili, śle (imi od pło- 
mieniá pogineli. Porrô Varos illos, qui miferunt Sy- 
drach, Mufacb, 8 Abdenago, inteifecit- flamma ignis, 
Czy náprzećiw BOGV, czy náprzečiw bliźniemu; 
czy náprzečiw ldmemu šiebie grzebyć, záwbe Du- 
By włafney tym bárdžiey $kodzi6, y tym więkba 
ná nie záčiaga£ zmáze, ná ktorey zgładzenie po- 
wtorzeney odomyčia bedžie potrzebá śiły Boskiey. 
Rozumiałeś grzebniku že ie ta kropla nafyGiB ro: 
skofy; y nie trwałe znikomych ućiech moment, 
pra- 
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prawdžiwey fercu twemu dodádza ochłody y kon- 
tentecy. Aż [ie teraz wByftkiego wftydzić muśi£, 
y od BOGA ktoregoś obrážiť oczyfczenia žebrác. 
O BOZE moy nieskończona miłośći y pięknośćił 
wyznaię niezliczone niewdzięcznośći moie, y 
wiłydząc fię ták Bkárádney złośći moicy, zebrzę 
u ćiebie miłosierdzia, proŠac čie o wiekBa á wię- 
kfa táske, ktoraby tym fpofobniey wprowádzitá 
do ferc mego płacz y pokutę; ktoraby z więkBym 
skutkiem powfłaiace naprzećiw rozumowi cheét, 
zwyćiężśła y skromiła; kteraby po ták częltych 
y ćięfkich upadkach bárdžiey zemdlonego krze- 
piła grzeBniká s ktoraby go w więkfa á w wigkBa 
coraż przybierálá niewinność. Pięknie Efrem S. 
do w$yftkich pokuruiących mowi : Confłringamua 
nos ipfos panitentesy £9 venie gratiam tanquam “Je 
sam tintłuram non vejbuamua : fic enim innaiu 
nobis flos, mentibuą nofłris muflua , non amplius ve- 
cedet : lachrymis te ipfum ablue, ficut tintłores Ja- 
nam : te ipfum bumilitati €5 angori atą, marori tra- 
de; fic enim te spfum DEO adflringens, paratus ac- 
cedes ad fufceptionem gratie, Do tey piękność nie 
mogac przyść bez ćiebie początku wby ftkiego do- 
brego BOZE moy, wzywam łaski y pomocy two- 
iey, profac ábyé mię więcey 4 więcey omył znie“ 
piawośći moich: AAmpliuś lava me ab- iniquitates 
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mea, Coż fa bowiem moie ftáránia? coż fa wzdý: 
chánia pokutne, ábym omył nieprawośći moie bez 
twoiey pomocy? mowić či fię ru o mnie može, 
co leremiaf powiedział : Si laverís te nitro, €9 
muleplicaweru tibi berbam boritb, maculata es ins 
iniquttate tua coram me, dicit Dominus, Bez tey 
fáski lubobym dłużey pośćił niż MoyzeB , lubo- 
bym fię dłużey modlił niż Samuel, choćiażbym 
był čierpliwBym niż lob, czyfifym niż lozef, o- 
gniltfym niż Eliaf; choćiażbym więcey nwroći 
do zbáwienia ludži, niž Piwef; beż tey iednák łá: 
ski, BOZE moy y nic nie ieftem y obmytym bydź 
nie mogę» A ieżeli Náám tradu čiát4 fwoiego 
śiedm rázy myiąc fię ledwie ná oftátku pozbył + 
Vade €$ -lavare fepties in lordane; ieżeli lob S. ták 
uśilnie tegoż oczyfczenia wygladał, y 0 nie ze- 
brzac wołał: Peccawi, quid faciam tibi o cuftos bo- 
minum cur non tollis peccatum meum, €5 quare 
non aufers iniquitatem meam?  Czegož mnie czy- 
nić nie trzeba Panie moy ábyś mnie oczyšiť, kto- 
ry tyle namieiętnośćiom, tyle złym podlegam in- 
klinácyom. Dla tego pokornie profę Pźnie, ábyš 
przyłożył ręki twoiey ná omyčie moie,  Wfzak 
to ipráwié może miłośierdzie twoie, zá ktorym 
Dufź moiá fpofobniey (ie do wByftkiego przyložy. 
Raz tylko GG: S. záchecona zoftała do 
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počiecli Niebieskich: Introduxit me Rex in ceia- 
ria fua z exultabimus €Ś letabúnur in tes aż Dubá 
tá S. miłośćia fię rofpala, bez čiebie bydź nie mo- 
że; wdień y w nocy čiebie Buka : In łećłulo meo 
per nočles quafivi. W pośrodku dnia tegoż fáme- 
go nie zapomina: Indica mibi ubi pafcas, ubi cu- 
bes in meridie. Ták zaraz do więkfzey bydź (ię 
widźi wyniesiona miłośći, ktora ia piękna czyni. 
A to wbyftko przez łaskę twoię, bez ktorey Du- 
fá nic nie ieft, iiko mowi Grzegorz S, Quafi ter: 
ra fine aqua, ef anima fine DEL gratia; nam ficut 
terra, que imbre non perfunditur; non veftitur her- 
bis; non venufłatur floribus, non abundat meffè s- fic 
anima gratiá carens, non operituy wirtutibw, non co- 
gitat de celeflibus non infiftit urihbm. Abym zaś 
skutecznieyfa w tym moim oczyśczemia pragnie- 
niu pomoc odebrał, wołam do ciebie ukrzyžowá- 
ny IEZV moy: Ampliùs lava me ab iniquitate mea. 
Ty iebcze więcey omyi mię z nieprawości moich. 
W6ák ná to otworzone Serce twoie y Ręce rośćią- 
gnione, že (ie tám łaski y miłośierdźie twoie mo- 
rzem leie ná grzeBnika, iiko Chryzoftom S. mo- 
wi: Per manuum apertionem , 9 Chrifli in Cruce» 
extenfionem, intelligere convenis omnia impleta efè 
bonitate €9 mifericordiá. 1m bowiem głębiey: fu- 
mnienić moie roftrzafam, tym więkBa w nim fpe- 
tnose 
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tność uznáie, y tym wiekBey pięknośći potrzebu: 
je Duďá moiń; ktora niech mi dádza Rány twoie 
Przenayśw: ferce moie zadzámi, namieiętnośćiami 
záfzpecone, fzuka więkfego oczyfzczenia w Sercu 
twoim zránionym Dobry IEZV, woła do niego: 
Krwi z šercá lezufowego płynaca bárdžiey á bár: 
džiey oczyść mię: niech lie z kamiennego ffźnę 
miękkie y powolne łaskom twoim» Oczy moić 
prožnoščiámi y falšámi šwiátá tego zmázáne, pá: 
trzac ná twoie Oczy krwia záwárte, IEZV moy, 
wołáia ná nie: Oczy Páná moiego; omyicie mnie 
coraz to bardźiey Vy moie grzebne, ktore stu- 
cháty kłamfiwś, obmowisk sy prożnych dyskur- 
fow, wołśla teraz do V$u twoich: Vízy IEZVSA 
moiego ćierniem ogrodzone , omyićie mnie coraz 
to więcey, ta krwia która z was płynie. Vítá mo- 
ie y ięzyk moy, ktory był kota prożnośći, gnie- 
wu, klamítwá y obmowisk, Vtom fię twym-przy- 
pátruiac milczącym, oĝem y zolčia zmorzonym, 
ták mowia do nich: Vftá JEZVSOWE omyićie 
mnie. Tákiego fpofobu y fážienki do oczyfcze- 
nia używać radźiła Spowiednikowi fwemu S. Ká- 
tárzyná Senenska, kiedy do niego pifac, tak mu 
mowitá.: Submerge te in fangvine Chrifli crucifixi, 
immerge te fangvini, fana te fangvine, vefi te fan- 
gwine; inebria te fangwine, dole fuper te in fangvi- 
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ne, crefce E9 confortare in fangvine immaculati, 
vulnerati, atý, occifi Agni, Ah Dugo moiá nie £u- 
kayże od tad więkfzev (pofobnosci ná oczyfzcze- 
nie twoie , kiedy przed oczami widžiíz ukrzyžo- 
wanego Pana. Apoftoł S. powiada, iż dla tego 
z tych ran obficie krew płynie, abyś fię w niey ka: 
pała: Fr emundemur ab omni inquinamento carnis 
€5 firiińs. A S. Cyprian doP. IEZVSA ukrzy= 
żowanego ták mowi: De latere tuo, Domine LES, 
fons egreditur, ex hoc non f6lum ablutionia prima, ba 
ptifmi fcilicet venas baurimus, fed 65 compuntłionts 
E9 lacbrymarum perennes effluunt rivi mifericordia- 
rum tuarum, €5 totius pietatis tefles. . Dla czegoż 
tá (ie rzeką puśćiła z Nayśw: Serc4,sieżeli nie dla 
nábyčia utráconey niewinnośći, ktora Krew Nayśw: 
przynośi. „Pięknie Hugo Vslłorinm to potwierdza; 
kiedy mowi: Elue Domine TE SV culpam, quam 
non fecifłis munda corpus, quod plajmáfli lava ani- 
mam, quam tua imagine fignófli. - Amen: 


Quoniam iniquitatem meam ego cognoľco, 
- "80 peccatum meum contra me eít-fcmper. 
Albowiem znam nieprawośći moie, ý grzech moy 
*_ jefł zamfe przečnvko mnie. z 
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(he čie do tad wtákiey niewiádomosči S. Mo- 
nárcho trzymáto, żeś nie poznať. ćięfzkośći 
grzechow fwoich? z kadże či teraz to świśtło przy- 
było, ktore čie ták doftátecznie oświeca, ze przy 
ním poznśiefz nieprawośći fwoież To pewnie w 
oney skrzydláftey Zácháryafzá Kšiedze wyczytałeś 
błędy twoie: Quid tu vides? ego videa volumena 
wolans, Albo też w oney, ktora podobno lepfzym 
chárákterem pifina bytá, u Ezechielá: Es vidi, (9 
ecce manus mijja ad me, in qua erat involutus libers 
ES expandit illum coram me, qui erat [criptua intia 
€5 foris. W tey znáčKšiedze znalazłeś opifáne 
grzechy twoie pokutuiacy. Krolu:- wyrážaiey ći 
podobno opowiedžiátá wízyftkie skrytośći y tále- 
mnice fumnienia, niž Natan: Prorok; ktory tylko 
w przypowieśći o utrąconey owieczce, podał ćiie 
do wińdomośći. -Ah wtedyś-dowodnie fzpetność 
grzechow twoich: poznał, kiedyś wyznał, że były 
przećiw BOGV ták dobremu popełnione «Pecca 
wi Domino, lm bowiem kto ieft bližízy świad; 
tymi doskonóley rzeczy: rozeznać może; ták yty 
obiśśniony przytowna łaska Stworcy twoiego bę- 
dac, idk. przy idkicy.pochodni poznałeś (zpetnosé 
grzechow twoich, y wyznałeś, že či te słowa Boskie 
świadościa (ie fały: lanitum eloquium tuum vehe- 
móter, Y przeto nieskonczony w miłośierdziu BOZE 
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moy , kiedy uważam zacność , ‘godność, y wiel- 
kość twoie , poznśię oraz (zpetność y wielkość 
złośći moich, uznále grzechy moie, y one oplá- 
kuiac, ná każdy z nich ták patrzę, iáko boiázliwi 
Izraelitowie pátrzyli ná owego Gigántá z o kto= 
rych kliftorya $. mowi: Omnes lraclite fugerunt 
a facie ejus; timentes eum valdes  Swiát ten zepfo- 
wany ni o co fię bárdžiey nie ftára, iák o to, á- 
žeby złośći (woie ukrywał, y ná nie fam nie pá- 
trzył. Niektorzy z Pogan mieli Słońce zá Bogás 
áby w nocy śmiało wfzyftko złe pełnili. Inni mie- 
li Księżyć, aby w dzień tym fpofobniey wfzyftkiey 
wolnośći do złego fobie pozwaláli s boiac fig y 
chroniac fię tego, áby ich y lam BOG nie widział, 
Pięknie o tym S, Cyril Hierozolimitański mowi: 
Cùm aberraverint ab uno DEO; alij quidem folem 
ponebant; ut occidente fole nočtís tempore fine DEO 
mi s alij word Lunam, ut in die DEV M nons 
aberent. Tẹ nędzę grzefznika każdego w nieu- 
znaniu grzechow fwoich złotymi opifuie słowy 
Ghryzolog S. kiedy mowi : Et nobis dura €5 deflen: 
da conditio.: -peccare nos cogit fragilitas innata, €$ 
confiteri prohibet confufio cognata; malum enim fa» 
cere pudor non efl, ©$ pudov eft confiteri s timemus 
dicere ;'quod. comittere non timemus: — Niemáfz tá- 
kiego, ktoryby czy wrodzonych czy popojoicagab 
"BĘ sto. 
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útomnoéči ślbo nie táit, ślbo pozorem rozrnáitym 
nie okrywał ; y owfzem częftokroć y naywiękfzym 
kryminałom ludzka niedola zwykła zasłony wy> 
niydowść., Abfálon złośliwy zśprośiwfzy Synow 
Krolewskich ná ucztę, ofobliwy 1ákiš trśktament 
przy poftrzyżynach owiec wymyślił, że Hiftorya 
S. o nim mowi: Fecerarą Abfalon convivium, quafi 
convivium Regis Lecz ná nim chytrze Amona 
Brátá fwego z swiátá zetádžiť.  Syfárę učiekáia- 
cego iák pięknie zwiodtá łachel ! ktoby nie wie» 
rzył ludzkośći pełnym słowom : fámá wybiega + 
wita y w dom {woy zśprafza: Eggreffa igitur la- 
chel in occurfum Stara, dixit ad cum: intra ad me 
Domine miy intra ne times. Poi nie woda, lecz 
mlekiem iak Matką dźiećię: Qua aperuit utrem 
latki, €5 dedit ci bibere.  Smierć mu pod ta obtu- 
dna przyiážnia tálac, y zgubę gotuiac. lezábel 
niezbożna, áby pozorniey ž zyčia wyzulá niewin- 
nego: Nabotá, od poftu zaczyna idkby naypobos. 
znieyłzą zámyslátá fprawę. "Pradičate jejunium, 
€5 federe facite Naboth inter primos populte Zgo- 
tá niemáfz żadnego ná świećie grzechu y exce} 
fu, ktoryby pozornego nie miał odźienia. Nie“. 
byłeś między tákiemi, ktorzy nie uznája g zechaw“ 
fwoich ukoronowany Proroku , kiedyś fię z tym 
dał slyBeč, żeś znał nieprawość fwoię. A ieželi 

ty 
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ty S. Krolu takie miałeś ná popełniony wyftępek 
oko; že mu fie nie tylko przypátrowafes, źle tež 
poznawałeś náprzećiw: kogo był popetniany:: iá- 
kiegoż nie potrzebować będzie wpátrowánia (ie 
w fumnienie fwoie grzefznik, ktory: žyčie całe ná 
złośćiśch pržepedžiť, Sł David tanta depreffit_» 
angufłia, (mowi S, Ambrozy) ut toro vita tempore 
unum, quod commifie peccatum, lacbrymarum ritu» 
dis elueret s tviflivý ingeminarét: Peccatum meum 
contra me-eft [emperi tn quas te nan impellent cala: 
mitates tot peccata , crintinaý nefandi(fima, que pa- 
nitentie lachrymis non eluiflt , fed in illis pertinax 
confenuifli. . Kiedy zśś grzefznik uznśię nieprawo: 
śći moie, dobročt y mifošierdžia pełen BOZE, 0. 
raz otuchę biorę łiskiwego ich od Ciebie odpu- 
fzczenia. Wfzak do káždey Dufzy grzechy (we 
uznśiącey. przez Proroká mowiłeś; Revertere a: 
werfatrix Ifrael, ait Dominus, €5 non avertam fa- 
ciem meam a te ; verumtamen fcito iniquitatem ru: 
am, quia in Dominum DEV M tuum pravaricata 
esi Ach ukrzyžowány IEZV moy, ftánawfzy przy 
tych Nayśw: Nogách zránionych, uznaię dosko- 
nale niepráwosci moie: Dofyć či mi ieft moy Pá- 
nie, oczy obroćić ná čiebie, ábym ie poznał, kto: 
re y Doktor Narodow uznawał, kiedy powiedział: 
DEVS Filium [fuum mifit in fimilitudinem carnis. pec- 
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cati, €9 de peccato damnavit peccatum tn morte sę 
Ah Krzyżu moy, Krzyżu nádžieio moiá, wyzná- 
ię przy tobie grzechy moie, ktore čie budowały; 
áh gwozdzie okrutne w Ręku y Nogách Páná mo- 
iego będące, wyznáie żem was chartował, kiedym 
fig ná obráze Stworcy moicgo odważył. Ah Ser- 
ce zranione, uznáie przy tobie grzechy fercá mo: 
iego, fercá zadzom y áfektom etworzonego, fer- 
ca niewdžieczaego y ftáliltego do pokuty.  Lecż 
coż ia nedzatz z wyznaniem y uznaniem fzerzyé 
fię będę złośći moich, kiedy fámá W fzechmocność 
ná krzyżu wynifzczona , fámá moc w bolesčiách 
zwątlona, fámá słodycz przy skonániu w gorzko» 
śći obrocona, fimź piękność ná Golgôčie zefzpe- 
cona, fámá światobliwość y godność fprofinowó- 
na głośi mi ie-y oznaymia , że ie fácno pozňáč 
nogę. Day dobry IEZV dla tego ták godnośći 
twoicy uznania, iáko y nędzy moiey, doltáteczng 
grzechow odpufzczenie, Amen, 


Tibi foli peccavi, & malum coram te feci, ut 


juftificcris in (ermonibus fuis, & vincas 
chm jodicaris. 

Tobie fámemu zgrzefyłem , y uczyniłem złość 
przed toba, abyś fie uprawiedlmił w momóch 
twoich, y zwyciężył gdy Cię pofadzáia, 
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O Pokutuiacy Krolu, ázaž tylko naprzećiw BO- 
GV fámemu zgrzelzyłeś! ázaž nie wykro- 
czyłeś y náprzečiw Dufzy twoiey, ázaž nie zgrze- 
fzyteś náprzečiw Vryafzá, náprzečiw loábá , cze- 
muž tylko o wyftepku naprzećiw BOGV fámemu 
popełnionym wfpominafz. Zwyczávna to, že złość 
grzechowa iáko nie iednego zńraża, ták nie ná 
tednego fwoie skutki fátálne zlewa. lzmael w Do- 
mu Abráámowym prześladował Izááká, á poftare- 
mu y Matkę wyrzućić kazano. Eýce Ancillam > 
banc, £$ filium ejus. Bráćia lozefowi fámi zgrze- 
fzyli náprzećiw niemu, á poftáremu iákby y Očiec 
tey winie podpadał ; od niego go przeprafzaia» 
mowiąc: Oramus, ut Servo DEI, Patri tuo dimit- 
tas iniquitatem banc.  Achán z obozu lozuego nád 
zákaz płafzcz wżiał, y złota linia, aż do wfzy- 
fikich Pan BOG mowi: Non poterit Ifrael fare 
ante hofies fuoss eos, fugiet, quia pollutu ef ana- 
themate, ApoltotowieSS. o iednego zdraycy przy 
oftárniey wieczerzy słyfzeli kryminale: Vom ex 
mobis tradet me. A vízyfcy (ie zaraz lekáia y tur» 
buią: Et contvifłati funt valde, €F ceperunt finguli 
dicere + nunquid ego fum Domine: bo skutki grze- 
chu nie ná iednego tylko grzefzacego ípadáią. To- 
bie ia iednák zgrzelzyłem moy Panie, mowi po- 
kutuiacy Monárchá: bo lubo zokolicznośći y ná 
in- 


Człowiekd. 299 
innych grzech fię moy zlewa, tobie iednak fime- 
mu zgrzefzyłem : bo grzech náprzečiw blizniema 
popełniony, mafz zá fwoy, y bárdžiey go iefzcze 
nienAwidźifz nád ten, ktory ieft naprzećiw tobie 
BOGYV moiemu popełniony. Agár rozgnie- 
wiwfzy chárdosčia“ fwoią włafna Pźnia, ucho» 
dźi ná pufzcza: zźftępnie iey Anjoł Pański, pyta- 
iac fię iey: Agar ancilla Sare, unde venis, €F quo 
wadis ? Odpowiada ftrworzona : A facie Domine 
ego fugio Rzecze iey Anjoł +- Reuertere ad Do- 
minam tuam, È$ humiliare fub manu ejus, O BO- 
ZE nieskończona Dobroči, w iákim ty ftárániu y 
opiece sług twoich chowafz, y iák fię o ich krzy- 
wdyy niesłufznośći ùymuieíz! áby w domu Abrá- 
ámowym ránkorow y nierzadu nie było, ik do 
Názáretu iákiego, Anjotá pofyłafz ná pufzcza. 
V čiekli co do iednego wfzyfcy od Chryftufa Apo- 
ficłowie: -Tunc veličlo co :omnes fugerunt. A po- 
statzeš moy Panie aby iednego Anjotá zá niemi, 
áby ich zawroćił ? ieželi po Agáre Niebo pofyła 
Anjotá , to cały Chor Seráfinow trzeba było po- 
słać, śby učiekájacych rewokowśliApoftołow. Za- 
den iednák Anjoł nie zawołał: wroććie (ie Vcznio- 
wie Pańfcy, lubo byli godnieyśi niż Agár. Tylko 
że tám był grzech náprzečiw bližniemu popełnio- 
ny, ták iák o (Woy naywiekízy uymowałeś fię Pá- 
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nie, dáläč mi tym náuke , iž iakimkolwiek grze» 
chem náprzečiw bliźniemu wykraczam , to tobie 
fámemu krzywdę czynię. Szemráto żydoftwo na 
przećiw tobie fámemus 4 ubłagić fię daiefz, Do- 
broći pełen BOZE; iákže ná Moyzefzá powftali, 
áż fię o to tak uymuiefz, že chčiawízy wfzyftkich 
wytrácié , ledwie fię przeprośić dozwoliłeś; do 
žiemi iednák obiecáney žadnego-nie wprowádzi- 
teś: Dimifi juxta Verbum tuumy attamen non vides 
bunt terram, pro qua juravi Patribus corum. "Ták 
mafz te grzechy, iákby ofobliwym (pofobem ná 
przećiw tobie były popełnione , ktore fa náprze- 
ćiw bliźniemu uczynione. Przy początkach swiás 
tá pôwltáie Brat ná Brata; Kdim na Abla; ktory 
od ręki iego zginał : iefzcze był dobrze nieoftygł 
Abel, áž ty Panie y BOZE moý zágniewány ná 
zaboyce, iák wiele słow mowiłeś, ták wiele pioru: 
now tzucałeś ná Káimá: Maledilłu eris fuper: ter 
rams dum operatus fueris illam, non dabit tbi fri- 
Eus faos; vagus EF profugus eris fuper teyrams prze: 
klęcym będziefz na ziemi, ktorać pożytku nie bę. 
dźie czyniła, choć ia będźiefz uprawiał: rutáczem 
y zbiegiem będźiefz ná žiemi. Nie rownie okru- 
tniey Syná Bożego zámordowáno , ná Kślwóryi 
między łotrśmi policzono ; ozwałeś fię niezbro- 
dzony w fadách fwoich BOZE, o táka krzywdę 
i Syná 
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Syná twoiego, iáko o krzywdę Ablá? bynamňityš 
y owfzem tákie dobrodzžieyftwá s takie łaski niee 
wdžieczney terozolimie po: śmierći Syná twaiego 
czyniłeś, że káždyby był rzekł, iż ro Miáfto nay» 
życzliwfze wéielonemu BOGV y Człowiekowi ze: 
fiawśło,- Cień náwet Apoltolski dobrze czynił zło 
czyńcóm, y nie było tego: katá, gdžieby chôres 
go , álbo slépego uzdrowienego nie znalazł, ták 
predko:odpusčié. gotow ieltes. Zá fwoie iednák 
odbierśiac krzywdy, gdy naprzećiw bliźniemu po: 
pełnione będa. : Więc prawdzi fię; że dobrze po: 
wiedział pokutuiacy Monarcha, iż fimemu BOGV 
zgrzelzył, lub naprzećiw Vryafowi,y. całemu Dwo> 
rowi grzechem fwoim wykroczył. To uważywfzy 
do:čiebie teraz obracam oczy moie. ukrzyżowany 
IEZV : tobie álbowiem fimemu zgrzefzyłem, od 
ktorego priwo do zachowania podane miałem; y 
ktorego fimego ztoščiámi krzyżowałem +  Rarfu 
erúcifigentes Filium DEI in. femetipfi Tobie zgrze- 
fzyłem moy Panie, ktory zá pychę y wynio ośći 
moie, ták iefteś upokorzonym. - Tobie moy IEZV 
zgrzefzyłem; ktory zá piefzczoty y wymysły mo- 
ie ták okrutnie iefteś ná wfyftkim čiele skátowá« 
ny. > Tobie Zbźwićielu zgrzefzyłem, ktorý zá tá- 
komftwś, zdzierftwś y chćiwość moies iako naye 
ubożfzy żebrak ná Krzyżu (rometnie umieraíz. 
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Tobie moy Panie ukrzyżowany zgrzefzyłem, kto- 
rego uwažáiac między niebem 4 žiemiay wyzná- 
ię, że čie w takim ftanie zoftświły złośći moie, 
w iśkim čie opifuie Arnoldus Opźt: Scifo dorfo , 
valneribus wellicatis , genis facie [putis illita, punćła 
cabite vepribus, latere faucios terebratu palmis, pedis 
bus confofiis , tanquam agnm jugulatori juo alludens y 
carnem fuam non reluťlans explicuit, 09. nudum cor- 
pus quafi incudem malleatorum itlsbus patienter fup- 
pofuit. © Tobie moy Pźnie fimemu zgrzefzyłem » 
ktory wtym żałofnym ftanie będąc; zarowno ták 
od miłośći ják y od boleśći trapionym byłeś, Czy- 
ni mi iednak odpufzczenia nadzieięSerce twoie ná 
wyłot przebite, V Izáiafzá Proroka zásľaniáia 
Seráfinowie Twarz twoię, nieskończoney Dobroči 
BOZE moy y Nogi, śle Pierśi, gdzie iefł Serce, 
ptworzone zoftáwuia: Seraphim flabant, (ex ale uni, 
ES fex ale alteri; duabus welabant faciem eju s £I 
duabus welabant pedes ejus. . Wyrażaiąc że do Ser- 
cá twego IEZV moy; nie mafz zasłony, y owfzem 
lan S. widział ná więkfza pociechę Dufzy moiey; 
żeś był ku Sercu przepafiny wfłęga złota: Pracin- 
lus ad mamillas zoná aured. Tá wltggá coż znóe 
czytá dla grzelzniká? tylko to, co wllegá w do= 
mu Rááb w oknie wifząca. Kto fię do Serca twe- 
go Panie w grzechach y nedzách fwych =p 

co 
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kto w nim miefka, ten wolnym zapewne zoftanie od 
- obośiecznego mieczá. „Znam fię ia ukrzyżowany 
IEZV do rozmáitych y niezliczonych grzechow 
moich, y do tych, ktore ty bardz cy nienawidzifz, 
to ieft náprzečiw bliźniemu popełnionych, „Ah o 
IEZV odpuść pokutuiacemu. grzefznikowi, ktoryś 
jednemu weftchnieniu to obiecał odpufzczenie* 
In quacung, die ingemuerit peccator €$c» | Si autem 
impius egerit panitentiam ab omnibus peccatis fait, 
omnium iniquitatum tji, quas operatua efł non re- 
cordabor, Amen, 


Ecce enim in iniquitatibus conceptus (um , 
Št in peccatis concepit me mater mea. 
Oto bowiem m niepráwaštiách ieflem poczęty, 4 

sv grzechach poczęła mię máiká motá. 


O [EZV moy, kiedy uważam wielkość niežli- 
czonych grzechow moichyzá'ktore terazstás 
kie ćięfzkośći ponośić mufzę pokutwiacy grzeťnik, 
fime nawet wyználac nedze poczęćia moiego, mo- 
wić zaprawdę mogę, że šie y ná czlowická zle- 
wa owe przeklewo, ktorymeś Pánie skarał Matkę 
wfzech żyiących: Multiplicabo erumnaś tuas. Ziá- 
ka bowiem čiefzkosčia y z iáka praca ufprawiedli- 
wienie grzefznika przychodzi, kiedy S. y pokutu- 
jacy 
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iacy Mônárchá, ktoremu przez: Nathana Proroka 
dárowáne były grzechy, tyle rázy y ták wyrážnie 
wífporninálac niepráwosči (woie z ćięfzkim ie optá- 
kuie żalem, nie tálac“fie z nędza fwoia, y onę ták 
podła w fimych poczatkách głofzac, áby tym Ípo: 
fobem żniewolił fobie do więkfzego miłośicrdzia 
zśgniewawego ná fiebie BOGA, z tym lie odzy- 
wśląc ý z pláczem do niego wołdiąc, že był po- 
czętym w niepriwośćiąchs Ecce-ením in iniguita- 
tibus conceptus fam, Wiem ia moy Panie, że zá 
pokornym wyznaniem podłośći y nędzy wrodzo: 
ney, zawfże łaska y miłośierdzie twoie náftepo- 
wáto, y owfzem rozmśitemi czefto nagradzałeś ie 
dobrodźieyftwy z nieskończoney twey choynośći 
y miłośierdźia, Pokorny Dawid ftánawízy przed 
Saulem nie wftydzi fig urodzenia (wego, y podłych 
dźiećińftwa zabaw : Pafcebat fervus tuu Patris fui 
gregem, EJ weniebat. Leo vel Vifas €5 tellebat arie- 
tem de medio gregis, EF perfegucbar to; €5 percutie- 
bam. Aż zá to heroiczne wyznanie, zwyčieftwo 
z Goliará y Côrke odebrał Krolewska+ Tan 8. y 
ten podobna žásliwosčia zdiety s wyznał podłość 
fwoię: Veniet- poj! me, cujw non fun dignus corigiam 
calceamenti folvere; Áz zá to láka pochwałę odbie: 
ra :soťo Słowo Przedwieczne Anjołem go nazywa: 
Hic eft dę quo feripium eft: ccce ego mitto Angelum 

l meum, 
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meum, Nie umie świśt zaślepiony pokornego te- 
go wyznánia. Pierwši bowiem n4 świećie grze- 
iznicy, tylko co BOGA fwoiego rozgniewali; aż 
zaraz fobie zasłony ná ukryćie podłośći {wey po- 
robili: Confuerunt folia ficús, EF fecerunt fibi peri- 
fomata. Y owfzem ná więkfze ukryćie nieprawo- 
śći włafney, zápierála fig grzechu fwego, iedno ná 
drugie skfadáiac kryminał popełniony: Mulier, 
quam dedifli mibi fociam, dedit mibi de ligno, €$ co- 
medi, Ponieważ zás o pierworodnym grzechu 
wípomina ukoronowany Prorok, y ták go rzewli- 
wie opłakuie; uwaž fobie Duízo moiá , y częfto 
przypominay, ieželi ieden grzech pierworodny tá- 
kiey ieft przyczyna fzkody, że innym wfzyftkim 
złośćiom wrota otwiera, y drogę ná zatracenie to- 
ruie, ftáiac fię fzkoła y poczatkiem łez fynow lu- 
dzkichj czegoż či lie fpodžiewáč trzeba , kiedy 
ták ozięble y nieoftrožnie żyiac, grzechow do 
grzechow przydáieíz. Nie dofyćże to złego, żem 
ich poczęty w grzechach 3 nácož po uczynionym 
z Bogiem ná krzćie przymierzu przydaię, prze- 
bogl tak wiele niepráwosči do niepráwośći; wie- 
dzac, že to ieft obrzydliwość w oczach Boskich I 
Fondu ES pondus, menfura €5 menfura y abominatio 
ef ame DEV M ldac zaś zá tych torem moy 
Panie, ktorzy nie táili pokornego nikczęmnośći 

Pp fwey 
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fwey wyznania, opowiadam, y całym fercem gło- 
(ze przed toba, niepoiety w mitošierdžiú > niedo 
śćigły w dobroći, niezmierzony w litosči nád grze- 
fznikiem BOZE moy. Wyznaię żem iet wgrze- 
chu poczęty , wyzndię oraz wrodzone oślepienie 
ná rozumie, skłonność niewitrzymaną do grzechu, 
zapomnienie o tobie Dobroći nieskoňczoney , y 
naywyżfzym fzczęśćiu moim. Wyznaię oraż, že 
przež to táka ieftem w fźmym fobie nikczemno» 
ščia > że wfzyftkie nedze, wfzyftkie niedoltatki, 
wfzyftkie mizerye, wfzyftkie uboftwa , wfzyftkie 
káledwá w fobie zawieram , y mowić to o fobie 
može, iák y o kaźdym żyiacym, co powiedźiat lzą- 
iafz o Ezechiafzu Krolu ; y o ludzkim pokoleniu: 
A planta pedis ujý ad verticem capitis nan efè in eo 
fanitas, Ah ukrzyżowany IEZV moy, ftanawfzy 
przy tych Nayśw: Nogách zranionych; y ictzcze 
raz podłość á: nikczęmność moig ná pamięć fobie 
przywiodfzy, coż infzego mam mowić dó Dufzy 
moiey ? tylko to, co leremiafz zapamiętałey po- 
wiedział lerozolimie : Propbeie tui widerunt tibi 


falfa €5 fiulta, nec aperiebant tibi iniquitatem tuam, 


út te ad penitentiam provocarent. Do tąd moy Pá- 
nies miłość włafna; wyfoka o fobie opinia, pochleb- 
ftwi; honory; nádžicie, bogáGtwá, tytuły coś mi 


"wielkiego prorokowśły: y tufzyé dobrze o fobie 


kazá- 


Człowieka. 307 
kazśłys  Ambicya, ktora tylko w gorę pźrrzy» 
moc y nádžiciá w bogáčtwách, w kolligicyśch, w 
zasługach fzepce o wyfokośćiśch, y nikogo (ie bać 
rádži, mowiac: Dives fum €5 locuples, €5 nallius 
egeo. A zapomina, że tá pompá, ktora grzefzniką 
| pie odftępuie iet prožna. párá ;, rá wyniosłość » 
| ktora go unośi; tá ámbicya , ktora go do gory 


e. A zm TEJ) 


wzbija, ieft cień y dym-prożny; tá słodycz, ktora 
bogaćiwś czynia, robadtwź z śiebię mnoży; y W 
gorzkość fię obraca: Dulcedo illius vermis; mowi 
lob S. Te bogá@&wá y fplendory, iák perzyná z 
skrufzoney ftátuy u Dánielá, ulátuia :: Tune contrie 
ta funt pariter, ferrum, tefta, s , argentum ES at- 
rum. £3 redalła quafi in favillam areg afliva, qug 
rapte funt vento, Te nádžicie y zamysły, to čiá- 
ło ták piefzczone, te pozory rak upítrzong, tak 
iak owego Sámáryi čielcá, w krotce páleczyni y 
robak okryie, láko Prorok Swięty mowi: Projelłus 
ef vitulu> tum Samaria + in arancarum tela erita 
svítulus Samarie. O niefzczęśliwi Prorocy, ktorzy 
tókiemi kłamftwy nópełniliśćie ufzy Dufzy moiey, 
že nie uważa nędzy (woicy! o prorodwá po ty- 
iac kroc fałfzywe, ktore do tad prawdę ukrywáli- 


śćie przed grzefznikiem, iż poiač tego nie mogł, 
«ze onieft nędzą, że on fam.grzech, że on w grze- 

| chu poczęty, z grzechu wyniknał, z grzechem žy- 
ky Pp2 1e, 


ej 
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ie, z grzechem iáko kwiát niízezeie + Homo natus 
de mulicre breui, vivens tempore, qui guafi flog egre- 
ditur. Czymże ma bydž z niewiálty urodzony; 
ktora iet poczatkiem niefzczęśliwośći y utrapies 
nia, zbiorem nędzy, wizeruakiem prożnośći, más 
tka płaczu y śmierći, ktorey nedze ná pámieé 
przywodzi pokutniacy Prorok do BOGA fwoie- 
go, mowiąc: Et in peccatis concepit me mater mea. 
Czymże bydz ma? ktory iefzcze fig nie rodzi; a 
iuż ieft fynem gniewu, dziedźicem piektá, niewol- 
nikiem ezártá, Wydány ná swiár zaraz ielt w li» 
dzbie nedzarzow, uboftwź y płaczu, iako Paweł S. 
mowi: Gircumdatus infirmitates Sprawże ukrzyżo- 
wány IEZV moy, przez fáske twoię„ áby po'tey 
uwadze precz z fercá mego uftąpiła wyniosłość: 
Nom. veniat: mihe pes fuperbie : niech nie będzie 
znaku w fercu moim po tey nodze; ktoraby po fo- 
bie zoftawiała slády pychy y dumy, y ktoraby 
przed innemi biegáé chčiálá po wyfokosčiách świź» 
tá tego? y owfzem naymnieyfzey dmbicyi znak 
y* pozor“ niech: mieyfca nie ma: w Dufzy moiey, 
W ińkimbyś 'mnie chćiał mieć moy Pźnie ftopniu 
w Domu twoim, day fáske, ábym nigdy nie zápo- 
minał o wrodzoney nikczemność, y ná stowá 
złotego Doktorá pámieťať, ktory mowi : Nemode 


potefłate fibi magmificć placeat, nemo intumefcat : to- 


us 
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cm enim eft £S lubricofu, C3 praceps €5 e05, qui 
non attendunt , facillime futrvertit, Day Pánie tá- 
skę, ábym pźmiętał, ze Anjof w naywyżfzym ho- 
norze bedac, tak głęboko ief ftracony že ná wi- 
dowisko wfzyftkim zuchwałym przyfzedł. sl. > 
terram project te ame faciem “Regum, dedi te, ut 
cernerent te. Pierwsi Rodzice ná ták wyfokim go- 
dnośći bedac ftopniu, nie poznawfzy fzczęśćia (we: 
go; wygnani y ze wfzyftkiego wyzuči: Homo cim 
im honore effet; non intelexite Dla niefzczęśliwey 
ámbicyi przykładem zoftśli płaczu zgubionym 
potomkom,  Zachoway profzę Pánie pokatuiace= 
go grzefzniká od wfzelkiey ámbicyi y zśślepienia; 
ktora, tak odmiennym czyni człowieka w oczách 
twoich, y woczách ludzkich, ábym nie był z py“ 
fznemi w liczbie, ktorych pięknie opifał tanocen- 
cyufz Papież, mówiac : Nom curaf prodeffe, fed olo- 
riatur praejjes cervicem erigunt , faffum oflendant ; 
grandia log vuntur , fablimia meditantur  Dofyć i 
moy IEZV ná tym, kiedy povtym tak pełnym 
wzvárdy. y pokory wyznániu odpuśćifz grzechy 


moie. Amer. * * 


Ecce enim veritatemr dilexifti , incerta & oc 
caka fapiemiz tug manifeftafti mihi. 
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Oto bomiem "úkochaleš prawdę, niemiádame y 
~ skryte rzeczy obianiłćś mi. ` = 
Ie iet naywiękfzy zafzczyt prawdy moy Pée 
3 nie, żeś ia fam ofobliwizym (pofobem umiło» 
wał. Nie mafz bowiem:nic ná świecie tik nie« 
fzczesliwego, iáko prawdá, NA tę co żywo nia 
ftępuie, co żywo ia obmawia.  Dziwuie (ie temu 
lob Święty, y pyta (ię iey nieprzyiaćioł, czemuby 
iey uwłoczyli, y mowom iey wiáry. nie dawśli2 
Quare detrabitis fermonibus veritatis? Prawdź z pás 
łącu wygnana. Fałfzywi Prorocy ná pałac Kro- 
lá Achábá pokazawfzy (ie, zaraz tám y ktámftwo 
z doba wnieśli: Evo (píritus mendax in ore Propbe- 
tarum; iakoby to Pańskie pokoie klámítwá dzie- 
dzicznym były mieyfcem. lákže tylko co Piotr 
pokazał fię.na pálácu. Xiažečiá Káplánow, kłóm- 
ftwem fie zárážiť y zmózał. Tylko co usłyfzał 
Piłat, że [ie z prawda P. IEZVS odezwał + Veni in 
mundum, ut teflimonium perbibcam veritatis iakby 
pese wypchnęło , porzučiw[zy Zbáwičielá , wy» 
iegł z fadowey izby: Er cym hoc dixi(fer, iterum 
exivit ad ludzos; nie mogac (ie z prawda zgodžié, 
Prawdy nikt ćierpieć nie może, wygndna dáleko 
od lydźi; y może ie to o nicy mowić, codobS, 
o fimym BOGV powiedział; Circa cardines cali 
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fperambulat. Przed prawda co żywo ućieka, iáko 
przed kula, albo piorunem. Dawid S, Monárchá 
do łuku prawdę przyrownał: Pr fugiant à facies 
arcús > aby učiekáli od łuku. Zydowska verfya 
czyta: Vt fugiant d facie veritatis; aby przed prać 
wdy łukiem uciekali: bo iáko przed ftrzáfa, kie= 
dy leći, ućiekamy; ták y przed prawda co żywo 
uchodzi y kryie ię: Vr fugiant à facie arcús, A 
facie veritati, Prawda y temu fimemu fzkodę 
przynosi, co ia głośi y opowiada. Z łuku nie 
ftrzeláia, tylko zdáleká z z bliska bárdzo ieft rzećż 
niebefpieczna: bo ftrzátá tráfiwfzy ná co twarde» 
go, y odskoczywfzy od celu, temu fimemu, któ 
firzela, (zWánk czyni. Takim łukiem ieft prawda, 
czy ż bliską, czy z dáleká: ftrzelifz, aćiekay! Z bli: 
ská P. IEZVS puśćił z łuku tego ftrzále mowiać 
żydoftwu: Si'veritatem dico Vobis, gliaré non cre> 
ditis mibis gdyby bę był nie umknał: IESVS at 
tem abfcondit fes nieómylnie byłby był nia porá: 
żony. lan S. Przesłaniec Pański z bliską bardzo 
ż tego łuku wymierzył; bo Hetodowi w oczy mo: 
wit: Non licet tibi habere uxorem Fratris tui; že 
nie uchodźił wyftrzeliwfży, żdrowiem tego przy- 
plicit: Wz lnxurtaretur Herode; necatut Ibannes 3 
nápiťať S. Folgebcyufz, Z tuku prawdy ftrzelił ý 
Swięty Paweł, z bliska w brew wfzyftkim prawdę 
mo- 
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mowiąc, dla, tego ták (ic naraził, žey fimym wła- 
{nym obmierzł prozelitom (woim: ták (g wtym 
Apoftole kochali, żeby byli y oczy fobie dla nie- 
go. wyłupić dali, 4 potym y pźtrzyć ná niego nie 
mogl : Oculos veflros eruiffetis , 09 dediffetis mibi, 
ergo inimicus fatlus fum verum dicens. uobis. Dos 
brze Hieronim S. tę. niefzczęśliwość prawdy wy- 
ráził, kiedy powiedział : Hac ef conditio verita- 
ti, ut cam femper inimicitia confeguantur. Prawdą 
waloru żadnego nie ma zá mała rzecz ia przedá- 
ia: lfłe pro buccella panis deferit “ueritatem; mowi 
nie o iednym Duch S. Lecz kontentá ztego wlzy- 
ftkiego prawdą : niedbálac © ludzka ftymę y (zá- 
cunek ná tym ma dofyc» že figę włafce BOGA 
znávdule ; iáko pokutuiacy Prorok świadczy » to 
mowiąc do Stworcy (wego , že on bedac (zczera 
prawda ukochał fig rež iedynie w prawdzie : Eżee 
nim veritatem dilexifti © BOZE doskonśła y. nie 
sfalízowána Prawdol kiedy przy twych Nogách 
ieczac uważam ślepotę moię, nifzczeie od żalu Due 
{zá moiá. Wiedząc bowiem doskonale; że nie 
máfz ná świećie, tylko fatíz, wiedząc że świat ze 
wfzyftkiemi pozorámi, honorami y tytułami, ná 
niczym nie polega, tylko ná fałfzu, z niczym (ie 
nie popifuie, tylko z fałfzem. Dotey ślepoty przy- 
Szedłem, že fzukałem kłamftwa, kłamftwo ádoro» 
wa- 
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wałem, kłamftwa wygladałem, y zá nim fię unb- 
śiłem, iákbym tego nie słyfzał, co: S, Krol powie- 
dział do ludzi, kłamftwu y nieprawdzie hołduią- 
cym: Mendaces Filý bominum in fłaterh. Co šwiát 
waży; czego stugom (woim pod waga udziela; co 
wyfoko fzácuie, ieft fimym kłamftwem; y fzcze= 
ra nieprawda: Nic bowiem niem4fz ná świecie, 
chyba fime fałfze y prožne nadzieie. V Dánie- 
lá coż wyraziło Monárchia Allyryiska, ato drze- 
wo : rozumiałby kto, że tám żupełny pod nim od- 
poczynek, że fzczęśliwa chwilą, gruntowne ukoń: 
tentowanie : Videbam, 09 ecce arbor iu medio terra, 
ES aliitudo ejus nimia , magna arbor R$ fortu. ES 
proceritas ejus contingens celumi Coż potym kie- 
dy wfzyftko fałfz; y cała drzewá tego ozdobą z4- 
wisła ná lisčiách y gałęziach, ktore obćiać y fpa. 
lié kazano : Succtdite arborem , 09 pracidite ramos 
cjm, Dobrze Mędrzec Pański powiedział, kłam: 
liwe ludzi opifuiac nadzieie : Spes impij tanguam 
lanugo eft; qua à vento tollitur, ES tanquam (puma 
gracilis , qua a procella dzjpergitur, €S tanquam fu- 
mus, qui a vento di(fufm efl. Dobrze wyraził Eze- 
chiel Prorok kiimftwo y obłudę naywyżfych $wiá- 
tá tego doftoynośći, kiedy ziemskie Monarchie wo- 
zem nazwał, ktory fię zá kołami toczył y unośił; 
Cam ambularent animalia, ambulatant pariter €$ 
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rote jita ča s 09 cum eleVarentur animaliá a terra; 
clevabantur pariter ES rore. Y nie dofyć tego ie 
fzcze; morskiey bowiem nieftatecznośći, y ktám- 
liwey málácyi pozor ná fobie wyrażały. Er afbe- 
Etus roterum, R$ Opus carum, quafi vifio maris O 
BOZE nieskoňczona Dobroči, niezbrodzony y nie: 
zgrontowany Prawdy Oceanie! dayże przynay- 
mniey po przepędzonych tylu látách ná fałfzach 
y obľudách świata tego, aby zá tobą nieśmiertel: 
na prawda obroćiła (ie kiedykolwiek DuBá moiá, 
żebym zowemi potępieńcami w ogniách nie ná» 
rzekał: Ergo erravimus à via veritaths Abym ná 
ćiebie patrzac przedwieczna Prawdo, nie zbładził 
Zegluiac po tym buržliwym świátá Oceánie, miá- 
nowićie kiedy świąt ná tym ict, aby wfzyftkie 
fweie doftoynosči y máxymy, fałfzem y zdrádá- 
mi okrywał, iák ow uwiedžiony fákomítwem zoł: 
nierz lóznego: ten nád roskaz Pański ukradł coś 
z zdobyczy: Achan filius Charmi, tulit alignid de 
anathemate ; przyznał fię že wžial płafzcz purpu- 
rowy: Vidí inter [bolia pallium coccineum walde bo- 
num. Płafzcz fzkarłatny ná okrycie y przybranie 
odwagi fwoiey, ná pozor y lepfze udanie męftwś 
fwego: bo ná świećie wízyftko ná tych powierz» 


ćhownych zawisło áppárencyách, naywiękfze ex- - 
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ki przybieráia ; męfitwo, przyiaźń ludzka, pokorá, 
obienice , zńwfze fig w tych płafzczykach poka» 
zuia. Ziáwia (ie u Dánielá monftram iákicé, u ktor 
rego głową złota, pieréi śrebrne, nogi želázne y 
gliniane; kamyczek z gory fpaday do neg fię bie- 


- rze+ Et percujfit fłatuam in pedibus ejm. Czemu 


fig nie rzućił do głowy, iśk ow Dawidow z proce 
wyrzucony? boby ták pewnie nie zruinował ofo- 
by, gdyby (ie brał do głowy : bárdžiey záízko« 
džiť, gdy lie w pokorze do nog skłonił : Tune con- 
trita funt pariter, ferrum; tefla, as, argentum E$ au: 
rum, €5 sedaćła quafi in favillam aflíva area, O 
nayukochźńfzy IEZV moy; kiedy ná čie ukrzyžo: 
wanego pźtrzę, widzę żeś nie tylko ukohał prawdę; 
áleś ia dziwnym y niedośćigłym fpofobem w ofo» 
bie {wey pokazał światu , iáko rzecz od tad utá 
iona,y ukryta. Słońcem prawdy ftałeś [1e ná tym 
Krzyżu: iako Słońce z ogniem ińfność fwoię 10z+ 
fzerza, ták ty miłość iwoię ku moie grzefzniko> 
wi tym ogniem, ktorym iáko Fenix rozgrzałym bę- 
dac, rozrzucaíz, Y nie czyiá tu, moy IEZV wi» 
ná, tylko moiá, že bedac nieftworzona Prawda y 
przedwieczna, ták ćię złość żydowska zfalízowá» 
ła na tym Krzyżu, że nie iśko fimę niewinność 
skátowátá, nie ják naywyżfza światobliwość mię- 
dzy łotry policzyłó, nie ják słodycz nieba žetčia 
Qq2 po- 
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poitá „nie iak Páná krępowałź y po ulicach wto- 
czyła, nie iák Stworce niebá y ziemie zámordowá- 
ła. A iáko Prorok widząc zakamiśłość Achábá, 
nie pokazał fię oczom iego, chybá prochem zá- 
czerniwfzy twarz fwoię: Abie ergo Propheta, €$ 
occurrit ci im Via CF mutawit afberfione pulveris os 
fuum. "Ták ý ty ukrzyžowány IEZV, widząc niee 
godność moię, widząc niewdźięczność Dufzy mo: 
iey, ktora miawfzy ciebie Prawdę ták (zczera, w 
kłamftwie fie kochátá: ná ukarźnie iey tym pro- 
chem śmiertelnym, ze krwią twoia zmiefznym, 
bedac okryty, pokázuieíz (ie y niebu y grzelzni- 
kowi. Ponet in pulvere or fuum. Dufzá iednák 
moiá w tobie fimym ukrzyžowány Pánie fzuka tey 
prawdy , ktora fię z pod tey chmury śmiertelnego 
człowieka iaśnie w cnotách wybija, Gdžiež ieft 
bowiem prawdźiwfza pokorź , ieželi nie w'tobie 
Fánie moy do Krzyžá przybity ? ktoryś (ie upo- 
korzył áž do fromotney šmierči: Humiliavit fe- 
met ipfum uff ad mortem, mortem autem Crucis 
Gdzież fię znaydžie prawdžiwe posłufzeńftwo, iák 
w tobie. ná krzyżu umierálacym ? Pieknie tu pò- 
wiedział Bernard S. Perdidir vitam, ne perderet 
obedientiam. O nayukochśńfzy LEZ V moy, coż 
rzekę o miłośći? gdžiež ieft prawdźiwfza, ieżeli 
nie w tobie: Auguftyn S. pięknie o niey wot > 
a= 
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Sagittaweras cor meum DEVS charitate tua. Tó 
čiernie ná Głowie twoiey, ftrzały to fa, któremi 
ránifz Dufzę moię; te gwoździe okrutne w Ręku 
y Nogách bedace, groty to fa chárrowne, ktore- 
mi krufzyfz skálifte fetce moie: A ktożby mi dał 
to moy IE ZV, żeby od tad žyčie moie według 
ćiebie fimego , ktoryś iet Przedw: Prawda, było 
fporzadzonel A czemuż nie podnośiłem ferca me- 
go do ciebie Przedw: Prawdy we wfzyftkich fprś- 
wách? Mędrcy fzukáli prawdy, y prawdziwego w 
ćiele BOGA, znalezli ia, lecz wpátruiac (ie zawfze 
w Niebo ; Magus ut DEVM verum inveniret, ca- 
lum ajpiciebat, non ergo guarebat in terris, guem den 
calo fulgens flella monfirabat ; mowił S, Ambfozy. 
A czemuż ia iey nie fzukałem wlepiwfzy oczy mo- 
ie w ćiebie ukrzyżowanego , y podniożfzy ie ná 
kálwárya ? Day ukrzyżowany IEZV, by zdepta- 
wfzy wfzyftkie fałfzy y máxýmy świátá tego kłam- 
liwego, Dufzá fię moiá zákochátá iedynie w tobie, 
Prawdzie Przedwieczney ták ná Krzyżu fprof4- 
nowaney. Amen, 


Afperges me hyfopo, & mundabor: lavabiš 
me, & fuper niyem dealbabor. 
Pokropif mię kizopem, á będę oczyficzonym: o- 
miej mię,*ó będę nád śnieg mybielonym. 
OCE 
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À 1. + A Soc wE 
Także to Pánie moy nieograniczoną ná zá. 


AL wfze zoltánie tá twoiá hoyność ? nie dofyć- 


že to było ná oczy£czenie Dufzy moiey, pokro- 
pić ia iáko niepłodna ziemię? czemuż profię hoy- 
gośći.twey nie określaf, źle skropiwBy mnię zbá. 
wienna wodą Chrztu Swiętego, iefzcze mnie nie. 
wdzieczniká krwia włafną omywab ; Lawabis ME s 
€5 fuper nivem dealbabor, Przypomnij fobie tyl- 
ko Panie, żeś wfzyfkie rzeczy ftworzył pod miá- 
ra, waga y rachunkiem; na coż nie zachowywafz 
tey miśry zemną? dle z taka obfitosčia y wyla- 
niem łaznia ze krwi włafney grzefznikowi wyfti- 
wiaf. Azażby nie dofyć Dulzy moiey było, že. 
byś ia skropił, oraz y omył temi łzami, ktore z 
Oczu twoich nieskończone miłośierdźie wyćilnę- 
ło, kiedyś płikał nád niewdžieczna Hierozolima 


„ JEZV. moy? Videns civitatem, fievie fuper.illam.s. 


A woftárku kroplę było odłożyć nayświętfzey 
krwie twoiey, nád śnieg byłaby bielfza Du£á moiá, 
Dla kogož ptofzę Panie moy, tę ták droga y kro- 
lewska wyltawuie8 kapiel? ieżeli dla nędzney Du- 
ízy moiey , ázažby to dla niey zła była ze krwi 
iakieśo bydlečiá. S enim fanguis hircorum ES tau- 
yorum, (5 cinis vitule ajperfiu inguinatos fanćłificat, 
iáko. w ftárym zakonie było; czemużeś Stwotco 
moy ták był ośczędny wę krwi nierozumnego two- 
je rze- 
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rzenia; kiedyś ze (woiey nie łaźnia tylko, lecz pľys 
pacy wiecznie zdroy y fontannę Niebiefka wyftawił? 
A nie dolyćżeby to ná tworzenie twoie było, á- 
byś (ie ná omyćie moie pokazał Panie w ćiele lu- 
dzkim, żebyś fię tylko ftał džiečiečiem, żebyś był 
tylko z taka pokora między bydletámi w idskinf 
Betteemskiey leżał; ni coż krew twoię zá mnie 
do oftátnicy kropli ná Golgočie wylewafz! Ah 
Migdźleno pokutuiaca , ktożby mi dał obfitość 
łez twoich, ktoreś u Nog Pańskich ležac rzewli- 
wie wylewátá, ábym ia nikczemność (ámá, y Krwie 
lezufowey niegodny, we łzach fig twoich pierwey 
omywafl Ah pokutuiacy y pláczacy rzewliwie Pieš 
trze, to przynaymniey łzami twoiemi niech plá: 
czę, y niech boleiac nád Dufza y niegodnośćia 
moia, we łzach fię twoich kapię! nie dla tego, żem 
ieft podległy karze wieczney, nie dla tego, że čie 
widzieć nie będę BOZE moy, śle dla tego prá“ 
goałbym we łzach wfzyftkich pokutuiacych grzes 
fznikow tonać , żem čie obraził Dobro nieskoń: 
czone, piękność y zacność nieftworzona, y nay“ 
wyżßa; żem podobieńftwo twoie grzechami me: 
mi rak záczernit, ktore teraz z táka praca Krew 
twoiá gládžié muši. A ieżeli Dániel ożiembłość 
tylko ludu wtafnego ták rzewliwie opłakiwał : In 
dicbus illis, ego Daniel lugebam trium |. 
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diebus, láko Teodoretus mowi: Ipfum graviter an- 
gebat populi contumacia €5 fantla civitatis oblivio, 
ob quod plorare non ce(abat, leżeli leremia(z Pro- 
rok ták ferdecznie plákať nád złośćia Krolow lu- 
dskich, że fontanny łez prágnať, Quis dabit ca- 
piti meo aquam, ES oculis meis fontem lachrymarum? 
ieżćli Páweł S. łzy wylewał dla batwochvalítwá, 
pifzac do Rzymian : Scripfi vobis per multas lä- 
ebrymas, ut videatis quam. charitatem habeam, A 
iákże-ia zá włafne złośći płakać y ryczeć niemam, 
ktoremi utráčitem BOGA! O niefzczęfna ślepo- 
to moiá! ktora zaczerniwfy Dufę y podobieňíi wo 
w niey Boskie, poznść iey włafney ślepoty zabrae 
niab, y záwBe iey*patrzyć ná rzeczy znikome rá. 
džib. Vtyskuie ná čie stowámi Anzelmá S. O 
Era v anguflia! [i me, in(picio, non tolero me ipfum s 
fi me confidero , terret me facies mea; fi me wideo, 
_ borror eft inzolerabilú. A iákimže fpofobem prę- 
dzey będę mogł nábydž piękność utaiona Dufzy 
moicy, ieżeli nie wpátruiac (ie: w Ciebie ukrzyżo» 
wanego BOGA moiegoż O nayukochańfze Do- 
bro moie IEZV, przypátruiac fię Tobie do Krzy. 
zá przybitemu, widzę że miłość twoiá dla mnie 
tę niebieska wyftówiła lážienke. A dla szegoíz 
ták pláczcB dobry IEZV całym čiátem ? tylko á- 
byś anie z plugáwego pięknym uczynił, spe 
| | | eś 
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feg w Ogroycu, ptákateé u stupá zwiazányín bg» 
dac, płynacymi zCiátá wfyftkiego łzami; ptáká: 
ła Nayświętfa Głowś, pod okrutna korona; pła- 
kałeś wfzyftek FEZV y ná Kálwáryt, kiedy Cię 
iako opoke kowáno, aby tey fontinny ná obmy- 
čie moie dobyto. Do Ciebie tedy teraz mowię; 
co Samarytanka mowiłą, o IEZV moy: Domine» 
dla mibi banc aquam. Ah więcey niech przybywa 
tych wod; głębiey á głębiey zárapiay fig Duize 
moiá w tey niebieskiey łaźni; fprawia te wody, że 
obumárta miłość Boska ożywi fię w fercu twoim, 
Mowić (ie tu może: idź grzefzniku, nie fzukaiac 
wod w Sádzawce Syłoe, przyftap tylko do tych 
krynic zránionych Nog, przybliž fig do Serca prze- 
bitego , á ta woda OczyBczonym zeftźnief; y 0- 
wfiem ieżeli nie widžiíz, to wzroku przy tym zdro+ 
iu nabędźieB: wbák y słoneczna iafność ma z wo» 
da iśkieś podobieńftwo , kiedy (ie y zrzodło w 
Słońce przemieniło : Parvus fons, qui crevit in 
fiuvium, €5 in lucem folemg cenwerfu efl- Wiem 
Panie że u ćiebie fa pápi{áne grzechy moie , y 
nie mág mi nic ftragnieyfego nadRękę twoię, kto- 
ra złe prawy moie piše: Scrzbis enim cótra me ama- 
vitudines, ÇS cófumere me vis peccatis adolefečtia mea s 
tak fobie iob S. utyskuie.  Niechże w tey fážien- 
ce krwi twoiey nicwinney kapiac Dufę moię, zplá- 
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dze oraz y grzechy te, wBák ná toś dobył tych 
niebieskich Śrzodst s aby y oczyBczonym grze- 
Bnik, y uzdrowionym zofłał. - Pięknie S, Auguflyn 
mowi: Dilexifti impium, ut faceres pium; dilexijti. 
injufłum, ut faceres juflum: dilexifli cgrotum, ut fas 
ceres fanum. Niech te wody niebieskie dobry 1E- 
ZV, wygaBa wByftkie Bkodliwe zapáty, ktoremi 
grzefnik bardziey gorzeie, niż Wezuwiuś, Fer- 
went, fervent in ofjiów aflus, €$ tanquam (cintillane 
Fefuim waporati corporia wefłri caminue flammarum 
głobos eručtat > mowi w liftách fwoich Hieronim S. 
© nayczyftfa krynico Sercá IEZVSOWEGO! o: 
myiże Bpetnośći Dufy moiey, zágásze te Etney- 
skie pozary. O Serce Páná moiego okrutnie zrá- 
nione l oto Dubá moiá iáko lelenicá fpragniona , 
bieży do tey wody, y po tylu niewdžieczrfosčiách 
fama y z grzechami fwemi pragnie fię w tych Świę- 
tych wodach zatopić, y mowi z pokutuiacym Au- 
ftynem. Ad te levaut Domine animam meam, tan 
guam “vas attollo cam: imple ergo me, €F lava mes 
tlue Domine IESV culpam, quam non feciflis munda 
corpus; quod plafmájli s lava animam, quam tta ima- 
gine: lignafli. : Amen. | 


Auditui meo. dabis gaudium, & latitiam ; & 
8e exultabunt -offa humiliata. —: p: 
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Słuchowi memu daf rádosť, y wefeles J rozró- 


duta fię kosi ponižone. 


Mei tu wByftkie ulubione rozmowy y kon- 
werfácye, milczćie wdzięki przyiemne, y An- 
ielskie okrzyki; żadne głofy, żadne lutnie; tey 
ufom pokutuiacym nie przyniofa radości, co głos 
mowiacego BOGA do fercź przenika. Nie dár- 
mo tego głofu słuchać prágnetá Oblubienicá Nie- 
bieska : Sonet vox tua in auribm meiss Vox enim» 
tua dulcis. -Y owfzem tylko co z daleką y przez 
ščiáne ustyfzátá mowiacego : En ipfe flat pofl pa- 
rietem noflrum z Aż fię zaraz z mowy y stuchánia 
słow iego rozpływa od rádošči: Anima mea ligue- 
falła eff. O taczešliwe rozmowy, © przyiemne 
ufom grzeBniká głofy! w ktorych nie ma8 coby 
nie było łaską, y upominkiem; kiedy ten zabrzmi 
głos w fercu ludzkim, Tylko co go usłykała po- 
kutuiąca Duba, aż fimego BOGA dziedzictwem 
fobie przywłafzcza; Vox dileéti mei, en dilellua 
mew, dulelłw mewa mihi. Gazie bydž może wię- 
kfa roskof, iáko w mowie twoiey úfom moim do: 
bry IEZV è tá ie Śczegulnie uwefelić może: bo 
słowa twoie fim4 radość, y rozmowa; z toba fá- 
má słodycz: Vox enim tua dulcis, guttur tuum_. 
fvauifimum. Nič nie ieft ćięfkiego Duby, ktora 
a Ri 2 
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głofu twego-słucha ; y w niebefpieczeńftwa mors 
skie idzie odważnie: z MateuBem rozdáie bogá- 
twa ubogim, y z Piotrem y lanem odftępuie wby- 
ftkiego. Azaž Dufá moia w trwogách, (mutkách 
y boiážniách tego.nie. doznśie! ktorey uťy tyle 
rázy napełniafz rádoščia, ile rázy do pláczacego 
grzebniká mowiB: Noli timere, quia redemi te, £9 
wocawi te nomine tuo; mew es tu, Y owfem iáko 
w grobie bedacemu Łázárzowi żywot przywročit 
głos twoy ,-ták y mową twoiá Panie moy , obu- 
madrła przez grzech ożywia Dufę moię. leželi 
bowiem Elizeu$4 kośći ożywiły człowieka nie ży- 
wego: Er projecerunt cadaver in fepulcbro Elifet: 
quod cum. tetigi(jet o(la. Elifei, revixit bomo, €S fle- 
tit fuper pedes fuoss czegoż nie dokaža słowá two- 
ię o moy IEZV? ktore fa pełne žywotá, y fam 
żywot: Verba Vita aterna babes, od ktorych.to- 
pnieć muśi y we łzy fię obracać Du£á moiń, tá 

dalece, że fie tu nieiáko czály dawne powracáia, 
w ktorych głofy Pańskie nad wodámi fię unosity: 
Vox Domini fuper aquas. Azaż y słodka z toba ro- 
žmowá nie przyprowadza grzegniká do łez gorz- 
kich, o IEZV moy! kiedy do Duby iego mowi£e 
ázaž wbyftkich grzechu káydan: y nałogow zepfo- 
wanych. nie targa, fpiebac do pokuty? Zaprawdę 
úználg j že nigdy nie fa prožne stowá enoi 0 
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BOZE moy, o ktorych fig mowić može: Vox Do- 
mini in virtute; y nie do czego infego zmierzá- 
ja te wfyftkie rozmowy z toba, tylko abyś Dubę 
grzefnika obfituiaca w miłość, w pokorę, y W- u+ 
martwieniu przećiwnych rozumowi cheči ; uczy» 
nit; aby tak Dubá iego Swięta Monárchinia: zolta- 
wfy, iák w páludámenčie Krolewskim ftánetá? A- 
fitit Regina A dexrrís tuis in veflitu deaurato, Y 
owfem ile rázy o IEZ V moy Dufę grzebniką ná 
tych słodkich z toba rozmowach czás trawiąca > 
do koftowánia dobroči y hoynośći twoiey, kto- 
ra ieft w Sákrámenčie, námawia$3 tyle rázy w dro> 
gie y świńtu niewidžiáne przybiera£ ia doftśtki+ á 
to tylko z-dobrotliwego twego pochodzi głofu, 
ktory tę z foba przynośi hoyność : Fox Domini in 
magnificentia, « Mowže tedy do mnie fmutnego y 
ftrapionego dobry 1EZV, á ia milczeć będę, mow 
to do-Dufzy moiey , cos-mowif do Mágdáleny + 
Remittuntur tibi peccata tuas á ia fimym ferde- 
cznym żalem z nádžicia zmiefząnym y łzami; ná 
te słowa odpowiedác :ći: będę, iako Pátryárchá 14- 
kob, ktory fobie życzył z ptáczem umierać. On 
że utráčií Syna, ia żem utracił przez grzech BO- 
GA moiego:. Nolait čonfolationem accipere, fed ait: 
defcendám ad filium meum lugéns in ivfernum.: Niech 
milczac takiemi čifzámi odpowiadam oIEZV moy, 
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iák Mátká żałofna Tobiafi, Ona że (ie oddaliła 
od Syna; ia żem w kriinę dáleka zálzedł«z már- 
notrawnym Synem od fáskáwego Oycá: Hlewit., 
irremediabilibua lachrymis Słowem mowiac, niech 
ták płaczę o Panie moy nád nędza moia, ińko 
Swięty Monárchá Dawid, ktory obaczywBy Miá- 
fto fpalone, y fortecę dobyta, lub zabrany, gorz- 
ko płakał. Lewaverunt David €9 populus; qui cum 
€o crant, voces fuas, €9 planxerunt , donec deficerent 
in eù lachryma. A ponieważ o IEZV moy złość 
żydowska zá twoie zbawienne głofy y nauki w u- 
Rá čie śmiele biła : Tunc ex/puerunt in faciem ejun, 
€F colapbis cum caciderunt s alij autem palmas in > 
faciem ejus dederunt; niechże przynamniey profzę 
ná moię radość obroči (ie ten głos, ktorym bę- 
dac przybity do Krzyžá, wołałeś ná grzebnikow: 
Clamavi; rauca falte funt fauces mea.  Przez.cá- 
Ťa mękę twoię I EZ V pokazałeś (ie bydź milczą- 
cym, quafi agnus coram tondente fè obmutefcet: Ego 
autem tanquam furdus non audicbam, €$ ficut mutua 
non aperiens os; dopiero przybitym do Krzyžá bę. 
(dac, ftałeś fię wołaiącym: Circa horam nenam cla- 
mavit LESVS voce magra. Nie dofyć ieBcze ná 
tym, S. Bonawentura powiáda, že y ćiernie y gło- 
gi wołały ná narod ludzki: Domine LESK omnia 
guá clamant, quia amas me: clamat hortus, > zj 
€ 
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fine, clamant clavi, clamat denią crux ipfa, quias 
dilexifli me. Wotátá: krew leiaca fię ná niewdzię- 
czna lerozolimę, .Niechćiśła oná przyiać głofu 
tego, przyjęli go Pogánie y wpierśi fig bili: przy- 
ięły skały y padáty (ie: przyiety groby, y otwo- 
rzyły (ie. "Nie ználi fię Xiažetá y Legiftowie,ná 
tym zbáwiennym głośie, profty człowiek Dyfmśs 
ná krzyżu wi£ac poznał go,  Mowič fię tu mo- 
gło, o IEZV moy, żeś Synogárliczym głofem, kto- 
ry ieft znakiem towśrzyftwa zawołał : Vox turtu- 
vis audita cfl. Zwabiłeś tym głofem niebieskim do 
śiebie pokäťutacego Łotra; niechże y Dušá moiá 
ftánie (ie uczęftniczka głofu tego ; niech y ulzy 
moie napełvia (ie rádosčia, á niech ná ten głos o 
wfyftkich świátá tego zápomnia zgieľkách. Niech 
leżąc przy tych Nayśw: Nogich Twoich zránio- 
nych z takimi słacham głofu tego dyfpozycyśmi, 
w idkich ty zoftawałeś dobry IEZV, kiedys wo* 
łał. Zebym z ta cierpliwością pźtrzył ná nieprzy* 
iaćioł moich, ziaka patrzyłeś, kiedyś mowił: Pa- 
ter ignofce il,  Zebym. z taka miłośćia znośił 
obelgi, uBczypliwośći y zniewagi, z iaka ty o IE- 
ZV moy znośiłeś, kiedyś podnośił Oczy do Przed- 
wiecznego Oycá: Pro eo ut me diligerent, detra- 
bebant mibi; ego autem orabam s áby y mnie. Imię 
Oycá było wdzięczne, lubobyś mię karał, poniżał, 
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y trapił, tak tobie o 1EZV moy, gwożdziźmi przy- 
bitemu, čierniem ukoronowanemu, zeplwánemu, 
wdzięczne było, kiedyś mowił: Pater ignofce illis, 
w boleśćiach, wzgárdách, w żelżywośćiach zowiąc 
BOGA fwoiego Oycem táskáwym y dobrotliwym: 
Zebym y ia tak wymawiał grzechy bliźniego me- 
go, iák ty © IE ZV moy, wymawiałeś wilzac ná 
krzyżu, zabovítwá kátow, y nieprzyiačiof twoich 
mowiac: Quia nefciunt, quid faciunt. áby m ia w po» 
myślnośćiach y obfitośćiach, ták o włafnym przy- 
p akc pamiętał zbawieniu ; ińk ty o cudzym 
w bołeśćiśch , gorzkosčiách y nudnośćińch śmier- 
telnych pamiętałeś, proBac aby nie karano zaboy 
cow twoich: abym ia ná to pamiętał, iż iáko y 
zá cudze grzechy prośifz krwia zlany , ćierniem 
otôczony , od iłopy áž do głowy randtni okry- 
ty; ták y ia to fobie ná pamięć przywodził, w 
iakich mi też trzeba dyfpozycyách zoftawáč, kie- 
dy zá włafne moie złośći przeiednania fzukam, y 
o nie progę, O IEZV moys day to przez nic- 
zbrodzone miłosierdzie twoie, śby te głofy z Du. 
fy moiey nie wychodźiły; 4 tak uwefeli6 nędzne» 
go gtzefznika, y fpełoi fię nadzieia moiá w sło- 
wach Swiętego Monárchy, ktory mowi: Audítui 
meo dabis gaudium €3 latitiam, EF exultabunt offa 
kamiliata. Amen, 
+ Aver- 
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Averte faciem tuam à peccatis meis, & omnes 
iniquitates meas dele, 
Odwroć Oblicze imoie od grzechow moich x 4 
zgładź mffyfikie nieprawośći moie. 
Pięknośći nieskończona BOŻE moy! czym- 
że przed Obliczem twoim okryię tak wielkie 
mnoftwo złośći moich? ieżeli z nieskończoney li- 
tośći twoičy fam pierwey od nich nie odwročiíz 
Twarzy twoiey, kiedy y naymnieyfze, y nayskryt- 
fze złośći mieyfca utálenia mieć nie moga, przed 
toba. Owá beftya , niezbożność Antychryftá w 
fobie wyrażśiaca, w poftáči wprawdzie niewinne- 
go pokázuie Gę Báránká, iad iednák {moczy y ro- 
gáta złość (woic odkrywa światu; ták dalece, że 
fię przed oczami utáič pátrzacych żadna miara 


„nie mogła: €9 vidi aliam befliam afcendentem de. 


terra, €5 babebat cornua duo fimilia agni, £9 loque- 
atur ficut draco, Ná dowod tego, že nayskryt- 
Be y navíubtelnieyBe pozory grzechow. uyść Oczu 


Boskich nie moga, y przed nimi (ie utáič nie po- 


trafią. Y owécm BOGA ták dobrego y łiskiwe- 
go. do furowey zapalczywośći počiagála. Nie- 
fzczęśliwy Kśpłan Ozá, tylko co lie lekkomyślnie 
dotknał Skrzyni Pańskiey, ná taki gniew zasłużył, 
Ss ze 
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że naglečžyčia pozbył. [ratug efl indignatione Do- 
minns contra Ozam, pe; cuffit eum fuper temeritáte faa, 
qui mortuus eft ibi. Anioł Wodzowi Ludu Boze- 
gos że nie bofo ynie po niewolniczu przed nim 
s.lię pokazał, .oftro: grożił y zrućić mu obuwie ka- 
zał: Solve całceamenium de pedibus tuis; ná znak 
*tego, že y mnieyfe defektá oczom Pańskim nie. 
upodobanie przynofzą. Záprofzony ná bánkiet 
człowiek, že fię w wytáttym pokazał odžieniu, ná 
kaydśny fobie zarobił, y w ćiemnośći wtraconym 
zoftał: Ligatis manibus €F pedibus ej4, mittite cum 
in tenèbras exteriores, Inny głapim tylko nazwał 
bliźniego , áž go zá to Ewangelia wiecznym ka 
rze ogniem: Rew erit gebenna ignis. Piotr Swię- 
ty iednę widząc ná Duby {wey zmáze, ucieka od 
oczu Pańskich, y rzewliwie płacze: Egre/jm form, 
fleviť ámarč. Wiedząc że ie y naymnieyfa grze: 
chu obrzydliwość Oczom twoim Boskim nie po- 
doba dobry IEZV; á iákže fię ia będę mogł zo- 
ftać w obecnośći twoiey z tyla grzechami, ktore 
liczbę piasku morskiego przewyżfdią. Y nie dla 
czegoć, tylko dla tey boiázni weyzrenia twoiego, 
w podziemne lochy przed obecnością twoia grze- 
nik radby fig zámknať: Serum defiderat umbram, 
mowi Duch S. Ten kto fię grzechowi poddáie, y 
kto mu służy, radby był zawfe w cieniu TY 
o 
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lob S, powiáda , ze niezbożni tęsknią bez okro- 
pney nocy : Oculus adulteri obfervat caliginem; u 
niego światłem fa ćiemnośći: Sic in tenebris, qua- 
fı sn luce ambulant. Pan IEZVS że iefcze miał 
w fwoiey fpołecznośći ludaBá, prost Oycá fwego 
Przedwiecznego , aby fię ćiemnośći w ktorych 
zdraycá zoftawał dáley nie Berzeły: bo iák zárá- 
zá powietrzu , ták ciemność grzechovi ieft przy- 
zwoita: Pater Sanćłe [erva cos, Eliab widząc że 
Pan miał przechodzić, zákrywa twarz fwoię: Ope- 
ruit vultum [uum pallio, €$ egreffm etit in oflio [pe- 
lunca. Rycbardm Viťtorinus ná to mieyfce pięknie 
mowi : Sub Domini prafentia imperfellum fuum 
perfellius agnovit, €5 1mperfečlionem fuam videri 
erubuit. leżeli tedy ták był Pan troskliwy, aby 
zmázá ludabowa záráza innym nie była, ieżeli 
Eliag przy obecnośći Boskiey, iśk przy Słońcu iá- 
fnym poznať ułomnośći fwoie, y ich fię lękał, wlty- 
dził, y obawiał ; coż prze BOG czekać mnie mo- 
że dobrotliwy IEZV, ieželi od złośći moich T wa- 
rzy twey nie odwroči£, kiedy mi.przyidzie ftanać 
ze wByfikiemi žyčia mego grzechami y niepráwo- 
śćiami ná Sadzie twoim ? á ofobliwie kiedy nie- 
przełamana fprawiedliwość twoiń yý nayskrytfym 
ferch mego myślom każe fię pokazać , y zawoła 
ná nędznego grzc£niká, iák ná zropiátego Ł dzó- 
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rzá: Lagare Veni foras.: Kiedy zákrzyknie y: ná 
grzechy: decedite ad cum €5 illuminamini ; Rań- 
čie. przed Sędźia wiBym , ktoreśćie fię ukrywały 
do tad fprawki grzeBnika ; pokažčie (ie džielá ćie- 
mnośći, wychodžcie ná świśt chytrośći y intrygi, 
wychodžčie przed obliczność Pánska fubtelaośći 
Dworskie. Ah o IEZV moy; 4zaż nie ftrafniey- 
Be nad fimo piekło to widzenie będźie grzechow 
moich. Dobrze o tym mowi Bázyli Swięty: Erie 
certe confufianis ejusmodi impreffio peccatoribua tanto 
plus borrori, quam vel ipfa tenebra aut ignis ter- 
bus. Y przeto nieskończoney dobroći, litośći y 
milosierdžia BOZE moy, a to ćię iedynie profę, 
odwroć oczy twoie od grzechow moich, á nie 
patrz ná te obrzydliwośći, ktoremi ieft zmázána 
Dufi moiá. Ab porćie y nádžicio pokutuiącego 
grzebniká:. áli terminie fprágnionych cheči iego; 
ah meto rozgorzałych zadz y znaku odpoczyn- 
ku moiego; áh gwiazdo poćiech pełna boiážliwe- 
mu Nauklerowi ná tym burzliwym morzu służa- 
ca. Ráno Serca IEZVSOWEGO, 4 przyimiefże 
mnie do siebie, abym fię przed oblicznośćią zá- 
gniewanego BOGA mogł z grzechami moiemi w 
tobie ukryč?. OJEZV: moy, przez owo nayświęt- 
fe nieodwrocenie Twarzy. twoiey Boskiey:od zło- 
śliwego luda54, kiedy ná záwltydzenie grzechu 
iego 
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jego Vftaś mu NayswietBe do pocáfowán2 podał, 
ná niego okiem mitošierdžia y kompáflyi patrzac; 
odwroć od grzechow moich Oczy twoie , á day 
łaskę do pokuty poki ieBcze czálu ftáie. Przez 
owo Oczu twoich Boskich nie odwrocenie od po- 
kutuiącego Piotra , ktorego ferce iednym przeni- 
knałeś weyzrzeniem ; przez. owo nieodwroctnie 
Oczu twoich Boskich od zaboycow, kiedy do Krzy- 
žá przybitym będac, y widzac przed foba niezli- 
czone mnoftwo niewdźięcznego narodu, tudźiefz 
słyfac głofy nieprzyiaćioł, ktorymi fię ztak okru- 
tney męki ćieByli, y słyfac nieznośne proftemu 
nawet człowiekowi blužnierftwá, ktore či skonać 
w pokoiu niedźły , gdzieś nie tylko nieodwracał 
zrzenic twoich, áleš iefcze wymawiał przed Oy- 
cem Niebieskim złość ich niepoięta: Pater igno- 
fce illa; quia nefciunt quid: faciunt> Oycze przebacz 
y nie pamiętay ná to, co fię ftało. Profzę y ia 
ukrzyżowany IEZV abyś odwroćił Oczy twoie od 
nieprawośći moich, y zmázať záwezálu wyftępki 
„moie, áby mi przy skonániu ćięfkie nie były. A 
dla czegoż ukrzyżowany lE Z V ćiemnośći przy 
śmierći twoiey świśt okryły* Tenebra falte funt 
in univerfam terram ufą, ad horam nonam, EŠ obfcu- 
sratus efb Sol; tylko dlatego, że śmierć twoiá zło- 
śći moie okryć miátá. « Lękam fię oftatniego žy- 
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wotá ktefu, lękam (ie czáľu utraconego , y lat ná 
márnošciách przepedzonych, Przez one (romos 
tna zasłonę, ktorać ná Twarz S, twoię wrzucono, o 
IEZV moy profę čie, zasłoń przy skonániu grze: 
„chy moie, leżeli widźif, że lię co ćięfkiego znóy” 
duie w Dufiy moiey, to nie tylko profe Krwia two: 
ia, lecz y purpura, ktoraś był Odžiany, okryi; 4- 
byś nie widźiał ná Sądzie twoim Bpetnosči Dufy 
moiey« Amen, ; 


Cor mundum crea in me DEUS, & fpiri. 
rum rectum innova in vifceribus meis, 
Serce czyfle fimorz we mnie BO ZE, 4 dulká 


prawego odnom we wnętrznośclińch moich. 


lech kto chce; Dobroći nieskończona BOZE 
-N moy o taka do čiebie wzdycha wiśrę, iáka 
miał Párryárchá Abráám niech takiego.posłufzeń. 
ftwá zebrze, iákie miał pobożny lzáák: niech či 
fię o takie przykrzy męftwo, iakie miał światobli. 
wy lśkub;niech o raka fágodnosé do čiebie Stwor. 
co moy woła, iaka miał Moyżef ; niech o tákie 
«do čiebie fupplikúie: miłośierdzie, iśkie miał Swige 
ty Monárchá Dawid; niech o taką proftote fercá 
prośi , iáka miał „Náránáel::o: táka pokutę ssiáka 
czynił lan ná puBczy, la čiebie o to prof 'do- 
ry 
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bry IEZV, abyś odnowił záftárzáte w nieprawości 
ferce moie.: W niczym bowiem takiego nie má- 
iac ukententowśnia , iáko w {ercu náwroconego 
grzeBniká, nioco nie konkuruiac, iáko o Serce ie: 
go, áby$ byt iego Pánem: Omni cuftodia ferva čov 
tuum. -Tego iedynie wygladaB, áby fię do čiebie 
z rofpalonym miłośćia fercem prawdžiwie náwro- 
čit, A nie ieltže rzecz stubna nieskończoney Do» 
broći BOZE moy, ábym ie niezmázánym y nád 
wfyftkie kryftały czyftbym y pieknieyBym zacho: 
wał y zoltáwit? kiedy ty, ktory ie ma£ piáltowáč, 
fáma iefteś pieknosčia. Lecz coż či fię profzęs 
moy Panie, w tym fercu grzefnik podobało? W£ák 
to iuż nie tylko ińk rofpalona utá, ale iáko dru- 
gi Wezuwiub nic z śiebie nie wyrzuca, tylko dy- 
my, ognie, y pożary? De corde enim exeunt cogis 
tationes mala, homicidia, adulteria, fornicationes, fur- 
ta; falfa teflimonia, blafpbemte; ktore iáko wodá w 
miedziaku wrzaca kraży y obraca fię z gory ná 
dot: Corda corum ficut clibanus incałuernnt. Y te: 
raz do tego fercu moiemu przyfzło zepfowśnia , 
że od Cicbie BOGA moiego zebrać mufę tákie- 
go, tákie było w początkach fwoich, gdy w niewine 
nošči wolne od wBelkich grzechow zoftawało zmi- 
ży: Cor mandum crea in me DEP'S. > Serce tak 
czyfte tworz we mnie Pźnie, zeby iako rk 
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ofiara, ták one doskonała miłośćra ozdobione by. 
ło, według fercá pokutuiacego Krolá, ktory to o 
fobie twierdži, że ferce iego Oftarzem fię ftało. 
Circumdabo Altare tuum Domine. A iako Remigi- 
ug tłumaczy: Aram cord mei ornabo Virtutibuse 
Nie maf ty o 1EZV moy £czesčia tego do ludzi, 
co ludžie do ćiebie. Tyś lanowi Sercá pozwolił 
ná wezgłowek: Recnbuit fuper pelłm LESY. Lon- 
gin z grotem śmiele idzie do Serca; Elześryufz 
befpieczne w Sercu twoim zakłada fobie mieBká- 
nie, y tám (ie Bukáč każe: Quere me in dateres 
Crucifixi, A tobie-o IEZV moy ktoryż grzebník 
dał či fpokoyne w fercu fwym miebkánie? ktoryž 
či do niego befpiecznego pozwolił przyftępu 2 
kiedy ie zaraz to światu , to zadzam; to rosko« 
Bom oddáie. Wtedy nawet, kiedy ty Panie do 
kazdego człowieka mowib, coś mowił do Toma: 
fzá: Infer-digitum tuum bucs iuz nie tylko rękę , 
lecz y całego grzebniká przyimuiefz. dobrotliwie 
do Serci twego. A człowiek ftworzenie Rak two- 
ich o IEZV moy, iśkże (ie tež obchodźi z tobą. 
Azaž fię z fercem fwoim przed tobą nie kryię: 
ázaž či przyśćia do niego nie bronie lubo fig do 
piego ták wiele rázy wpraBaf , mowiac: Ego (lo 
ad ofłium : €5 pulfo.  Zebym záš o IEZV -moy to 
ferce wdžieczniey$e Oczom twoim uczynił, pie- 
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czętuię ie Nayświętfemi Ránámi twemi. Wbákes 
fię ztym odezwał, mowiąc do grzebniká : Pone už 
fignaculam fuper cor tuum, Tyle rázy uciekało to 
ferce odemnie: Cor meum dereliquit me; utrzy- 
mayže ie teraz dobry IEZV, pod temi pieczečiá- 
mi niech bedžie iuž twoim wiežniem, y pod temi 
od tad zbáwiennemi znakami , iáko pod naymo- 
cnieybym puklerzem befpiecznie niech zoltátez á 
wfyftkie ftrzáty Báránňskie, y zámáchy piekła ták 
fpokoynie iśk defcz miły ná runo Gedeoni, bez 
trzásku y chátáfu (padáč + Sicut pluvia in vellus, 
Y luboby ferce moie tym ćiężarem osłábiáłe zo- 
ftato, niczym fię iednák otrzezwić nie będzie mo- 
gło, iiko tym drogim bálfámem Krwie twoiey » 
ktorym ocucona fpiebniey bieży Oblubicnicá: Cu- 
currimus in odorem ungventorum tuorum: Zápie- 
czętuy to ferce moy I EZV grzeBniká , žeby nie 
było takie; iiko ow dom Synow cierpliwego lo- 
bá, ná ktory wichry nátárBy, zluftrowáty bez wftrę- 
tu wfyftkie kąty, y wzgorę go wywroćiły += Re- 
pente ventus irruit a Regione deferti s €F concuffit 
quatuor angulos domúš, = Ah Dufo moiń, coż też 
było do tad zá ftáránie o fercu twoim? czy przy- 
ktádátáš (ię do tego, ńbyś ná przyśćie BOGA two: 
iego miátá czyfte y nie zmázáne? dzaż do čiebie 
tak wiele rázy nie mowił Prorok: Lava a malttia 
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cor. tuam -Á tyś podobno z-niebá tey pieknoséi -0- 
czekiwátás nic [ie z ftrony twoicy:do tego nie przy- 
kládálac. We wByftkich čiebkosčiách y nátárezy- 
woščiách czártá, čiátá y Świata, zíraz (te z fercem 
učickay do BOGA .rwolego, nášláduiac owey Swie- 
tey, DuBy, toż: fámo:czyniacey,.o ktorey pokutu- 
iacy. Movárchá: mowi +: Afcenfiones in corde fuo di- 
(pofuit, iako po drábinie iakiey wltepuy coprędzey 
do niego :- Quantò: plus ama veris , tanto plus aften- 
des;.amando afcenderurš : mowi do ciebie Dufo mo» 
lá Auguftyn S. Czemuż tedy o ratunek tym f4- 
mym fercem y. Áffektem do Páná twoiego nie wo- 
tab: Habent fuss woces affećłus, per guas fè produnt. 
Ah mow. przebog zrAnzelmem S. Aufer a me Do- 
mine; fi veld, fubftantiam; manu, .pedes, oculos; fò. 
lum: relinque cor; quo:te diligam. Niech mi nieprzy- 
daćiel zabiera :wByfiko ,. niech nic nie mam tylko 
ferce czyfte, y inż pod pieczęćia Ran twoich zo- 
flátace :  Cor.mundum:erca in me DEVS. Tym ro- 
zmyślśniem zachęćiwBy do gruntownego y pra: 
wdžiwego odnowienia ferce mole, omywam ie'w 
nayświętkey Kiwi twoiey z Nog tych zránionych 
płynacey dobry: PEZV, ážeby .skáliltey rwárdosči 
pozbywBy, wolnieyBym fie y prym ná wByftkie 
patchnienia twoie ftało». y-ták omywBy to: ferce 
y w nim pożary: wByftkie ugášiwBy , rzucam ie o- 
myte 
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myte w Nayświętfa Ráne otwártego Sercá twego, 
IEZV moy; rzucam ie-wtę przępaść miłośći, rzu- 
cam w te požáry niebieskie , -w otchłań ogniá , y 
upałow świętych , áby z niey wiecey ulečieč nie 
mogło. Niech“od tad wfyftko u'niego, czym fię 
przed tym báwifo,:o czym przedtym myšlátos y 
czego to ferce zbytnie fzukáfo , márnosčia, pro- 
znoščia y ćieniem będzie ; niech honory , rosko- 
By, bogactwa; y wfyfłko co /Świśt ma , iednym 
dźiećinnym igrzyskiem, jedna pájecza siatka+ ie- 
dna piána morska będzie ; niech to ferce btakáia- 
ce fig do tad po świećie po ftwórzeniách, po kro- 
tofilách, w tey Nayświęrfey Ránie Sercá twoiego 
LEZV moy wieczna fobie zdpife ftáncya ; niech 
tu fobie mowi z ćierpliwym lobem : In nidulo meo 
moriar; niech ztego niebieskiego gabinetu nie wy- 
láruie , choćby ie piękność ze wfyftkiemi ponę- 
támi fwemi, świat ze wByftkiemi bogaćtwśmi, pie- 
kło ze wfyftkiemi zápatámi y obtudámi chóńło 
wywabić ; choćby tám čiáto weds rzucálo, lubo 
by nieprzyjaciel Dufy pokázowat to, co ma nay- 
pięknicybego; naykoftownieyfego, a mowił: Hac 
omnia tibi dabo : Wynidž ferce grzeBniká do pie- 
fczot do roskofy, do bogactw, do lubośći z Ser- 
ch IEZYSOWEGO, á dam'ći honory; do ktorych 
fie ludzie ubiegźia , dam, či bogáĝwá y roskoży, 
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storych słedycz rak Balono Wabi swát cáty zá fo- 
ba, że ich bukátac áni ná. nawałaośći , áni niebe- 
ipieczeňttwá, áni niewcząfow, áni Ge śmierći fámey 
nie bola. Ah utrzymay ukrzyżowany 1EZV to 
ferce, y mow profę do niego: Stpiam: vias’ tuas 
(pin.  Opafię ščiebki y drogi twoie ćierniem, ták 
dálece, že od tad honory, bogactwś, roskoBy ćier- 
niem či będa, y ukontentowánia w pożadliwo= 
śćiśch twoich mieć nie będzieb, > Niech to ferce 
odnowione. w tobie fámym-odpoczynku fuka, o 
LE ZV moy, y niech fobie ten fpoczynek fácuie 
nádewbyltko ; niech go- wynoši nádewByftko, to 
ieft, niech ćię nie po: ptoftu kocha; śle tik, iák 
godność twoiś pe nim wyćiaga; to ieft nád WBy- 
ftkie pigknośći, n4d-wfyltkie bogátwá, nad wys 
ftkie ludzkiego rozumu poięćia. Amene: 


Ne projicias me a.facie tua, & Spiritum San- 
ćtum. tuum ne auferas 4 me. | 
Nae odrzncay. mme od oblicza twego, y Duchá 
twego Swiętego nie odbieray odemnie, © 
HG wer Panie moy? nędzy” y' niefczęśćia optá: 
kánego nád zamiar grzeBniká, że: go włafne 
n ewdźięcznośći ku fobie w głembokie gdźieś z4- 
gnály przepášči:: Infixa fum sm. bmo. PRE 
v“ z. ię 
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fię z nim dziać przebog bedžie? kiedy go iefcze 
do tego fprawiedliwa furowość: twoiá w okropne 
4 nieśmiertelne od Twarzy twoiey zápedži ćlemno- 
¿ći Zoftawałeś DuBy moiey dotad utáleniem ic- 
dnym o Stworco moy ; ktora dobroćt , hoynośćiy 
y fáskáwošči twoicy ; Z nieskończonego miłośier= 
dźia-co dzien ná cały świśt ptynacey nie požna: 
wała y mowitá fáná do śiebie, co Protok' do čie. 
bie mowił : Kerć tu es DEKS abfcónditm 3 utálo+ 
nym fłałeś mi fe: BO ZE moy» Widziałem čie 
wprawdžie w Berleemskičy Stáience ; śle y rám nie 
widžialem tey mocy y doskonśłośći, ktora w tobie 
utńiona bytá : 162 abfcondita'eff fortitudo tua ; tam 
fię uráišá moc twoiń. Dałeś bebie fimego'nś pos 
karum-y pośiłek; leczy wtey Niebieskiey Mżn= 
nie ftałeś mi: fię ukrytym y urślonym : Vincentë 
dabo manna abfonditum. - Y $iebie fimego do utá« 
jonego na roli"przyrownałeś skárbu“: Simile: eft' 
Regnum Celorum tbefauro abfeondito: Lecz kiedy' 
éig uważam moy IEŹV: ná tym Krzyżu umierź=" 
iacego; doskonáley poymuie: Dubi mor4, żeś et 
fáma: miłośćia, że «ię miłość ná ten pádoľ Ípro- 
wśdziłś, tn boc apparuit charitas DEI in nobis quo: 
niam Filum: fuum unigenitum mifit DEV Sin nubibus;: 
ut wiUamu, - Widząc cię ná tym Krzyżu žorwát- 
temi Rękami; ftáic6 mi: fię, zwierciądłem y zbio»: 
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rem miłośći. = Lub čie Du£á moiá umátfego, Rá- 
námi y šinosčiámi zelżywie widzi záBpeconego, 
ták dálece, že čie oná, iáko Oblubienicá naypię- 
kniey y po Krolewsku do ślubu przybránego bydź 
uważa, lub drugiego Sálámoná ná godách :wefel- 
nych w.niebieska idkaś piękność bydž twierdži 
przýbránego: Venite, ES videte Regem Salamonem 
in diademate , 910 coronavit cum Mater fua , in die 
de[ponfationis ES latitia cordis: fui. Záprawdę fta- 
łeś mi be IEZ V,moy fáma pięknośćia, ná tym 
Krzyżu wifacy. .Y nie dźiw, że čie tu mam zá 
ślubnego Oblubienicá : boś przy twey piękności; 
więkścy. nie.mogł pokazść DuBy moiey, idko kie- 
dy skrwáwionym .przy-okrutney męce będąc, pod- 
pilałeś te wefćlne:z Dufa moia kontrakty, iuż nie 
Kiwia z Ciała twego płynaca, źle ta, ktora prze: 
bite żołnierskim grotem wydáto Serce s. Sponfabo 
te mibi in juflitia £$ judicio, ES: in mifericovdia , €5 
Jponfabo ze mibi jn fide, €5_ [cien guia ego Dominus, 
Zaślubiłeś mnie fobie Pánie, y záraz wbyftkie skár: 
by» y: bogá&wá wylałeś.na Dufę moię; że dosko: 
nale przez to okienko zranionego Sercá twego wi. 
dze, żeś fobie nic pod Sercem nie zachował, cze: 
gobyś ná ubogácenie zśślubionemu przez pokutę 
nie wydał grzefnikowi,  Chcac ftározytnosé opi- 
fáč piękność; y iey wyrážié iftote, názywátá ią, 
a filen- 
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filentem fraudem , milezaca zdráde. Milezyfz ná 
tym Krzyżu pieknosči nieskończona LE ZV : śle 
milczac zápalaB.:bárdžiey, niž wymowne wfyftkich 
Oratorow ultá , pod tym pozorem śmiertelności 
nikczemney ; y chybaby kamienne ferce było, kto- 
regobyś pięknośćia twoja nie zniewolł.  Dlą te-- 
goé Oblubienicá o IEZV moy, przyrownawBy čie 
do bukietu» y uftá do wonnych Lilij +- Labia ejus 

Lilia dyfillantta myrbam: - Nároltárku: powiada» 
żeś fama wdzięczność, y piękność : Totu defidera- 
bilis. Inni rozumieli, że piękność: ieft Kroleftwo 
bez broni: Regnum fine fażellio. Coż či bárdžiey 
służy, iak rozpieknosči niettworzona IEZV moy 
do Krzyžá przybity.  łefteśći wprawdzie nie iák 
Monárcha ná tym drzewie, y umierafz ták ubogo; 
iáko żadna ná świecie nie umierała sierotá : iednak 
że piękność; ktorą w tobie widźi Dufzá moiá, czy- 
ni mi ćię Krolem. Twoy,Maieftat, ferce iet grze: 
fzniká, woła, pamięć; y rozum iego; left twoim 
berłem y korona. —Nie-máíz tu żadney mocy y 
sily, ktoraby: ći wtręt czyniła: piękność Albowiem ' 
twoiá tak ia potężnie niewoli, że patrzac ná čie: 
bie naypięknieyfzego z Synow: ludzkich; ped tym 
śmiertelności obfokiem! zoltálacego, wfzylika pię- 
knośćia” gardzi Dufzą moiń.; ysowfzem Aby nic 
nie zbywało pokutuiącemu pa tey pięknośći, u- 
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krzyżewźny IEZV moy, iefteś ná Golgočie, iśk pas 
fáiace w zorzách Słońce z tego Oceanu krwáwey 
męki twoiey powftdiące. A iako Słońce piękno- 
śći wlzyftkie wfobie zamyka, ták ty o IEZV moy 
„do Krzyžá przybity zbiórem iefteś wfzyftkich li 
cznośći Dafzy moiey, ktory ták potężnie wbiwfzy 
fig nád Kśalwarya , promienie (we rozrucafz, že 
tylko co pierwfze Słowo Oblubienicá mowiacego 
«ię usłyfzała, zaraz od wielkiego upału ogniá ták 
wosk topnieć poczęła : Anima mea ligučfatla ef, 
ut Dilećłm docutun efl., Słońcem ślicznym ftałeś (ie 
ukrzyżowany IEZV Dufzy moiey , więcey coś má. 
iac nad Słońce máreryálne: bo kto ná to Słońce 
patrzy, piękność tracić muśi z lecz ná čiebie pá- 
trzac, nabywa iey. Pátrzytá Oblubienicá ná čie. 
bie zranionego , y lubo przygorzátá > pięknieyfza 
fię iednak ftała: Nigra fum, fed formofa.  Y ieże- 
li ná Gorze Tabor iaśniałą Twarz twoiá iák Słoń- 
ce, kiedyś między Moyzefzem á Eliafzem y infze- 
mi ftánat: Refplenduit facies ejua ficut Sol; a dále- 
ko bardziey roziásniátá w fercu moim Twarz two- 
ia, kiedy na Golgoćie fiawfzy (te Słońcem, ślicznym 
między dwiema Łotrami, iák między iafna lutrzeń- 
ka, y záládtym niedžwiatkiem świńtu wfzy ftkiemu 
pokazałeś fię. Cožby mi tedy: było potym mieć ćie- 
bie Bogiem ták pisknym,y będac ód ćicbie ftworze- 
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nym-y: krwia. niewinna odkupionym, gdybym zo- 
flat od oblicza twego-na-wieki odrzuconym* O” 
BOZE moy :-bodaybym oczu nie miał, gdybym: 
zá złeużywśnie-zrzenic moich niemiał ćię widzieć 
ná wieki! «bodaybym ufzu nie miał ,. gdybym zá: 
zlé ich używanie: nie miał „fpiewania: wiecznego: 
chwały: twoiey słuchać: bodaybym był bez: fetcdy 
żebym čie. nie miał nim kocháé ná wieki o Stwor. 
co moy: Vrinam nibil-vidi(fet unquam oculus meus 
fiśló; quod avertat- D EVS,-efl frufirandm wifione» 
Gożby mi:powfzyftkim było, żebym čiebie miał 
utráčié. dobry: IEZV, ktorego miawizy mam wfzye 
ftko ná wieki; ktorego utraćiwfzy + ieftem takze - 
zgubiony ná wieki. Syn marnotrawny powroči-“ 
wízy«do fáskáwego Oycś, słyfzy że ten mlodíze. 
mu-Synowi: dźie.wfzyftko : Eili tw. femper mecum ` 
es; omnia mea-tua-fúnt. Czemu márnotrawny: kto- 
ry fię.powroćił; nie -prośi aby mu też: czego z do= 
fiśtkow {wych udzielił. « Chryzolog,S. pięknie od+- 
powiada; mowiac: že pokutuiacy Syn niczego Wię- 
cey: nie. prógnał , kiedy. fobie pozyskał. łaskawa ` 
twarz. Oycá {wego : Sime. alseri omnia ihi fufficiť. >" 
Pater. Zápomniať œ wfzyftkich doftatkach čie- 
(zac fie: widzeniem Oycá dobrotliwego, :y fáská- 
wego» ták y-ia-o IEZV moy, niczego wiecey nie “ 
pragnę ; iBię żądam. żadnych bogactw; doftoyno- 
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śćiw y, honotow, nie fzukam tylko .čiebie fimego, 
y.ná ciebie pźtrzyć bez koncá: Habeat Roma fuas 
tumultmy aréna [£Viat circinus infániat, theatra lu 
xarient ; . tibi adocrere: Domino: bónum :effy. mówię 
z Hicronimem $,. Niech fig swiát ćiefzy roskoľzá: 
mi, zbiorami, tytułami, pompámi, krotofilámi : ia 
te: widżeniem rylko: fźmym=rwoim chcę ćiefzyć 
ná wieki, o.1EZV moy bez-żadnego śtomu z źiem- 
skiego przywiązania pociech y radośći: Omnia 
que mundus: amat, Crux:mibt funt 3 -mowie z miodo- 
płynnym, Doktorem» dżlelłacio carnisy bonoves, di. 
vitiay. Vana biminum laude; y que wer mwndus repu. 
łat crucem, allo affixus fam ; als -adberecy illa toto 
awpłelłtr . affečtu.. lużby:to niedoskoniłe fzczę= 
śćie moie było Panie «noy,.gdyby fi€/w iwoich 
pragnieniach: dźieldo +: Animate Domine vveré as 
mans » aliud propter te :fui' amoris.pramium: non re- 
quirśt's aut. fr alind requsrit ; pan te non -amat : 
mowi. Wielki Aaguftyna - Pokatuiaca Magdilenź , 
że cále Niebieska gorzátá miłośćia śni ná repe: 
kta.ludzkie, ani.na olobe fwoię, áni ná uragania 
Fáryzáýskie :niedbáiac, wpada do:domu:: y Nog 
fię Świętych chiyta; Twoim fię fzczesčiem: čielzac, 
ktere iedynie kochała: : Quontam: dilekit multum. 
Lecz :Sármárytanká, że iefzcze grzefznica bylá, y 
doskônále šiebie y BOGA“nie poznawátá, powat- 
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piwśniemdzieliła. chęci: fwoie;.róftaegniona w'my- 
šlách.(woich zoftawfzy; mowi zidkaś oziębłośćia 
do innych. Venite €5 midere kominem; qui dixit mi- 
bi omnia „guacuný, feci: nunquid ipfe efl Chriftus? 
Ah Dufzomoiá, nalezáločby dla widzenia BOGA 
twoiego żórliwie. zapalonym. {ercem ná wfzyftkie 
odważść fię Seráficzney. miłośći fpofoby , ná mę- 
czeňftwá, bolesči, prace y katownie; Jecz kiedy 
niedola twoid -y wrodzona:ożiębłość nie pozwała 
ći tegos ábyš przez ogień, przez miecze ; przez 
śmierć, przez.fzyki nieprzyiaćioł biegła do ogla- 
dźnia. Stworcy :twoiego ‘to *przynaymniey płacz 
nád nędza twoia y więżieniem, ktore ćię trzyma; 
y nie pozwalać wylecieć :do fzczęśćia twoiego. 
Dobrze Miodopłynny Bernard mowi: Purgarur la- 
cbrymaws oculua «ante .caligans, RÍ acuitur vifus, ut 
intendere polit in „fereniffimi luminis claritatem + 
Mow tedy-z boleiacym leremialzem Dufzo moiá : 
Ego plorans ES oculu meus deducens aquas; quia lot 
gè fallus efl A me confolator. Płakał imutny y ftra- 
piony Abiźlon, że twarzy Oycá fwoiego nie wi- 
dział : Obfecro, ut videam faciem Regis: quod fi me- 
mor efl iniquitath met + interficiat me. -Vłakał: po- 
bożny Ezechiafz ,* że fobie widzieć ww pokoleniu 
{wym BOGA Wćielonego.niesobiecował.; :Flevit 
Ezechias fletu. magno : przydawfzy -záras : :dixi non 
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videto: Dominum in terra viventium:  Prákať Swie? 
“ty pokutuiacy Dawid czekdiąc'n4 ogladánie twa- 
rzy Pańskiey + Quando weniam, €9 apparebo anie» 
Paciem DEI? kiedyż (ie pokażę Oczem BOGA 
moiego? 4 kiedyż obaczę piękność wlzyftkie pię- 
sknošči przechodząca? y záraz przydaie: Fueruńe 
miht lachygmá me Danes. Piákátá Anná Mátká 
Tobiafzowa, że fyná niewidźiśła w czášie názná- 
<<zonym + Flebat Mater tjin irremediabilibw lacbrye 
mi.“ Ptákáli pierwśi Chrześćińnie nád Doktorem 
Narodow, usłyfzawfzy že ogládáť wiečeý nie mie. 
di twarzy lego: Magnus fletus fačlus efl omiium 3 
dofttes maxime in verho quod.dixerat, quoniam amplia 
faciem ejus non effent "vifuri. Ah Dufzo moiá! ieże- 
H-ták ćięfzka była doczefna w niewidženiu rze- 
czy ftworzonych počiechá , že rzewliwy:plácz w 
ferc ludzkim wzniećiła. lakiegoż płaczu nie 
wznieći wtobie miłość, przypomniawfzy fobie , 
że BOGA dla grzechow nie obaczyfz. * Ah prze- 
Bog! fpofob (ie Bufzo moi4 do widzenia BOGA 
twoiego; poki czśfu ftdie do pokuty, Płacz utá 
wicznie tymi „oczami, ktorymi (ie fpodżiewafz ná 
BOGA twego patrzyć ; zźchowuiac fię od wfzel- 
kich fzpethośći, Wéfa Páwet Swięty záwēzáfa 
ná ćielńe : Ab omme [pečie mala abflinete wos. Nie 
tylko nie wdaway liç  okázye grzechowe, lecz y 
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naymnieyfzego w-fobie nie ćierp nieprawośći át. 


mu. Jezeli ná rozmowę z Anjołem, ktory do Moy- 
zefzá z krza mowił, kazano obuwie zrzućić : Sol- 
we calceamenta de pedibus tub: y Zbawićiel świata 
obuwia nie pozwalif Vczniom iwoims "A to nie 
dla czego infzego, tylko (ik pięknie uczony Men- 
dozá mowi) áby nic žiemskicgo przy fobie nie 
mieli, y coby bydlęcych pamieiętnośći znakiem 
było, Dopierož tobie Dufzo.moiá ftáráé fię © to 
trzebá, áby zrzučiwízy Z śiebie wfzyltkie chęć! y 
śfekta, przywiazánia y znáki grzechu , piękna 4 
niezmázina ná widzenie BOGA twoiego fpiefzy- 
ł46, Spráwi to wfzyfiko łaska twoiá ukrzyžowá: 
ny LEŻY, že Dulzá moiá przybrána w prawdži- 
wą y gruntowna pobożność» fpofobić fię będzie 
do widzenia twego, kiedy nie tylko mnie nie.od- 
wročifz od Oczu twoich, źle wlepifz w lerce mo- 
je, y wyrážiíz ná nim Twarz twoię, lub zśiniała, 
lub zeplwana, lub skrwiwiona , iednakże u mnie 
naypięknieyfza nád wfzyftkie tworzone słońca y 
pięknośći ; śby fę tu częfto przez rozmyślanie 
wpatruiac w niç Dufzą moia4,.na wieczne fobie 
čicbie. BOGA fwoiego zástužys mogła widzenie» 
A M 


Vu 
Red- 
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'R edde>mibi-lxtitiam falutatig -túť, & Spiritu 
 principali.confirma me. 

Przywroć mi ródość zbawienia twego, y Duchem 
;przednim potwierdź „mig, 


[Obres uczynił Pźnie moy; żeś ták niewdzię- 
cznemu ftworzeniu, iákiem ia ieft, to odebrał, 
w czym iego była naywiękfza Kontentecá y iedy- 
ne upodobánie, -Wyznśię bowiem pieskończ0- 
ney wielkośći y Májeftatu BÔZE moy, iż znáiac 
podłość , nikczemność , y nędzę moię, podnieść 
{wych oczu "dô. ciebie nie mogę: DEVS mew 
confundor varë faciem mtam ad te: quoniam iniqui- 
tates meg multiplicate funt fuper capus meum. Y 
iákżebym fig odważył mowić do ciebie, Dobfoći 
nieskończona, 4byś przywroćił rśdość zbawienia 
mego, kiedy ia miawfzy tyle rázy przywtocoňa, 
tráčitem ia, y gubiłem nierozumnie. Ze zść two- 
rzenie twoie "BOZE, nie gdźie indźiey pociech y 
rádośći {woich {zuka , tylko w rzeczach ftworzo- 
nych, doftátkách, bogáđwách, zápomniawízy o 
Stworcy (woim : Toto mundo, €$ locis omnibus, omni- 
busý, horis , omnium Vocibus fortuna fold mvocatür, 
una nominatur, uña accufatuy, una habetur rea , una 
„Cogitatur z huic omnia expenfa, huic omnia feruntur 
: = acce- 
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acceptas ES in tota> ratione: mortalium” fola 'utramg 
paginam implet. mowi ieden S. Doktor, Kiedy wBy- 
fcy mowię do znikomey fortuny” fercá-fwe obňa““ 
caia, o niey myślą, do niey wzdycháia; ia Duíze 
moię © Stworco moy do čiebie podńofzę; nicze- 
go więcey nie pragnac, iák čiebie fámego, idkstey 
rádosči s -ktorey kofztuia prawdziwi słudzy rwôlé 
Niech tu uftąpi z fercá mego BO ZE, cokolwiek 
w nim światowych pociech znaydówść fig-może. - 
Ty fam o Stwerco moy, radośćia:moia;. skarbem; 
wefelem: y-pofiecha badź moia. Divizia mea Chri- 
fius, defint catera, omnis copia; qua DEVS mtus non 
ef , mibr inopia efl- Znam fię do 'tego ; zem čie: 
dobrowolnie rAdośći: moi4 przez grzechy utracił, - 
wyzniię; żeś mi ia*fprawiedliwie odebrał ; -bez 
krorey ferce ludzkie -iett iako iáskinia okropna 
ieft ińk naczynie żołći pełńe. Wołam tedy te- 
raz do ciebie BO ZE moy; ibyś-mi utracona Ta- 
skę y rśdość Dufzy zá nia idaca miłośiernie przy- 
wročit,: do ktorey oná tęskni; krofey pragnie; kto=" 
rey:skwápliwie wyglada.: Súfpirat anima mea ad te 
DEVS:;=ac.toties fe d fatmmo bono: fentit. recefi(]e + > 
guotieš ab illius intuitw fe deprebendit: effe fepóratam, 
fornicationem indicans; vl mómentaneum Chrifti 
feparatione difet(fum s. mowię zSwięcym Ambrozý m. 
Zadna mię radość świata tego zupełnie ukonten- 

tówać - 
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tować nie może}: żadne. prágniente ukoić niepo- 
traf, wfzyftkie pompy, tytuły, bogźdtwź y przy- 
iážni , fa to słone wody; ty fam: o bE Z V moy, 
wízyftko fzczęśćie y: dobro moie powroć.do da 
wnego przybytku twego ,:4 ošiagniey: miefzkanie 
twoie ;. z ktorym fimym ieft- prawdziwa y. dosko- 
'nśła'ródość :: Solus 1ESVS fufficit menti mec; cate- 
ra omniasaut fłulta funt, aut nulla; mowi nabożny. 


Afcetá.- Bodaybyséie były nigdy. przyftepu nie-“ 
miały. do fercá mego swiátá tego rądośći , ktore“ 
láske Boska odebrawfzy, fimę žotó:y goržkosé: po“ 
fobie zoftawuiećie. . Nie czemu Niebieski Oblubie- 


niec. widzac.blakáigca (ie po pufzczy świátá-tego 
OQblubienicę, y potym pilnie kwápiaca fię do BOGA 
fwoiego, dymem ia bydź otoczoną widział: Que 


sf ifła qua afcendit: de deferto ficut virgula- fumi.“ 


Anibrozy:S: 0 żyćiu to śmiertelnym rozumie, kie- 
dy mowi; . Defertus bic terra locum E$- incultus vi- 
detur fentibua €5 (pinis noftrorum obfitus: peccatorum 
Bo: w roskofzách świata tego nic fie- nie znávdu» 
ie, tylko: čiernie uprzykrzenia y gorzkośći, Bie: 
šiádowáli gdzieś roskofznicy świata tego pełni pos 
čiech :y:rádosči.. Lecz:což potym naftapiło?. 0- 


to:ich do płaczu budzą + Expergifcimi 'ebrij, 9- fie- 
10:09 ululate -omnes taka zá radośćiami y. počie«“ 
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chámi świátá tego álternatá náftepuie, Ah ukrzy- 
žowány 1EZV moy! 4 gdzież utracona rádość 
prędzey będę mogł znśleść,ieżeli nie w tobie do 
Krzyża przybitym? “Gárdźi wprawdzie te Nie: 
bieska rAdośćia zaślepiony fwemi żadzami y po- 
żądliwośćiśmi $wiát, żadaey w tobie ukrzyżowa- 
nym słodyczy, żadney nie znávduiac kontentecy, 
Pięknie Auguftyn S. mowi, y to twierdzi, že ná 
ćiebie o 1EZV moy fákomcy, nieczyśći; pyfzni 
bez: žádney rádoséi y słodyczy pźtrza; y zadne- 
go ztad nie czuią wefela, že čie fromotnie zámor- 
dowánego widzą: Difplicet avaris, quód non corpus 
aureum babuits difplicet impudicu, quia ex Virgines 
natus eftsdifplicet fuperbis, gúčd contumelias patien- 
zer pertulir s difþlicet delicatu , guôd cruciatus efti 
dijplscee timidis, 4uôd mortuus eft, Moiá zás po- 
čiechá o IEZV moy, nie inna left, tylko patrzyć 
ná ciebie ukrzyżowanego , y mieć ćię wyrážone- 
go w fercu, ftawfzy fię tobie podobnym. Pięknie 
to wyraża owa werfya ná te słowa: Satiabor, cym 
apparuerit gloria tua : fariabov, cüm affiliw fuero ad 
fimilitúdiném tuam: Wtedy doskonáta pociecha moiá 
będźieywtedy zupełna o 1EZV moy odbierę radość, 
kiedy ná podobieńftwo twoie złupionym ze wfzy: 
fikiego y Wzgárdzonym zoltáne , kiedy przyktás 
dem twoim óiefzyć fię w utrapieniśch będę, Tyś 

Ww Pá- 
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Pánie ná ták okrutna mękę fzedł z radością, y bie- 


głeś ták ná iákie wefelne gody, ńbym ia nie gdźie 


Aadziey, tylko w boleščiách twoich, rádosči moiey 
fzakał : Exultavit ut Gigas ad currendam "Viamss. 
W twoich Ránách mięfzkaiący prawdžiwey kofztu- 
ia radośći : Sicut letanium omnium babitatio efl in 
te.“ ldac ná Golgote nád foba limenzowść nie 
kazałeś ; Filie Hierufalem nolite flere fuper me. Mę- 
kę twoię o IEZV moy [zájaíz zášlobieniem y wē- 
felem zowie: ‘Gaudens gaudebo in Domino, E9 cxul- 
tabit anima mea in DEO meo; quia induit me ve- 
flimentis falutis, quafi Sponfum decoratum corona. Ab 
drogo čig záprawde kofztwie táirádość moy IEZV, 
ktora dla Dufzy mey kupuiefz1 Krzyż albowiem, 
kolumna, koron y gwoździe, fa tego dowodem: 
Quam card te confiant 1ESV bone ifle lavitite s non 
gratis cas pofjides, quas carnt paffione compardfli » 
mowi ieden Doktor. Aby fie zás obfičiey dufzá 
moią w tobie fámym rádowálá IEZV woy, dáiefz 
iey dotego pomoc y pobudkę. Widząc bowiem 
nagość y nędzę moię, zradośćia fuknie z śiebię 
ná okryćie moie rzucafz y okrywafz, iák lonátás 
ftrworzonego Dawida : Expoliavig fe lonatas tuni- 
ed [uá. Pátrzac ná moie do swiátá przywiazśnie, 
nagim zá to ná Krzyżu umieraíz: Widząc pie- 
-fzezoty čiálá mego, zaftawuiefz fię me Boe 
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skicy zá mnie Ciáfem, w ktorym nie mafz mieyícá 
zdrowego: A planta pedis ufą ad verticem cópitu 
non efè in co fanitas, Patrzac ná niećierpliwośći, 
gniewy, y rankory moie, z ochota fię oddáieíz ná 
wfzyfikie obelgi y poniżenia nieprzyiačiotom two- 
im: Hac ef bora weflra, €F poteflas tenebrarum >» 
Vrwierdž o IEZV moy nademna ducha twego rás 
dośći pełnego , áby go odrąd więcey nigdy nie 
tráčitá dufzá moiá , śżeby tá radość y počiechá, 
ktora ieft w tobie, nigdy iey więcey nie odítepo» 
wała. Amen, 


Docebo iniquos vias tuas, 8% impij ad te 
convertentur. : 3 
Będę náuczal niepráwych drog twoich, á niezbo-“ 

żni do ťiebie fig nawroca. żę 


A lákze drugich nauczać będę moy Pánie, kie- 
dy fam dotąd ták tępym y ofpałym w fzko- 
le twoiey zoftáie.  Wielkieć mi to záwftydzenie 
przynośi, że slugá twoy wierny y ćierpliwy lob 
ze fzkoły twoiey iák Idyotę tępego do bydlat 
gdzieś odfyła: Interroga jumenta, €9 docebunt tes 
Idź grzefzniku BOGA nie uználacy w codziennych 
láskách y dobrodzieyftwśch , 4 pytay fie bydiat, 
te čie nauczą o zacnośći dobroci y wielkośći iego. 
AG Wwa Nie 
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Nie dofyćże to było łaski y miłośierdźia twego; 
Dobroć! molá BOZE moy, że widząc-mały moy 
wtey Niebieskicy Szkole poftepek , y taka opie- 
fzałość w zbawieńney tey nauce, ktorey mi doftá- 
tecznie áni rak porzadny bieg rzeczy ftworzonych, 
śni. nieuftanny obrot Nieba, dni ták wdžiečzna 
podmieśięcznego fłworzenia ordynácya wbić w 
głowę nie mogła; żeś fam w ofobie fwoiey ná ten 
pádoť płaczu zftapił , śbyś mię tey. Nicbieskiey 
náuki uczył: Apparuit gratia DEL Salvatoris noflri, 
erúdiens nos. Nie miały tego fzczęśćia pierwfze 
wieki, ktore tylko przez Proroki uczyles drog two- 
ich: Ecce ego mitto ad wos Propbeta $$ Sapientós. 
Wyznaię przed toba, Niebieski Nauczyćielu, że 
nic nie umiem, y nic bez ćiebie rozumieć nie mogę; 
dopomoż áby proltotá moiá zrozumieć mogła, o 
co čie iako Náuczyčielá mego pytać będę, Qua- 
re fic attenuaris. macie Fili Regis? Coż to tákie- 
go o ledynaku Niebieski, že iiko kwiat kofa pod. 
čiety, ták na tym Krzyżu wywiądłeś? czemuż cię 
ták wyfufzyły boleśći, że zliczyć moga nieprzy» 
lačiele twoi kośći twoie, y owfzem iuż ie poli- 
czyli: Dinumerauerubt omnia ofa mea.  Czewuż 
to tá Twarz Niebo uwefelśiąca, tak wyfchła y 
wyfufzona zoltáłáe Ah moy IEZV, mowić mo» 
želz o duzy moiey, y owízem mowiíz: kocham 
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grzefzniką dufzę birdžiey, niż Dawid lonatę. Tá 
mnie ná Krzyżu miłość wyfufzyła. Pytam (ię ie: 
fzcze čiebie ná tey Krzyża Katedrze zoftaiący 
Náuczyčiclu, áby$ mnie w trudność! tey oświećiłt 
Czemuż to iak nad zgubiona lerozolima, ták nad 
dufza moia całym rzewliwie pláczeíz" ćiałem ? 
Quare Dominus mew flet? Nie dołyćże to Panie; 
żeś do oltátniey żyiac krew twoię wytoczył kros 
pli; 4 teraz iefzcze y po śmierći otwierafz Kryni= 
ce. wod żywych, z ktorey zbáwiennego tego do- 
bywafz zdroiu. Nie dofyćże to było ná odku= 
pienie moie zálaé fię łzami nad Łózarzem wyla» 
nemi è czemuż profzę ten potop-łez obfitych do- 
sięga Kálwáryey? że go morzem miánnie Prorok? 
Magna efl velut mare contritio tua, Lubom ieft 
proch y popioł; pytać ćię iednák nie przeftanę 
Pana moiego: Quid funt plaga ifia in medio ma 
nium tuarum?- Gož to Nauczyćielu moy zá rás 
ny nie tylko w Ręku; ale y wNogách twoich? 
ktożći ie Dobroći moiá zadał? iężeli nie miłość 
ku grzefznikowi+ A godnáž tego nędzą iego ? 
A czemuż Panie, moce Boftwá twoiego nie záglá: 
dźiłeś tych znakow? to pewnie na zawitydzenie 
niewdźięcznośći grzefzniká? Gdybyś był tež Rá: 
ny dla Cherubinow zoftawił , iefzczeby y w tym 
znak był wielkiey miłośći twoiey! lecz że to dla 
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mnie nędzarzą; coż mam mowić floiac nád ťa mi- 
łośći przepásčia? właśnie čie o IEZV moy, uwa- 
žálac w męce twoičy, drugiego przed foba widzę 
lobá, ktory nie tylko że miał podziuráwione od 
robadwą ćiśło, ále też w też fime rany toż ro- 
badtwo, ktore go toczyło, chował. iák o tym wys 
raźnie Tertulian mowi: Videbat DEVS, diffecaba- 
tur malus cùm lob immundam ulceríš fui redundan- 
tiam x magna equantmitate diflingveret , cum erum: 
pentes befliolgs inde. in easdem Jpecw R&I: paflus fora- 
minofe carnis ludendo revocaret. Ták właśnię y ty 
moy IEZV, nie tylko mile y ćierpliwie ponośifz 
od ftworzenia okrutne rány, źle też w tychże fás 
mych chowafz y ukrywafz grzefznikow , ktorzyć 
ie zádáwáli, lefzcze y tego nie może poiąc pro- 
ftotá moiá , Miftrzu moy Niebieskí: czemuž to 
nie tylko čiáto u čiebie , źle tež y fuknie bydž 
widzę skrwawione ? Quare erg0 rubrum efl vefi 
mentum żuum? Czemuż to nie tylko Nayświętfze 
Ciało krwia zbroczone, źle tež y fam Páludáment 
y Krzyż tym fię czerwieni fzkárfatem ? Ázaž nie 
_dofyć było ná odkupienie grzefzniká jedná Krwie 
twoiey kroplą > Ázaž nie dofyć było ná tym, że 
fig Twarz Pańska od frogiego zfwśrbowśłź poli- 
czku? czemużeś ták rozrutnydla mnie moy Pá: 
nie, żeślerozolimskie ulice y -odžicnie twoie .. 
wyla. 
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wylana zbroczył, zwłafzcza kiedy twardości fer- 
cá moiego nie umieia łez wylewać? rozum moy 
miátki y fzczupłe poiečie obiać tego nie może ; 
4 iśkże tedy będę nauczał, kiedy tych tak wyfo« 
kich miłośći taiemnic poiač nie potráfie. Kto bo- 
wiem uczy; ten nie płonna náuke mieć powinien 
Ww fzkole fwoieys Y mowa y uczynkiem uczonym 
bydž potrzeba dobry IE ZV: Efficacius efi wita, 
quàm lingva tefimonium : habent EF opera fuam 
lingvam s: mowi S. Cypryans Nie dofyć tu ná tym 
mieć iákakolwiek iskierkę tey nauki, trzeba żeby 
iák pochodnia y innym $wiečitá, Oblubienicź 
Niebieska nie tylko (ie kontentowátá, áby ná fer- 
cu fwym Imię Nayświętfze, w ktorym fa złożone 
wfzyftkie skarby, nauki, y madrośći nošitá: łn 
quo funt omnes tbcfauri fapientia €F fcient.e DET: 
śle też z roskazu Niebieskiego Nauczyciela ná te- 
ku fwych ie piáltowátá: Pone: me ut fionaculumi 
fuper cor tuum, ut fignaculum fuper bracbiam tuum 
Piotr S. bedac ná gorze Tabor, y tám idk w Nie- 
biéskicy Szkole ucząc fię przedźiwney miłośći y 


 madrośći táiemnic y nie tylko prosiť áby z gory 


nie fchodził : Domine bonum efl nos bic effes śleteż 
z ochota fwoią do pracy fig odzywał : Faciamus 
bic tria tabernacula; na dowod tego że Vezeň fzko= 
ły IEZVSOWEY rzetelnośćia , dzieł Swiętych u- 
CZO- 
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czonym bydz powinien. Tę zás moię tępość y 
proltotę w fobie widzac, 4: gdzież (ig po doskoná- 
ła naukę udam, ieżeli nie do čiebie ukrzyżowany 
1EZV moy? te Rany Nayświętfze , ktore widzę 
w Ciele, twoim mnie uczą taiemnic Niebieskiey tey 
nauki; te ią głofza, iako kiedyś głośiły, gdy do 
Ludgárdy S. mowiły + Vides mea Ludgardh, ut vul- 
nera mea clamant ad te. Ab Nayśw: Nogi zránio- 
ne, nauczćie profzę bľakálacego fię po tey swiátá 
puftyni, áby lie odtad trzymśły drog przykazá» 
nia Pańskiego, Ah Naysw: Serce IEZVSOWE 
miłośćią pałdiace; z ktorego płynie skuteczna dla 
grzefznikow nauką, nie przeftaway wołać ná mnie 
naywiękfzego proftaká, ábym fię ze (nu grzecho- 
wego ocknał ná słuchanie y poiečie nauki twoiey, 
ktora: mi fámá miłość y dobroć twotá do wiado» 
mośći-podaie : Vnčtio ejus docet. mos de omnibus; 
mowi Święty Paweł. . Płyna ztego Nayświętfzego 
Serca słowa; ale oraz kruíza zátwárdžiáte ferce 
grzefzniká : Pofuit os meum quafi gladium acutum , 
ES pofuit me ficut fagittam elelłams mowić Serce IE. 
ZVSOWE o fobiemoże, duż teraz žadney wymo* 
wki mieć nie mogę Panie do wykonánia twey nauki; 
bo. mnie nie tylko słowy, śle tez ogniftym fercem 
uczyíz tych Niebieskich Taiemnic: y mowić fię 
© tobie fprawiedliwie može, co Duch $, ma 
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o Eliafzu: Surrexit Elias tanquam ignis, Tey ná- 
uki nie inne fa stowá tylko ognilte. Vczy y Gło- 
wá nachylona ku zaboycom; ucza Ręce ná wylot 
przebite, y ná przyiečie grzefzniká rośćiagnione ; 
uczy Serce otwárte, Temi Vítámi ogień nie sło. 
wá płyna, y skutecznie zaprawdę, gdzie y ięzyk 
rozgorzały ochłody potrzebnie, wotáigc ; Štrio. 
Vczyłeś tey nauki dobry IEZV przez wfzyftkie 
momenta ; w ktorych ná Krzyżu wišiateé : {praw 
"že to przez nieskończoną dobroć twoię, śby Du» 
fzá moiá ležac przy tych zránionych Nogách two» 
ich, poietna figę oraz ftała, Niech fię eczy moig 
uczą płakać zá grzechy, pátrzac na twoie Nay: 
świętfze Oczy krwią záwárte: niech fig uczy gło» 
wá moiá pokory, kiedy ná Głowę twoię pod ko» 
rona zniżoną pátrzy 3 niech fię uczy ferce moie 
miłośći, kiedy Serce twoie ku zaboycom miłośćia 
pała. O Nayświętfze Serce, teraz wymowny lę- 
zyku , skutecznieyłza mowa twoiá, niż owá, co 
fię złotym łańcuchem ftátá+ wlep w ferce moie tę 
naukę, áby du£á moiś ni oczym nie wiedziała, nic nie 
umiálá, chybá to z Apoftołem narodow; żeś ieft 
iey 1EZV SEM ukrzyžowánym: Nibil arbitratus 
~ fum me feire inter wos; nifi LESVM Cbrifium, €9 
bunc crucifixum, Amen, zę 
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Libera me de fangvinibus DEVS, DEVS fa- 

-- lutis mes, & exaltabit lingva mea jufti» 
tiam tuam. ; 

Wybaw mię ze krwi BOZE, BOZE zbaámwiez 
pla mego, á iężyk moy z rádošťia bedžie wy- 
sławiał (prawiedliwość tmoię. ž 


Ie máfz nic čiežízego (prácowánemu okru- 
N tna woyna Rycerzowi, iáko fámemu z wielą 
niefpodzianych potykáč (ie. nieprzyiaćioł : Nihil 
in(perato durius ariete: (mowi Polityk) Sapé walls 
foffisd, munita: fortitudo. [abitanco imbellrý dejicitur 
Jłratagemate. Nie máfz nic do znieśienia y wytrzy+ 
mánia trudnieyfzego, iák niefpodziane zdrady, y 
btarczki, Milezať lob S, lub go čieízko raniły 
ták znaczne od nieprzyiaćroł fzkody : pozábieráli 
Sabeyczykowie trzody liczne bydłź y osłow; mil- 
czy ná to Mąż Święty; požár! ogień owce, y pás 
fterzow > Háldeyczykowie wielbłady pozábieráli: 
nic ná. to nie mowi. Synowie poginęli; y z tego 
- be nie fmući; ále lák usłyfzał, že fámá żoną iee 
go, naywiernieyfzy przyiačiel, rázem y zrymi, kto. 
„Fry go náwiedzáli do inwektyw ná niego y poe 
twarzy przyftapitá, áz on zaraz na to fię odzywa, 

y iák3$ po fobie pokázuie niecierpliwość ; Vfque- 
= É = 
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quo zffligitis animam meam, ÇJ atterith me fermoni- 
bús? PaniEZVS lub ták odważnie y z heroicznym 
fercem Bedł ná mękę, iák ná iáka ucztę godowa: Ee» 
ce afcendimus Hierofolymam, €5 Filius hominis trade: 
tur in manus peccatorum; iednókże przy oftátniey 
wieczerzy, widząc tak ftrafzną w niewdzięcznym 
ludafzu zdráde y odmiśnę; tym iákoby niefpo- 
džianym trwožy fię przypadkiem: Turbatu ef [pi- 
vitu, €9 dixit: Amen, amen dico Vobis, quia unus 
ex vobis tradet mes Chryftulovemu Sercu nięfpo- 
dźiany nieprzyiaćiel był ták čiežki y okrutny. Nie 
liczne huwce y uzbroione pułki, lecz zprzyśiężo- 
ne ná zgubę dufzy pokutuiącego grzefzniká, zu» 
chwátych namieiętnośći ognilte orfzaki pod iednym 
znakiem zepfowaney przez: grzech natury chołdu- 
iace wychodzą, y nieprzeftrzeżonemu gwałtowną 
wypowiádáia woynę , tak dalece, że słufznie fię 
z temi do BOGA twoiego odzywafz słowy Swie- 
ty Monárcho, mowiąc : Wydaw mię ze krwi BOZE, 
BOZE zbdmienia mego: bo tu chyba uzbroiona 
BOGA twoiego Reká od ták záládtego wybáwič 
y wyrwść čie može nieprzýiačielá, ktory z fáme: 
go čiebie ma śiły, y od čiebie zoftáte uzbroionym, 
tým čiežíza zadając ći niewola, rzuca ná čiebie 
káydány, im fié domownieyfzym pokdzuie, y iá- 
ko niefzczęśliwego Mánáfleflá želázem občiažone. 

: Xx2 go 
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go wdálekie odfyła kráie : Ceperuntý. Mana(fem.» 
ES vintłum catenis atý compedtbis duxerunt in Ba- 
bylonem, Ah iak čielzka temu niewola , ktory w 
tych káydánách zepfowaney grzechem natury ię- 
czył áh iák ten żałośnie z.Apoftotem utyskować 
muśi: infelix ego fum, quis me liberabit de corpore» 
moriis hujus? ego autem carnaiis fum, wenundatu 
fub peccato. Nie takći była ćięlzka krew Vryafzá 
ukoronowany Proroku, ktora łzami omyłeś, iáko 
krew twoiá włafna, ktora či moc, y wolność y fwo» 
body odbiera, y iákoby ogniem y mieczem wfzy. 
ftko gubi; y wynifzcza, bez odpoczynku ftrzały 
śmiertelne rzučálac y pioruny. Može fię tu mo: 
wić; co Duch S. powiedział: Ibunt direćżć emi(fi> 
ones fulgurum, EF tanquam A bene curwato arcu ex» 
terminaduniur. Ták wielkie przefzkody do zbás« 
wienia, y ták oczywifte do utrácenia fzczęśliwey 
wieczńośći widząc w fimym fobie okázye. Z iá- 
kimže głofem, y z iáka šifa, y śfektem mowiéby do 
ćiebie trzeba, nieskonczona Dobroći BOZE moy? 
Libera me de fangvinibua DEVS, DEVS falutiś mea 
Wybaw mnie Panie z mocy y ręku krwi. Nie má(z 
éi więkfzey niewoli, y káydan mocnieyfzych, nad 
te, ktore lubieżńość we krwi zeplowáney grze» 
chem kładzie: yowfżem madty Sálomon nad śmierć 
famę ciężlza bydź tę niewola rozumie : Invenė 

ama- 
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atnałiorem morte mulierem ; que laqueus wtnatorum 
eji, €F fagena cor ejm»s rá niewola krwi tey nie- 
fzczęiney odbiera wolność oczom : bo te ná nic 
infzego patrzyć nie moga, tylko ná obłudne pię* 
knośći y nie trwałe urody. Odbiera wolność us 
{zom : bo te niczego słuchać nie moga, chybá te- 
go, w czym chęći zepfowane (woie zálozyty kon= 
tentece,  Odbiera fercu wolność: bo temu do 
Stworcy fwoiego y rufzyć fię nie godzi, okryte 
łańcuchami y káydánámi zoltáwfzy :. Sufpirabam 
ego, EF lugebam, ligatus non catenis ferreis, [ed mea 
ferrea voluntate; mowi Auguftyn Swięty, Słufznie 
zás dwa razy powtarza y woła do BOGA poku- 
tulacy Krol: DEVS; DEVY falutn meg. Bo nis 
gdzie więkfzego od nieba ratunku nie trzeba, iák 
gdzie idzie 6 tę ferálna niewolą. luž tam kro- 
kiem tylko od śmierći y piekła ten niewolnik zo- 
fiáie, ktory fobie wták niebefpiecznym ofpało po- 
ftępuie rážie, Y dlatego iáko pokutuiacy Prorok 
BOGA fwoiego prośi, aby go od tey niewoli u- 
wolnił: Libera me de fangwinibu DEVS, DEVS 
falniu mea ; tymże słowem woła Kośćioł Swięty 
do miłośierdzia Pańskiego , aby od męki piekiel- 
ney był grzefznik záchowan+ Libera me Domine. 
de morte aterna, iikoby to lubieżność y śmierć wie= 
czna z foba w parze chodziły; iakoż Eklezyáftyk 
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do piekła ia przyrownywa, kiedy mowi: Ne des 
alienis bonorem, € annos tuos crudelis infra werfya 
czyta: C$ annos tuos principi gebenna. Syn láku- 
i bá Patryśrchy ludafz, zá niecnotliwe Támárze ná 
R grzech zezwolenie coż obiecwie , tylko kozľá: 
A Mittam tibi bedum de gregiów. Ná ktore słowa 
Ą pięknie uczony Neoteryk mowi: Nibil aliud refłat 
libidini, propter id, guôd à finifiris damnationem extre- 
mam fpelłabit. Wybaw mię tedy od krwi, BOZE 
zbawienia moiego; od krwi, ktora či ińko wrzący 
A ukrop broni mieyfcá w fercu włafnego ftworzenia, 
i y one z Koščiotá y przybytku twego okropna iá- 
' = skinia wyftáwia, y obrzydliwa záprzata Wenera: 
i 3 od krwie, ktora či šie fprzećiwia fámemu nifzcząc 
| gwałtownie wfzyftko co od ćiebie dobrotliwie ma 
fobie grzefznik udžielonego ; rozum, pamięć, tá: 
ski, cnoty, y obiášnienia. Od kiwi > y niewoli 
A iey, ktorą ty fprawiedliwy BOZE iáko naywiękfze- 
go nieprzyliačielá zfyłafz na grzefzniká ná ukará- 
| nie złośći y niewdzięcznośći iego: Vivo ego, di- 
l cit Dominus DEVS, quoniam fangvini tradam te, €3 a 
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|- fangvis te perfequetur. Od krwi; ktora naywiękfze 
|. obowiaski targa y łamie, we wfzyftkich niecno- 
| tach, cudzotoftwách, ránkorách, y świętokractwach. 
A ná oftátku y ná żadne fpowinowścenie niedbślac; A 
| láko niedbałi w Saulu, ktory odważnego Dawidá | 
| ab s zię- 
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žiečií (woiego niewinnie zá zwyčieľtwo odnieśio- 
ne z Filiftynow, zábié kazał: Mifit ergô Saul fa- 
tellites fuos in domum Davids ut cuflodirent cum s 
EF interficerent manes Od krwi, ktora w wynio- 
słośći fwoiey patrzyć ná rownego fobie nie chce; 
iáko fię pokázuie w Amánie dumnym , ktory wi- 
dzac, że ieden žydowin klekáč -przed nim fiie. 
chćiał „ cały Narod wygubić zá to uśiłował : Pro 
nibilo duxit in unum Mardocbeum mittere manu fù- 
©; audierat ćnim y quód effet gentis ludag, maghó, 
voluit omnem ludaeorum, qui erant in Regno Affve- 
ri, perdere. nationem. Od krwi, ktora fię ná-wízy= 
ftkie ktámltwá, zdrady, chytrośći, frántoftwá od 
waża; ktora fie czeltokroč w naypotężnieyíza przy» 
biera mafzkarkę, iáko to w lákomey á złośliwey 
pokázuie fię lezábelli, ktora zdrádliwie niewinne- 
go Nabotá chcac żyćia pozbawić, pierwey pośćić 
roskazuie: Pradicate jejunium, €5 federe facite Nas 
bot inter primos populis Ah ukrzyżowany IEZ V 
moy, znaiąc wielkie fzkody, ktore w dufzy moičy 
tá krew zarażona narobiła, upadam do tych Nog 
zránionych, y one mile całuiąc, powtarzam pro» 
$bę moię, wolátac: wyzwoł mnie Panie BOZE moy 
od tyrańftwa krwie włafney, Wiem dobrze Chry- 
fte IEŻV, że fię oná y ná twoię czelto krew nie- 


winong rzucała, mowić fię tu może: Sangus fam 
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gvinem tetigtt.  Onáč fię ná čiebie tárgnetá, kie- 
dy w Ogroycu z Nayświęt: Ciáfá pot krwawy wy- 
ćHnęła ; tá więzy ná ćiebie y fznurý rzucátá. Tey 
či to krwi robotka, že (ie ták rumienifz Krolewi- 
czu Niebieski od okrutnego policzká, tá to krew 
fpráwifá, že čie nie tylko obnažonego, ále tež y 
krwia zbroczonego u slupá widze. tá krew iádu 
pełna fzukátá fpofobu, aby čie wniwecz zefzpee 
cifá, že čie od ćinośći poznác nie podobna: Non 
eft ei [pecies, ned decov. Džiekuieť miłośćią Bo- 
ska rofpalony Benedykčie , żeś fię tego mśćił ná 
krwi zepfowźney, kiedyś (ie po oltrym čierniu ta 
czał, Tá to krew Pánu goždžie ártowátá, słu» 
fznie, že ia tež tym ćierhiem karzefz. Ah ukrzy» 
zowány IEZV, dla twey dobroći odpuść grzefzni» 

kowi; czym čie w tey niewoli u krwi zofłśiąc, o= 

brśziłem, á day mi, ábym odtad wyftępki przes 

fzłe krwáwemi opłákiwałłzámi. Amen, | 


Domine labia mea aperies, & os meum ans 
~ nuntiabit laudem tuam, 

Panie otworzyf wśrgi moie, á uftá moje beda 
_.opiemdć chwalę smoię. | 


TVOŻ mowifz nikczemnośći moiś, y z czego fie 
AMuiefzcze chcefz chlubić y wynośić, kiedy uftá: 
= ć mi 
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mi nawet rufzyć nie możefz bez pomocy Stwore 


cy twego, ktory, trzebź aby fie do nich zbliżył, że- 
byś go niemi godnie wychwaláč y pożyteczniewiel: 
bic mogła. Ah nieskończona Dobróći BOZE moy, 
á coż ja ieftem fam z šicbie, y czym fa ufta mo- 
je, tyla grzechow Iprofánowánef do ktorychbyś 
fam miał otwierać ! iefzczeby to mnicyfza było 
Panie moy, żeby przynamniey pod tym igzykiem 
álákánty iákie,“ lub kánáry znaydowśły fe, 
iák owey Oblubienicy Niebieskiey, o krorey Duch 
Swięty mowi že zá uftámi icy mleko y miod znáy- 
dowáty fig: Mel €$ lac fub lingva ejm; śle to kie- 
dy nic infzego nie máíz w uftach grzefzniká, tyl- 
ko iad, zdrady, fałfze, gniewy, podchlebítwá, przy- 
śięgi: Sub lingva ejús labor €9 dolor s á jákže fig 
tu odważyfz fam otwierać Zbáwičielu.- Tę two- 
ię uwažárac miłość, mowię do ciebie, Dobroć! nie- 
skończona: Adbarcat lingva faucibus men, fi non 
Meminero tui. Niech przyrośćie do podniebienia 
iezyk moy , ieżeli či zá tak wielkie dobrodžiey- 
ftwo, y pokore dziękować nie będę z ieželi tego 
miłośierdźia światu opowiadać nie będę. Nie do- 
fyćże to ná tym było Panie, żebyśbył uftom mo- 
im ftraż przydał, ktoraby do nich otwierátá, kie- 
dym čie prośł, mowiąc do ciebie: Pone Domtne_ 
cujłodiam ori meo. © Trzeba żebyś iefzcze fam uft 
Yy mo- 
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moiclr pilnował „y do: nich iák do: iśkiego: bogá- 


- tego' otwierał skarbu, kluczem niby efobliwfzym, 


zámykáiac igzyk moy, ktory, lub:fię rzecz. zda być 
fzczupła , nieograniczona iednak zawiera wfobie 
moc y: Siłę: Lingva modicum membrum, EJ: magnas 
exaltat i tak dalece, że jemu y' ręce do czynienia; 
y. rózum do myślenia, y siły do zafzkodzenia; 
Duch S.. przyznaie : Mors &9 vita in manibus lin- 
gues: y ná infzym iefzcze mieyfcu: Toza die. in 


` jufiitiam cogitavit lingua tua, ktotemu (ie. nic zbro- 


nić nie może; do Krolow befpiecznie idžie , do 
gabinetów nayskryrfzych śmicie otwiera, naywięk- 
fzych preeminencyi sięga, rzadom BOGA y O. 


- patrznośći iego przygania, świat cały bez boiá: 


Zni- luftruie :. Malé locuti funt de DEO, €5 lingva 
corum- tranlivit in terra» A ponieważ taka-ieft 
wielkość miłośći twoiey: ku grzefznikowi, 0'$twor= 


-CO moy., otworzze iuž. fam. te,uftá, abym mogł 
„godnie niemi. chwalić, v. wysławiać wiclmožnosé 


twoię, nic tylko zá miłośierdzia y: łaski dziękuiąc, 
śle tež. y. zá utrapienia, y Zá krzyże, y za prze- 
ćiwnośći ,- láko Swięty Krol Dawid: czynił , ktory 
mowił : Er exaltabit linewa:mea juflitiam tuam s. 
Będzie wychwalał ięzyk moy. z rádoščia fprawie- 
dliwość twoie... Otworz wargi, litosči BOGA mô» 


dego; nietylko. mnie-nędzarzowi,, ktory, chce. opo» 


Rz aż wia- 
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wiádáč wielmożność twoię, śle też y tym ktorzy 
iey zámilezála, ` Otworz świętokrądzcom + kto- 
rzy milezac , ida do Sákrámentu pokuty , ktorzy 
ták wiele lat nie uználac miłośierdzią twego, leža 
w fprofnośćiach grzechowych. Otworz tý fam 
uftś moie, © BOZE, ábysich nie otwierały, áni 
ludzkie refpektá, áni ránkory, śni podchlebftwa; 
4ni łakomitwo; śni prożna chwała: orworz ie ná 
to moy Panie, áby iezyk moy wychwalał zacność 
twoię; kiedy świat zaślepiony zápomniawfzy go- 
dnośći y doskonátošči twoich , chwali w łakom- 
cách złoto, chwali w pyfznych honory y preemi- 
nencye; w obžárcách bankiety, w pieczyftych ro- 
skofzy. A ufta moie co mája chwalić? áh niech nic 
nie chwala profzę tylko čiebie Stworcę moiego, čie- 
bie Dobrodziei4 moiego , ćiebie miłośierdzie mo- 
ie: DEVS meus mifericordia mea. Niech będzie 
moy ięzyk iik wdzięczna cyuń ; ktora stucháta- 
cych niech do ciebie zácheca: Pul/fa Domine Cy- 


gbaram lmgve mea; mowię do Ciebie BOZE z 


Efremem Świętym. Ná oftátek niech itž profzę 

Stworzyćielu moy, pod twym kluczem zoftála wśr- 

gi moie; z ktorych iako skarbu iákiego do čiebie 

iamego należącego, Swięte tylko y pożytku peł- 

ne słówź niech wychodza * Niech w ńich nic lek- 

kiego y pofpolirego nie będzie. . niech fig ftána iók 
z Yyż owa 
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ową u. Proroka Ozeafzá Ofiárá, ktory mowi: Tol- 
lite wobiftum verba, E9 convertimini ad Deminum , 


EF dicite ci, reddemus vitulos: labiorum: nofirorum +. 


Niechcę zás więklzego z-otwarcia: uft moich po- 
żytku Dobroći moiá, ukrzyżowany: IEZV, tylko 
abym wysławiał fzczegulnie miłość twoię; Niech 
fe tu moy.ięzyk oziębły: przemieni w płomienifty y 
ognifty : Accćdat ignemcharitas. Niech będźietśkim, 
o iśkim wfpomina lzdiafz + Lingva ejus quafi ignis, 
Lecz ponieważ mi rak wielka miłość twoią słowa 
odbiera; y. mowę ;. otoż moy.1EZV, wolę: milczęć, 
leżąc przy twych Nayświętfzych Nogách zránio- 
nych. Wizák: y lobá przyiaćiele milczeli, czeká- 
iac poki im do mowienia uft ich Reká:twoiá nie 
otworzyła : Er federunt cumsco in terra- feptem die- 
bis, CÈ feptem nolłibńs, €5. memo loquebatur:ei vers 
bum.. Tákči: y. mnie. ukrzyżowany 1EZV milczeć 
bardziey trzeba; widzac: čie nie ná. ziemi šiedza- 
cego, lecz: do Krzyża przybitego, widząc ćię nię 
tylko iako lobá: čierpliwego ranami otoczonego; 
śle. też zelázem iák niema iáka.rzecz, y- niežy# 
iaca: gozdźiami do: drzewa przybitego. -Trze 
baćby. fig, wdzięcznośći. moiey wyśilić. w wychwa* 
leniu y. podžiekowániu zá krew, ćierpliwość; y:0- 
krutna. śmierć twoię:. trzebaby yftom moim: Ww rze: 
kę miodoptynney przemienić (ic wymowy; patrzac 
ná 
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ná te rwoie moy Zbáwičielu“ boleśći , zwłafzcza 
kiedy nie iednemi tylko ultámi, lecz wízyltkim čiá- 
łem zránionymi do: mnie: mowifz, Ah teraz ieft 
czs y godžiná moy: Panie; aby (ię otworzyły: u- 
Rá moie, Aby fię w słodkie podziękowania wylały, 
kiedy rány: twoie obfita krew. wylewśia, teraż z 
u moich niech wychodza-wdźięczne podziękowó- 
nia tobie IEZV moy; niech: pełne afektow wyni- 
kśią oświadczenia , niech wfzyftkie fercá molego 
chęći'w dobrowolna oddáia fię niewola, kiedy Ser: 
ce twoie zranione, droga: zá złośći moie Sprawie* 
dliwośći Boskiey. ftźie fig Ofiśra.- Ah gdzież fa 
ognifte słowa! gdzież ftrzelifte miłośći: rozgorzá: 
łey. płomienie! gdžiež zapalone áfektow: pożaty! 
ktoremi fámá miłość z tego Krzyžá do mnie mo-“ 
wi. Aiezelitwię nástákie nie zftanie żądze, IE- 
ZV moy; to przynaymniey, gdzież fa łzy krwá- 
we, niepłonne miłośći dowody 1. Płźkali: przed 
Ozyafzem zślmuceni Izráclitowie, widzac zę kto: 
infzy obfitował w choyne krynice, kiedy oni w prá: 
gnienia umieráč. mušieli: Et fit finis nofler brevis, 
in ove: gladij, qui łóngior: efficitur: in ariditate fiis s 
€5 cian: bac: dixi(fent, fačlus efl fletus €F ulńlatu ma- 
gnus'in Ecclefia; A iśkże ia grzefznik plákáč nie 
mam uważdiąc; iż ioni ták obficie łaski; czerpdia 
z ran twoich l E Z V moy! : Nie ieden tu: mowt 
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z Bernárdem Swiętym : Hine pafcor a wulnere_. 
nie ieden z nabożnym Cezátyúlzem+ Quare mes 
în lateve Crúcifixi. nie ieden z Bonáwentura s Heč 
requies mea; bic babitabo confidenter; ia fam tylko 
iák niepożyteczny ná roli kámień zoftáte. Ah moy 
Pánie, otworz wárgi moie, 4 dobadź oraz z lercá 
tego kamiennego łez ftrumieni, abym famemi tzá- 
mi świadczył tę miłość ku tobie bez przeftánku, 
l MEN. 
Quoniam fi voluiffes Sacrificium, dediťf:m 
utid: holocanftis. non delećtaberis. > 
Saciificum DEO Spiritus contribulatus : cor 
contritum & humiliatum DEUS non dc- 
~ {picies. : 
e Albowiem gdybyś by? chliat Ofidry, wzdybymsći 
-is byl dať: lecz w cálopalonych Ofiśrach nie 
bedzie fe kocha, = | 
Ofiárá BOGU wdzięczna ief, Duch firapiony: 
„fercá skrufonego y uniżonego BOZE nics 
wagardzijś. ię, 

Y Jleżći ty lepiey Panie moy , ktorego oczom 
V nic nie ieft taynego, że zapalone miłośćią ku 
| tobie chęći, y ochotá grzefzniká , iák zw = ja 
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fztownieyfza rádyby fię zdobyły Ofiáre s: lecz ná. 
coż fię profzę zdobedžie nędzą iego „y: zkad wy- 
naydzie taki prezent, aby w. doskonałośći fwoiey: 
godźien był. oczu twoich? fámá.to fzczegulna do: 
broć twoiá BOZE moy, dar y ofiarę. moię. przyie- 
mną uczynić może , ktora. z litośći twoiey wiel- 
kicy-nie gźrdzifz, y owfzem zápomniawízy poało« 
éći nędzy, y nikczemnośći grzefzniką, do <iebie 
go. przykładafz, y mieyfce mu w obecnośći .two- 
iey dźiefz. Pokazano Xiažečiu Apoftołow prze- 
śćięrńdło wielkie zá cztery końce [pufzczone znie“ 
bá ku žiemi, wktorym. były wfzyftkie gadziny» 
Wzdryga: fię Piotr ná. fimo weyzrzenie, y brzydźę 
(ie, mowiac: Abft Domine: nunquam manducavš 
omne commune: €$ immundum: ` -A ty BOZE -y Do- 
broć twoiá co ná to? to pewnie ná žiemie y Z 
przesčierádtem te poftići grzefznikow. wyrzućić 
każałeś? bynaymniey: z miłośierdzia miestychá- 
pego przyiałeś názad do śiebie iák naywdzięcznicy+ 
{za rzecz, y oczom Boskim miły. prezent Et fii 
tim receptum efl was. in.celum,. Tókwielka-nikcze- 
mność moię: uWažáiac, pytam lig ciebie.Panie moys 
jákieyže ofdry. fzukać będę. oczom. twoim,skiedyj 
z flrony..moicy nic nie widzę; tylko uboftwo, ngs 
dze, fzpetność, y. nikczemność? A do tego lákom: 
(wo ludzkie.zľoto pozábierálo y pochowiło : pyz 
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chá kleynoty -y perły ná (we pozory .obročitá , 


„chójwość ták wiele drogich máteryi gnoi, obžáre . 


ftwo y bánkiety práltwá, y inne ftworzenie twoię 
ná fwe biešiády przećiagneło , liquory y drogie 
ná ziemi pošitki žártocy świátá tego pomárnowá- 
li, kwiaty roskofzne, fwywolnikow owych niecnos 
tliwa pozryswátá ręka , ktorzy (ie do ogrodow ná 
lufztyki zwabiáli, mowiac: Venite coronemus nos roe 
fis: nullum [it pratum, guod non pevtranfear Juxuvia noe 
fra. Což či tedy moy Pánie dam godnego zá 
ofiáre ? ćefzyfz mnie Wielki Augaftynie, kiedy 
mowifz.: Noli extrinfecm pecus, guod malles ingui- 
rere; babes inte, quod occidas: y dáley tenże Swię- 
ty Doktor mowi: Intus habeo viťlimam, quam im 
molem; ‘imus habeo thus, quod imponam; intus habeo 
Sacrificium, quo fleflan DEV M meum : Sacrificium 
enim DEO, Spiritus contribulatu, Pięknie S. Piotr 
Dámian do wfzyftkich pokutujacych mowi: Pias 
lachrymas, profundos gemitus, alta fu/biria offertes 
ultro etiam quidquid fapitis, quidquid potefłu, guid» 
quid vivits, quidquid efl, quod fþiratts; in ara Wes 
fire devotionis imponite, €5 [ic vos DEO, guod hoa 
locauflis: omnibús majú efl, Sacrifictum adoletess 
W tym fig niedoftátku y uboftwie widzac, ferce 
fimo skrufzone oddáieé w podźrunku BOZE mov, 
ná ktorym to cyfuig, co powiedział pokutuiacy 
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Monśrchź : In me funt DEVS wota tua. Czego 
tylko: po tym fercu życzyfz fobie, mafz na wfzy- 
fiko gotowe, Dobroči nieskończona. Każefz mu 
ponoślć utrapienia ; mowi ono zaraz: ln me funt 
DEVS vota tua, Każefz cierpieć uboftwo, potwa- 
rzy y nieprzytačielá, każefz bydź złożonym cho- 
roba; toż mowi ferce moie: In me funt DEVS 
wota tua. To ferce łzami y woda z Boku twego 
płynaca omyte, ogniem miłośći twoiey 1ozgorz4- 
łe, do čiebie BOGA fwoiego y fzczęśliwey wie- 
czności tęskniace, raz oddawfzy, mowię słowami 
Afcety Świętego: Quis mshi det, ut à corde meo 
mortuus , tots fim translatus in amorem DEL, €$ 
proximi, €$ inter bas duas fortes in pace in id ipfum 
dormiam €$ reguiefjcami Krožby mi dał Pánie moys 
żebym obumśił złym, á zepfowśnym chečiom mo- 
im ! žeby ferce to, ktorem či oddał nie żyło wię- 
cey świśtu, tylko tobie BOZE moy! žeby to fer- 
ce rázem z toba do Krzyžá przybite było: Cbri- 
(i confixus fum Crucis kiożby mi to dał BOZE, 
żeby lerce ktoreć oddáie, w lampę fię iafna obro- 
to» lub iik fenix iaki, w niebieskich požárách 
zniknęło, lob žeby fię tym ogniem » ktorym ry 
JEZV moy pałafz wilzac ná krzyżu, zdięło! Y 
dla tego ukrzyżewiny Zbáwičielu w nagrodę tey 
miłośći, wfzyttkiego siebie tobie wiecznie oddáig, 
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y konfekruig. A naprzod Sercu twemu žránioné: 
mu v mitosčia ognifta rozgorzátemu oddaię (crce 
moie ożiębłe, z iego wfzyftkiemi chečiámi y prá- 
gnieniimi; Vftom twoim egniá niebieskiego pel- 
nym oddaję y ofidruię moie, grzechami ięzyką 
zmązane; Rękom twoim iuż nie goždžie , lecz 
iafne gwiazdy w fobie máiacym, y ogień ná grze- 
fznika rzucálacym , oddaię ręce moie, ktore do 
ćiebie BOZE moy podnofzę. Abym fię zaśftał wfzy- 
ftek przyiemnieyłzą Májeftatowi Ofińra nayuko- 
chańfzy IEZV moy; przychodzę przed oblicze 
Nayświętfzych Oczu twoich. leželi ftárožytnosé 
zmyślonym Bogom fwoim ofiárowálá rożne fru- 
ktá, y owoce, Inde ubi ter fruges medios immifit 
in ignes, Vina tenent alij, libantur fingula fłammis; 
ja nie mam Oycze niebieski zacnieyfzego owocu 
nád ten, ktory ná tym drzewie roščiagniony wiśi 
Nazwóć fię zaprawdę może gronem winnym: Bo- 
żrus cyprź dilečlus meus,  lezeli oddawali y kwiá« 
ty rozmaite; toć nie mam Przedwieczny Oyczé, 
zacnieyfzego nád ten, © ktorym fię mowić może; 
ze ieft lilia między čierniem : Lilium imer Pina, 
y ktory fięfam bydź kwiatem miśnuie + Ego flos cam- 
pi, €5 lilium cowvallium. ktory iáko kwiáw stone» 
cznik, zá Słońcem, ták on zá wolą twoia BOZE 
wízedžie: idzie, ktory lák owá lerychoňska roža y 
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Człowieka, 379 
im bárdžiey ieft ni Krzyżu ftártym , tym wdzię= 
cznieyfzy grzefznikowi z ślebie wydáie zapáche 
Zwyczávna Pánie moy była rzecz, že ofiary pa- 
lono, dzielono, w popioł y perzynę obracźno. Nie 
trzebź do tey ofiary, ktorać oddáies ogniá s. fer- 
ce moie grzefzne krufzy fig y nifzczeie záraz, pá- 
trzac ná ćiebie ofiarę, Oczom Oycá Przedwieczne: 
go bárdzo miła. Abraham Pátryárchá widział trzech 
Anjołow w ofobie ludzkiey , z ktorymi mowiac, 
prochem (ie bydž wyznawał: Loquay ad Dominum, 
cum fim pulvi EF cinis. Achab słyfzac Eliafzą mo- 
wiacego; y patrzac ná ognilta twarz iego, Zápo- 
mina o godności y dofłoieńftwie fwoim;: Irag, cum 
auduffet Achab [ermones iflos, operuit cilicio carnem 
fuam ; jejunavitý RS dormivit im facco. A ferce 
moie ftawfzy śię ofiara y ná Ćiebie patrzac, Stworco 
moy skátowánego, zeplwánego, krwia odzianego; 
przy gorzkośćiźch (ercá umierśracego , bedzicíz 
fię pokuty wftydžito? Ziemiá fię kráiáłá, slyfzac 
z iákim glofem umierałeś: Ez perre- fa(fa funt. A 
ferce mole płakść nie będzie, y ryczeć, widzac Ćie- 
bie EZV moy, ták zá grzechy moie umierálacego? 
wfzyftko tworzenie micfza (ie, y twoiey zápomina 
natury, jáko S. Leo mowi: Debebat kec teflimoni- 
am fuum mundus Autbori, ut in occaju Conditoris fui 
cient univerfa finiris A ferce moie ftáwízy fię 
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ofiara, żyć będzie w namiciętnośćiźch ftrego czło: 
wická! Setnik w błędich bałwochwalskich záto- 
piony, bije fię w pierśi publicznie, patrzac ná tik 
okrutne widowisko, woła: Vere Filiur DEI erat 
ifle. A ferce moie fzeptać tylko y poćichu mrur 
czeć będzie, żem čie obraził, Dobro moiel Oto 
nayukochśńfzy IEZV moy na-dowod doskonáley 
ze mnie y fercá mego ofińry , od tego momentu 
odważnie poftanawiam gardzić wfzyftkiemi prze- 
fzkodámi, ktoreby mi od złączenia fi ztoba przee 
fzkadzáty, y fercu memu bydź prawdziwa ofiára 
zábrániáty. Eliafz bał fię Śmierdi, lękał fię lez4- 
belly; powiada o-nim Hiftorya Swięta: Timugt ers 
go Elias, ES furgens abit; lecz ińk tylko pod iáto- 
wcowym drzewem, ktore Krzyż twoy Panie wyż 
rażało, głowę skłonił, ták zaraz z odwaga fámey 
śwmierći pragnał + Petyt anima (ua „ut moreretura 
A ferce mole pátrzac-ná čiebie ukrzyžowánego, 
nie zdobędziefz fię na to, žeby wfzyftkie czártá y 
čiátá zdeptało ponęty | “A ná oftátku, ábym fię 
cały ofiara ftat przyiemna tobie BOGV moiemu; 
całegoć fię powtornie , y potyšiackroc- zá ofiarę 
oddaię, - Oczy moie námáfzczam ta krwią, ktorą 
Oczy twoie záslániátá moy L-E ZV, áby odtad 
nie pátrzafy ná slády złego towśrzyftwa; ná pý+ 
chę y wyniosłośći świata tego, © Vízy wane aby 
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Człowieka. 381 
(ie ftały wdźięczna tobie ofiára, zamykam ie tym 
čierniem, ktore bodło Nayśw: Głowę twoię, aby 
do ufzu moich przyftepu głos zdradliwych Syren 
nie miał, y mowić tu chcę do káždey namieigtno- 
śći moiey, z Swiętym iednym y grzechy fwoie o- 
płókuiacym Penitentem : Dejpicio confilium tuum 
ucfarium, auresź, meas: pretiosó Crucis Jignaculo obfi- 
gno, ne ampliks intret in aures meas uerborum tuorum 
wirus, W tych nicodmiennych zoftálac dyfpozycy: 
ách, niech či ie Panie ofiara ftanę w fercu skrue 
fzonym y uniżonym. : Amen» 


Benigne fac Domine in bona -voluntate tua 
Sion: ut wdificentut muri Hierufalem. 
Vezyň Pánie dobrze Syonowi zdobrey woli twos 
iey: aby fie zbudowaty mury Terozolimskie. 


Q uprofzonych fobie od dobrotliwego BOGA 

łaskach , nie zapomina y ludu ktoremu páno- 
wał ukoronowany Monarcha, profzac za nim y 
wolálac z goracosčia do BOGA: Bene fac Domine 
in bona Voluntate tua Sions - Vczyń Pánie dobrze 
Syonowi y ludowi, ktoremu panuię. Podobno pe- 
wnie, aby žiemskich Monárchow nauczył, iż oni 
pamiętać záwfze powinni o tych,nśd ktorymi pá-. 
nuia, ftawfzy (ie. ich fzczęśliwośćia, Nie darmo 
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Pao BOG ná kroleftwo Dawidá wžiaf od owiec + 
bo iśko owcá cáfa fię ftáie pożyteczna, takim y 
Monarcha bydž powinien. Námafzczáia Krolow 
Glejem, áby iáko Oley iet Marka iśfnośći, y po- 
moca zdrowia , ták y Monárchá ná to idźie ná 
Tron, áby fię tat poddánym zbiorem łask y fzczę- 
śliwośći, Nie dármoć chcac nakłonić do miło» 
šierdžia Chánáneyska niewiáftá, mowi do Pána IE- 
ZVSA + Miferere mei Domine, Fili David. -Da2 
widą Krolá wfpomina, áby do uczynnośći Krole- 
wskiey, y dobroczynności, ktora ieft włafność 
Krolow, pobudžitá. Vt ad beneficentiam impellat s 
origimu Regia meminit, Nie chčiaf Pan 1£ZVS 
przyiać honoru Krolewskiego, kiedy po nákarmie- 
niu ludzi ufzedł fam ná gore: Fugis in montem tpfe 
Sluss Lecz ná Kálwáryi, gdy iuż przybitym do 
Krzyžá zofłał, dáno mu tytuł Krolá, od ktorego nie 
ućieka; przyimuie go. Czemu tám od doftoy- 
ncśći Monárchy ftroni, á tu ia ákceptuie? bo tám 
kilku tyšiecy ludzi tyłko ftat (ie pożytecznym $ 
tu zás całemu šwiátu ; y przeto prawdziwym (ie 
Krolem bydź pokázuie, kiedy y grzechy y długi 
nas wfzyftkich krwią włafna pláci y nagradza, fze- 
roko bramy niebieskie otwierńiac: Spalrans prince 
patus £S potefłates traduxit confidenter, palam trium 
hans, illes in femetipfo s mowi S. Paweł» sa iedy 
Iehu 
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[chu ná kroleftwo był podwyżfzonym, powiada 
tymi słowy Hiftorya Święta: Vnusgubý, tollens pal- 
lum fanm, pofuerunt fub pedibus ejus in fimilitudinem 
Tyśbunslis. Stufznie zá Májeftat płafzcze dáia Pó- 
ny, bo od Mójeftatu Krolewskiego ma bydź okryčie 
y protekcya poddánemu. A iako S. Monarcha Dae 
wid wołał do fáskáwego Niebá zá Syonem, áby ná 
jego obronę zbudowane były mury: ut adificentur 
muri Hierufalem; tak y ia Pánie pokornaprosbe wno« 
fzę zá dufza moia, śbyś ie pod ftraža y opieką (we 
zoftówił, dawfzy iey obronę y pośiłek. Szturmu- 
ie co dźień do tey fortecy nieprzyiačiel , mordu 
je zewfzad to obietnicami, to groźba; zwábia ná 
pośiłek fwoy swiár, y piekło, tak fobie iák: fztu= 
czny Gedeon z uboga dufza moia poftępuiac; kto= 
ry trąbić muzyce kazał, utśiwfzy ná zgubę ogień: 
Cumą per gyrum cafirorum in tribus perfonarent los 
cis clamaverunt + gladius Domini ES Gedeons. Tož 
czyni nieprzyiaćiel dufzny z rożnemi- ná: dufzę 
moię náftepuiac huwcami. Podobne wielkiego 
tego niebefpieczeńftwą uwažáiac okolicznośći Ber- 
nard S. woła do čiebie, BOZE: Heu mi Domine.» 
DEVS, quia undiý, mibi bella, undiý, tela volant, un= 
dig: pericula, undiý, inpedimenta; guocuný me vertatmy 
nulla ufquam fecuritas eft: £9 qua mulcent, €5 qud: 
molefłant; timos zewfzad učiskly zewízad niebelpie: 
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czerftwá #kodliwízym dufzy moicy upadkietu gro- 
ża. Ah nayukochańfzy IEZV, 4 gdzież befpie- 
eznieyíza obronę znaydę dufzy moiey ; ieżeli nie 
w Ránách twoich? tgć to bydź tarczą obiecuiefz 
przez Proroka lzśiafza, mowiąc: Ecce in mantónę 
meis defcripfi te, muri tui, coram oculi tuu femper. 
Siedmdzieśiat Tłomáczow czytála: Ecce fuper ma- 
nus meas depinxi muros tuose Ná co Klemens Ale- 
xándryiski pięknie mowi: Ckvifli paffio ES pretio» 
fa Crux, €F manuum ipfius affixios fecurtias fut €S. 
murus inacceffus €$ śnfraćłus bis, qui in spfo credi- 
derunt. O kány Swięte, ktore (ie wfzyftkim (tá- 
iećie obrona w ućiskichl á czemuž:do was nies 
mam mowić uczyńćie dobrze grzefznikowi, day: 
čie ratunek ginacemu, O Rány Swiete, ktore (ie 
wfyftkim ftálečie obrona y śrmśta naprzećiw fzture 
mom nieprzyiačielskim -O Rány Święte; ktore 
fię woiuiacemu ftśiećie piačia kámieňmi, ná zwy- 
Čieženie chárdego Goliatá!. ázaž od was nie będę 
miał obrony? lužči mitu infzego muru nie trze 
bá ná obrone, śni tarczy, kiedy was mięć będę. 
O goźdźie święte , w Ręku Váná moiego będą- 
ce! ktore Leo Papież Święty grotami nazywa + 
Claus, qui Manus: Domini, Pedesá, transfoderunt_> 
perpetuńs Diabolum fodtunt vulnertýr, EF Santtoram 
plaze membrorum totidem velut fagiia a. 
uc 
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fuerunt interfelłio poteftatum. O Goždžie Nay- 


świętfze, ktore Pana moiego do Krzyża przybite- 
go trzymačie ! Ážaž nie przybedžiečie na obronę 
moię! ázaž ukrzyžowány IEZV, ná nie fpoyzrza- 
wfzy nie uczynifz dobrze dufzy moiey V ORÁ: 
ny Nayświętize Cynozury wfzyftkim zegluiacym 
po morzu żyćia tego śmiertelnego , na ktorych 
wfpomnienie lan drugi, Krol Luzytański wfzyftkie 
pałacu (wego ozdoby rozdał w imię ich profzącym, 
áraž mi w čiemnosčiách zoltáiacemu świećić nie 
bedžiečie! kiedy fię przez was do BOGA moiego 
uciekam , y profzę dla dulzý moiey o ratunek , 
mowiąc: Bene fac Domine Sion, ut adificentur mu- 
ri Hierufalem, Amen, 


Tunc acceptabis Sacrificium juftiie oblatio- 
nes & holocaufta, tunc imponent fuper al. 
tare tuum vitulos. | 

Tedy przyimiefł Ofiáre fprawiedlimośći obláty y 
ofiary cálopalone, sedy nákláda ná oltarz iwoy 
cielcow. 

A Kiedyż to tę ofiśrę przyimie Sprawiedliwość 
Boska? To pewnie wtedy pokutuiacy Mo- 

nárcho, kiedy Syn twoy naftepcá ná Kroleftwo 

twoie wnięśie Arkę Pańską do przybytku zbudo- 
Aaa wá- 
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wanego? Lob kiedy niezmierna rzecz wołow; bá- 
ránoW, y innych bydlat pozźbijawfzy: ogień wfzy- 
ftko niebieski trawić będzie : ignis defcendit de ca- 
lo, €$ devoravit bolócaufła, €9 vitimas. Ah um- 
brá to tylko wfzyftko prawdźiwey Ofiary: Vm- 
bram enim habens lex futurorum bonorum, non ipfam 
imaginem rerum, mowi S. Apoftoł.  Vmbrś to tyl- 
ko nálzey Ofiśry y Anielskiego pošitku. W tedy 
przyimiefz Ofiarę Sprawiedliwośći, o BOZE nie: 
poiętey Wfzechmocnośći, y Majeftatu, kiedy Nay- 
świętfzy SAKRAMENT iuż będzie murem Cbrze- 
śćiańskiemu fercu. kiedy Syon Niebieska, mieízk á- 
nie twoie , dufz4 poktuiacego człowieka patrzyć 
będzie ná ćiebie w przedźiwnym Sakramencie útá- 
ionego. Táč to ieft, tá prawdziwa Ofiara Sprá- 
wiedhwośći. Bo te wfzyftkie dawne ofiary: bśr= 
dźiey należą do miłośierdzia; tá fámá fprawiedli- 
wość ma w fobie zdolna zá grzechy moie ftawfzy 
fię ofiara. Támte ofiáry były cieniem y umbra; 
lecz tá ofiśra fima rzeczą y rzetelnośćia. Tám- 
tych ofiar óbrzadki dne były przez Anjołow, iń« 
ko Święty Stefan powiedźiał: /Accepifls legem in 


di(penfatione Angeloritn; lecz tę ofiáre fam Syn Bo. . 


ski poftánoviť : Qui pridie quam pateretur, accepit 
Panem. Dawne oháry fprowadzály błogosławień- 
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fię zádátkiem rzeczy wiecznych; Mens impletur 
gratiń, €5 futura gloria nobís pignus datur. O tey 
či obronie rozumiał, kiedy mowił ukoronowśny 
Prorok: Fezyń Pdnie dobrze Syonomi, áby fię zbuda: 
wały mury Niebiefkiey lerozolimy. Niemáfz bowiem 
inízego Chrześćiśńskiey dufzy zafzczytu y obro: 
ny, tylko ten przedžiwny Sakrament. Wyraża to 
w tych słowach pokutuiący Monarcha, kiedy mo- 
wi: Parafli in confpečlu meo menfam , adversus €013 
gui tribulant me. — lákoby mur iaki wyftawiła w 
tym Stole Niebieskim, ná obronę grzefznika Do- 
broć Boska; Wieża owá okryta tarczami, Ázaž 
to. nie figurá Nayśw: SAKRAMENTYV, z ktorega 
káždy ma puklerz y tarcza ná obronę: Turris Da- 
wid; mille clypei pendent ex ea. Po zwyćięftwie 
Abráámowym „ Melchyfedech zśfzedł mu drogę 
niofac chleb y wino, wizerunek przedźiwnego Sá- 
krámentu, ktory ieft inftrumentem y naydoskonál- 
fzym (pofobem zwyčieftwá z nieprzyiaćioł. Ah 
Dufze Swiete to rozmyslálace, komuż przypifzećie 
te skutki, kroremi ubogácone zofłśiećie z przyię- 
čia tego wielkiego Sákrámentu, ieżeli nie miłośći 
IEZVSOWEY ! nie kontentowałeś (ię dobrotliwy 
Zbśźwićielu „ żeś chčiať umrzeć dla cztowieká, ná 
dowod więkfzey ku niemu miłośći, żywa tu męki 
twoicy zoftawuiefz pómiatkę, Ah przedziwny Sá- 
Aaa2 krá- 
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krámenčie miłośći, ktożby mi to dał, aby fię du- 
(zá moiá ták pástá toba, iáko pízezotká bukietem 
kwiatu rozlicznego , nie zoftáwuiac nic z tego 
przedžiwnego bállámu dla swietokrádzcow. Nie 
dopufzczay profzę dobry IEZV, aby tá pamięć 
dobrodzieyftwa rak wielkiego fpowfzednieć kiedy 
w fercu moim miátá. Ah dufzo moiá, to codzien- 
nie uważśiąc, tym bárdžiey do miłośći (ie BOGA 
twoiego zápalay, y žárliwemi świętey kontemplá- 
cyi áfektámi mocniey y gruntowniey: codzień (ie 
uzbraiay , nowych fzukdiac w tym Anjelskim po- 
karmie počiech. Námálowáno pod buynym y gá- 
fežiftym drzewem fpokoynie fpiacego czlowická, 
te mu przydawfzy słowa: Dum fugit umbra, quie- 
feo Toż fimo y ia mowić mogę pod tym Sákrá- 
mentálnym drzewem Ípoczywáiac, dobry IEZV, 
Kiedy świśt zá roskofzami leči , zá honorami Ge 
unoši> zá bogátwámi fię morduie biegáiac, y czło- 
wiek grzeízny do wiecznych ftworzony fzczęśli- 
wośći, ćień tylko chwyta y umbrę , zá nia fig u- 
ganiáiac ; ia (mácznego fnu zażywam pod obro- 
na tego Anjelskiego Chleba: Dùm fugir umbra, gui- 
eftos Ze záś wtych stowách zámknał przedži- 
wna tdiemnicę Nayśw: SAKRAMENTYV ukorono- 
wany Prorok; y ia konczaé uwažánia Pfilmu te- 
go, ták do ciebie mowię : Ofáro NÁ , 9 
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BOZE utaiony! o ślicznośći, o ktora nie dbáia 
ludzie ! o słodkośći, ktorey kofztować z pozyt- 
kiem nie-moga či, ktorzy zľopia nieprawości iá- 
ko wodę! © madrosci, ktorey fie głupftwo świátá 
tego uczyć nie može! o wfzechmocnośći, ktorey 
fobie nie waży pycha ludzka! o miłośći, ktora 
gárdži świętokradzka nieczułość ! o świśtłośći y 
máieltačie, ktoremu fię,grzefznicy záftárzeli w zło- 
ščiách nie kłanińia! o świśtłośći, od ktorey oczy 
{we odwracáia! o Boľtwo, ktoremu Boskich ofiar 
nie oddála! o Panie moy w Nayświęt: SA KRA- 
MENCIE utśiony! pragnę teraz miłośćią moia 
nagrodzić oziębłość Świata całego; y moię; W 
przyltepowániu do ćiebie, Krožby mi dał, aby 
teraz ferce moie ftáto fię pochodnia milosčia two- 
ja gorčiaca, moy 1IEZV! áby ferce moie tym nie. 
bieskim kánárem napoione, słodyczy swiátowey 
więcey nie fzukśło | áby ferce moie z towárzyftwá 
twego ták bliskiego bárdžiey á bárdžiey zawfze 
gorzało | Dotchnaf fie Anjot Ofiśry Gedeono- 
wey końcem rozgi; y wyfzedł ogień z opoki, y 
Ofiáre fpalił: Extendit Angelus Domini fummitatem 
wirga, quam tenebat in manu, E$ tetigit carnes, ES 


panes afimos + afcenditý ignis de petra , €$ carnes s 


afimosý, panes confumpfite A ciebie BOGA moie- 
go przyimuiac, y ná ięzyku pińfuiac , miłościa 
Aaa3 pa= 
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pałać nie będę? O ktożby mi to dał Panie moy, 
zeby żadne ftworzenie nie przerwało więcey tey 
miłośći, ktorą ku tobie gorzeć pragnę IEZV moy 
w Sakramencie utáiony ! ktożby mi to dať, žeby 
miłość twoiá iśko gwiazdy ná niebie bez prze- 
ftánku obroty (we odprawińła w dufzy moicy! A 
ponieważ nie ieftem tak fzczęśliwy, ábym po przy- 
ięciu ćiebie BOGA moiego, w popioły (ie z Feni- 
xem od ognia tego niebieskiego obroćił; to przy- 
naymniey nágradzáiac niedola moię, raz ná zawfze 
otiáruie či. ferce moie, Nie pragnę BOZE, máiac 
famego ćiebie, bogactw swiárá tego, nie pragnę iá- 
śnieć w oczach śmiertelnych ludzi, maiac ciebie 
iafność nieftworzona w fercu moim. Niech mnie 
odtąd świat iáko chce gnuśnym y niepożytecznym 


nazywa; dofyć dobrze czás Íwoy trawić będę, 


kiedy ćię miłośći nieskończona, kochać będę. 
Tym Sygnétem dźiwnego Sakramentu, y miłośći 
twoiey BOZE, pieczętuy profzę ferce moie, śby 
po przyięćiu ćiebie wfzyftkie myśli y rufzenia ie- 
pi twoie były, Niech będzie duízá moiá zám- 

nionym Ráiem, tobie fámemu IEZV moy otwór: 
tym, abyś iey wfzyftkich owocow pożywał. Niech 
więcey po przyięćiu čiebie nie idzie zá bydleca 
zeplowánych áfektow kompania; śle zá toba zkrwá- 
wiony u slupá , Zá tobą wzgárdzonym ná = 

| cach, 


TTO OVOS VETO OE 


ST 


> Z 
One 


PEER AZ 
P R lo EE 07 EO EE a o a 


Człowiek: 391 
cách, wyśmianym ná Trybunatách, IEZV moy, 
między niezwiędłemi miłośći moiey liliámi, iáko 
Báránck niewinny páš fię, ábym ta ofiára y moia 
goracośćia , nágrodžiť przefzłe w przyftepowániu 
do tego. Sákrámentu ożiębłośći, Amene 


PSALMUS 14," 
Domine exaudi orationem meam, & clamoť 
- mens ad te veniat. ; 

Panie wystuchay modlitwę moig, 4 wołanie moie 
niech przyidźie do ťiebie. 

La miłośierdźia niestychánego nád grzefznie 

J kiem, y dobroči niepoictey, z ktora fię ná 
fzy iego zápátruiefz y wołania iego słuchafz; do: 
brotliwy BOZE przyimiy modlitwę moię. Cozby 
Žibowiem zá śmiałość táka byłá ubogiego nędza- 
rzą, mowić ták odważnie do BOGA y Monárchy 
fwego, gdyby nie wiedźiał © wielkiey dobroći iegos 

nieporownáncy litośći, Z która prožbá y nayo- 

*ftótnieyfzego przyimuie człowieka. Ták y do čié« 

bie nieskończona pięknośći, y niepoięta Dobroći Bo» 

że moy, trudnoby ták śmiało z4żywać t ch słow 

grzefznikowi, žeby nie miał tey wiádotnosči z láka 

litosčia y ziáka dobroćia wysłuchiwafz prośby 
- sz jego: 
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lego. Y przeto wylewam ferce moie, wotáiac do 
čiebie cáfemi šifámi , y profzac ábyš wysłuchał 
modlitwy moicy Panie. Wiem bowiem © Stwor- 
co moy, że modlitwa pokutuiacego ieft wdźięczna 
y przyjemna w Oczách twoich, Dobrze. Theodo- 
retus włafność modlitwy wyrśził, piízac ná owe 
słowź Sálomonowe, ktore o Sunámitce fwoiey po: 
wiedział : Quid videbitis in Sunamittde, nifi choros 
caffrorum; coż widžičie w Sunámitce , ieżeli nie 
chory woienne? Y džiwuie (ie oraz; co zá propor- 
cya wdžiecznego špiewánia z obozem, y. woyskiem 
ufzykowanym ? y powiáda, že fię przez to wyra- 
ża modlitwą grzefzniká pokutuiacego, y grzechy 
fwoie opłakuiacego. Natura anime orantis, £9 pece 
cata faa plangentis , in hoc exprimitur ; qua dim. > 
apud alti(fimum preces fundit, EF Mufici oficium» 
facit, ÇF militis: Maufici dùm placat iratum, mili- 
tis, dùm vincit inwincibilem. A co więkfza nie tyl- 
ko modlitwą skrufzonego fercá wdžieczna (ie (tá. 
le, śle też y do kompállyi niby przywodzi Stwo- 
rzycielá, y ná nim co chce, wymoże, Wyrážiť 
to fam naywyžízy Sedžia ná świśt rozgniewány 3 
ktory kiedy miał potopem uniwerfálnym wfzyftko 
ftworzenie zgubić, powiada Hiftorya Swięta, że fam 
ręka fwoia zamknął w Arce Párryárche Noego; 
Ciaufit de foris oflium Dominus, A to dla tego ż 
żeby 
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żeby fię nie mogł przypźtrywść S. Stáruízek one: 
mu ták ftráfznemu wfzyftkiego ftworzenia znifzcze- 
niu; owey ták fzkárádney zgubie Miaft y Prowin- 
cyi, áby nie słuchał owego pľáczu y wolánia ludz. 
kiego ; ktore widzac pewnieby modlitwą, y pro- 
śba (woiay powśćiagnał y zatrzymał fprawiędli- 
wość zágniewánego BOGA, © czym Złotoufty 
Doktor pięknie namienia, kiedy mowi: Claufit de- 
foris oflium Dominus: bonorum enim Virorum anime 
magnam folent babere compafficnem, fi quando vident 
puniri bomines, etiam malos; pro quibus DEO fup- 
plicare folents Aby tedy nie wołał do. BOGA zá 
świńtem zgubionym, y łżami fwemi potopu y wod 
nie uśmierzył , zamyka go Sprawiedliwość Boska 
w Arce, obawiaiśiac fig niby modlitwy Pátryárchy 
Swietego, ktora ieft rák potężna, že Ezechiafzowi 
Krolowi od Affyryiczykow w obleženiu będacemu 
pomôc Anjofow (prowádzžifá: że iedney nocy ośm- 
džiešiat y pięć tyśięcy ludźi trupem padło. Mo- 
dlitwź ogień w roże odmięniła , y piec rofpalony 
w iednę chłodna Altánne, w ktorey fig modlili mło- 
dzieniafzkowie, Clamabant 9 benedicebant Domi- 
num: Złotemi słowy te pochwały modlitwy wyrá- 
žit Chryzoftom Swięty; mowiac + Vu orationis vim 
ignis extinxit, impetum Leonum cohibuit, bella com- 
pefenit, pralia removit: zembefiatem fufulit,  -Wic- 

Bbb dział 
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dział o tych zbawiennych modlitwy: skutkach: po- 
kutuiący Prorok, y: dla tego tik odważnie do BO- 
GA mowi:. Pánie wyflucbay modlitwę moięy á wotá- 
nie moie niech przysdžie do ciebie, Lecz ia znaiąc 
wrodzona nikczemność moię, 4 godność twoię BO- 
ZE, odważyć fię ná to nie mogeyáby m. ták. émiá- 
ło do čiebie mowił, wiedžac dobrze ktoś ty 'ieft, 
á kto ia icftem, Tyś ieft Pan nieskończoney y 
niepoistey wfzechmocnośći, Tyś ieft fam Pan wie- 
czny , fam Pan wfzyftkiego ftworzenia; ia fámá 
nędzą , niedola ;.y niemoc. | Tyś Pan wfzyftkich 
mocarftw, Pan nieskoňczonie madry, mocny; świę- 
ty, doskonały; ia niepoięćie słaby; niezdolny, gtu- 
pi y grzeíztiik wielki. Tyś ief:Pan z niczego rze- 
czy wWyprowadzáilacy bez pomocy wfzyfiko mo- 
gacy, fimym skinieniem y:wola wfzechnocny Pan, 
ktory uzbroić możefz ftworzenie: náprzečiw nie- 
zbozżnemu ; Pan, ktory wiśtrom roskázdieíz > “y 
Oceinom; á fa či posłufzne, la táka nikczemność, 
że figę y komorowi bez ćiebie obronić nie mogę» 
Tyś Pánie fprowadził potopy Wod.ňá zátráce. 
nie świata, tyś ogpifty defzcz ná grzefznikow wy- 
lał , tyś cudownymi: karami Pánftwo Egipskie ná» 
wiedził , tyś rozdze Moyżefzowey dał moc czy» 
nienia cudow, tyś śiłę dał trabom Kápláňskim ná 
obalenie murow lerychońskich»— A iákže, es Čie. 
Caii ddá ie 
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bie BOGA -moiego tak nieskończenie Wielkiego., 
ták niepoięćie zacnego. ták wyfoko w Majeftaćie 
nieográniczonego śmiało mowić będę, abyś głofu 
moiego słuchał, y modlitwę moię do Vízu twoich 
przyiał ; ktory ieftem fámá y fzczerna obrzydli- 
wość, fámá prożność, fámá słabość y nikczemność, 
fámá złość , fámá zárázá > fámá niewdzięczność ; 
ktory ieftem fimo uboftwo , fámá nagość; fima 
niewola; wfámym tylko mifošierdžiu y Dobroči 
two cy nádžicie móiacy grzefznik y idko niewol- 
nik poddány Pánu fwemu, iáko bydlę džiedžico- 
wi, iako owcá Pálterzowi, iák żebrak bogaczovi, 
ják obwiniony Sędziemu , iák zły Syn Oycu do- 
brotliwemu, iáko lepianká garncarzowi; ták ia to: 
bie podległy dobrotliwy BOZE. A iákže do Má- 
jeftatu twego ták śmiało mowić będę: Glos moy 
niech przyidžie do ćiebie. O nayukochańfzy IEZV 
moy, kiedy te słowa pokutniacego Monárchy u- 
Wažam, oraz obracam oczy moie do čiebie ukrzy- 
żowanego, do, čiebie wzgárdzonego, do čiebie we 
wízyftkich gorzkościńch umieráiac, zá zaboycow 
bę włafnych modlącego. Nie profze čie moy Pás 
nie o wyłokośći światowe, kiedy čie: widzę ták 
upokorzonego ; nie.profzę čie © bogáčtwá, kiedy 
čie widzę ták ubogo umierálacego:: nie proíze čie 
y-o zdrowie, kiedy čie widzę we śrzodku lat two+ 
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ich Z świata tego zchodzacegos: Nie prolze čie 
mey Pánico žiemskich przyiačiot, kiedy čie wi- 
dze przy wzgárdách y blužnierftwách ňieptzýiá- 
ćioł twoich konálacego, Nie profzę čie 0 to; cz“ 
go pychá y wyniosłość ludzka żebráć u Pôtetitá« 
tow świśta tego nie przeftaie, Ale tego'u ćiebić 
żebrzę IEZV moy, żebyś modlitwę môie przyiał 
do Vízu twoich; čierniem oltrym dla mnie zrá- 
nionych, žeby fię wtedy nákľohify ná wotánie tifos 
ie, kiedy mowić choć fercem będę: in mami tu- 
as commendo (biritumm meum. Niech ten głos przyie 
dzie do Vfzu twoich, ktore krew niewinna zála« 
ła, ktore żydowskie napełniły blažaierftwá. "Pás 
mietálac zás Pánie moy © rádžie Ambrożego S, 
który mowi: Ante flendum ef, qadm perendum + å 
nie mogąc łez krwawych wylewać, żem cię kiedy: 


kolwiek BOGA moiego obrážit, Nayświęt: Krew 


zwoda zmiefzaną, y Z zranionego Serca płynąca, 
w nagrodę otiáruie. O Serce Nayświętfze, Serce 
otworzone grzefznicy y grzelznikowi! Serce mis 
łośćią gorciace, ktore fię pokutuiacemu rśiem fáz 
iefz! ktore wod żywych fontánná zdobi, na omy» 
čie grzechow moich 1: wtey lie Nayśw: Krynicy 
zanurzam; y Oraz z ufnością mowię: Niech przyie 
dźje wotdnie do čiebie Pánie moy,  W tych: Nayśws 
wodách dni y látá moie zśnurzam : niech tu bes 
džie 
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dźie dufzą moiá nurkiem, nád ktorym nápiláno : 
Mergar, ut emergam. Zebym nie był zatopionym 
w śiarczyftych potępieńcow ieziorach; zanurzam 
fię záwezáfu w tych wodach z Boku Nayświętfze: 
go ptynacych, ukrzyžowány IEZV, y ta wodą pier» 
wey płaczę; niž (ie wypłacać pocznę furowey fprás 
wiedliwośći twoiey.  Omywam tu zrzęnice moie; 
kroré patrzyły ná prożnośći y iafnośći przemijá- 
jące.  Omywam uftá moie , ktore ná biestádách 
ý krotofilách (zukáty nikczemnych obžárftwá po- 
net: umywam ufzy moie prožnosčiámi, obmowi- 
skámi napełnione. Náktoň tedy, o IEZV moy 
Vízy twoie; ábyś usłyfzał głos krwie y wody zá 
mnie do čiebie wołaiącey, ZA co ia ták fercems 
ják y utami chwalić čie y wielbić ná wieki nie 
przefianę. "Amen. 

Non avertas faciem tuam à me; in guacundj 
die tribulor, inclina ad me aurem tuam. 
Nie odwracay oblicza twego odemnies ktoregos 
* kolwiek dnia ieflem ućifniony, nakłoń Ru mnie 

„ ucha twego 
T Panie patrzac ná wrodzona nędzę 
y nikczemność ftwórzonemu delperowáč grze: 
finikowi; zwłafzczą do Ciebie wotáiac pięknośći 
Sęk bbz nie. 
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nieftworzoney , byś Twarzy twoiey ku tak wiel- 
kiemu nakłonił niewdźięcznikowi; Nomauertas fa- 
Čiem tuam a mes; inclina ad me aurem tuam To 
mowię Oblicze nakłonił, z ktorego wfzyftko fzczę- 
śćie, počiechá, y blogostáwieňítwo y radość (pty» 
wa ná ftworzenie rozumne : Expelłatio jufłorum=a 
latitia: ecce DEVS nofłer ille, exultabimu €$ leta- 
bimur in falutari eju. y ná infzym mieyfcu Duch 
Swiety mowi: Lattia fempitérna fuper caput eorum 
gaudium €3 laetitiam obtinebune z QI- fugiet dolor £F 
gemitus Widząc iednák, że ty Pánie z nieskończo- 
neydobroći y miłośierdzia ofobliwe mafz nad grze- 
znikiem politowónie y kompáffya, wołam do čiebie 
zebrzac, byś od ftrapionego oczu twoich nie oda 
wracał, Widziałeś lud Izraelski w biedzie y okru+ 
tney niewoli, áž fig pokázuieíz Moyżefzowi w 
ťierniowym krzaku, ná pokazánie że y čiebie u- 
trapienia ludzkie bolśły y bodły. Królowie lud- 
cy že zá grzechy y iniezbożne batwochwalítwá 
mieli bydź w niewoli, káydánách y więzieniu; áž 
ty Pánie z miłośierdzia {wego y politowania, pod 
iakaś raża y zasłonami Seráfinow pokśzuiefz fię: 
Seraphim flabant fuper illud: fex ale uni, €$ [ex ala 
alteri; duabus velabant faciem ejus, EF duabus ue- 
labant pedes ejus, A to ná dowod, że fimo uli- 
towánie nád człowiekiem przenośi ná śię nie- 

iako 
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iśko przykrośći ludzkie y bolešči, Widziałeś fmu- 
tek w domu Marthy y Magdaleny, aż zaraz y ty 
rázem z nimi płaczefz z politowania: IESVS ergo, 
ut vidit cam plorantem RÝ ludaeos, qui erant Cum ca 
plovantes, infremuit [piritu EF turbavit fe ipfum: S] 
lachrýmatu eft: Nmyślnie czeftokroé iefzcze w tym 
śmiertelnym žywočie uftępowałeś IEZV moy ná 
gory: Videns turbas afcendit in montem ; żebyś fię 
był nędzy ludzkiey przypátrowaf, y w niey zo- 
ftiacym prędki ratunek dawał, ofobliwfza. ući- 
skom ludzkim świńdczac kompźflya. Przychodzą 
mi tu ná pámieč słowa Origenefá, ktory tnowi+ 
Salvator meus luget, € nunc peccata náflrax- ES. tam 
diu efl in marové y quam: diu nos. fumus in errórćz» 
Oczy ludzkie ná nic nie chca pátrzyé » tylko ná 
to, w czym fwoie fobie założyły konteritece: Lá- 
komi. złotu; kłeynotom ,y: skátbom rádži fię przys 
párruia: lufattabilia efl -oculu avári. Obžárci fto+ 
łem záltáwionym potráwámi roskolznemí y-napoe 
jem. Nieczysči w wfzeteczne obrázy» zakazane 
obiektá oczy {we wlepiśia. | Swiát cały odwroći- 
Wízy lie od fzczęśćia (wego:-od ćiebie BOZE moy 
Stworcy dobrotliwego, w bydlęcych fię zátápia nik» 
czemnośćiich : Exarftrunt im concupifcentia, 
euverterunt fenfam. fuum, 09. declinaverunt oculos fus 
os, ut non ujderent calum+ mowi Hiforya wą ü 
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Dźnields Nie ták u čiebie Panie moy: bo lubo 
człowięk z ślepoty y nędzy fwoiey odwraca oczy 
fwoie od ćicbie, Ty iednák Dobroći nieskończo- 
na nie oddaiefz mu wedle niewdzięcznośći iego, 
śle zrzenice fwoie nád nim utwierdzafz , czyniąc 
mu záwíze dobrze.  Dofyć zaś woła skute- 
cznie, aby BOG nie odwracał Twarzy fwoiey od 
niego, kto cierpliwie utrapienia ponośi. Wigcey 
ten dokaže ; kto wiele ćierpi, 4 mało narzeka: 
Nie máfz ták wymownego, iśk utrapienie (imo zá 
doba w ćierpliwym 4 skromnym ućiskow znieśie- 
niu, BOG fam nakłania uchá fwoiego: Vincula 
EF labores: omnium lingwarum dijerti(fimi funt ad 
univerfa a DEO impetranda; mowi ieden S. Očiea, 
Y dla tegoć nie tylko ná ratunek y počieche przy- 
był Syn Boży Stefanowi niewinnemu: Video celos 
apertos; 09 Filium bominis fłantem a dextru DE ts 
śle też między ták okrutnemi nieprzyiaćioły w An- 
jotá go obroćił : Viderunt faciem ejus, tanquam fa- 
ciem Angeli. A to tylko dla tego, že nie wotálac, 
nie utyskuiac, modliť (ie zá zaboycow. Domine ne 
fiatnas illis: hoc peccatum, Ah dufzo moiá, uważóć 
iac te słowa. pokutuiacego Proroka, pytay (ie fáa 
má siebie, w jakich też zoftaiefz przedśięwzięćiachy 
kiedyć (ie: co przykrego: ćierpić tráfi |  Prošifz 
BOGA, ktoregoś tyle rázy obrażał, aby od čiebie 

oczu 
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oczu nie odwracał, 4 ty iák fię też ztymi obcho- 
dźifz, ktorzy čie choć słowem iakim urązili, ý iak 
ná nich parrzyfze Widźifz Páná (woiego ná Krzy- 
żu, ázaž on nie čierpi? y owfzem, že ty znim 
čierpieč nie chcefz, on fam zá čiebie bez wołśnia, 
bez narzekania cierpi: niećierpliwośći twóie więk- 
fzych mu dodźią boleśći, Możefz to fobie mo- 
wić, co ieden Afcetá do ukrzyżowanego Páná mo: 
witt Fatigatur improbitate mea patientia tua, dulcis 
TESV. Swięty Paweł patrząc ná fwoiego na Krzy- 
żu Zbávičielá, raduie fię wutrapieniach: Replerts 
fum confolatione , fuperabundo gaudiós á ty z takim 
nárzekániem y lámentámi przyimuiefz okázye do 
čierpienia? S, Bonáwenturá mawiał fam do šie. 
bie: Sine vulnere nec pofjum, nec volo vivere; dum 
ze wideo wulneratum. A ty iak daleko ućiekafz od 
kropli żołći y gorzkośći, Ah IEZV moy, IEZV 
do Krzyża przybity > wyznśię popełnione dotad 
niečierpliwosči, zá ktore zasłużyłem fobie, abyś 
odwroćił Vcho twoie od prosby moiey, Wiem 
moy Panie, żem ieft niegodźien, Abyś dał rátt 
nek utrapieniu y nędzy moiey: przynamniey patrz 
Panie moy ná ćierpliwość Syná twoiego; oto twarz 
iego y oblicze zeplwśne, zranione. Woła z4 mna 
do čiebie: oto Vfta dla obžarfiwá moiego żołóia 
y octem zmoczone odzywáia (ie zá mna do ciebie; 

Ccc Oto 
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oto Przenayśw; Ręce želázem przebite dla zdzier- 
ftwá y drapieftwá móiego głofy fwoie zá. mna 
podnofza do ciebie; oto całe Giało: ranami: okry- 
te dla nieumartwienia mego żebrze miłosierdzia 


u ciebie, y zá mna fię odzywa z zránioňnym Sámá- - 


rytanem, lákže Oycze. Przedwieczny nie przyi= 


miefz głofu tego, kiedy on: Krew fwoię wylewa- 


lac y y grzefznik z nim oraz razem ferce {Woie sw 
przed tob wylewa ż odrzučiízže Oycze Przed- 
wieczny prozbę Syna fwoiego, kiedy y ćierpliwość. 
iego, y grzefznik pod Krzyżem ftanawfzy, wtedy 
ięczęć zá grzechy fwoie będzie kiedy on wołdć 
zá grzefznikow do ciebie zacznie, mowiaé : Pater 
ignofce illis- Y przeto powtarzam prozbę moia., 
wołdiac: nie odrzucay Twarzy twoiey odemnie: 
BOZE moy , dla męki y ćierpliwośći Syná twoie- 
go” Ameh+ — 
In quacunq; dic invocavero te, velociter c- 
xaudi me. say: 
Kroregokolwiek dniá wzywać čie będę, prędko ny: 
sluchay mnies 
1 Vz ru.cále milczećby bardziey grzefznikowi na 
leżało, Aniżeli z tými do nieskończonego Máje“ 
Ratu twego odzywać [g słowy, nicpoigtego mito» 
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šierdžia y dobroći BOZE. „Y iażbym to ták mie- 
wdzięczne ftworzenie twoie miał mowić, abyś mię 
zdraz wysłuchał , ktoregokolwiek dnia odezwał- 
bym fię do čiebie z pokorna prozbe meia! lak 
tylko bowiem Pźnie moy nád niczbrodzona grze: 
chow moich głębokośćia y lidzbą zaftźnowię (ię; 
pilno roftrzalśiac fumnienie moie, przyzaść mu- 
fię, że od boiážni y żalu drętwieć mi igzyk po- 
czyna. A dotego rzekfzy fama prawdę, nic či 
niemśfz Panie moy w fercu moim, tylko tumulty 
y zgiełki, ktore głofu pokutuiacego do ufzu two- 


ich nie przypuľzezála. A iakże mam śmiało mo- 


wić: dn guacuný die śnwocauero te, welociter exau- 
di me? ktoregokolwiek dniá wzywść čie będę pręd- 
ko wysłuchay mię. Prawdza fię tu słowa ukoro- 


nowánego Proroká , ktory powiedział: Quoniam 


ecce Reges terre congregati fuut, convenerunt in 
unum. Nfzyftkie namieiętnośći, ktore iśko Tyran 
ińki światem zepfowánym rzadza, zbiegły figę do 
fercá ludzkiego: śmbicya, ktora iáko Krol iáki w 
tym zámiefzánym tumalóiewrzefzczy ná cały głos; 
że fię iey krzywdá dźicie, gdy iey kto prym we- 
źmie, y ná krok iey nie uftapi. Chćiwość wo- 
ła iże ma málo, y utyskuie, nie mogac došiadz 
skárboW ze wfchodu y zachodu Słońcń, Złość 
płacze y kwilifie, że fig zemśćić nie ma fpofobu 
s ; Ccc2 nad 
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nád nieprzyiaćielem : Reges terra congregati funt ; 
zefzii ię či Pánownicy świata. Łakomitwo z wiels. 
kim trzaskiem y tumultem rwie (ie na bliźniego. 
zbiory y doftátki. Lubieżność iáko woł iaki ry-. 
czy, y nafyćić fię iefzcze dotąd plugáftwem nie 
może, Moyżefz będąc z toba Bogiem fwoim ná 
gorze Synai nie słyfzał tańcow y chałafow ; lecz 
lák (ie ku dołowi fpufzczał, tumult y wrzáwá nie 
pełniła ufzy iego : Audiens autem lofue -tumultum 
populi wociferasti , dixit ad Moifem : ululatu pu- 
gra auditu in cafiris; qui vejpondit: {vocem cantan- 
tium, ego audio. Ták y dufzy moiey pokiś był 
fzczęśćiem, zabawą, y. roskofżą o BOZE moy ; 
poki z toba towárzy[zylá, nic nie było w fercu. 
moim tylko. miły pokoy y roskofzne ethezye 3 
lecz iákem fię tylko ku nikczemnośći rzeczy žiem-. 
skich y ftworzeniu fpufzczść począł, ták zaraz. 
woyny, zamiefzśnia; y niepokoie ziáwily fię w fer-. 
cu moim 5 ták. dalece, že fam człowiek tyla na- 
mieiętności roftárgnióny, y iako (chorzáty Łózarz 
boleščiámi otoczony , słuchać fiebie famego nie. 
możę. „A iákže go fam nieftworzona pięknośći, 
BOZE moy mafz wysłuchać ? Mowi on fám 0 fo- 
bie słowami Proroka Swietego: Dolores inferni cit- 
cumdederunt me; á iako $iedmdzieśiąt tlumáczow 
czyta: Dolores ira, invidie circumdederunt pa fta» 
wfzy 
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wlzy ie przybytkiem mafzkar.wołaiących y tań- 
cuiacych , iako Izálaíz, Prorok mowi : Requiefcent 
ibi belie, €F replebitur domu eorum: draconibus, 2 
babitabunt. ihi fłrutbiones, £9 pilofi faltabunt ibi, €$ 
rejpondebunt ibi ulule in adibm, fuis , €$ Syrenes in 
delubris voluptatis, „A iśkże-to bydz może, abys. 
przy tym wrząsku.y wyćiu poczwar słuchać mogł 
grzefzniká prożby y wołania Panie moy ? Ah.učie 
ski y utrapienia, iak iefteśćie fzczęśliwe, ktore tá- 
kiey wBOGV uczyćie ufnośći,. y droge: nędzne- 
mu do niego toruiecie! Dobrze powiedział Chrze: 
ścińński Neoteryk.: Crefcit. adverftate fanllitas + 
nam jucundis occupati, DEVM non cogitamua ingrati. 
Oblubienicá w fpokoynych zoftálac wczáfách y wy. 
godách:otworzyé niechceNiebieskiemu Oblubieň. 
cowi: Aperi mihi foror mea, amica Inca, gi 
me tunicá med, quomoda induar ilá? Lecz iak przy: 
{zło ponośić utrapienia „ y od-żołnierskiey ftraży 
bićia; lnvenerunt me cuftodes, qui circumeuńt CHUŁ 
tatem ; percufľerunt me, 9 wulneraverunt me: áz 
oná y w nocy fzuka utraconego poćiefzyciela: In 
letłulo meo per nobles quafrvi x guem diligit animas 
mea, Ták zawfze utrapienia y. gorzkośći fa bitym 
gośćincem do BOGA. „Pięknie S. Tomafz a Vil- 
la nova powiedział : Tentatio nos A mundi hujus gau- 
dys £F confolationibm [eparats ac calum defiderare > 

Lcc3 com- 


Mysli Pokutułacego 
compellit: fi enim tor adverfitatikts prej s tot tribue 
dattonibiis fatigati, miferam banc vitam Úč perdite a. 
mamus, guid effet, fi tranquillam €F jecuram fine mo- 
defšia pofideremus-? A ieželi w przećiwnośćiach po- 
wierzchownych, y žýčiu ludzkiemu przyzwoitych 
uttapieniach wołać do €iebie trzeba Panie moy, 
coż mowić? kiedy chodzić będzie o utratę łaski 
twoiey, ý zgubę wieczna? áh z iáka goracośćia 
rótunku twoiego wtedy zebrać trzeba , ábyš mię 
wysłuchał bez odwłoki. " Egipcydnom grozi Pan 
BOG, y mowi do Moyżefza + Tranfibo per terram 
AEgybtt nočte illa, percutiamý, mne primogenitum s 
egin cunis Dijs Ægypti faciam judicia, Tey ño- 
cy widzac Bogow ruinę , wypycháia Egipcyánie 
Iztáclitow + Vrgebantą, fEgypij populum exire velo- 
citer. ©zemu ták nagłe pozbyć fie chcieli Izrác- 
Hitów? Cum Dij concidunt, fimul Ægypti [pes corrutt; 
mowi Neoteryk. Kiedy Batwány fwoie znifzczo* 
ne widžieli, rozumieli że wfzyftko utráca. leže- 
ták fzło nierozumnemu Pogańftwu o Bofzkow 
niemych, cóż mnie mowić grzefznikowi trzeba, y 
ziákiemi łzami nie wołać rátuy Zbawicielu, ábym 
ćiebie dobro moie nieskonczone BOGA żyią- 
cego nie utraćił. “To mowiac całuię nogi twoie 
zranione, Vkrzyžowány IEZV moy, y mio co čie 
zdłróny moiey nie prożę , tylko © t6, =" nie 
a EER od. 


odiľádat ratunku mego, y nie dopufzezał, ábym 
čie kiedy więcey grzechem śmiertelnym nie žtrá- 
čiť. Niesłuchay profzę Panie, kiedy ię. pro: 
sié będę, abyś mnie od przećiwnośćł wybawił; 
niesluchay s: kiedy żebrać bedeľ abyś mi niemu 
odbierał dobr doczefnych. « Zatul ufy ná pro- 
zby moie, kiedy čie prošié. będę, abym: doftąpił: 
wybfzey ná świećie godnośći. Słodka mi ieft- ká- 
zda przećiwność , patrzacemu ná ćiebie na tym 
Krzyżu umicrálacego z O to čig tylko profe, abyś 
mnię wysłuchał w punkóie do. grzechu -okkázyt, 
y 4byś mnig.od nicy bronił. Opłakuię przy tych 
ńayfwiętkych Nogach niewdżięcznośći Zyčiá mo- 
iego, załuię po-tyśiaćkroć „żem cię, kiedykolwiek: 
BOZE moy; obraził. lrym fámym we łzy chčiat- 
bym fię obročié, zem čig dobra naywyžBego pię- 
kność nie ftworzoną, morzá doskonałośći, morzá 
pociech, Słodyczy, Bczęśliwośći, przepaść niezbro- 
dzona naywybizey zácnosči BOGA moiego kie- 
dýkolwiek nie.kochał.. A czemu8 Serce moie .kń= 
mienne » plomieniá: z śiebię nie wydáieB? czemu: 
žrzenice moie rák iefłeśćie fuche, že fig w krynice. 
ńie przeminičie? „czemu uľtá moie poryšiac kroć' 
nie powtarząćie: Biada cząlowi, ktoregom čie nie 
kochał, BOZE. moy ; wiedząc z táka.dobroéia: y 


Kiskówośćią przyimuic$ do šicbic prožby ý wzdyż 
|| hé 
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chánia grzefzniká.“ Co abym skuteczniey otrzy- 
mał, przypominam či Panie fak čie drógo kogtuie 
ftworzenie twoie włafne, zá ktore ná Krzyżu wi- 
fac, wołałeś, abyś 'głofem fwoim torował drogę 
glofowi iego. Zá kogofz bowiem Panie moy tik 
więle zniewag y boleśći podjałeś, ieželi nie dla nie- 
go? CieBka rzecz był lobowi człowiekowi prô- 
ftemu wzgárdy cierpieć; ktory mowił: St flagel- 
lat, occidat femel: €$ nom de bans innocentum videat, 
Saulowi stodBa byłą fmierć , aniżeli obelgi y- żel- 
żywośći: Evagina gladium tuum, E9 percuté me, ne 
„weniańt incircumcifi sli, €$ interficiant me; illudentes 
mihi, Kazóałes dać Vkrzyżowany IEZV, fmutcnym 
wina, date ficeram marentibw , 0$ vinum bi, qui 
amaro funt corde; a Ty fám o Panie moy, nietyl- 
ko nieprzyiáčioť znoślfz; śle tez y w fmiertelnych 
.gorzkośćjach bedac, zołći zá grzeBniká koBtnief, 
Przykazał Wodz ludu twoiego Moyżefz, aby 
Woysko iego Amalecytow wygubiło, dla tego że 
uprágnionym Izráclitom posiłku nie dali. A cze- 
mufz ty tak (ic łaskawie z záboycámi twymi ob- 
chodzifz, dobry IEZV, że iefcze wołafz zá nimi: 
Pater ignofce illis Ah dlá tey ták wielkiey miło- 
śći niech doftapię tego, czego fobie ukoronowany 
Prorok życzył, kiedy mowił : ktoregokolwiek dnia 
wzywać čie będę; pretko wysłuchay mnie. Amen. 

Quia 
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Quia defecerunt heut famus dięs mei, & offa 
mea ficut eremium aruerunt. 

Alboniem ióko dym uflaty dni moie, á kosti mo- 
ie iáko skwárk wyfchty. 


laki iet wtym márnym y mizernym żywo» 

čie zawod! o iáka w ludzkich pracach, intens 
cyách, y zamysłach omyłka! Dobrżeś uczynił nay- 
medrby z Krołow Sálomonie , ześ utyskował nad 
mizerną kondycya žyčiá ludzkiego : idcirco tedue 
it me Vita meg, videntem mala univerfa effe fub fole, 
€5 cunćła vanitatem, €5 afflićlionem spiritúse (O 
takowych ná marnośćiach przepędzonych latach 
powiedá ná infym mieyfcu ukoronowany Prorok, 
ze zá iednę pálecza (iátke nie ftały; anni nofiri» 
ficut aranea meditabuntur. Tym dymem, ta páie- 
cza éiatka wyftkie látá w zacnośćiśch y doftoien- 
fiwách fwiátá tego przepedzone określił, y opifałs 
Może fię prawdę wowić, że (wiát z pozorámi 
fwemi ieft iáko ow dom u Proroka dymem napet- 
niony: domu vepleta efl fumé, Pieknie obidśnia wy» 
żey pomienione słowa Lyran, kiedy mowi: meritò 
wita hominis aranea comparatur ; quia ficut aranea 
ad texendam telam multum occupatur, gue tamen 
modicó venté diflipatur > fic bomines multum fudant > 
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£F meditantur ad honores affequendos, vel divitias 
camparandas, que citó: amittunrur, O niepoięta, nie 
zgruntowáná y nie wyrażona dobroći BOGA mo: 
iego! O miłosierdzie ludzkim poięćiem nie dośći- 
gie! ktore ták długo czekafz grzeťniká, złaską y 
gotowośćią do przyiečia, że po wByftkich iego nia 
wdziecznosčiách, po utraconym ná marnośćiach 
fwiatowych czášie, kiedy fam grzebnik wyznáie, 
że dni iego z dymem zniknęły : defecerunt ficut fu: 
mus dies inci; że go żyćie odiłępuie; Ty go fam, 
Panie z łaska czekafz, y przyiac go iefteś gotow ; 
ták dálece, że oftatnia godziną iego, pierwfza bydz 
može do nawrocenia; iáko:o łourze przy oltátniey 
godžinie žyčiá fwoiego pokutuiacym Auguftyn 
Święty powiedział : in extremo placuit: DE O: quia 
ad confequendam fidem non fuit extrema illa bora» 
fed prima. Tylko co marnotráwca Ewangeliczny 
myślić fam fobie począł: (urgam €9 ibo ad Patrem 
meum, €$ dicam ei: Pater peccavi m calum; AŻ 
Očiec dobrotliwy nic ieBcze nie słyfąc od niego , 
wybiega z domu ná przyięćie onego : cum autem 
adhuc longe effet, widit illum Pater ipfius; EF miferi- 
cordiá motua, accurrens cecidit fuper collum eius. 

tu Panie wiak naydoskonálfym-zwierćiedle iakim + 
widząc dowodnie dobroć y miłośierdzie twoie, lu: 
bom ieft proch y popioł, mowić bym chćiał do 
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čiebie Stworcy moiego. Což či fie też takiego 
we mnie fimym podobáto, ześ mie ták długo nie: 
wdžiecznego czzkat? Czemużeś Panie zaraz po 
grzechu nie zárráčiť lepianki rak twoich. A zam 
ja Pánie, lepfym był nad inych, ktorym y mo- 
mentu do pokuty nie pozwoliłeś? Ewangeliczny 
Krol chcąc skárác niewierność sługi fwoiego, czy- 
nić znim umyślił rachunek: fimile eß Reguum ca- 
lorum bomini Regi, qui voluit rationem ponere Cu mo 
fervis fuis; lecz tylko co záczynač rachunku po: 
czyna, áž záraz y cząfu nie pozwálá do przeyz rze- 
niá Regeftrow ; odbierá kárby, y Dyaryube: £$ 
cum capi(fet rationem ponere; chćiał zaczynać, y 
záráz zaczął, y cząfu słudze y fzafarzowi nie po- 
zwolił»  ludśfz. niefczęśliwy, uczyniwfzy targ o 
Páná iwoiego, gdy śni przeltrogá Zbáwicielá + áni 
trwogą Vczniow infych,.do zaniechania od przed- 
fiewžiečiá odwieść go nie mogła, bierze do uft 
fwiętokradzkich Ciało IEZVSOWE aż lan Swig- 
ty powiádá: cum accepiffet buccellam, exivit continuo; 
zaraz wyrzuciła go precztáskáBoská, mieyfce mu A- 
poftolskie odebrać kazała, y czs do powitania ode- 
brała, Ciefy fie Bálrázár z naložnicámi fwemi, po- 
wiedá Hiftoryá Swięta: bibebant vinum, €5 lauda- 
bant DEOS fuos aureos, argenteos, ES ferreos, ligne- 
ofá ; áż zaraz potym przydáie pifmo Święte : in ea- 
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dem bora apparućrunt digiti, quafi manús bomini 
(čribentis. Ták či w okázyi grzechowey , bez po- 
wftaniá y nagrody pogineli. O4EZV do Krzyżá 
dla mnie przybity, 4zaż to nie fa słowa twoie; 
ktoremi fię ná niewdzięczność skarzyfz ludzka; 
przed Niebieskim Qyczem fwoim, mowiac: uftás 
ły Oycze przedwieczny dni moie iáko dym w fer: 
cu grzebnika; zá nie on fobie tego nie má, com dlá 
niego od narodzeniá, áz do skonaniá na Golgočie 
uczynił; zá nic on fobie tego nie má, že mnie nie: 
wftydy iege pofarpały u słupa; zá nic fobie niepo- 
czytá tego, że káči okrutni nád moim fię páftwili 
ciałem : defecerunt feur fumus dies mei; uftały iá- 
ko dym dni moie, Oycze Niebieski, u ł4komeg0; 
ktory dlá miłośći Ran moich žátuie kwartniká u* 
bogim, ktory ták chćiwie zbieráiac bogadtwa, zás 
tulá fobie ufzy s kiedy oni w Imię meie krzyczac; 
zálošnie profa, nie máiac pamięći ná. to, żem já 
iák nayoftatnieyBy żebrak dla niego umierał. V- 
ftóły iżko dym dńi moie w fercu zawziętego; kto 
ry nielądaiaka zemfta kontentniac fię nád nieprzy= 
iaćielem fwoim; tego uśiłuie, śby go ná čiele ý ná 
du$y zábiť, nie dbaiac ná to, zem lá w Ogroycu uft 
moich nie odwroćił od zśboycy y nieprzyjaciela 
mego. Vftały iáko dym dńi meki moiey w fer- 
cu pyfnego, ktory nie pamiętśiac ná to, iákom fig 
A | wkiżył 


| 
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úňižyt, kiedy mnie fzárpáno gdy mie z fžát o» 
dzirano ; ták fię on'iednak wynośl, že naymniey= 
fey myśli o pokorze przypuśćić do fercá nie chce. 
Zá nic ieít meká moiń w oczach lubiežnego, nay- 
mnieyBey rzeczy dlá skatowanego ciałą mego uczy: 
nić nie chce, márnuiac żyćie y fubftancya na nie- 
rzadách, Wyfchłem iáko skwark u niego, nie tzu- 
ie [máku niewdžieczne ftworżenie, ani przyimuie 
wdźięcznego zápáchu, ktory Swięrym dúšom wy- 
niká z męki moiey. Poznały miłość moię nierozu- 
m ne ftworzeniá, žiemiá fię trzestá y pádátá, kiedy 
mię do Krzyża przybiiáno. Słonce fię w wor y 
włośieńńicę przyodziśło : faćłw efł Sol tanquam» 
faccus cilicinus. Vmárli z grobow powftawby, o nie- 
stycháney miłośći ku grzefnikowi šwiádczyli: źe 
człowiek dla ktorego do Krzyża przybity zofła+ 
łem: tego nie poznawał, y zá nie fobie męki mo» 
iey nie miał. Amen, 


Petcuffus (um ut fænum, & árut cot meum: 

quia oblitus {fum comedere panem meum: 

Zmiadlem táko siano y wyfehto ferce moie; żem 
zapomniał požýmáť chleb4 mego: : 

frce moie nád mśrmir twśrdfze; żrzehicé lać 

2 firumieni pokutných nie uniieiace, duf4 s. nie“ 
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bieskiey rofy y zapachu; iśko niepożyteczny ná 
roli kamien ze wByitkiego odártá, fława przed o- 
bliczem twoiey obecnośći Panie, y lámentuie z po- 
kutuiacym Monarcha mowiąc: percuffus fam ut fae- 
num , ČÍ aruit coy meum; zwiadłem tóko idno, y 
ufchło ferce moie, Ktoż by mi to dať, żeby (ie tu 
odezwátá zá mna Mátká mitošierdžiá , słowami, 
ktorymi mowitá zá nowožencámi w Kanie Galiley: 
skiey ! Vinum non babent : nie máfz tu Wod zbá: 
wiennych, nie má(z kompukcyi, niemáfz łez poku- 
tuiących, ktore Niebu radość przynofzą : gaudium 
eft Angelis fuper uno peccatore panitentiam agentes» 
Sáme tylko oschłośći, fáme fmutki, troski y boiás 
žni, uftáwiczny zgiełk y niepokoy czyniace, w du: 
fzy moiey zoftały. Wyfchło ferce moie od tey nę- 
dzy, poćiechy powierzchowne odftapiły, (wiátowe 
krotofile y przyiážni, biešiady roskofzy zdobyć 
fię ná prawdziwa radość y počieche nie umiáty, zni: 
knęło yuftáto, iáko prožná párá (erce moie, lubo 
wftworzeniu počiech zuká,ználešé ichiednak nie mô- 
že. Znibcząło wByftko we mnie Panie moy, Wiárá 
obdmarBy, nie płacze, że tego iefcze niewidži, wco 
wierzy. Nadzieia bez pożytku mártwá, łez niewy- 
lewa, tęskniac do Bczęścią (woiego. Pokutá nie žywá 
y oziębła: bo ferce kamienne nie pozniie iebcze 
tego, kogo obrázifo, Nic niemśfz wdufy moiy tyl- 
« ko 
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ko (ima nędzą y nikczemność. Prawdziwie mowić 
to mogę, że zwiadłem iáko śidno: percu(fw fum ut 
fenum, €5 aruit cor meum: zwiadłem tako śidno, y 
ufcbto ferce moje, Samty o BOZE moy, prawdžiwy 
y doskonały żywocie ożywić ie y z martwego ży- 
wym uczynić możefz; fam ie práwdžiwa napełnyi 
radośćią, iákoś napełnił ferce owey pobożney du- 
fzy, ktora ofobie powiedziała : Exultavit cor meum 
in Domino, latata [um in falutari meos W Tobie fá- 
mym niezwiedlá radość, z tobą prawdziwe fzczę- 
śćie y počiechy, Dla tego.oblubienicá nieukonten- 
towałź (ie tym, że ćiebie BOGA fwoiego tnialá , 
śle też o to fię ftárátá, żebyś nierozerwanie w fpo- 
łęcznośći z nią zoftawał: Tenui cum; nec dimittam; 
donec introdacam eum in domum Matris megs á to 
dla tego, že z towárzyftwá twego wfzyftko (zczg- 
ście {pływa ná grzefzniká. Prowadzono do Rzy- 
mu Pawła pod rażą; lecz y wtedy wielki Grze- 
gorz ma go zá fzczęśliwego, żeś znim wtowarzy» 
ftwie zoftawał BO ZE moy, , Mk o tym pięknie 
mowi: Dum catenis vinhus: Romam pereret , occu- 
paturus mundum, atens in ejus pečlove, quafi fub ten- 
torio ibat DEVS. O Dawco wfzyftkich počiech 
y łez pokutnych BOZE moy, ktory fam ożywić, 
y ochłodzić zemdlone y osłabione chęći moie mo- 
żefz, oto ivż wyfchło {erce moies fpuść Am 

rá- 
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bráney Dobroći twoiey łez pokutuiacych obfitość, 
o ktore čie z moim Auguftynem profzę, mowiac + 
Da mibi gratiam lacbrymarum, Benediéte 64 amabi- 
ls DEVS, pracipuč ex multa dulcedine amoris tui; 
EF commemoratioge mifericordiarum tuarum. Zwią- 
dłem iáko śiśno od wielkiey boiážni Panie moy, 
przypominóiac fobie ćiężkość grzechow moich; y 
niesťychána ich lidzbę, A czymże Panie zmyię 
y zámáže te feralne cháráktery ? Pięknie Grzegorz 
S. o nich mowi: Im codice feripta funt peccata tuaz 
[pongia peccatorum tuorum funt lacbryme tua; effun= 
de lachrymas, €9 poteris ea delre, O ktożby mi 
to dał, y ktożby mi tego pozwolił fzczęśćia, ábym 
nie uftśiac grzechy moie optákiwat! Ah czy nie 
słufzna ferdecznego żalu máterya , zágniewánie 
BOGA ták dobrego, y nieoglądźnie tey pięknośći 
nieftworzoney, y iey zguba ná wieki ł robak fue 
mnienie gryżący wieczne zczártámi Towárzyftwo 
y miefzkánie w nieugáfzonych ogniách! 4żażby 
nie słufzna byłą, dobry IEŽZV, žeby fię oczy mo» 
ie we dwie krynice przemieniły, ktorym fig pokás 
zule Owa fimemi lámentámi zá grzechem idacemi 
zapifina Xiegá: Liber gui cat feriptus initum £F fe- 
ri, EF [lripta erant in eo lamentationes; ES carmen; 
U ve, Ah dufzo moiá weyzrzey ieno pilno y roz 
toftrząśnyi skrytośći (ercá twego, ázaž y Rug 
pilác 
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pifić ofchłośći tych, ktore ponośifz, nie możefz 
ożiębłemu do wielkiego Sákrámentu przyftepowá- 
niu! słufznie tu żalić ie możefz z ukoronowánym 
Prorokiem, mowiąc: Zmiadłem iáko #iáno, żem 
zápomniáť požywáč Chlebá Niebiefkiego, kiedy z ro- 
ftárgnicniem y oziębłośćia przychodząc do Anjel- 
skiego Stołu, zápominaíz, že to ieft ogień trawią- 
cy : dgnis confumens. Wizakći po káždey Kom: 
minij pôwinnábyšs to mowić dufzo moiá, co mo- 
wił łeremiafz Prorok: Fačlus efl in corde meo quafi 
ignis exaflúans , claufusý in ojjibus mess EF. defect, 
ferre non fuflinens,  Tenči to Sákráment przyniosł- 
by ći był rofę , z ktora przychodził Oblubieniec 
do fwoiey Oblubienicy :: Aperi mibi fôror mea», 
amica mea, guia caput meum plenum eft rore. Ten: 
éi to Chleb Anjelski ftałby či fie był obłokiem Eli- 
afzowym,defzcz obfity przyńofzącym, ná ochłodę 
fercá twoiego; y nie narzekałabyś, iák teraż ná- 
rzekafz dufzo moiá, utyskuiąc: uichło ferce moies 
żem jeść zapomniał Chleba mego: To tozmyslá- 
iac nieskończoney Dobroći BOZE, nifzczeie fer- 
ce moie y wiednicie , ták właśnie iák owego; O 
ktorym Litera S. mowi:  Emortuum efl cor ejus, ES 
jallm efl quafi lapis: Vfycha od boiážni ftrafznych 
fadow twoich ferce moie przykładem cierpliwego 
lobá , ktory mowi o fobie: Sągitia Domini in me 

Ece funt 
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funt: quarum indignatio ebibiť [piritum meum, £F ter- 
róres Domini militant contra me. O nayukochań- 
fzy IEZV moy, wtych wfzyftkich ofchtosčiách 


moich, w tych wfzyftkich fmutkach y boiážniách, 


nie idę kędy indžieý-po ratunek, chybá do ćiebie 
ukrzyżowanego: « Ciało twoie skátowine , te o- 
krutne w Ręku y Nogách želázá nięch otworzą kry- 
nice płiczu ferdecznego w fereu moim. Wiem P4- 
nie, żem ieft niegodzien počiechy Niebieskicy: bo 
ieżeli Prorok Swięty przeklina gory, aby ná nich 
rofá nie poľtátá , ktore przyięły krew Saulowa + 
Montes Gelboe nec ros; nec pluvia veniat fuper wos: 
quia ibi abjetłu:efl clypem Saul, quafi non ejfet untłua 
Oleó. - Gzegož ia godzien, ktory nie tylko pźtrzę 
ná te rany robotkę grzechow moich + dle też po- 
czątkiem y okázya ieftem tak okrutney śmierći 
twoiey IEZV'moy! Wiedzac iednak Panie © do: 
broći twoiey, uciekam fig do zranionego Sercź 
twoiego. O Nayświętfza Krynico pozdrawiam čie 
po tyšiackroč ; w tobie o niezbrodzona przepóśći 
zńtapiam siebie wfzyftkiego. leleniowi bieżacemu 


z poftrzatem przydźno tę Epigraphen: Vna fala» ` 


ták y ia będac grzechámi zranionv, do Rány Nay- 
świętfzey Sercá twoiego mowię, ukrzyżowany IE- 
ZV: tyś Fontánno Swięta ,'iedyna nádžičiá zbá- 
wienia mego: Kne faku. Od ćiebie sim fpo- 
siai i żie- 
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džiewaťn zá grzechy. A ieżeli dotad zá złośći: 

moie nie piákafem, ro przynamniy teraz fpodžie- 

wam (ie tey. łaski, kiedy fig uftámi memi do Nog 

twoich zránionych zbliżam. leželi bowiem lzrá- 

elitowie patrząc ná śmierć Corki lewtego» tak ią 
opłakiwali, że coroczna pámiatke tego obchodzi- 
li.“ leżeli z śmierći Krolá:lozyafzá ták byli zało! 
śni, że Huftorya Swięta powiáda: Vnrver[us Iuda» 
€5 Hierufalem luxerunt eum; Hieremias maxime, cu- 
juwomnes cańtores; atg, caniatrices; dff in. prafentem 
diem lamentationes fuper lofiam veplicant >> RI quafi 
Jex obtinuit in Ifrael, leželi Przytačiele lobowi zdá- 
leká uyrzawfzy go płakali rzewliwie, y głowy {we 
popiołem polypowśli: Cum elevajJent procul oculos 
1105y non C0gnoVeťunt tums €5 exclamantes plorawe- 

runt, fcilJisý, veflibus (parferunt pulverem; 4 dopieroż 
jak nie mam opłakiwać grzechow moich, zá ktore 
ták okrutna śmierć ponośifz 1 EZV moy. lam či 
to o Pźnie ná wfzyftkie obelgi, zniewagi y wzgárdy 
zasłużył; á ty moy IEZV ták fromotna y wzgar- 
dzoną śmierć ponośifz. lać to méta y celem gnie- 
wu twojego bydź powinienem; 4 w tobie te zelá- 

záták głęboko utknęły Synu Boski; iam ći to chći- 

wośćią y lákomftwem. moim ná śmierć cię wyda- 

wał.) Pycha moiá čiebie koronowálá: wygody y 
roskofzy moierčiebie nagiego skátowály, A já- 

Ece2 kie- 
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kiemiżby tu łzami nie trzeba płakać ?  Kończac 
to rozmyślinie , mowię do čiebie z moim Augu- 
ftynem IEZV moy: Quid fecifls s guid commifsfti 
dulcifime LESV, ut fic judicareyis? quod feelus tuum, 
que noxa tna. que caufa: mortis? ego fum tui caufa 
doloris, ego tug culpa očcifionis ; eg0 tua mortis meri- 
tum, tug vmdlia flagitium: ego tua pa(Jionis livor, 
tui cruciatńs labor: - Amen. 


A voce gemitus mei, adhælit:os:meum-cat- 
ni meg. 4% m$ RTE 


Od głoju mzdychania mego, przyjibły kośli mo. 
ie do ťiálá moiego, 


W Infzuięć ukoronowány Proroku, že ták grunto- 
wna w fercu twoim odebrała władza boiaźń 
BOGA twoiego, že patrząc ná wielkość grzechów 
twoich, nie tylko duízá od'żalu y miłości ftrwo- 
żona zoftała, śle tež fámo ciało furowey pokuty 
znaczne ná fobie dawało dowody, Co wyrśźnie 
tymi słowami głośifz y opowiádaíz mowiąc: A 
voce gemitw mei, adbafit os meum carni medi Myli 
fię taki opłakuiacy grzechy fwoie Penitent, ktory 
zá złośći popełnione pokutwiac; zadnego z Siebie 
znaku pokory y umartwienia nie wydáie, | Che“ 
rubinowie lub. tak blifcy BOGA, ná ktorych fię: 


SE Š = nie 
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niedoftępny Máieftat iego wfpiera, fimemi (ię skrzy: 
dłami nie kontentuia, lecz y ręce ludzkie pod nie- 
mi mája: Manus hominis fub pennis corum, in qua- 
tuor partibus, “Tákub Pátryárchá břogosłáwiac Sy- 
nom fwoim, ták do lozefi mowi: Filim accrefcens 
fofepb : ná wyrażenie tego» že kto fię chce zwać 
Synem Boskim, Synem pokutuiacym, ten codzień 
bźrdźiey á bárdžicy rość w doskonźłość y świato- 
bliwesé powinien. Pięknie Ekklezyśltyk o fprá» 
więdliwych mowi: Fulgebunt jufti, E9 tanquam fein- 
tilla in arundineto difčurrént. Beda świećili (prá: 
wiedliwi , y iako skry biegać beda. Czemu nie 
iáko gwiazdy? Bo gwiazda choćby lie y naybśr: 
džiey iskrzyfá nie zapali, y mym fiç tylko kon- 
tentilie pozórem ; lecz iskrá nie tylko-że fámá 
świeći, śle tež y płomienie wznieca, y blisko siebie 
będace zapala rzeczy, Y dla tegoć chcac pokazść 
nie płońna rezolucya fwoię Paweł S. Doktor Naro- 
dow; skoro tylko'do čiefzkich prac Apoftolskich 
był powołanym, záraz fię też do dzieł heroicznych 
odważał mowiac: Domine guid me wi facere? 
Ten fobie założywfzy termin, że pokuta iego u- 
czýnkámi fç zdobić miátá, nie słowami. Dáre- 
mny tu kńżdego zawod; ktory fię fáma tylko kon: 
tentuie áppárchcyg y pozotem, * Acháb Krol Izrá- 
elski wydárfzy wianice niewianemu Nábátowis zá- 

Ece3 ftrá- 
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ftrafzony pogrožkámi Eliafzá , pokázował wpra- 
wdzie po fobie pokutę, y popiołem polypat głowę 
fwoię, fzaty na fobie podárízy ; lecz poltáremu 
cudzcy winnicy nie oddał. Nábuchodonozor Krol 
Zdžiercá Kościoła Pańskiego, y wielki bałwochwal- 
ca, wrzućiwBy do ogniftego piecá niewinnych mło: 
dzieniafzkow , widząc iż im ogień nie fzkodźił 4 
wyznaie Wfzechmocność Boska, chwalac BOG A 
Niebá y ziemie; lecz poftaremu bátwáná złotego 
obalić nie chce. Káifaíz o Chryftuśie prorokowat, 
málac go zá Zbawiciel, pięknie o nim mowił; lecz 
poftaremu zárowno y z innymi ná žyčie iego nóftę- 
pował. Nie tákiey naślidował pobożności Swię- 
ty Monarcha Dawid, bo o fobie powiedział , że od 
głofu wzdychania przyfchła skorá: do košči iego, 
O niefzczęfna grzechu złośći, ktorego momentál- 
na roskofz rak oftra powinná nagradzać pokutál 
O niestychána zárázo, ktora (ie tylko Krwią IE- 
ZVSOWA y łzami pokutnemi uleczyć možeíz! 
o złośći grzechowa, nád ktorą IEZVS w*łózńrzu 
płacze, y daiac mu żywot trwoży (ie: Infremuit, 
Jhiritu, £9. turbavit fe ipľum. Nád- ktorg uty: 
skuie wlunátyku: O generatio incredula; €9 perver- 


fa! ná ktorey zgładzenie y zatracenie moc Oycá- 
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O nayukochśńizy IEZV moy; ázaž mi trzebá le- 
pfzego fpofobu ná uznánie ćięfzkośći grzechow 
moich, y ná zákochánie (ie w furowey pokučie, 
jáko kiedy ná čiebie do Krzyžá przybitego pátrze 
JEZV moy! nie trzebáč mi więkfzego zachęcenia 
do nášladowánia“ w pokučie ukoronowánego Pro. 
roká, iáko wpátrzyč figę w čiebie ukrzyżowanego. 
Tyś tyle poniosł złego zá grzechy moie; czegož 
mi czynić nie trzebá , kiedy fáma niewinność zá 
nic káre odbiera! á chočiažbym nie miał-blizfzey 
pobudki do pokuty zá złośći moie, tylko te, żeś 
ty fámáy fzczera niewinność, obwinionym zá mnie 
zoftałeś Chryfte IEZV;że będąc Niebź pięknośćia; 
zá mnie ná Krzyżu želzpeconým zoftałeś ; bg- 
dac wefelem Anjołow, ták zafmuconym byłeś; bę- 
dac słodycza Niebá, żołója y odtem zmorzony z0- 
fałeś; widzać te okrutne w Reku y Nogách goz: 
džie , to niewinne Ciało ták’ pofzárpáne , nie tyl- 
ko w pokutuiącego człowieka, lecz w płomień Se- 
ráfinow obroćićby mi fię potrzebź, O miłośći nie- 
skończona, fromotnie do Krzyžá przybity IEZV, 
coż či fig w grzefzniku upodobźło, żeś go tak 
ukochał ? ázaž nie dofyć ná tym było, żeś fię zá 
niego wtákim ubofiwie swiátu pokazał, żeś (ie 
Pźnieńskim y fzezupłymrpokarńcm 14 niego kon- 
tentował ; Ez jalle modico pajlus effe Czemuż ie- 

fzcze 
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fzcze dotad ferce moie od miłośći (ie nie rofpu- 
kniefz?, czemuż duizo moją: w Sálámándre fię nie 
obročiíz, abyś temi ogniami žylá? czemuż oczy 
moie krynicámi fię- nie ftána, áby opłakiwały ożię- 
błośći moięż Megká y Rány uwoie niech mi skute- 
cznie dopomoga do tego ukrzyżowany 1EZV 
móy. Aząż mi do tego nie toruie drogi Krew two- 
iá wylana? Ázaž mi te gozdzie nayfurowfzey po- 
kuty: nie ostodza, miánowičie powtorzywfzy z u- 
waga, co Auguftyn Swięty. powiedźiał : Venditus 
gram, venifti pro me ut redimeres me, €5 tantum me 
dilexifli , ut fangvinem tuum in pretium dares pro 
mes - Dilexifii me Domine plus, quàm te; quia mori 
woluifłi pro me. A wielkażby to rzecz była Panie 
moy, żebym ia miłość za miłość oddáiac nąywięke 
fzych. przynaymniey Męczennikow męki y kará« 
nia ná (re przyjał! .Á wielkažby to rzecz byłó; śe 
bym ia dla miłośći twoiey. obumśrł namicietno- 
sčiom moim, kiedy ty dla-mnię ná Krzyżu umič- 
raíz ! 4 wielkażby to. rzecz bytá, žeby powierzcho- 
wnie znać było pokutę ná čiele moim , kiedy ná 
twoim IEZV moy mieyfcá nie mifz bez rany s 
ktory dźleko fprawiedliwiey o fobie mowić mô- 
żefz, co Dawid.Swięty powigdžiat: A voce gemie 
tu mei adbajit os meum carui megs Amen, = 
> = 
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Człowiekd. 425 
Similis factus fum Pelicano folitudinis, factus 
fum ficut nićticorax in domicilio. 
Stalem fie podobny Pelikánowi ná pufczy mie- 
fkdnacemu , y fiatem [ie isko kruk nocny w 
pufikách. ` 


Rukowi nocnemu y Pelikánowi ftałem fie po- 

dobnym, kryiac fię przed ftworzeniem twoim 
nieskończonego Májeftatu BOZE moy, żeby mnie 
z niewdžiecznošči moich nie ftrofowáto. Oskár- 
zono niewiernego Włodźrzą w Ewángelij u Páná 
fwoiego: Diffamatus eft ante cum. Ktoż to ieft 
ten Włodarz, ieżeli nie grzefznik? pyta fię ieden 
Ociec Swięty, kto skarży ná niego? y odpowia- 
da, że inne wfzyftkie ftworzenia: Ide accufatio bo. 
minis per famam dicitur falta, nè qua cenfeatur de- 
efè creatura, qua bominú gefla apud feverijfimum. 2 
ludicem non loquatur. Podobnaž temu czytałem 
gety u Auguftyná Swietego, ktory fię pyta pi- 
zac ná owe słowa Genefis: Terra autem in æter- 
num flat. Czemu Słońce biega, Mieśiąc y inne 
piánety, fámá tylko žiemiá fię nie rufzy? Y od- 
powiada, by zawfze człowiekń ftrzegła, co robi: 
Terra in perpetuum fláty accujatrix wefiri effetla, in 
dua nefaria opera pea: W rákicy cenfurze 

F zo- 
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„ zoftáte y u niemego elementu grzefznik. Od te- 


goć niebetpicczeúli wá (troniac z ukoronowinym 
ťrorokiem ná otobność skłoniłem fię Panie moy, 
dálac zoźć tym fámym, że wlzyltko mi obrzydło, 
czym lie świat čielzy » bezčxbie BOZE moy; 
do którego mowię z Auguftynem Świętym: Hoe 
tanŝum fcio, quia male mibi efi praeter te, non folum 
cxtra me, fed in me ipfo;-€$ amnis mibt copia; gug 
DEVS mew non efl, egeflas efl, Wízyttkie powierze 
chowne pečiechy „ akontcntowánia v słodycze zá 
nic mi fa, y uryskowáč mufzę fzukaiac čie Stwor- 
cy moićgo: Quefivi, quem dilizit anima meas» 
Quando veniam G apparebo ante faciem DEL quis 
vihi det fratrem meum inuenire- de! O błogosła” 
wicna ofobnośći, ktora BOGA utálonego znaydu- 
iclz! krora dulzy počiech krynicę otwierafz! Do- 
fyć ćię dobrze zálęca miodopłynny Doktor, kie- 
dy mowi: Experto crede, aliquid plus invenies ima 
pivu, quam in libris, An non putas te pojJe juge- 
ve mel de petra , oleumq, de faxo duvujimo? an non 
montes fiiilant dulcedinem y EF colles. fluunt lac KS 
mel, €5 valles adundabunt frumeniá? „ łan Swiçi y 
w żywodje Matki (woiey iák w iakiey pufłyni zo: 
ftaiac, poznał Zbáwičielá fwego: Exultavu infans 
in utero; lecz między zg {kemay tumultem lux 
dzi będąc, ktorzy;do niego vychodzil, iuż go nie 
a, r i 3 po- 


=+ 


-~ Człowieka. 417 
poznśie, y z tym fe oświadcza, mowiąc: Ego ñe- 
Jciebam cum ; [ed qui mifit me baptifare tn aqua, ille 
dixit mibi: faper quem videris [piritum defcendentem, 
e3 manentem fuper cum, bic eff: Nic poznáie Pá- 
ná fwoiego, áby káždego pokutuiącego nauczył, 
że fpofobnieyfza záwfze do poznania okśzyajrze: - 
czy nadprzyrodzonych y niebieskich, gdzie w ża- 
dnych zmysłach nie mafz rozrywki. O BOZE 
nieskończona y niepoięta piekrosči, ktożby mi to 
dał już odtad, abym był od ftworzenia dalekim; 
y w tobie fimym zaropionym , poznájac bez ro- 
ftárgnienia » iakeś ieft piękny, iák miłosierny, iák 
w mocy twoiey mieogirniony! ktożby mi to dał, 
abym od wfzelkiego ftworzenia oddalonym zofta- 
wfzy, ná tey świętey olobnosči w krzak fig Moy- 
zefzą gortiacy przemienił, abym niebieskiemi ku 
tobie BOG V moiemu gorzał płomieniami. Ah 
uítapčie wfzyfikie z fercá moiego światowe tumul“ 
ty; mowię to do was, co do fwoich przyiaćioł tob 
ćierpliwy powiedźiał : Confolátores onerofi vos eflis. 
Więcey mi cięfkośći przynośi ńśtirczywość wá“ 
frá. Niech tu fię zabawiam Bogiem moim, niech 
tu mam święta wolność mowić do dufzy moiey : 
áh dufzo moiś, czemuż (ie nie odmienifz w ogni: 
fte požaty, ná tey uprágnňioney pältyni zoftálac ! 
śzażby to wielka byłó żebym tu inż nie w Peli- 
va Fff2 kaná 
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kaná, lecz w płomieniiłego Fenixá przemienił (ie, 
uważśiąc dobrodzieytt wa twoie wielkie BOZE moy! 
Dałeś mię zá oltátni koniec rzeczom wízyftim : 
dla mnie nierozumne bydletá prácuia, dla mnie 
ziemiá: rodzi owoce; zioła, krufzcze, złoto ; dro. 
gie kámienie, y Zwierzetá. Słońce; gwiazdy, ptá- 
(two, morzá, roźliczne rodzáte ryb (a dla mnie ž 
ia zás dla BOGA; ktory ieft końcem moim, ábym 
mu służył, y iego nadewfzyftko kochał, wieczna 
zá to málac zgotowaną zapłatę. O Panie nQy; 
á krtožby ćię całemi nie kochał wnętrznośćidmi , 
kofztwąc tak wielkich y niezliczonych dobro- 
dzieyftw twoich; mianowicie kiedy infzey usługi 
nie rosk4zuiefz ftworzeniu twemu, tylko rę, kiedy 
do wfzyftkich mowifz, aby džwigáli iárzmo two- 
ie: Tollite jugum meum faper voss dzwigayćie iárz- 
mo moie ná fobie. A takież ieft to iárzmo two: 
ie Pánie moy? orto fámá roskofz y pociechy : lu- 
gam enim meum fvave effe A coz to zá ińrzmo 
takie, ktore uprzykrzenia w fobie nie ma? left 
nie. infze tylko: to::, Diliges Dominum DEV M tuum 
6x: toto corde tuo, €5 ex: tota ahima tua, ES €x toras 
mente tua, ES ex tota: virtute: tua. Będzielz kochał 
Fana BOGA twoiego zcałego (ercá twoiego, z cá- 
tey. dufzy twoicy, z całey myśli rwoiey, y zcátey: 
ály twoiey, A coż icft łatwieyfzego, iáko: kochać 
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piękność hieskoúczona, dobroć niepoięta, zacność: 


nieltworzona, BOGA fámego! ile že zá to ielzcze 
zaptárá czeka wieczna. W rych myslách zoltálac, 
y oddalonym od tworzenia z Sw:ętym Monśrcha 
będąc, do: čiebie ukrzyžowány I EZV moy, ferce 
moie obracam O nayukocháňfzy Pelikánie ná go- 
rze Kálwáryiskiey, iáko ná okropney pufzczy zo- 
ftáiacy, bez. rśrunku, y pošitku, bez počiechy y 
przyračielá umierála: y ; á czemuż nie mafz przy- 
naymnicy wezgłowia dla Nayświęt: Głowy twoiey 
ná tym okrutnym łożu umieriiąc? Nie mśfz tu 
záprawde ftoracych przyiaćioł, ktorzyby či pomo- 


"cy y pošifku: przy skonźniu dodawali. Mátká tyl- 


ko bolejaca, z Vczniem kochśtacym ftoi; ále ten 
miecz, ktory iey Serce ráni» głębfza iefzcze Du- 
{zy twoiey o TEZV moy zádále rng. Nie máfz 


pošifku ná tey pufzczy dla ćiebie zraniony Peliká: 


nie, chybá żołć y ocet. Nayubožízy w fzpiralu 
umieraiac żebrak, bez iákiego przykryčia nie fcho" 
dźi z šwiárá tego. Ty fam prawdźiwy Pelikánie, 
ukrzyžowány I EZV moy; obnażafz Vierší fwoiey 
y-nie tylko nagim umierafz, lecz y z Serc4 zránio- 
nego oftárniey. kropli Krwie dobywafz ná pośtek 
grzefzniki ; á to wfzyttko dla tego, śbyś wzá- 
jemna odemnie wymogł nuťošé. A iákže čie: zá 
to kochać będę, y iak re choyność twoie: IE ZV 
| ff, moy: 
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moy odwdzięczę? O qudm munificus faflus es, Rex 
£5 Sponfe (mowię do čiebie z Bernárdem S.) bone 
1ESV! quàm largć omnia, qua babuifli y tradidifli; 
ipfis crucifixoribm orationis affellum , latroni paradi- 
fam; Matri Filium, Filio Matrem, mortub vitam, 
manibus Patris animam tuam, toti mundo figna poren- 
tie tua contulifli, €9 pro redimendo fervo non in par- 
te, fed totum fangvinem tx multis €9. largi wulneri- 
bus effudifti. "Ah prawdziwy Pelikánie ná tym. > 
Krzyżu od wízyftkich zoftáwiony, kiedy ty leiefz 
obfite ftrumienie Krwie twoiey nicwinney, niechże 
ja ná záwdžieczenie miłośći twoiey leie łzy poku: 
ine, Wiecey ty Pánie iefteś niż Pelikánem u mnie? 
bo Pelikan dla džieči fwoich'rami pierśi włafne; ty 
ukrzyžowány IEZV,dlafynow mórnotrawnych, dla 
zaboycow, dla krymináliftow oftárnicy kropli Krwie 


dobywafz. Badž zá takie dobrodźieyftwa ná wie- 


ki pochwalony. Amen, 2 łą 


Vigilavi , & fa&us m fi ficut póki folcarius 
an tećto. sę" 
Nie falem, y fiatim fe jik ro B ż01 
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wdźięcznośći przepędzonego: żyćia moiega; nie: 
fpałeo BOZE moy „chcac wtedy opłakiwać nie- 
práwošči moje, kiedy świńt więkfzego zażywa 
wezálu: Lavabam per fingulas noltes lečtu m meum, 
wigilawi „t$ faitis fum ficus pajfer folitarius. - Pos 
lerowałem we fzách pokutnych dulzé mole, y fo- 
zmowa fie do nicy w-gorzkościąch fercá mego 
zábawiatém +: Loguťbar in amaritudine anima. mec. 
A iákze podobna-fpać temu» y miłego zażywać 
wcząfu, ktory poznále, że BOGA fwoiego rozynie< 
wał y obrážil. lefzcze tego dotad świat nie wie - 
dźiał, áby ftśteczne między grzechem 4 pokoiem 
przymierze wać midłow. Tylko co pierwfzy za 
boy gd Kaim złość łekóradna wypełnił, ázmu BOG 
niepokoiem groźi: Vagus €5. profugus era: fuper ter” 
ramt insi czytáia : tremens EJ profugm. Drzeć be: 
dziefi y lekáé fig uftawicznie; nigdy więcey (pokcy- 
nego momentu mičé nie bedžicíz. V Zścharyafzź 
niezbożni y świata: tego tyranni „ do czegoż fa 
przyrownani-?: oto dola kap s ktore nieprzelttnnie 
po: $wiečie biegálaz bs caswerju fam, EF levavt 
octlus meos, ES "vidi, EJ cece quatuor quadrsga tgres 
dientes; EJ. egu vari egre(fi [unt ad terram aujlri 3 
gul átútem gran robufłefimi, exiérúnty OS guarebant 
ire y 3. dfcurrere pet omamterram, = Fez fame 
poczworńę konié do wiátru przyrowdyWa Swięty: 
ro- 
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Prorok + Ali fant quatuor venti cele, qui egrediun- 
żur s A to dla uftawicznego niepokoiu y zamiefzą- 
nia. Sam fzatan głową niezbożnych fpytany od 
Stworcy fwoiego, coby robił y czymby fię zába- 
wiał > odpowiedział; że ińko zbieg iáki tułał (ie 
po świećie : Circuśvi zerram, €5 perambulavi cam. 
á to na dowod tego, że grzech pokoiu znać nie 
może. A ieżeli Pogánie, y BOGA nieznśiący 


ludzie w tákiey zrwodze od złego fumnienia y śl. 


teracyi zoftawáli, coż mowić dopiero o Chrześći- 
śańskim fercu , ktore wiárá oświeca» Dyonizyuíz 
Tyran niezbożny fypiáč nie mogł, śle fig ná wie- 
ży iedney zamykał, y fynow fię włafnych lękał. 
Kleárch niezbožny Krolik Pontu, od ftrichu ta- 
mnienia złego zamykał (ie do fzały. Mafynifiń 
niezbożny boiac fię domowych fwoich » ziádtych 
brytanow około šiebie trzymał , ktorego uftawi= 
cznie budźiły. A po Chrześciśńsku myślac, tyl- 
ko co niezbożni fzum wiátrow y nawálnošči mor: 
skich usłyfzeli, 4ż zaraz nie tylko fię lekáia, śle 
y ichną od ftráchu: Arefcentibus bominibw pre con- 
fulióne fonitus maris €5 flulluum. O ják fzczęśli- 
wego zážywa pokoiu, kto ieft w tobie nieftworzo- 
na pięknośći BOZE moy zátopionym! O iákie u 
- tego w fercu ethezye, da dálekim ich od grze- 

shu? Doználá tego Oblubienicá pne m 
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fubo ná ošáiftych rožách, (máczno iednák (počzy- 
wátá: Fuicrte me floribus, quia amore languco. Sam 
to tylko ieden po tyšiackroc rázy niefzczęśliwy 
grzech odeymnie nieprawemu fen y fpoczynek, że 
nigdy prawdźiwego wczafu mieć nie może, wy- 
gladálac klęski y przypadkow, y zawfze iáko nie: 
rozumna ptáfzyná ná dachu šiedzac, upátruie be- 
fpieczeňftwá: Scut pajfer folrtariu in tefto, Nigdy 
fię ufpokoić nie może, záwíze bowiem zá nim 
idžie trwoga. Niezbożny Acháb usłyfzówfzy, že 
juž niewinnego Naborá ukámienowáno, mowi w 
te słowa HiRorya Swięta: Quod cùm audiffet Achab, 
mornium Videlicet Nabot, furrexit €9 defcendebat in 
vineam z záraz z tožká (wego, gdźie fmśczno fpo- 
czywał, porwał (ie, y więcey fpoczynku po grze- 
chu mieć nie mogł. Azaż y ow nie ieft dowo- 
dem tego niefzczęśliwy człowiek, ktory zabiegł 
P. IEZVSOWI drogę, o ktorym Łukafz Święty w 
te słowa mowi: Occurrit illi viy quidam , qui ba- 
bebat Demonium, qui wefłtmentik non indutbatur,ne- 
què in domo habitabat , ed in monumentu . A coż 
to zá niefzczęśliwy ftan czlowická tego? gdzież 
może bydź fpokoynieyfze mieyfce , iśko w gro- 
bie? Swięty Atanazy przez czás długi w ćichośći " 
ukrywał (ię przed niezbožnoščia Aryśuska w gro- 
bie. Ten przećię człowiek y tám wytrwáč nie- 
Ggg mogł, 
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mogł, táko Łukatz Swięty powiada: Azebatur © 
damcnio in deferta: 2 grobu ná pulzczą á z.pulzczy 
do grobu fig znowu: wracał, Oczywilty: grzefzni= 
ká hieroglifik, ktory dla trwogi y złego fumäienia 
potrzebnego odpoczynku mięć nie mogł, Pięknie 
to. wysaża tlieronim-S. pifząc ná owe stowá Ewán- 
gelij: Surgens Princeps Sacerdotum; záwziety Sę= 
dzia iák wśćiekły porwał lig z mieyfcá fwego, dla 
niepokoiu wnętrznego + ra: praeceps: €$ impatiens 
nou inveniens calumnia locum, excutit de folio Pon- 
tificem, ut wefaniaim meutís motu: corporis demonfiva: 
ret, O niefzczęlna grzefzniká kondycyo to nie: 
poieta: grzechu“ztoséi |. tyśći odiefá. pokoy: owym 
rospuftnikom » tyś ich pomordowálá, tyś bľakáns 
cámi poczyniła: nárzekáia ná čiebie iuż w tar4ż 
fach piekielnych.będacy, y narzekać będa n4:wie- 
ki: Lafľati. futmua in wia: sniguitatia ©. perditionis 
ambulauimu vias difficiles. Auguftyn'$. y Cypryań 
czytáia.: Perambulavimua folitudines. dificiles; €F 
defertas: inśi ďomácza:: perambulavimus defertw'im- 
porvia, CS inacceffililia, ©: folitudiner: inaccejfas -Ah 
ukrzyżowany IEZV moy, patrząc ná čiebi€,. iuż 
nie od boiážni, lecz: od. mifošči-ku grzefzney: du- 


fzy. moicy zmordowánego, u(pokoié fię nie može: 


fercc. mole : miłość: bowiem. twoiá ku: mnie ieít 
przyczyną: czućia mego,.y' niefpania.. Coż fię:to 
ftá- 
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fiáfo, žeh ia fię od čiebie ták dźleko zábtakať, iák 
práfzyná ná puízezy, kiedy ty do Krzyžá przy- 
bitym bedac,ták fáskáwie y miłośiernie nedznego 
czekałeś, leželim byt iáko ošieročiáty wrobel ná 
dáchu: Sicut paffèr folitarius in telłos a gdzież mi 
bydź lepiey mogło, iáko w tych otwártych ranach 
JEZV moy, do ktorych fam wabiłeś dufzę moig, 
mowiąc: Veni Sponfa mea m foraminibu petre , in 
cawerna maceria, Ah Panie moy, teraz przynay: 
topiey po długim błakśniu fię, do tych ran powro- 
ćiwfzy, niech dufzá moiá w nich miefzkśiąc, iáko 
Słowik iáki wdzień y w nocy wyšpiewuie, powta- 
rzśigc owe słowa Plálmiíty Świętego: Mifericordias 
Domini in aternum cantabo ; dziękuiąc zá codzien- 
ne miłoślerdzia, džiekuiac zá mękę niewinna, zá 
fromotne u stupá biczowánie, zá okrutna Koronę, 
zá Krwie Nayšw: do ofłatniey kropli wylanie. © 
ktožby mi dať Panie, ábym miefzkálac w Nay» 
świędzych Ránách twoich, ogniftemi Sercá twego 
płomieniami był zapalony ! © ktożby mi dał á- 


-bym tym-ogniem gorzał, ktory był przez ciebie 


VEZV moy obiecźny ! ignem veni mittere in ter- 
ram. © ktożby mi dał, ábym ná tey pufzczy zo- 
Ráiac, y te stowá mowiac: kocham čie IEZV moy 
do Krzyżś przybity záraz śię w.ogień przemie- 
niť, y iśko wagiel pałał! ktożby mi %0 dał, abym 
ET že 
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te słowa mowiacy oraz ie nieprzeftánnie powta- 
rzáta€, Od miłośći umierał, y znowu iżko Fenix 
iáki wnowy żywot, y wnową miłość kw BOG V 
fwoiemu (ie przybierał | ktożby mi to dał, abym 
ztaka doskonałośćia mogł mowić te słowa, leżąc 
u Nog zránionych Páná moiego, z iśka doskoná: 
łośćia ow człowiek Swięty mowił, ktoremu fię od 
miłośći ferce zaraz rofpukło! ktożby mi to dał, 
ábym mowiac te słowź, y patrząc ná čiebie ukrzy- 
żowanego, iskrámi oraz. miłośći twoiey pałał, áby 
dufzą moiá całuiąc Nayświęt: Rány twoie 1E Z V 
moy, y te słowa powtarzálac, w uftáwicznych zo» 
ftawała ádorácyách, y iák ow ognik, álbo roba- 
czek nocny, cale pałała miłością Scráficka! Niech 
dufza. moiś, ták drugi Alcyon, nie ná burżliwym 
świata tego morzu, śle wRánách twoich Nayśw: 
niazdko fobie śćiele, y tám w nich niech: (ie z ćiś- 
jem rozftśie : Im nidulo moriar. Niech duízá mo- 
iá tdk owa u Chynow práfzyná , fima rofa żyia- 
ca Krwia (ie twoia moy IEZV Nayświętfza pášie. 
Niech. będzie Synogárlica nád ftrumieniámi temi 
krymic żywych ięcząca» y grzechy fwoie optáku- 
iaca iiką był Synogárlica Miodopłynny Doktor, 
ktory o fwoim płaczu nád temi ftrumieniámi ták. 
mowi: Dolor €3 lacbryme cor: meum occupant; cum 
confidero Dominum, verbera, alapasy (buta, cóntumelias 
tanią lenitate tolerantem, Amen. To- 
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Tota die exprobrabant mihi inimici mei, če 
qui laudabant me, adyersúm me jurabant. 
Przez cały dźień uragáli fig nieprzysačiele moi, 
á či ktorzy mię chwalih, przečmko mnie przy- 
stegálk. 
Vbom fię od nieprzyiaćioł moich oddalił Pá. 
nie, ftawfzy fię dla ofobnośći y odległośći Pe- 
likánem ná pafzczy zoftalacym; y krukiem ro- 
cnym 3 złość iednik y zawziętość nieprzyiaćioł 
moich, y tám: mię šiegáfá, 4żeby pokazała, že ża- 
dnego mieyfcź nie máfz, gdzieby zazdrość y zá- 
wziętość przyftępu nie miała , tám mi nieprzyia- 
ćiele uwłoczyli, y ze mnie (ię uragáli. Ah iák 
dobrze Zbawićiel świśtą wyraża to w ofobie fwo- 
iey, že niemá(z wolnego ná tym świećie mieyfca 
od przeciwnośći y nieprzyiážni > doznawfzy fam 
na fobie, co może nieprzyiaćiel, kiedy y ná głębo» 
kiey pufzczy zoftaiac, kuśić figę oczywiśćie nie- 
przyiačielowi dopuśćił. Dobrze tuSwięty Bernard 
do wfzyftkich mowi: Nusguam ej? fecuritas, než, im 


calo; ntý, in Paradifos muktó minur in mundo: tt» 


celo enim cecidit Angelus, fub- prafentia Divinitatu s 
Adam iw Paradifo, de loco voluptatis; Iudas in mun- 
do, de febola Salvatoris: Z niebá ftraćiła Anjotá 
pychź; pierwfzego człowiekś z Ráiw wygnáto nie: 
Gg83 po- 
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posłufzeńftwo y obžárftwos lúdafzá wyłaczyło z 
towárzyftwá .Chryftufowego fákomftwo. X dla 
tegoć te wfzyftkie niebefpieczeńftwa widzac Świę- 
ty ow Maż Eliaíz Prorok,.lubo ná ofobny.m miey- 
fcu fpoczywał , ućiekfzy przed gniewem záwžie- 
tey lezdbelli, wiedząc iednák że y ná pufzczy dłu- 
go befpiecznym býdž <nie mogł , žadať bárdžiey 
śmierći niż żywotń+ Perrexit Elias in defertum» 
wiam unius diei , cumý wenifjet, ES. fedevet fubter 
unam juniperum, petivit anime fat, Ut MOFCYCIUY+ 
Szuka Swięty y. ftrapiony Krol Dawid fpokoyne- 
go przed złośliwym Ablálonem mieyfcá, y tufzac 
fobie że go ná pulzczy żadna nie miała podkóć 
przećiwność, profto fię tám zabiera: Ecce ego a6- 
feondor in campeftrtów deferti, donec veniat firmo A 
ruobiś ; lecz idacemu ná fpokoyna ofobność y w puž 
zbroynego Woyská bedacemu Monśrfze záchodži 
droge niefzczęśliwy Semei, ktory pláczacemu Kros 
łowi, y iuż od {woich oddalonemu fromotnie uwło- 
czy; ucząc, že Anirodległość mieyfc4,Animiiczą- 
ce y hieme puftynie doskonałym bydź nie moga 
udárowáne pokoiem., -do ktorychby zazdrość y 
niechęć przyftępu nie miśła : Ambulabat ita Das 
wid £F Socij ejus per viam cum eo 3 Semei autem_» 
per jugum montis ex latere- contra illum gradrebatuw 
maledicen; » €9 zistené lapides, sertamg, [bargom. Y, 
prze 
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przótoć lubo Swięty Monárchá Dawid báwił fię od: 
daleniem od ludzi y:ofobnośćia, utyskował iednák, 
że go y rám ználáziá, rňieprzyiázna ludzi: závžie: 
tych niechęć + Esqui laudabant mé s adversum me 


jurabants tota die exprobrabant šibi inimici meis © 


márna y nikczemna poprzyśiężonych: átektow fce: 
no | o pełne ždrad, ludzkich áfektow przyiażniy 
w ktorey nie má(z tylko máfzkáry obłudy, y fat 
(ze Pięknie to wyrśźił: Chrześćiański Polityk ; 
mowiąc: Nibil in bumanis fixum firimúmď: reperies 
cuna vicibus temperat aqum: omniń tot čavillis, tot 
mutationibus; ut quibwdam: conflare videntur elemens 
th. Nie mófz mic fzczerego, nic prawdziwego w 
tym żywocie tylko: fatíz, pozor; y odmiáná w rze: 
czách ludzkich, - Wyraża to owá białogłowa w 
obiáwieniu laná Swiętegos o ktorey mowi, že nie: 
wiáftá bylá przyodźiana Słońcem, iafnośćia, y bo: 
gátemi influencyámi niżfze rzeczy zdobiacaj coż 
potym ,. kiedy'nś vym fip wfpierała co było ofo» 
bliwfzego nieftátku wyráženiem + ZMulier amila 
Sole; € Luna fub pedibus eju Ah ukrzyżowany 
MEZV moy, á gdzież więkfza znaleść mogę w tych: 
odmiśnśch'y ślternarach rzeczy ludzkich befpie: 
cznośćy ieżeli nie w Ránách twoich * tám bowičnť 
miefzkáiac, áni obmowek; áni- uragánia bać mi fię 
nie trzebá » fpoczynek mśiąc doskonały + co: (ię 
>, > OA 
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w ofobie S. Aweráná umicráigcego pokazáto, kto: 
tego promienie zRan twoich IEZV moy wypadá- 
lace ogarnęły, mowiąc do niego: wnidž do Boku 
tego otwartego, ná odebranie zapłaty. Ah ukrzy- 
żowany Zbawićielu moy, o. kimže (ie zás skute- 
czniey pełnić moga Proroka słowa; ieželi nie © 
tobie ? ktory mowi: Przez cúžy džieň uragáli fię 
ze mnie nieprzyšačiele moj: 6 či ktorzy mnie chtva« 
Mili, przećiwko mnie przyśięgali. Zaprawdę rozwa- 
žálac gorzka 4 niewinną mękę twoię JEZV moy, 
nie widzę tylko uragania, y tworzenia wízyftkie- 
go oddalenia (ic od čiebie, Nie było bowiem y ie- 
dnego człowieka , ktoryby fię zá toba odezwał, 
Sad nawet duchowny ná žyčie twoie náftepowaf, 
Principes Sacerdotum. Sad Świecki: omne confiliúm, 
nižíze rády y pofpolftwo: commota efł unrverfa ci- 
Vitas; ták właśnie iáko nawáłnośći morskie ná že: 
glarzá tonacego, wfzyftko ná čiebie náftepowáto 
ftworzenie IEZV moy; žiemiá (ie tárgátá, Słońce 
świecić či nie chčiáto, gwiazdy, ktore či przy ná- 

rodzeniu służyły, teraz fie pokryły, -W tych świś- 
tá całego zámiefzániách, lubo čie wfzyltkim po» 

kutuiacym grzefznikom moy Auguftyn pokázuie, 

mowiac: Vide pendentem, 09 tbi de ligno tanguam 

de Tribunali pracipientem ; "idé pendentem, €$ tibi 

languenii de (ue langvore medicamentum facientem è 

E vide 
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wide pendentem ; fi vindicare Vis s audi precantem : 
Pater ignofce illis. A lubo čie widzę ná tym Krzy- 
żu moy IEZV, żeś ieft od przyiaćioł y wfzyftkie- 
go tworzenia opufzczonym , dufz4 iednák moiá 
z fercem rozgorzátym do čiebie fpiefzy, y nigdžie, 
chybá w Ránách twoich , miefzkać nie chce. „ Y 
nie dźiw, kiedy y Swięta Magdalena pokutuiąca» 
zápátruiac (ię ná Rany twoie, do gory fię na po- 
wietrze od žiemi podnosiła, Słonecznik zá Słoń- 
cem idzie, á czemuż ferce moie zá toba zránio- 
nym iść nie ma, ktory zá mnie ták okrutna śmierć 
ponośifz! Tonie okręt, á poftáremu želázo má- 
gnefem nátárte od (woiego nie odftepuie hory- 
zontu; 414 widząc, że ty dla mnie ták čiebkie po- 
nośiiz Rány o 1EZV moy, w pośrzodku wzgard 
y zelżywośći umierálac, fercem fię zá toba nie o- 


-broce V Badž po tyšiackroc rázy błogosławionym 


mioy Pánie, żeś fam chčiať ná fobie wypełnić, co 
Swięty. Monśrcbź o tobie powiedźiał; Tora die ex- 
probrabant mihi inimici meis Amen, 


Quia cinerem ranguam panem manducabam, 
& potum meum cum fletu mifcebam. 
Bom popioł iáko chleb iadi, á napoy moy mięfa- 

lem z piaczem. = 
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A zawftydzenie obžárftwá moiego, y owych 
niepowśćiagliwych żarłokow, nie tylko chle: 

bem gárdzacych , źle y po perłach depcacych ż 

Ned mittatis margaretas wefłras ante porcos; ne for- 

tè conculcent eas pedibus fuis sw taka fe skromno- 

śćią Krolom y Monárchom 'niesłychina odzywa 

Swięty Monarcha Dawid: Cinerem tanquam panem 

manducabam. A iakżeś też to y ziáka ceremonia 

po krolewsku, czyli ináczey chleb ten z popiołem 
iadał Nayińśnieyfzy Proroku? to pewnie zá fto- 
łem pod báldáchynem šiedzacemu iáko Monirfze 

Podczáfzy do chleba dobrze przešiancgo popiołu 

dodawał? Lorynus powiáda : cum in pulvere ma 

rens procumberet , ibig, Witłam fumeretscinerem cibo 
permifcchats ná Ziemi śiedzac y ták pokarm biorąc, 
chleb y potrawy fobie popiołem miślto cukru po« 


fypował. "Nie dźiwnię (ie, że ták zámákowátá“ 


pokuta w tym popiele S. Krolowi: bo gdźić myśl 
o śmierći przebywa, tám przykie rzeczy w (má- 
czne fię obracaią; tám nie tylko obžárftwo, lecz 
y mnieylzy grzech mieyfcá nie ma, idko fię po- 
fpoličie mowi; Non eff fceleri dźverforium, ubi mors 
fgit domicilum. Aby lozyafz. obrzydził bałwo- 
chwalftwo Izráclitom, popaliwfzy bałwany, miey- 
fce napełnił kośćiami umártych :. Implevie ca offi- 
bw mortuorum, Aby Zbáwičiel mae od 
o aiz" a” 
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fikomftwá Vczniow fwoich., ktorzy powfźli ná 
niewinna Mágdálenés śmierć im fwoię na pamięć 
przywodži: Bonum opus operata eft in me: ad fepe- 
liendum me fecit Nie trudno było Moyżefzowi 
rzucić fię do:zśińdłego węża; ćilnał od śiebie roz 
pe, y w wežá fię Obročitá: mowiHiltoryaSwieta: 
Verfa eft in colubrum, ita ut fugeret Moyses; dintý, 
Dominus; extende manum tuam, €$ apprebende cat- 
dam ejus: extendit ÇF tenuit, verfad, eft in. uirgam. 
Ná ktore stowá pięknie mowi uczony Oliwa: Dum 
attendit ad extrema, nihil in colubro funeftum medi- 
tatur: omnia enim peracerba, mortem meditanti am&- 
na dulciaź vedduntur. Gdžie myśl o śmierći nie 
ieft gosčiem, tám trudne rzeczy, oftra pokuta, he- 
roiczne dźiełź , słodkimi y miłemi ftaia lie grze- 
fznikowi. lak fię nam záš tu wftydzić trzeba bic. 
siśduiacym Polakom, ktorzy ná wichodzie, połu- 
dniu, y zachodzie, gębie y obžárftwu fwemu wy- 
myślnych fzukamy potraw» Coby mowił ten Se 
Monarcha, gdyby widział zbytki Kroleftwá tego; 
y owe niesłychane wymysły ná Pźńskich bźnkie- 
tach y ucztách, w záftáwieniu potraw, y przemy: 
śle kuchárskim ; gdyby widźiał około tego biegá- 
iacych y pocacych fig kuchmiftrzow, y kuchárzow, 
pewnie álboby on muśiał Gę wftydzić słow fwoich; 
álbo my nafzych zbytkow. Przez te slowá wiel- 
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ki Origeńes rozumie, że w nieh ieft zawarta pos 
kucuiacym nauka, áby (ie mśła rzeczą kontento- 
wali, kiedy ukoronowány Prorok z Boskiey Ręki 
iako fzczęnie iákie z popioleín zbierat. zmie(záne 
kaski: Cinerem tanquam. panem manducabam; po» 
kázuiac ochotne w tym wolicBoskiey pełnienie ; 
ktoremu ták był fmáczny márcypan z Ręki iego, 
iáko y chleb z popiołem zmiefzany, Rozmaite 
od BOGA przyimował traktamentś; nie iednako- 
wo u ftotu iego śledząc: raz zá ftołem, drugi raž 
ná žiemi, ná náuke pokutuiacemu grzeíznikowi, 
aby fig z niczego BOGV fwoiemu nie wymawiat, 
y tam gdzie mu da chlebá, áby go z wdzięczno- 
śćia odbierał, badź ná pierwízym, bądź ná oftá: 
tnim mieyfcu. To ief, da iako Dawidowi ná žies 
mi, w popiele uwalawfzy, aby go przyimował mi» 
de; da ná gnoiu iáko łobowi, da ko Rućie ná 
miedzy, da iáko Danielowi między beľtyámi, zá- 
wfze go Zá wdžieczne od BOGA odbierał. Ah 
ukrzyżowany Panie moy, to uwažáiac, nie tylko 
fię tego wftydzę, że nikczemna pokutá moiá ieft, 
daleka bardzo od pokuty Nayiaśnieyfzego Proroka ; 
ale też ro mnie bárdžiey trapi, że čiebie do Krzyża 
przybitego widząc, tak ożiębło ferce moie, že ża- 
dnego podobieńftwa pokuty twey zá nas nie máfz 
w dufzy moicy. Nie tylko bowiem, żeś pośiłku 

BEZ nay- 
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nayuboffzego człeka popiołem olypźnego nic- 
miśł, śle tež ińkoby nayniegodnieyfzym ftworze- 
niem byłeś, octem čie y żołćia mdleiącego napawae 
no. Niech žeukrzyžowánylEZV moy, oziębłey po- 
kučie moicy owá gorącość miłośći twoiey niesły- 
cháney wáloru doda, ktora Duch Swięty do plo» 
mienią przyrownywa: lampades ejus, lampades ignis 


atý flammarum; z ktorey co miałeś naydrobfzego . 


pod fercem, dźłeś dlá grzebniką. Wfzyftka bowiem 
nadziei ożiebłey pokuty moiey > w nieskończo- 
nych zastugách Ran nayświętfzych twoich, zawie= 
ra (ie: zá nayfurówfze pofty, ktorcbym powinien 
czynić, biorę Panie owe twoie na krzyżu. pragnie: 
nie, w ktorym zoftáiac, pośiłku wołśłeś, mowiąc 
do nieprzyiśćioł y zaboycow twoich : fiio. Zá 
krwáwe dyfcypliny, ktorych fa godne grzechy 
moie, oddźięć owe okrutne fmagania, ktoremi ská- 
towáne čiálo náyšwietíze, zalolnym widowiskiem 
całey (tawáto fię Hierozolimie. W nagrodę goras 
cey modlitwy, w ktorey by trwać ufiawicznie po» 
winna dufzá moiá, oddźięć Panie modlitwę twoię; 
ktorać miał za grzefznikámi, mowiac: Pužer igno: 
fee illis; wołśiac do zágniewánego Oycá twoiego 
zá nimi, W nagrodę owego bičiá (ie w piersi, kto 
rego každy pukutuiacy człowiek zażywać powie 
nien, ofiśrnięć, O IEZV moy, owe okrutne mło: 
Hhh 3 tow 
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tow uderzenia, ktorymi káči gozdźie z toba do 
krzyża przybiiśli. Ah IEZV moy, 1EZV ná krzy» 
"žu umierdiący ! Ípráw to aby licha y ožiebľa po- 
kutę moię poświęćiła gorąca y doskonała miłość 
twoiń, z ktorey by mi y chleb z popiołem od cie- 
bie dany fmákowát, "Amen. #3 


A facie iræ-& indignationis tuz : quia elevans 
allififti me. 

Od obliczó gniewu y zapdlczywośći twoicy: dlbos 
wiem podniožffy zrzućiłeś mnię. 


PPrizyznšie Vkoronowany Proroku, żeś miał wiele - 
** ka słufzność y fundamentálny dowod, w żaczę- 
tey trwać pokučie, chlebem, popiołem dobrze ofy- 
pinym kontentuiąc fię, kiedyś rozważał gniew 
"zapálezywosči Boskiey + d facie ira €9 indignatí. 
on tug. Gdyby to ten gniew, był gniewem ludze 
kim, gniewem, ktory fię tylko ná čiáto wylewa, służ 
fznie bys wtytn wolniey fobie mogł poftępowść s 
decz kiedy ta furowa zapalczywość, iek BOGA fá- 
- mego gniewem y zapálczywosčia, ktora y podwyž- 
Ba, y podwyzfionych zarowno w iednym momenčie 
ftraca, sługna przyczynę dáiefz záczetey w pośćie 
furowośći y oftrośći: 2 facie ira €5 indignationis 
*lux, O niezrozumiáná Anieiskim poiečiem ślepo» 
kę to 


vy 
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to ludżkź, ktora obie w rák wielkiey fpráwie leni- 
wie. y ofpále poftępuiefz | O niezbrodzona y ža- 
dnym rozumem nigdy nieograniczona furowośćiBO:- 
GA moiego! A iák że fię śmiertelne ftworženie 
bać nie ma y Jękać zágniewánego Májeftatu twego; 
y furowośći iego, kiedy fam wzrok. twoy ták lie 
ftrábnym ftáje świśtu: qui afpicit terram x 9 fatit 
eam tremere; kiedy uzbroiona ręką twoiń y nay- 
wyżbym władze świátá tego odbiera -Potentatomt 
Balieum Regum diffolvis RI pracingti fune renes e0- 
yim; mowi lob Święty. Nie rozumicyćie świacą 
tego Potentśći, že záwíze niezwrufzony mi, ná tych 
wyfokośćiach zoftawać będźiećie; áni pofirzeže- 
čie , kiedy was BOG zá wáBe zbytki y wy niosto« 
śći ná Žiemi pofádži, y chleba nieda. Tak Wále- 
ryáná chárdego pofidził, ktory u Saporefi Krolá 
Perskiego, śiedmdzieśiat lat wieku máiac, pod fto- 
łem okrufzyny zbierał; ták pofadził Bábilonska 
Krolewne, Monárchinia swiátá, kazawfzy ná nie 
Prorokowi zawołść, áby od ftotu witała, y śiśdłź 
ná ziemi : dejcende; fede in pulvere Virgo » Filia» 
Babylonis; fede fuper terram; tolle molam, mole. fari- 
nam: iam enim non Vocaberis Domina Regnorum s 
O iák śliskie y iák niepewne te wfzyftkie swiátá 
tego elewácyc y wyfokośćil oiśk wielu upadkom 
podległe! z ktorych BOG zagniewany fprawiedli- 

wie 
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wie ftraca. Szczesliwisčie zaprawdę Chrzesčiánie 
pierwsi, ktorzyśćie tak heroicznie $wiátá tego pre- 
eminenčyiámi gźrdzili. Picknieś o nich powiedział 
Tertulianie: Nobis ab omni glorie €5 dignitatis ar- 
dore frigentibus, nulla efl necejfitas cetus, nec uila res 
fic_d nobis aliena, guám publicas Ah du£o moiá, du- 
fzo ták wyfoko od BOGA twoiego ukocháná, iák 
że byś wdžieczna bydž powinna Pánu twoiemu! 
ktora bywfzy niegodna, ábyś do niego oczy twe 
podniosła, on čiebie podniosł y podwyżfzył w Ko- 
śćiele (woim: 4znaiąc grzechy twoie, iednak čie do 
tąd nie rofiraćił, śle čie dobrotliwie y łaskawie piás 
ftował : Ego quafi nutritius Ephraim portabam eos in 
brachýs meis; luboś nieraz ná to roftracenie y wies 
czne odrzucenie dlá niewdzięcznośći twoich fobie 
zarobiła, A zaż tedy rzecz ieft niegodna duízo 
moiá, žeby odtad BOG twoy nieskończoną pie» 
kność, był ftałym y wiecznym fzczęśćiem twoim , 
ábyš oprocz niego żadnego innego fzczęśćiń nie 
fzukała ná tym padole płaczu! A zaž niegodna 
rzecz, żebyś zawfze zá wolą iego chodził4, y tám 
naymiley (poczywátá, gdzie čie on poftanowi! luż 
by to wielką nikczemność była, ábyé mniey dufó 
moiá odwagi miała, niż ow Pogáňski Filozow, kto- 
ry powiedźiał : quid vis à me DEVS immortalis, ci- 
tò relinquo totum, O ukrzyżowany 1EZV moy; 
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patrząc ná čiebie do tego drzewa przybitego, gá- 


{na we mnie wfzyftkie inne pobudki do pokuty, y 
nie ták (ie Pźnie, lekam zapźlczywośći gniewutwe- 


-g0, ktory w potępionych widzę, iák (ig do więkfey 


ku tobie miłośći pobudzam, patrząc ná dobroć; 
ktorą w tobie umieriiacym upatrnię. Ah Pániel 
niech że męka twoiá ftánie mi fię owa rozga Moy» 
želzowá, ktora z twardey opoki miłośierdzie two- 
je nad zakámieniátym Ludem, krynicy dobyło, áby 
dufzá moiá fmierć y gorzkośći męki twoicy ro- 
zwažáiac, cafá fię we łzy obročitá. Widząc čie 
pofzárpánego ná krzyżu, iákieyže infzey przed 
gniewem twoim mam fzukść ućieczki, ieżeli nie 
čiebie zranionego. Dobrze nad toba.ukrzyżowź- 


"nym Zbźwicielem nápifať, kto te słowa wyrážiť: 


huc fuge; huc tê verte, We wfzyftkich okkázyách 
zapałczywośći twoiey, we wfzyttkich furowośćiách 
gniewu twoiego, inney obrony y učieczki nie mam, 
chybá te otwarte Rany twoie , do ktorych ućie- 
kim, w ktorych fię kryię, y tam fię zátapiám, luž 
tu ukrzyżowany PEŻV moy, skárzyč (ię nie bg- 
dżiefz, mowiąc: populus bic labijs me honorat , cor 
autem eorum longe efl à me, Serce bowiem moie u- 
cieka nie gdźie indziey tylko do tych Nog zránio- 
nych, gdžie mu miłość toruie drogę; tam (ie. či- 
fnie ý ubiega. Odbierz, Pánie od grzefznika wy- 
ni nio» 
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niosłośći y wylokosči świata tego; nie będę márze- 
kał, ze podniożlzy roftraciłeś mies tylko mi „nie 
odbieray: wolnego- do Ran: twoich: nayświę:fzych 
przyltepu > do ktorych. dufza motá zoblubienica 
tęskni, mowiąc : quu: mihr der te fratrem meum, ut 
deofculor: tes <Fęskńi: z Swiety m. Krolem Dawidem, 
wołaiąc : quis dabit mibi pennas [icut columte; tę: 
skni: z lobem Świętym : quts mibi dety: ut. fim juxta 
menfes priflinos, quando. petya: fündebat: mihi rivos 
oler 2. Ktoż by mi to dał, abym: był wtedy: ná: kál> 
waryi s kiedy iáko opokę kowáno: Páná moiego, 
abym krople zbierał, áby ferce moie gebka-fig ttá- 
ło, gdy lie obfita krew: z Ran nayświętfzych látá I 
ktož by: mi tego byť fzczęśćiź pozwolił Panie; 4- 
bym čie: był widział na: krzyżu umierdiacego! 
ktoż by mi dał, ábym 14 był pierwfzy po: Matce 
twojcy: wucátowániu tych: gozdži, ktore cię IEZV 
moy, trzymały przybitego! A-ná oftatku, ktoż by 
mi to dał, ábymfie w morże skruchy y'żału prze: 
mienil, y tym. fimym od oblicznośći gniewu y fu 
rowości:,, do; tronu: łaski: y miľosierdziá. przeniosł. 
fe? Amen RET” 
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- Dies met ficut umbra dęclinaverunr, Śc ego 


ficut fænum arulnior sat zu 
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Dni moie žefly iako lieh, 4 14m dáko Siano tke 
fecht, ; ti > 
Tu autem Domine in zternum permanes, če 
memoriale +úum in generationem & gene-- 
rationem. SŁ 3 
Ty zás Panie trmaff ná wieki, 4 pamiatka imois 
od rodžáiu do rodźaiu. | 
ka bárdzo bytá, áby te słowś u- 
wažálac, iśk wiśfnym kryfžtale y nayprawdzi- 
wfzym zwierćiedle widzieli wfzyfcy nie tylko ni- 
skicy kondycyi y podłego ftanu ludzie, ále też y 
naypierwfzey ná świećie preeminencyi Monárcho- 
wie, y Xiažetá, opifána, ocerklowána, y doskoná- 
le wyrážona žyčia śmiertelnego kondycya. láko ` 
bowiem P. IEZVS, áby niedośćigłey fwoiey oko- 
ło swiárá nauczył opźtrznośći, zapźtrywść fe ka: 
zał ná kwiáty, y polne lilie: confiderate lilia agris 
ták y nayiśśnieyfzy Prorok, aby pokazał nikczee- 
mnošé, nieftátek, y niepewność Zyčia dudzkiego; 
zachęca wfzyftkich do obrocenia oczu má cień; 
rzecz zšiebie naynietrwálíza, ktory z žyčiem fwo- 
im párágonuje mowiac : dies mei ficut umbra de- 
clinaverunt s*życie moie iáko ćień minęło ; ktore 
nic nie ieft w fimym fobie, tylko fámá prożność. 
33 liiz > le- 
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lezliby gdzie, tedy tu popráwiéby. fię trzebi , y 
prawdy nauczyć owym, ná ktorych woła ná infzym 
mieyfcu pokutuiacy Monárchá : Mendaces filý bo- 
minum im flaterés s ktorzy rzeczy żyćia tego śmier- 
telnego zle y niefprawiedliwie waža , rozumieigc, 
že žyčie naychwalebnieyfzemi ozdobione czyná- 
mi; y krolewskimi uwieńczone koronami álterna- 


čie y znifzczeniu podlegać nie ma; ktorzy rozu- * 


mieig, że dłużfze niż Neftorowe látá fobie zápi- 
fáli w pałacach, kotoflách , mármurách , nagrob- 
kich, nie pámietálac , že y to wfzyftko iák čieň 
ginie, y śmierći podlega: /Mors etiam faxis, maf- 
movibusd venit; zapomniawfzy o tym, że w krot 
ce foba lámemi nauczą, iż žyčie ludzkie z čieniem 
mija ; nád ktorym płakać trzeba, y: mowić z Swię: 
tym Krolem: dies mei ficat umbra declinaverunt. 
Nie dármoč podobno uczony Dyogenes w pošrzod: 
iafnego południa z látárnia. człowieka fzukał: bo 
wiedział, że nie mafz tego, ktoby wtym oślepie- 
niu: nie trwał. y wiecznośći iakieyśi w tym śmien* 
telnym pielgrzymowaniu fobie nie zakładał, O 
takich prawdziwie Cypryan S. powiedział: Inter 
populum frequenti flrage morientem, nemo confiderat 
fe efe mortalem, Y dlategoć , áby. Srworcá. swiá- 
tá. doskonáley náuczyt człowiekź: pierwfzego. tey 
nięomylney prawdy, že žyčie nafze meiosia Dis 
CZE 
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frczeie, zaraz. ftworzywfzy go ku wfchodowi Słoń- 
cá poltánowiť : €9 plantavit DEVS Paradifúm in 
Eden, ad orientem (tak Hebrayski text czyta) aby 
człowiek widząc rak Cień, zá Słońcem nifzczeiąc; 
powoli ginie, ták y on w poczatkach wieku fwe- 
go, zaraz iáko cień do wrodzoney zmierza zguby 
y zuifzczenia, O BOZE y nieskończona Dobro: 
ći! á gdzież fię lepiey nikczemnośći moiey uczyć 
mogę, láko przy niedoftepney wielmožnosči two- 
jey? gdzie iáko w zwierčiedle widzę, że tobie fá- 
memu należy bydź wiecznym y mieśmierrelnym ; 
á mnie powinna rzecz y naturalna bydź docze- 
fnym, nikczemnym, y z cieniem przemijdiacyme 
Twoiá iftotá Panie, iet trwać ná wieki, z wfzech- 
mocnosčia, madrośćia y pisknosčia twoia: moiś 
przyrodzona włafność ginąć iáko ćień, z nikcze- 
maośćia, gľupítwem y fzpetnośćia moia. Twoiá 
iftorá Pánie ieft bydž wiecznym ,„ morzem wfzel- 
kiey doskonałośći , morzem wfzelkiey piękności » 
morzem wízelkicy y prawdziwey słodkośći;. moiá 
iftotá, y włafne przyrodzenie bydz doczefnym zbio: 
rem wfzelkiey miedoskonśłośći, morzem wizelkicy 
fzpetnośći, morzem prawdźiwey nędzy, y nikcze- 
mnośći, Przy tey twoiey doftoynośći BOZE moy, 
iako przy iáínym Słońcu widzę y uznále, že do. 
wrodzoney nikczemnośći, iáko márny ćień, całymi 
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pedem w zawody z czáfem biežes dni moie iáko 
ćień przeminęły , śle ná twoiey furewey fprźwie- 
dliwośći kárbách, dobrze ieft káždy wyrażony; y 
w.Kśięgach żyćia moiego zápilány. Dobrze ten 
ocerklował żyćia ludzkiego momentá y godziny; 
ktory kompáflowi słonecznemu te przydał stowá: 
Pereunt QI imputantur. Vpływśiać wprawdzie y 
nifzczeią iáko ćień dni y godziny; śle zá foba 
Albo wieczne fzczęśćie, albo nieprzeżyte prowá- 
dza zatracenie. Pięknie nápifat Chrzeščiáňski 
Poetź + dnfłantem rapere occupemm fortiter horam: 
illa nam calo wolucres vefignat ocyks pennas, bene que 
fecmwe gejlimw , magni folio veferre prompta Tonan- 
«u, Ah BOZE y Dobro- moie niepoięte! kiedy 
te. śmiertelnego žyčia fa tak mieftáte momentá, 
czemuż w tobie prawdziwego iefzcze nie fzukam 
żywota. ktoryś ieft źrzodłem y poczatkiem iás 
fnośći? DEVS lux efl, © tenebra in co non funt s 
czemuż iefzcze w tych zátopionym zofłaię cie- 
mnośćiach è czemuż zá temi čieniámi y umbró= 
mi z owym wefpoł uganiam fie Efraimem ?. o Kto: 
rym mowi Swięty Prorok : Epbraim pafcit ventum; 
fequitur afłum, tota die mendacium €9 waffitatem» 
multiplicate Ah moy Pánie niechže iuż teraz do 
wfzyftkich nikczemnośći záwotam:. me lumen s 
Vos umóra rega,  Biegayćie zá wafzemi umbrámi 
y zni 
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y znikomośćińmi, ia zá Słońcem BOGIEM moin 
fpiefzyć odrad będę» Ah: ukrzyżowany ŁE ZV 
moy, áby iuż dni moie'więcey nie máty: z čie. 
mnośćiśmi y umbrámi towárzyltwá , pofpiefzam 
do Ram Nayśw: Nog przebitych; z ktorych wfzel- 
ka iźfność, piękność, y trwałość wynika: fprawia 
zo one rwo že te mole umbry w Słońce fię: 6- 
broca: nox ficut dičs. illuminabitur. W ktorey bo- 
wiem dufzy świeca te Nayśw: Cynozury, tám zá- 
wire iśk ná iáfnym Zodyáku Stoňce gálnač nie 
może: Ty zás o VE ZW moy, ktory ná Krzyżu 
podnieśionym będac; y między żiemia 4 Niebem 
zświefzonym; do Oycá Przedw: wołałeś, abyśmy 
nie poginęli grzefzni,. w tych čiemnosčiách, ktore 
żiemię okryły : A fexta autem bora tenebre falta 
funt: fuper untwerfam terram uff ad. boram nonam, 
Spraw to przez łaskę twoie, áby znikome y zéie- 
niem przemijúiace rzeczy žyčia śmiertelnego, precz 
z dufzy moiey uftapiły. Modlity fię o to; do: Przed: 
wiecznego Oycá Ręce okrurnie rośćiagnione, y 
gozdźiami: przybite: modliły fif Nayświęr: Oczy 
do gory zwnieśione , y łzami krwówemi zálane ,. 
áby té ćiemnośći dáley nie poftepowáty, abym y 
ia: grzefznik. w nich. nie záginať  iáko ieden Swię-- 
ty Doktor mowi: pro ys igitur peccatoribw ad: Pa- 
trem: convertitur; E$ inauditum dicendi genus, novus 
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Orator affumit, E3 inimicorum in caufa alloquens ipfis 
śnusis atój negligentibus, parti bumane in di(fipati- 
one tenebrarum fuffragatur.  Prošiteš Oycá twoiego 
Przedwiecznego, áby iuż nie w umbrách y ćieniu 
zátrácenia dni moie uchodžity, źle w iśfnośći Sy- 
now Boskich, y fplendorach Ah cożby to tedy 
zá rzecz wielka bytá, śby w nagrodę tey miłośći 
łzy moie od żalu:świat zálaty, żem čie záraz zá 
odebraniem rozumu nie poczał kochźć, o IEZV 
moy! á cožby to zá rzecz wielka była, žeby w 
w nagrodę tákiey miłośći, ferce moie nigdy wo- 
łać nie przeftawśło: kocham čie ukrzyžowány Pá- 
nie moyl á cożby to zá rzecz wielka bytá, ábym 
w nagrodę tey miłośći, cały dla miłośći odchodził 
„od siebie, y wieden fię przemienił płomień, dzię- 
kuiąć żem iefzcze ze dniámi, ktore w ćiemno- 
ščiách prowadziłem, ná wieki nie zginał! Badź zá 
to miłośierdzie, Dobroci nieskończoną BOZE moy, 
ná wieki pochwalonym+ Amen, 


Tu exurgens mifereberis Sion : quia tempus mi. 
ferendi ejus, guia venit tempus. 

Ty pomflán fy zamiluje fie nád Syonem : bol iuż 
czás zmiłowania [ie nad nim, iuž przykedł 
£zds. 
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Z Sámey to tylko pochodzi Pánie.dobroči two: 
iey y miłośierdźia, že powttáieíz nie ná uka- 
ranie y zgubę, lecz ná pożytek y počieche grze- 
fznikowi+ "Nie mála tey włafnośći świata tego 
preeminencye y doftoynośći, ná ktorych rzadko 
fig kiedy da widzieć ten skutek zbawienny y po- 
zadany; y owfżem częftokroć te powftania y wy» 
nieśienia niefpodźiane , fa niebefpieczne fiizfzym. 
Tylko co Moyżefz wywyźfzył wežá ná pufzczy: 
exaltavit Moyses ferpentem in deferto, Rzecz põ 
dľa y nikczemna waż w fobie fámym: coż iednák 
fpráwitá tá elewacya? tárgnal (ie, y nieińko po- 
what ná fámego BOGA , y iemu powinna chćiał 
wydrzeć adoracya; ták: dalece, że trzeba było o: 
bronney pobożnego Ezechyafzá Krolá ręki, ná 
skrufzenie y znifzczenie bałwana: Annó tertió re- 
gnawvit Ezecbias; ipfe difipauit excelfa €F contrivit 
fłatuas, €5 fuccendit lucos, coifreguą ferpentem ane: 
um. Nie było lepfze y owo Apokaliptyczne zwie- 
rzę, ktore tylko co powftawáč ná ziemi poczęło; 
dż záraz y rogi mu urosły, ná znifzczenie ziemi: 
€S vidi aliam beflram afcendentem de terra, €5 ba- 
bebat cornua duo fimilia agni, €$ loquebatur ficut 
draco; Tylko co w gorę poftępowść z żiemi, tyl- 
ko co nú wyfokosči iakieś unośić (ie poczęło, aż 
zaraz y po ludzku mowić nie chčiáto , śle tylko 
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iak {mok kľzykáto: logucbatur ficut draco, Takie 
fárálne odmiany fpráwuie tá žiemska elewácya, 

wyniešienie. | Tyto tylko ty, Dobroči nieskoň« 
ezona BOZE moy; nie powftaiefz ná inny koniec, 
tylko ná pożytek grzefzniká. Skrufzyłeś wfzy= 
fikie źiemskie Kroleftwá, ich pychę y wyniosłość, 
moc świśrń, y czártá: abfe:fjm efł lapis de monte 
fine mawibw , ES percuffit fłatuam in pedibus ejure 
$krufzyłeś wizyftkę ich władza. Czegoż lie pos 
tym fpodziewać potrzebą grzefznikowie oto po- 
ćiechy y fzęśćia. Lapis autem, qui percufferat fla 
tuam, fatim ef mons magnu , ES. implevit univer- 
fam terram,- Po zwyčieltwie, z małego ftałeś fię 
wielkim , y -záraz świat nópełniłeś fzczęśćiem y 
počiechámi. - łakoż y ná gorze ftanawfzy, moy 
IEZV, poczyniteš blogostáwionymi ubogich» ci- 
chych y. płóczacych., ktorych świśt prawdziwie 
bydź rozumie piefzczęśliwemi: Beati pauperes [pó- 
vitu, beati mites , beatt, qui lugent, Ták fa przeći- 
wne.y dálekie skutki twoiego powftania y wy- 
wyžízenia Panie moy ,. od światowych exálácyi 
y wyniosłośći, :Podnośifz wprawdzie y ty Moy 
Pánie Rękę ná ukaranie grzefzniká, y powltáicíz: 
Nunc exurgam, dicit Dominus lecz przećię y mie 
fošierdžia twego nie zapominafz. Dobrze e tobie 
Swięty Krol powiedział Dawid : Tu nigra mif 
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feberi Sion; ty powftawfzy, zńiłuiefz fię nad Syo- 
nem. leś Pźnie lat czekał ná grzefznika , tyłeś 
mu czáfu do pokuty pozwalał: expelłat Dominus, ut 
mifereatur+  Teráz powfdielz wprawdzie ná Sad 
twoy s lecz y tám miłośierdzia twego nie z4po* 
minafz, ták dálece, że zniewolony ta dobročia y 
láskáwosčia grzefznik mowić može: ludicia tua 
jucunda; słodkie fa fady twoie Panie. Ná te sło: 
wá pięknie ieden Doktor mowi: Ideo jucandum ss 
guia judicium DEI cf; qui etiam cum increpat 
judicans, fuaifjimu efi: quia nec in reprebenfione> 
dulcedine caret. Taka ick w BOGV moim dobroć 
y miłośierdźie; że w fámym karániu litośći fwoiey 
nad grzefznikiem nie zápomina. Y dla tego wy- 
ražálac przez Ozeafzá zátrácenie niczbożnego » 
nie bez kompálfyi bołeie nád zguba iego + quo- 
modo dabo te Ephraim, quomodo dabo te ficut Adama: 
ponam te už Seboim? lákož čie skárżę grzefzniku? 
Aż zaraz dobroć fwoię nieskończoną nad nim Wy- 
raża, mowiac: Converfum efl in me cor meum, in 
fza werfya czyta : everfum eff in me cor meum, 
ľákoby od żalu y kompźfyi Serce Nayśw: przčrá- 
żone zoláťo, y iákoby drugi raz tym fpofobem, 
ják ná Golgočie, ráne śmiertelną odebrało. O tym 
mifošierdžiu BOGA powftáiacégo pięknie mowi 
Neoteryk: O mira DEI noflri dignatio, us ediy ma- 
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lorum paniteat, que tam jufto nobis judicio iufligitt 
quem quafo non panitebit peccatorum fuorum , pofl- 
quam viderit DEVM panitere panarum? Tá do- 
broc BOGA moiego powinnáby mnie zmiękczyć 
do płiczu zá grzechy; tá uwagą całego płomie- 
niftym. w kochaniu naywyżfzego Dobrá nauczyć 
mnie, że nigdy káry iego nie fa bez litošči, nie fa 
bez miłoślerdzia. Co fimo wyraża przez Záchá- 
ryafza mowiacego : Er Dominus DE VS fuper eos 
videbitur, EF. exibit, ut fulgur, jaculum ejus. gdzie 
przydáie. záraz po tych pogrożkach $» Prorok: 
Et Dominus exercituum proteget eos. S. Hieronim 
ná te stowá tak mowi: Dominu proteget. cos; quos 
fua comminatione terruerat. To to Pan nieskończo- 
ney dobroci, ktory powitał prawdźie, powitał ná 
ukaranie grzefznika; lecz miłośierdźia fwego nád 
Anie zapomniał. Y dla tegoć Odieć Niebieski 
lub do Słowa Przedw: mowi; aby miecz do boku 
{wego przypafał : Accingere gladio tuo fuper femur 
tuum; pierwey iednak zalećił iego, zálečiť tágo.» 
dność. ku człowiekowi :. Speciofim forma. pra filijs 
bominum : dijfuja efl gratia in labtjs tuis; Áby 
wtedy miłoślerdzia nie zapomniał , kiedy karáć 
wa Krolewskim mieczem niewdźięcznego : grze- 
fzniká będzie. ..To. uważdiąc obracam.oczy mo» 
ie, y w ćiębie (ię wpátruie ukrzyžowány ke 
M A > ja 5 i i w zy- 
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wfzyftkiemi goržkosčiámi napełaionego, wfzyftkie= 
mi wzgárdámi zniewažonego > y tak mowię do 
ciebie; nie może wyżey powitać Zbáwičielu moy 
miłość twoiá ku ftworzeniu, iako kiedyś iuż wftąpił 
ná gorę Kálwátyiska, wywyžízonym bedac mię- 
dzy Niebemá ziemia. | Nie može iuż bydž czas 
fpofobnieyfzy do- zmiłowania fię nád nim, iako 
kiedy Syn twoy iedyny umierálac, nie tylko Ręce 
na przyiečie grzefznika , lecz y Serce zranione 
otwiera. ile bowiem wtym ukrzyżowanym Pá- 
nu ran widzę , tyle uft słyfzę do ciebie zá mňa 
mowiacych.- Wotáia Rany w Ręku y Nogách zá- 
dane, mowi Koróná čierniowa : Tempus miferendi 3 
czas zmiłowśnia fię nád grzefznikiem Oycze Przede 
wieczny przyfzedł, Oto laca upływaia; oto śmierć 
dybie j 4 on wletárgu y natogách zepfowanych 
drętwieie, nie czuiąc niefzczęśćia (wego, ‘Ey niech 
teraz ten czas skuteczny będzie łaski y zmifowá« 
nia. . Głowo Iezulfowa skłota, ktora w żyćlu ża» 
dnego skłonienia nie máiac, terażeś fobie ná ćiere 
niu dla mnie: (poczynek: ználáztá,  Przypomniy 
fobie profzę; z4:kogo ten; okrutny wieniec nośifz. 
Ah Oczy Nayšwietíze, Oczy ktoreśćie przedtym 
z politowania nidemna grzefznikiem. w ofobie Ła- 
zarzą umśrłego rzewliwie płakźły; pôdnieščie fię 
do gory;'4 zawołayćie: tempu miferendż; czas Pá- 
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nie miłośierdźiat O avi usb głofow zmi- 
tuy fię nad dufza moia, boć czas przyfzedł tey 
ták potrzebney litośći, Quia tempus tifirendi 3 
guia venit tempus, Amen,“ j 


Quoniám placuerunt fervis tuis lapidćs ejus : 
& terra cjus miferebuntur. 
Albowiem upodobały fe. slugom twoim kamie- 
~ mie tego, 4 użala fię ziemie tego. — | 

Oż to zá kámienie moy Pánie, ktore fię ták 
zaslugom twoim podobáty ? każdy kamień 


| rzecz ieft nieužýta, twarda, ćięfzka, uptzykrzona. 


y śmierć zadájacá. Kamienie wyrażśły w fobic'za- 
trácenie y znifzczenie Monárchy świata tego y 
Kroleftw, Ták uláná Swietego w obiáwieniu poka: 
zał Pan BOG w kámieniu młynskim zgubę świśta 
cátego. Er fuflulit ius Angelus fortis lapidem quafi 
molarem magnum, 5 mifit in mare dicens: hoc impe- 
ta: mittetur Babylon Civitas illa magna 09 ułera iam 


nominvenietúr. Pod kamieniem zginał sługa y pos 


bercá Roboámá y'żyćiń pozbył: Lapidavit eum 
omnis [sväél, niewinny Nabot zzyčiá poftradał, pod 
kámieniámi,“ Łapidajm cf Nador. Záwžistá Hiero» 
zolima- nie iednego sługę: Boskiego kámieňmi z 
świśta tego zgladzilá: Hierufalem; qua g Pror 
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pbetas, € lapidas cos. Stefan od zawzięteżó żydo- 
ftwa y kamieni, ktore nań rzucśli; poległ ná placu: 
lapidabant Stephanum invocantem £I dicewtem : Domi- 
ne ne flatuas illis; boc peccatum. Coż tedy takiego 
mieć w fobie moga te kamienie, ktore by (ie stu- 
gom twoim podobały Panie. Teć to fa kamiepie, 
ktorymi okryty iefteś dobry IEZV przy okrutney 
męce twoiey, te to kamienie Ran twoich, ktore tak 
fię podobały sługom twoim, że wfzyftkiemi ozdo- 
bami, roskofzami, krotofilámi swiátá tego, wByftkie- 
mi doftoynośćiami, honorami, urodą, zacnoščia y 
godnością dla nich gardzą. Może fię mowić, že te 
kamienie Ran twoich nayświętfzych nie mája (zá- 
cunku u kochankow fwoich, kiedy fime tyiko śino- 
śći twoie nad wfzyftkie skárby swiárá tego wyno- 
123, iáko imieniem ich przed tym powiedział lob 
Swięty : Nom confertur tmctis Indiz coloribus, nec la- 
pidi fardonicho pretiofi[fimo, vel fapbiro. Owá opo: 
ká od Moyżefza uderzona rozga, maiąca w fobie 
mnoftwo rozmáitych kamieni, obfita z siebie wod 
żywych krynicę upiźgaionemu ludowi wydźłź : 
Percufjitą petram £I. exivit ex ča agua, A zaż ty 
nia nie byłeś Zbáwičielu łaskawy, o ktorym Apo« 
fot twierdzi mowiąc: Petra autem erat Chrifluss 1 
owizem rzecz fię tu może, że iákoSámárya rozwá« 
liwfzy, mogiłę słufznie z niey uczyniła Réká Boska; 

SSR tak 


464 Myśli Pokutuiacego 

ták ciebie Syna Oyca przedwiecznego, zá grzechy 
świata teini kámienmi ran okruthych przy męce 
ofypawfzy , kopieć lákoby nie taki z kľazow roze 
máitych oczom ludzkim wyftáwitá : Er ponam fa» 
mariam quofi acervum lapidum: Ah ćięfzkiefz to ká- 
mienie bydz od (topy do głowy skátoványm: Ap- 
prehendit Pilatus IESV M, €5 flagellavit. Twardíze 
y tu nad wfzyftkie diámeoty y głazy , mieć zwár- 
ta ćjerniem głowę, 4 potym y zbita; iáko Święty E- 
wángeliftá świśdczy : tunc milites plelłentes de (pi- 
nis coronam, pofuerunt fuper caput ejus; 09 arundinem 
dn dextera ejus; EF genu flexo ante eum illudebant ci, 
€5 cxpuentes in eum; acceperunt arundinem S per- 
cucicbant -caput ejma Właśnie šie stu o tobie mowić 
žňowu može, co wyżey Apoftoł Swięty powiedział. 
Petra autem erat Chiflus; kamieniem ftałeś mi (ie 
moy EZV 4 bardziey zbiorem rozmaitych kamie: 
ni, ná ktorych miłość, dobroć,ćierpliwość, pokorá, 
uboftwo, łagodność, džiwnym fpofobem były wy» 
ryte y wyrażone, Ktoż by mi to dał Panie; żeby 
te charśktery, ktore po tych kamieniach Ran two- 
ich naydrożfzych, miłość popifał4, przenieśione 
były ná ferce moie! ktož by mi to dał, žeby bo: 
iaźń, z ktoraś (ie fmutny Oycu Przedwiecznemu 
modlił, boiážň Boska:wyryła ná fercu moim! ktoż 
by mito dał, żeby «woiá miłość, z która ge pocái 
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fowániá ludáfzá nie odrzućiłeś, przeniešioná byłą 
ná dufzę moie w kochániu nieprzyiścioł moich. 
Ah iák bym był fzczęśliwym moy 1EZV, gdyby 
głęboką pokorá twoiá, ktorá čie 4ż do krzyžowey 
męki śmierći ponižytá, wybiła y wycechowála we 
mnie charśkter pokory Chrzeščiánskiey. Adubo 
ferce moie kamiennym (te bydź znávduie, ufa ie- 
dnák,že niewinna krew twoiá miekkim ie uczyni. 
Wfzók lob S. mowi,že od fámeý tylko wody ni- 
fzczeia kAmienie; lapides excavant aqua. Czytiłem 
w Hiftoryku, iż w Afryce "márynarze chcac záto: 
pionych dobyć pereł, kamień pewny uwiazáwízy 
w morskie rzučála głębokośći; ktory ik magnes 
żelazo leżace ná dnie do šicbie porywa y čiagnie 
perły. A coż fa infzego Rany twoie dobry IEZV, 
ieżeli nie te kamienie, ktore z przepásči zátráce- 
nia wyčiagáia perły: drogie grzefznikow pokutu- 
iacych, z których każdy żałośnie fobie wowi: łn 
fixus fum in limo profundi; y pewnie by ná wieki 
nie wyfzedł żaden z głębokośći grzechowey, gdy 
by.nie te drogie kamienie Ran nayświętfzych, kto- 
remi počiagnieni z.r4dośćia chwytśia (ie, v do fczę- 
śliweysynow Boskich zoftáia przenieśieni wolno- 
śći. Bywało to u ftarożytnośći, że ná odpędzenie 
od miafia. záwžietego mieprzyiáčielá, kámieňmi 
záwaláno bramy iego. Ták przed Iztáclitámi owe 
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národy uczyniły, o ktorych Xięgi Machabeyskie 
mowia: Et inclaferunt fe, qai erant in Civitate €$ 
obílruxerúnt portas lapidibua t: Coż fa zmysły ludz- 
kie, ieżeli nie brámy? ktoremi nie przyiśćiel wcho- 


dźi y zewlzyftkiego dufzę grzefznika odziera. A. 


czyr“že lepicy zdwrzeć y zamurować te bramy + 
ieżeli nie toba fanym zraniocym: y ránámi twemi, 
dobrotliwy Zbźwićielu. O:kámieniu naydrożfzy ; 
Vkrzýžowány IEZV moy, ktory ták okrutnemť, 
ták miemiłośiernemi grzefznicy obrabiáia ofzkár: 
démis- Lapidem guem veprobaverunt , adificantes ; 
Ktoryś twárdosči twoiey zapomnieć mie'chćiał, fta- 
wizy fię opoka pod ©nemi'fmagźniimi katowskie: 
mi, ktož by mi to'dał, žeby ferce: moie ná tych 
naydroffzych kamieniach Ram twoich 1EZV moy 
ták fmácznie fpoczywálo, iako lákub Pátryárchá 
ná (woim kamieniu! Powieda lob S. že mu opoká 
podoftarkiem“ oleju dodawátá. Petra fundebat mihi 
ziuog olei, Lecz iá ile Ranitwoich: widzę: Panie » 
tyle: kamieni liczę niebieski bálfám z śiebie wyda 
iacychw Im bis: olei rivis quisquis tingitur  41isguW 
ungitur, interius impinquatur» mowi S, Grzegorz». 
Ztych kśmieni wyniká zrzodło Niebieskie na: ob- 
myčie pokutwiacego: z kału grzechowego A dži- 
wowáé że (ie iż: fig w nich zákochátá dufzá mois 
Widźiśł tám: Prorok kamień. z oczámi, Pe lapi- 
= ; m 
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dem unum feptem oculi funt; ile głębokich Ran, tyle 
w tobie z oczami liczę kamieni Chryfte IEZV, kto- 
rymi płaczefz, abyś mi Niebo u przedwiecznego 
Oycá twego wyprośił. Ktoż by mito dałtedy moy 
Zbáwičielu, żebym był iák owo żiołko ulobá, 
ktore (ie między kamieńmi lepiey fzerzy!- Naqgużd 
wiwere poteft fcirpm abfd, bumore, aut crefcere care- 
Gum fine aqua fuper acervum peixarum ? radices ejus 
denfabuntur, ©$ inter lapides commorabitur, żebym 
yiá ták fercem báwit fig zawfze wodzą temi ká- 
mieniámi Ran twoich. Gadały gdzies kamienie u 
Proroká : lapis de pariete clamabit. Lecz twoie ká- 
mienie,twoie Rany, ktoremi iefteś otoczony dobry 
IEZV, nietylko do mnie mowia, śle za nie práwo- 
śćiśmi memi z goracośćia wołaią. Day Panie aby 
dufzá moiá, ktora (ie w tych twardych kamieniach 
zakochała, łagodnego y miłośiernego ćiebie ná ftra- 
fznym fadžie twoim znalázłá, Amen, 


Et timebunt gentes nomen tuum Domine + 
<- 6c omnes Reges terra gloriam tuam. 

Tbęda fig narody bały Imieniá twego Pánie, y 

mfyfty Krolowie žiemfty wielmożnośći tvaiey. 

A H Pánie moy, czas či by czas iuż widząc to 

1 Apodwyžízenie Kośćioła twego, aby lie bać 
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zaczęłyry błakać przeftały po przepaśćiśch:y fee- 
rokich "piekła drogach. narody , ćiebie' Stworcy 
fwoiego nie znałące ; sáby pod. iednego» Pálterzá 
czuynym: pieczołowaniem zoltálac, wtey Swigtey 
borážni, danego (obie ná zbawienie užywáty-czá- 
(u: „Day BOZE śby fig: toż oœ Monárchách: ziem: 
skich-prawdźiło, že čig odtąd -znać beda zá BO. 
G:A. (woiego, boć: podobno winich BO ZE moy 
rzadka:ie(t bolazń.twoid» + Ze czterdzieftu dwoch 
Krolow Izrdelskich y ludzkichy+ledwie (ie fześćiu 
obróło, ktorzy lie: Imienia: twego: balis Achab:nie- 
zbożny: usłyfzawfzy że niewinnego: Nabotą zgľá- 
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dák fwoię odbiera, ánis(ie: Boskiey, Sprawiedliwo: 
_ śći lęka: Quod: cum audiffet Abab mortuum: widelicet 
Nabot y furrexie 5. dofcendebat in: Uinęam:leroboam» 
- Zápámietáty odebrawfzy od BOGA: zdrową rękę; 
widząc oraz,.že: (ie: kamienny Ołtarz padał, on (ie 
nic ná to nie wzrufzyľ,. y: coraz to więkfze bat- 
wochwalftwo rozízerzať: Nomeft reverfia leroboam 
de: wia: fua: pefimas  Dawał AcháfowiKrolowiPan. 
BO G obietnicę;: iż mu: ofobliwym cudem: miał 
wfzechmocność. fwoię: oświadczyć ,: lecz coż ná. 
to Kroť złośliwy; y' tym: gardźi,. y odrzuca łaskę: 
Pańska: Er adjecit Dominus logui: ad Achas, dicens: 
pete tibi: fignum: di Domino DEO: mo im ná 
Rz ć infer- 
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iufórmi, [ivé in excelfum (upra: -€F dixit Achas: non 
petani, €$ non tentabo Loominums Herod niezbo- 
żny oddawfzy Swiętego Káznodžicie głowę prze» 
kletey. nałoźnicy, dobrze potym bánkietowat y 
bieślądował,ińkby naymnieyfzy tylko excefśik zro» 
bił nie fię Boskiey furowośći nie lekálac, Jak: 
ziemfcy Krolowie mało co dbáia o boiažň Imięnia 
Pańskiego, Nie dirmoć Arfeniufz ode Dworu The: 
odozyulzá, Arnolf z Pátácu Dagobert4: ná púfzcza 
ufzedł y wiedzac, že rzadki bardzo y' nad cud 
więkfzy przykład pobożność w Monárchách świá- 
tá tego.  Peinia (ie widzę Tertuliáná słowa, kto- 
mowi : Bona jam'nec nafti; licćt ita corrupta fant sy 
femina; nec erudiri, ita deferta funt fludia, nec cogis 
ita exarmata funt jura, Zśpomnieć nie mogę te- 
go, com u.Kófiyodora czytał, ktory także rzadką. 
bardzo światobliwość y pobożność w Monárchách 
upátruie ,. kiedy: mowi: Hoc ef profećło dufficillimiń 
regnandi: geňusy cxercere in fnis fenfibus principatum, 
rarum: omninó: bonum: ef, Dominum: triumpbare in» 
moribus, ex: hoc confeguj śm florida «tate, ad quod vix 
creditur: cana modeflia. pervenire. Pięknie Text He- 
brávski czyta owe słowa : DEVS i domibus ejus 
cognofcetur, kiedy mowi: DE F S in Palatijs: ejus 
tognofcetur Gdzie wymownie przydále uczony 
Neoteryk mowiąc: Principes DEI cultum €9 bono- 
kaj Libz = rem 
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sem tueyż deberent, tantad Religione Palatium fiore- 
ze deberet, ut Templum DE! effe videatur. Táka- 
by ná Pátácách Monárchow boiaźń Boska y świą- 
cobliwosé znaydowóć fię powinná, idkby tam z4- 
wfze obecnie zofiawał Naywyžízy w Májeftačie 
Stworcą, podobnym z Boska Swiatnica fpofobem. 
A ia też ukrzyžowány Zbźwićielu moy; kiedy fię 


zacznę bać Imienia twoiegot ożiębły moy żywot . 


dofyć ieft znacznym dowodem, że málo co z 0- 
wemi roípafánemi ludźmi w towárzyftwo nie wíze- 
dłem, ktorzy mowili: Omnis bomo qui comedit €3 
widet bona, de dabore fuo, hoc Donum DEleff, €9 
debrcbendi nihil efè melius, guam latari bominem 
żu opere fuo. To fię podobno bać wtedy zácznę, 
kiedy y narody BOGA nie znóiące, widząc iuž zá- 
gniewánego Sedžiego leká poczna, lub tež dopie- 
rofię bač wtedy pocznę,kiedy (ie da słyfzeć džwiek 
ferálny, owey trąby. Bal fie niezbožny Krol Bál. 
tázár fadow Boskich y fpráwiedliwosči iego, wi- 
dzac one ftrafzna rękę, Dekret ną niego pifzaca: 
Mane Tecel. Phares, powiada Hiftorya Święta o tey 
iego boiśźni, Tunc facies Regis commutata cft 09 
cogitationes -ejus conturbant eum, £9 compages venum 
ejus folvebantur, €5 genua ejm ad fe invicem collide- 
bantur: Lecz coż po tym, kiedy fię dopiero w€- 
dy bać począł, .kiedy już káre opifana y dekret 
śmier- 
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śmierći ná niego promulgowano. Łepiey ďáleko 
nezyňily owe k wángeliczne Panny , oczekiwáiac 
Obiubiencá twego» ktore od: wielkiego trosku ý 
lekánia fig fpáč dobrze nie mogły, Powińda ie- 
den Swięty Doktor, że w boińżci wielkiey zoftawá> 
ły, áby yten ogień, ktory w oleynych náczyniách 
lub lámpách:miáty, nie zgasł w obecności Niebie- 
skiego Oblubiencá: bo naywiękfza światobliwość 
niízczeie y gásnie , kiedy ftánie przed Obliczem 
BOGA żyjącego, Coż mnie tedy grzefznikawi 
Panie czynić trzebá, y ná iák wcześna á święta 
boiażń. zdobywać fię należy, wiedzac, żem čie ty: 
le rázy obraził, y ná piekło zarobił! Ah ukrzy: 
žowány LEZV moy! wiem ia že mnie niewdzię: 
cznego grzefzniká tá boiaźr czeka na fráľznym 


fadźie twoim z © ktorey teraz ukoronowany Pro: 


rok wipomina; wiedzac iednák że iefzcze czas 
ieft miłośierdzia y nadziei, u tych zránionych Nog 
twoich składam lękliwe ferce moie. Synowie Izrá- 
elfcy widząc tarcza lozuego, nie bali fię: niebefpie- 
czeńftwa woieńeego. Cumá elevajfee Clypeum ex 
adverfo civitatis, infidie, qua latebant, firrexerunt_> 
confeflim, A iśkże dufzá moiá lekáč fie będzie, 
przy tych tarczach Ran Nayświętfzych: Ípoczywá: 
lac | wfzák (ie: ý teń w te tarcze obronne przy“ 
breh, ktory powiedział: Ego fhięmata Domini IESV 
ino 
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in corpore meo porto. Abym ta zbroia okrytym 
bedac, śmiáło wfzyftkietrwogi y boiážni zwyćiężał. 
W czym y mnie nędznego Auguftyn S. ćiefzy, kie- 
dy mowi: Quis wenturua ejł judicare, nifi qui voluit 
judicari propter tes ne timeas accufatorem, de quo ipfe 
dixit > Princeps buju» mundi mijjw ef foras , ne ti- 
mias malum advocatum: ille enim tibi modo advoca» 
zw efl, qui tunc ludex futuruw™efa Amen, 


Quoniam ædificavit Dominus Sion , & vide- 

-bitur in gloria fua. 

Albowiem Pan zbudował Syon , y ukaże fie w 
chwale fmoiey. = R 


Ge BOG przez ukoronowśńego Proroká y 
J 


grzefznikowi znać dále, że w gornym fwoim 
mięfzkaniu, odpoczynek dla niego zgotował. Ædi- 
ficavit Dominus Sion. V Mędrca przez podłych 
domowych fwoich, zápraízať do Pałacow iwoich. 
Mifit ancillas,ut Vocarent ad Arcemi tu nie przez 
poipolitego ińkiego człowieka, lecz przez ukoro- 
nowanego Proroka Z ta fię.ofobliwa.odzywa łaska; 
że dla pokutuiacego grzeízniká , ktorego dotąd 
czekał , iuż wyftówił przybytek: adificavit Domi- 
nus Sion. Nie darmoć -y PogáňskiPôčtá powie- 
dźiał, že z wrodzoney inklinácyi tám figBOG czło: 

Y Wie- 
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wiekowi zápátrywáč kazał, gdzie dla niego y przy- 
bytek zgotował : Os homini fublime dedit, celumą 
tueri ju(jit , abym w tym uprzykrzonym pielgrzy- 
mowaniu do Oyczyzny nie uftawaf, przypominá- 
iac fobie, żem tu iet doczefnym: Memoria bofpitis 
unius diet pratereuntu. Pytał fię kiedyś błędna 
oblubienicá o fwoim Oblubiencu: Num quem di- 
ligit anima mea vidiflis? Nie trzeba teraz pytania 
tego, pokáznie lan S. wfzyftkim, gdžie ieft przy- 
bytek Pański, Ecce tabernaculum DEI cum bomi- 
nibus, oto przybytki Pańskie, gdzie B O G grze- 
fznych czeka, śby tám ják nayprędzey wchodzili, 
Intróite in Atria ejus, adorate Dominum in Atrio S. 
ejus,  Wołay iednák iak chcefz Proroku Swięty, 
że BOG dla ftworzenia pobudował micízkánie, 
grzefznik przečie głofu twego stucháč nie będzie. 
Nie ma bowiem záwíze głos Boski tego fzczę- 
śćia, aby z letargu człowieka obudził. Zawołał 
ná głos u Wiergilinfzá Hetman Troiański, 4ż go 
stuchálac ziemia y morze zádrželi, Clamorem im: 
menfum tulit, quo pontus €$ omnes śntremuere unda, 
penitwą exterrita tellus, Y ow głos był skute- 
czny Patrona Rzymskiego , ná niefprawiedliwość 
przed Senatem woláiacego, ktory tylko ce zawo- 
łał , dż zaraz siedmiu padło o ziemię Senatorow, 
© ktorym Poeta napifał : €5 feptem fregit fubjellia 

Mmm Ver- 
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werfa s wołay ty iednák ták chcefz ná grzefzniká 
Swiety Proroku , nie bedžie miało wołanie twoie 
tego skutku, prędzey Łazarz kamieniem przywá- 
tony usłyfzałby , gdybyś zawołał Imieniem Bo- 
skim: Lazare veni foras; predzeyby fig umárty z 
mag porwał młodźienieć , ániželí zákámicniáty 
grzefznik, y © BOGA niedbálacy człowiek, * Goś 
podobnego trafiło (ie Ambrožemu Swiętemu, kto- 
ry wotátac ná Kazániách fwoich, že z tego mały 
bárdzo widžiat pożytek, ná te głuchotę ludzka 
utyskowáé muśiał.. Annuntiamu vobis Regni Gale- 
flis gaudia, RI minime corda veľlra motu quodam 
alacritatia exultants Pradicamu trifle judicium s Eg 
fenfus vefiri ad panitentiam in lachrymas non pro» 
rumpunt, infidelitatis genus ef, in Divinis rebus nec 
gaudere profþeris, nec fiere contrarysa O BOZE y 
niepoicte Dobro moie, ázažby fámá uprzykrzona 
rzeczy śmiertelnych álrernatá fercá moiego zá- 
chęćić nie mogła do utęsknienia, do tych wic- 
cznych z toba przybytkow, gdžie nie mafz tylko 
rádosč y prawdziwa fzczęśliwość. Do tych či przye 
bytkow pragnał wylećieć Swięty Kro! Dawid, mo» 
wiąc : Quis dabit mihi pennas [icut columba, F vo 
labo + concupifčit €F deficit anima mea in atria Doe 
mini z do tych przybytkow fpiefzacego widzac 0» 
blubieňcá, nazywa go kóska dzika faplabigiecio 
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dla tego, że uftáwicznie tylko do tych gornych Pá- 
łócow wzdychat, fimilis eft dslećłus mem capre bin- 
nulod cervorum, gdzie pięknie ieden Doktor Swie- 
ty przydáie: Meritô ficut capreola, quia in alii pa- 
feitur. Nie dofyć záš iefzcze ná tym że fam BOG 
grzefznikowi u śiebie zgotował przybytek, álg też 
fámego do šiebie záprafza y z ochota wyglada, 
lákub Pátryárchá widziźł niekiedyś drabinę od zie: 
mi Niebá fię rykálaca y ľámego BOGA przy tey drá- 
binie będacego, Hieronim Swięty powiśda , że to 
ná to, áby fam Rękę podawał y wprowadzał do 
tych Pałścow : Apparebat Dominus innixus fealg, 
ut laplis manum porrigeret , ES afcendentes fuó ad la- 
borem prowocaret exempló, O BOZE moy y Do- 
bro nieskończone, ázažby nie byłą rzecz słufzna, 
żeby wfzyftkim ná świećie dufz moiá wzgárdži- 
wizy, tym fię bárdžiey zápalátá ku tym twoim 
przybytkom , śzaż iey nie dofyć ná tym piękno- 
śći niepoięta, že čie przez to ośiagnać może, kto- 
ryś ieft iey naywiękfza zapłátá; fzczęśćie y wfzy- 
fiko dobre. Ah ukrzyžowány IEZV moy, oto ná 
powetowánie gnufznośći y oziębłości moich, de 
tych Przenayśw: Ran Nog przebitych przychodzę. 
Ah leniwe ferce moie, czemużeś tak očiežáto, že 
fię do rych niebieskich przybytkow wzbić niemo- 
żcfz, to przynamniey obfite łez pokutnych ztad 

Mmm 2 czer- 
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czetpdiąc krynice, obierz fobie w tych głębokich 
Ránách miefzkánie, y mow fimo do ślebie ; Heč 
requies mea in ftculum faculi, bic babitabo, quoniam 
elegi cam. A ieżeli zatopione dotad y światowa 
prożnośćia zácmione zoftawało to ferce, to teraz 
iuż nie woda, lecz ta Krwią niewinna przemy! o- 
czy twoie ; 4 obacz coć BOG zgotował. Wiem 
ia iednak, że nie słuchało ferce moie do tad gło: 
fu twego ukrzyżowany 1EZV, ktorym wabiłeś ie 
do gornych Pałacow , poftapže fobie z nim moy 
Panie, ták iáko$ fobie z głuchem Ewángelicznym 
poftapił, ná ktoregoś uzdrowienie kładł w ufzy 
palec.  Niechże przynaymniey gozdžie Nog pize» 
bitych dotkna fię skutecznie ferc4 mego, á niech 
mu słuch przywrocą, aby fię znało ná głośie two- 
im, y tám fpiefzyło, dokad go moy IEZ V czy przez 
śiebie; czy przez Proroka (wego wołać będźiefz, A. 


Refpexit in orationem humilium, & non fpre- 
"vit preces corum. 0 
Weyzrzał ná modlitwę poniżonych, á nie wzgńr= 
džiť prožba ich. zg 
O iák wielka rożność Dobroći twoiey y páno: 
wania nád námi nieskończona y niepoieta piç- 
knośći BOZE moy'od pánowánia žiemskich y świń: 
to- 
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towych Májeftatow. láka to twoiá litość y łaska: 
wość nád grzelznikiem Panie moy, ktorego mo: 
dlitwy nie tylko chętnie słuchafz, śle tež y ná nie< 
go fimego ciebie BOGA fwoiego wzywálacego 
łaskawie fię przypźrruietz, iáko o tobie ukorono- 
wany Prorok do wfzyftkich. pokutuiacych mowi: 
Rejpexit in orationem bumilium. Gdžie dáleka Dáre 
dzo žiemskich Monárchow -od čiebie moy BOZE 
pokázuie (ie rożność : niczym (ie bowiem. wyfo- 
kośći światowe ták nie brzydzą, iáko tymi, ktoe 
rych czy záwžistosé , czy nienawiść upokorzy+ 
Zazdrość y niechęć ieft podobna do owego kamy« 
ká , ktory urwawfzy fię od gory, tak kruízy y 
nayzacnieyfza ofobę, że nie znać wniey dni ręku, 
ktoremi naywiernieyfzy częftokroć Minifler Status 
prácuie, śni nog, ktoremi czuynie nadsługuie Pánu 
fwemu; wniwecz obraca moc żelazna, gubi miłość 
złota; rofpędza dźwięk śrebrny. Tunc contrita funt 
pariter ferrum; tefla, «s, argenium, €$ aurum s €$ 
redatta funt quafi in favillam afliva area, qua rapta 
fant vento. Opáczny u ćiebie obyczay BOZE moy: 
im fię bowiem przed toba pokornieyfzym pokazu: 
ie y z íwoia fię nikczemnośćia nie tái grzefznik , 
tym fię Panie ftdiefz łiskawfzym y hoynieyfzym 
ku niemu, lozef Pátryárchá, lub widźiał, že mu 
fig Nieba Luminarze kłóniśły, naypodleyfzych 1e. 
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dnák ták w domu Oycá fwego, iáko tež y ná Pí- 
łacu Putyfarowym nie wltydzac fię usług, tym fo- 
bie pokornym poftępkiem utorował drogę, że mu 
pierwfzey swiátá Monárchiy oddáne byty rzady. 
Tu evis fuper dómum meam , ad tui oris imperium y 
gunęłw populus obediet: uno tantum Regni folio te 
pracedam. Tákub Pátryárchá, že fię áž do žiemí 
úpokoržýt: y tám fię przy owcy drabinie podnož: 
kiem uczynił. Tuls de lapidibus, qui jacebant, EF 
fipponénr capiti fuo dormivit, áz y Anjotow ná rá- 
tunek-zftępuiacych widźi, y obliczem fię BOGA 
fwoiego ćiefzy, ktory upokorzonemu nieźliczo- 
nych dodśie y- udziela bagadtw. Terram in qia» 
dormis tibi dabo: dilataberis ad occidentem, orientem 
ES feptemtrionem , 09 meridiem, €9 benedicentur in 
że ES in femine tuo cuntłe tribu terra. O niedo: 
ftepny Májeftačie Páná moiego , iakże ći nie słu- 
żyć z ochota, goracośćia y fercem zárlivym. O 
Májeftacie nieskończony, ktoż będźie mogł Do- 
broči twoiey godnie odsłużyć y to odwdzięczyć; 
cò dla niewdźięcznego czyniíz cztowická, nie vyl- 
ko ná niego fimego, ále y ná niedoskonałe modli- 
twy iego obracálác Oczy (woic Nayświętfze. Ah 
Dobrači niepoięta BOZE moy; coż či fię upodobá- 
ło w upokorzénym człowieku, y iego modlitwie ? 
w Mśtce Syná twoiego ulubiłeś fobie głęboka iey 
poko» 
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pokore, wzgárdy, uboľtwá, nadziei, miłośći Serśfi- 
ckiey, iákby$ w niey nic infego nie widźiał, ná fimę 
iey upokorzona poltáé y modlitwę zápátrzy wBy lie, 
lak fámá o tym zeznáje : Quia rejpexit bumilita> 
tem ancilla fue; W Synu twoim naymilízym nic či 
ták nie było wdzięcznego, idk pokorą y uniżenie 
iego. Tylko co fig bowiem w ofobie grzefzňiká 
pod ręka lanowa skłonił, áž zaraz y Niebo otwiee 
rafż, y šwiádečtwo Duchá zfyłafz, y z tym fię © 
świadczafz, że fię ftał Synem twoim; aperti funt 
celi, €9 vidit Spiritum D EL defcendentem ficut čo: 
lumbam, €93 vementem fuper fe, €F vox de celi aus 
dita cfl, Hic efl Filius meus dileťtur, in quo mihi come 
placuis Y owfzem áby-świát cały y ftworzenie 
widziało , že či (ie nie o BOZE moy ták w Synu 
twoim, iáko y w žylacym człowieku nie podobá 
iak pokorá , fprowadziłes do ftaienki Berhleeni« 
skiey Mędrcow od wfchodu na zawftydzenie pya 
chy y wyniosłośći świata tego te nad Pałacem té: 
go Krolewskim, co y proftym paltufzkom położy: 
wfży cechę: Hoc vobis fignum 3 invenietis Infantem 
pannis involutum ES: pofitum in prafepio. O iák mi 
figę tu moy Pánie wftydzić przed: tobź trzeba, že 
nie tylko od poniżonych y upokorzonych ućies 
kam y ftronie, śle tćż przed głolem ich ufzy mo: 
ie zátulam | Zebyś zás móy Panie tym prędzey ná 
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modlitwę moię.pokorna y unížona obroćił Oczy 
twoie, obracam ia teraz grzefzne zrzenice moie 
łez y gorżkośći pełne ná ćiebie ukrzyżowanego; 
upokorzonego, y tak fromotnie ná Golgočie umie- 
rálacego. Nie mogły bez włafnego wynifzcze- 
nia,y upokorzenia patrzyć żywioły, gdy čie do 
Krzyża przybitego widźiały, y iák oftatnią z lu- 
dźi proftych šierote bez odžienia umierśiacego; á 
iakże oko moie bez wylania łez ferdecznych pás 
trzyć ną čiebie będzie. Kráiáły (ie opoki moy 
JEZV, kiedy ná ćiebie przybitego do Krzyża pás 
trzyly > 4 ferce moie tak będzie zápámietále , że 
fie od żalu padać y topnieć nie będzie, pátrzac 
ná čiebie ták upokorzonego | y przez niewdźię- 
czność fwoię tym fig podobne ftanie, ná ktorych 
Hyponeński Infufat woła, mowiac: In media paf 
fione Domini caleflia 65 terrefiria turbantur; lux cum 
nolle mifęetur , elementa guatiuntur , terra ipfa cone 
cuffa à fundamęmia fuis tanquam ad fcelus proprium 
coniremif(cit, 5 que duritia cordis bumani, que ad 
bac non compungitur? “Ah nayukochańfzy IEZV 
moy, láko či tedy dziękuię zá nieskończoną ł4- 
skawość ý dobroć twoię, że ták miłośiernie ná u- 
pokorzonego modlitwy obracafz Oczy fwoie, ták 
© tę cię łaskę profzę, áby y we mnie pomnażał (ie 
Ducli pokory, ábym ná záwdžieczenie ták wielkiey 
twey 
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twey Dobroci nie zapominał zapatrywać fię ná čie- 
bie do Krzyžá przybitego, iáko ty Panie moy nie 
zápominaíz zápátrywáć fie ná modlitwę wzgárdzo- 
nego, żebym w tobie ukrzyžowánym Panu moim 
to widział, czego nie widza świata tego Clienći, 
Porentaći, y Bogacze, o ktorych PiwełS. mowi: 
Loquimur DEI Sapientiam in Myflerio, qua abfton- 
dita eft, quam nemo Principum bujus feculi cognoviť. 
Y wtey fię pokorze kocháiac, ábym ná to zawfże 
z podziękowaniem y pokorna ádorácya pamiętał, 
że ná ubogiego modlitwy BOZE moy Oczy two- 
ie obracafz,: Amen. 


Scribantur hac in generatione altera, Śx po- 
pulus, qui creabitur, laudabit Dominum. 


Niech to nápifa Rodzóiowi potomnemu, á läd, 
ktory flmorzony będzie, chwalić Pana będzie. 


H coż to takiego roskizuiefz, y kto moy Pá- 
nie pfźć będźie. Ieżeli człowiek; á coż ten 
2 8iebie może? y co kiedy bez erroru nápilat, zwłą- 
fzczą , kiedy fię ták bardzo gľupftwá pierwfzego 
Rodžicá {wego nápiť , ktory y pomyślić o czym 
dobrym z šiebie nie iet zdolnym, y predzey grze- 
fznik -poglnzuie, niż napifze. A záž nie stie(z moy 
Pánie, z iśką či praca przyfło, nizliś odebrał, zmá- 
Nna zal 
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zał y potargał ten Cerograf, ktory fam ná. šie- 
bie napifał grzefznik: Delens, quód adversus nos 
erat birograpbum Decretis y przeto coż mu teraz 
Stworco moy każefz pifáč. leżeli o tobie fá- 
mym, y wielkość nieskończonych przymiotow 
twoich każefz opilywáé, á ktoż do tego zdolnym 
będzie? leżeli bowiem lob Swięty nie mogł tá- 
kiego znaleść , ktoryby wypifał słowa iego uty- 
skutac z quis mihi hoc tribuat , ut fcrtbantur fermo- 
nes mei? A iakże ty Panie znaydziefz takiego, kto- 
ryby opifał niepoigta Wielmożność twoię? Wfzak 
či to gdyby był cały swiát napełniony Kšiegámi, 
gdyby ftworzenia wfzyftkie obrocone były w Pi- 
farzow, gdyby wfzyftká woda odmieniła hę w in- 
kauft, wprzodby fię zápifáty księgi, wprzodby (ie 
zmordowali Pifarze, wprzodby fię wymaczało mo. 
rze, nižby lie wyrazić mogtá wielkość Májeftatu 
y doskonałośći twoiey, Teżeli zás dobrodzieyftwa 
twoie opifować y głosić każefz Panie , y tu iak 
naydowćipnieyfzy rozum ftanać musi iák nád prze- 
paśćia jaką, Ziemia cała ze wfzyftkiemi doftátká. 
mi w niewolą człowiekowi oddana, Morzá ze wfzy- 
ftkiemi skarbami y ryb obfitośćia, grzefznikowi ná 
wygodę darowane, Nieba ze wizyftkiemi Lumina. 
rzámi y ták pożytecznemi influencyámi wiecznym 
twoim roskazem zápiľáne , pówietrze ze wfzyftkie> 
mi 
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mi ptźftwami ná znak wiecznego hołdu od dobro- 
či twoiey mnie nędzarzowi ná pożytek deftyno- 
wáne, wynifzezáia fzczupłe poięćie moie, ktorym 
bym mogł opifać dobrodžieyftwá twoie BOZE: 
Mare latiffimum fubicit , telluri ferwitutem imponit, 
dóris divitias eterna donatione adfcribit, €9 b fit 
benefició Dominus, quorum non erat naturá polora 
mowi Neoteryk. Te rozliczne dobrodzieyftwá zám- 
knał doskonále Łukafz Swięty, kiedy powiedział: 
Benefaciens de calo dans pluvias, ES tempora frulh- 
fera, replens cibo RÝ letitia corda. A o wielkośći 
odkupienia twego Chryfte IEZV, ktore z miłośći 
wypływa, co rzekne, y iák ie opiízeč ázaż y tu 
ná niezbrodzona otchłań morska nie trafiam, W 
ktorey niedola y miałkość poięćia mego y dowći- 
pu tonąć muśi. Wybawienie od nieskończoney 
nędzy, dárowánie dobrá naywyżfzego, odpufzcze- 
nie grzechow, wolność Swiętych, łaską, pokoy,Sá- 
krámeorá, náuká, nieśmiertelne błogosławieńftwo 
y fzczęśćie; ázaż nie fa obfite skutki tego niewy- 
powiedžiánego dobrodžieyftwá , z ktorego y to 
wypływa, že ty niepoiety w Máieftačie BOZE moy 
ftźiefz fię Oblubieńcem grzefzney dufzy moiey, á 
to z nieskończonego miłośierdzia twego: y będąc 
pięknośćia nieftworzona, łaczyfz fię z błotem, bę- 
dac żywotem, łączyfz ię z śmierćia, będac fámym 
Nons fzczę: 
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fzczęśćiem y bogadtwein z niepoięta nędza wcho- 
dźifz w towárzyltwo. A iakże to Panie moy opi- 
fzę, kiedy wfpominać będę przez kogo y dla ko» 
go takie wylewafz łaski y dobrodzieyftwá, odda» 
wfzy do tego. wfzyftkiego w przymiotach Chlebá 
y Wina, Nayświęcfze Ciało y Krew twoię. Nie 
przez Anjołow , ale fam w ofobie fwoiey, nie dla 
Herubinow , lecz. dla mnie człowieka, ktory dla 
grzechu z bydletý zá rowno policzony zoftatem: 
Homo comparatus jumentis tnfipientibus. Zftąpiwizy 
z łona Ovcá Przedwiecznego, nie kropla potu nę- 
dzarzą „ ale co do oftatniey kropli Krew Nayśw: 
wylawfzy, grzefznika smierčia zelžywa odkupiłeś, 
ná Krzyżu wilzac w niepoiętych mękśch , dałeś 
ná fobie dowod dawnego tego miłośierdzia ; ták 
dalece, že odchodzę od rozumu, myśląc zá co čie 
bárdžiey kochać, czy zá famo odkupienie, czy zá 
miłość „ z kroraš mię odkupił. A tu iuž Pánie 
moy, nie mogac znieść dáley wielkośći dobrodziey- 
ftwa tego, wracam fię do wrodzoney nikczemno= 
śći,y rzucam pioro moie: pod Nogi zranione; nie 
tylko: pifać, ale y mowić nie umiciac, tym fię iuż 
kontentuiąc y čiefzac, że čie mam zApifana, nie ru- 
bryka, nie inkauftem, śle Krwia niewiona, Kšiggo 
żywora, ukrzyżowany IEZV moy. Nad tym mi 
tylko fzczegulnie płakać trzeba ukrzyżowany Pá- 
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nie, że o čie słodkośći y náuki Niebieskicy pełna 
Kśięgę ták długo nie dbałem , y Páwłá Świętego 
nic nášládowatem: ktory fię iey codziennie uczac, 
z ręki {wey nie wypufzczał. Ni me arbitratus: fum 
inter vos feire, nifi LESVM Chrijtum, €$ bunc Cru. 
cifixum, W czym więkfza fię złość moiž iefzgze 
pokázute, kiedy wiedząc, że tie nie uprzykrzy pde 
trzyć pokutuiacemu oku ná te charaktery lubile- 
ufza Krwia twoia moy 1EZV podpifine, ia poft4- 
remu z oźiębłośćia czytałem y patrzyłem ná tę 
Niebieska Księgę. O Kśięgo pełna miłośći y 
miłośierdzia ukrzyżowany 1EZ V! dáleko 
infza od owey Prorokowi pokazáney , po ktorey 
wfzędzie biada tylko pifána była, O Nayświęt- 
{za Kšiego! ktorey fię ucząc, zárazby mi topnieć 
od miłośći trzeba. O Kšiego zbáwienia! do kto- 
rey czytania trzebaby liç w płomienifta pochodnia 
przemienić; fpraw to przez miłość twoię, aby te 
Chárákrtery, ktore w tobie widzę, piaftowała du- 
(zá. moiá, y ferce moie niech fię prafa ftánie, kro- 
reby w fobie wyrażiło tey Niebieskiey Kšicgi ná- 
uké. Amen. > 


Quia profpexit de excelfo Sancto fuo: Do- 
minus de Czlo in terram afpexit. 


Nan; Albo- 
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„Albowiem wtyzrzał z wyfokośli Światnice fro- 
iy: Pan z Niebd ná žiemie poyzrzal. > 


5 Panie moy znólazłeś tákiego ná tym pá- 
„dole płaczu; že fię ták Oczom twoim tá zie- 
mia podoba, Coż w niey ieft takiego, coby Zrze- 
nicom twoim Przenayświęt(zym dać mogło kon- 
tentece. Dyć to oná znowu do pierwfzych wra- 
£a fię poczatkow, ktore opifuiac Moyżelz, ták o 
piey mowi: Tenebre erant fuper faciem aby(fi; čie- 
mnośći iśkieś okryły źiemię, ktore ten skutek íprá- 
wily, y zá foba wniosły, że co żywo letárgiem 
lákimsí$ iak zárzniete pofnęło. Spia łikomcy ná 
skárbách zebranych, (pia roskofznicy nábrodživízy 
iç po ufzy w zbrodniach y rofpuftach, fpia obr- 
či pijánice, po bánkietách y biešiádách krotofil- 
nych, fpia wygiosli y pyfzni w krzesłach bogátych 
y gábinetách,y mowić fig tu słafznie o źiemi mo- 
że: tenebra operuerunt terram, EF caligo populos « 
A ná coż tám obroćifz Oczy twoie Nayświętfze 
Panie moy: napifał Swięty Zakonodawcá. Terras 
erat inanis (5 vacuas nic ná ziemi nie málz, tylko 
prożność y niezbożność; uftapitá z niey świątos 
bliwość, uftapilá fprówiedliwość, z daleką od niey 
ftroni miłość BOGA y bliźniego, wftrzemięźliwość 
gdzieś 
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gdźieś zá drzwi wypchnięta; cardines cali peram- 
bular. Woyny, niepokoie, napaśći, krzywoprzy- 
sieftwá, zdrady, obłudy; zaboyftwa, cudzołoftwą, 
rofpufty tefię teraz fzeroko ná žiemi rofpoščierá- 
ia. Y taka prożność źiemi widząc, słufznie obis- 
ra fobie raczey wodę łez pokutnych, nad ktorymi 
fię unośi Duch Przenayświętfzy + Spiritus Domini 
ferebatur faper aqua. Tęć fzpetność y nikcze- 
mność widząc , woła całym głofem Oblubieniee 
Niebieski ná Oblubienice fwoię, żeby do niega 
uchodziła: En dilelłu» mews loquitur mihi, [urge 
propera amica mea, €$ Veni de montibus pardorum, 
de cubilibus leonum. Arto nie dla czego, tylko dla 
tego, że ná ziemi nie mśfz tylko niczbożność. 
A do tego moy BOZE, gdy tám wzrok obroćifz; 
gdzie bez łaski twoiey žyia, coż profzę obaczy[z 
infzego, ieżeli nie fimę obrzydliwość.  Moyžeíz 
od śiebie odrzućił rozgę, áž ona [ie w wężą obra- 
ca. Anjoł z Nieba ftracony, 4ż fig y ten w fme- 
ká przemienia. Draco pugnabat €£$ Angeli jm. Syn 
mśrnotrawny bez Qyca, obrzydliwa ftáie fię be- 
ftya:  Cupiebat wenirem implere [iliguts.  Niedbá- 
iac iednik ná tę nikczemność y fzpetnosč. ziemi 
pogladafz łaskiwie ná nie dobrotiwy BOZE, y 
s4ko miłośierny Monarcha, potrzeby iey Opátru- 
iefz, dálac nam grzefznym obywatelom na tey 

pu- 
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puftyni pielgrzymuiacym Nayśw: Ciało y Krew 
twoię.do pośiłku, wiekíza daleko nam świądcząc- 
láske, niżeli onemu ludowi, ktoryś manna karmił, 
dálac oraz wtym pokármie lekárftwo ná truciznę 
grzechowa, krynice ná obmyčie dufzy moiey, swiá- 
tło ná oświecenie: nočiem lux eliminats tak dále- 
ce, że więcey tu Panie moy šwiádezy(z mi twym 
weyzrzeniem dobrotliwym, aniżeli łaskawy Dawid 
skaleczonemu Mifibozetowi y chromemu, do kto- 
rego mowił; comedes panem de menfa mea [empers 
więcey mi tu dobrorliwy BOZE šwiádezyfz, ni- 
żeli pobożny lozef Oycu (woiemu, o ktorym Hi- 
ftorya Swięta mowi: alebat eum £9 omnem domum 
ejus; 4 Hebráyski text przyddie, pane parvuli, iĝ- 
ko džiečine láka karmił. Ty nieskończona Do- 
broći, šiebie fimego dawfzy ná okup, Ciało y 
Krew twoię obroćiłeś mi ná pokarm: Animam 
ro omnibus, carnem omnibus; illam in pretium, iflam 
in cibum, Ah krožby mi dał Panie moy, żeby fie 
ferce moie z przeftronosčia fwoła ftało ognifte , 
żebym či BOZE nie po proftu, lecz po Niebieskie- 
mu, zá to (poyzrzenie łaskawe na mnie nie prze- 
ftánnie dziękował ! 4h ktożby mi dał Panie moy, 
żebym mogł zśpomnieć o wfzyfikim, co świat ma, 
kiedy zápomniawfzy Májeftatu y Wielmožnosči 
twoiey , w tak fzczupłych przymiotách idziefz do 
mnie 
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mnie, y opźtruiefz potrzeby moie, karmiac nedzne- 
go y ichorzátego gržefzniká. Nie dofyć iefzcze 
ná tym, dáiefz mi fig iáko šieročie zá towárzy- 
(zá, iáko fmutnemu zá pociechę, ták dálece, že to 
mi dawfžy, nic mi potym nád to zacnieyfzego dać 
nie: mogłeś: DEVS cum fit ditiffimu, plis darqnon 
habuit, cim fit fapienti(fimw, plus dare non fapuit >, 
cùm fit porentiffimus , plus dave mon potuit; o adii- 
rabilis dilečtio cbaritaró! Ah Panie moy niechże 
fobie teraz u čiebie te łiskę uprofzę , śby iák ty 
ná ziemię pogladafz w Synu twoim, ktorége ná 
zeládzenie grzechow 'moich y pokarm zesłałeś, 
ták y ia wzdiemoie , niech ná nikogo oczy moie 
y ferce nie obracam , tylko ná niego. Abym fię 
tobie o IEZV moy ná Kálwáryi umierálacy przy 
ták wielu okolicznosčiách fromotnych, ktore zá 
mnie miłośćiwie y cierpliwie ponośifz, przypátty- 
wał, to z pilnośćia úwažátac , že ty Dobroči nie- 
skończona dla mnie umierafz grzefzniká, y do te- 
go die miłość przywiodtá, że z piękności Nieba fta- 
Tes fie fzpetnośćia Ziemi: mon efł ci [pecies neque 


decors z BO GA Májeftatu niepoiętego ftałeś fię 


odrzuceniem narodu ludzkiego: Opprobrtum bomi- 
num ES abječtio plebis z zdrówego ftałeś fię lák tre- 
dowátym, putavimus cum leprofum. | Ah ikoś tu 
dalekim moy Panie od tego, iśkim Čie widział 
Ooo 1zá- 
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lząiafz. On powiada: Vidi Dominum fedentem 
fuper folium excelfum €5 elevatum. Widziałem Pá. 
ná ná wyfokiey ftolicy śiedzącego, á ia čie widzę 
na Golgoćie wśrod Łotrow y zboycow do Krzy* 
ża fromotnie gozdziami przybitego ; tám u Pro- 
roká, co pod toba było, nápeľniáto Koščiot: €3 
ea, que fub ipfo erant z replebant Templum. A ná 
Kálwáryi czymżeś też ielł napełniony prawdziwy 
Kościele Chryfte [EZ V? napełniły Serce twoie 
{mutki y gorzkośći, Vfzy twoie Nayśw: napełni- 
ło Zydoftwo bluźnierftwy y zniewagámi: Satura- 
bitur opprobrijsz napełnili záiádli káči Nayświętfza 
Głowę áž do mozgu kończyftemi grubego čiernia 
fzryletámi, Vá nápetnili žolčia: dederunt in efčam 
meam fel. Mowi daley Prorok: Seraphim: flabant 
fupra illud; fex-ala uni, 09 fex ala alteri; duabus ve- 
labant faciem ejus EF duabus velabant pedes ejus, 
9 duabuh volabant, Seráfini ftali nád nim, fześć 
skrzydeł miał jeden; á fześć skrzydeł drugi, dwie- 
má zákrywáli Oblicze iego, dwiemá zákry wáli No- 
gi iego, 4 dwiemá latáli, A tu ná Kálwáryi czy 
fię też co podobnego dźieie?dwoch či wprawdzieSe- 


róficow ftoi; śle či wpoł umierála zumierálacym Pá- ` 


nem; iednego obośieczny miecz, drugiego smier- 

telny fmutek przeymuie. «Matka bolejąca y łan 

rzewliwie płaczący nie okrywaia Nog y GA śle 
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(ie nagiemu y skátowánemu Ciáłu, Nogom y Rę- 
kom przybitym mdleiac*przypźtruia. Tám wo- 
Łóli : Sanćłm, Santtus, Santtus, plena eft omnis terra 
gloriń ejus; tu wołaia: maledićłw: qui pendet in li- 
gno; w wołśia: Si Filius DEI es, defcende de Cru: 
ces tu wołśig: Vab qui defiruk Templum DEI, fi 
awum: fač“te ipfam. Wotáli Skrybowie, wotáli á= 
pláni, wotáli Piímá Doktorowie, wołali kaći y za- 
boycy, wotáli łotrowie wfpuł umierálacy. Tam 
dwoch Seráfinow , 4 tu wołśło niezliczone mno- 
fwo ludu całym głofem ná umieráiacego ták zel: 
żywa śmierćia Zbawiciela, Ale coż przećię wo- 
táli? oto cała gęba rozdźrfzy świętokródzkie ufta 
Iżyli; blażońli, znieważśli umierálacego Dobrodžie- 
iá; cokolwiek im złość y nieubtagána zawżiętość 
do fercá podátá, Tám Prorok powiáda , że fię 
porúfzyty narożniki z zawiáfámi od głofu wołaia- 
cego. „Er commota funt fuperlimtnarta cardinum a 
voce clamantis, €$ domu: repleta efl fumo, A ná Gol- 
goćie czy też ieft co podobnego temu? porufza 
fe wprawdźie ziemią, lecz oraz y drży, boiac (1€, 
śbyiey máchiná Niebá nie przywálitá ; przerá- 
żona tym wolániem Krwie niewinnej , ktora tak 
obfičie zlana była; držátá od wzdumienia fię, sły- 
fząc do tego ow głos miłośći pełen: Pater ignofce 
illis. rzucśła fig na zaboycow, widzac že nie wi- 

Ooo 2 dać 
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dać z Nieba ognia ná zemíte. Elementá y lumi- 
narze iafność (woie kryia, świećić zaboycom nie 
chcący y iuż nie dymem, lecz frogiemi ćiemnośći4- 
mi świąt ieft napełaionyy że widzac čie w nich Sy. 
nu Boski Krwia zlanego, ránámi otoczonego , w 
koronie čierniowey umierdiacego; poznáč čie oku 
ptáczliwemu nie podobńa; y to Gę'tu pełni, co 
Prorok. sie Vidimus eum, €5$ non fuit ci ae 
fpem, ES confideravimus eum dejpelłum, £S novij: 
fimum virorum, Virum dolorum €$ fcientem infirgni= 
tatem, unde nec reputavimw eum, „Ah moy IEŻV, 
fpraw to dla tey ták wielkicy y niepoiętey miło» 
śći, áby idkoś ná świśt zepfowśny weyzrzał, ták 
dufzę moię przy oftátnim żyćia zgonie Way zimny 
niem twym uwefeliť. Amen, 


Vt audiret gemitus compeditorum, & folye- 
ret Filios inreremptorum. 

Aby wysłuchał wzdychania ach, >, rozwið- 
zał Syny pomordomónych. - 


Tož fię tez Panie moy tam fpiefzys gdźe plá. 

czą, gdzie fię nie radnia, lecz od żalu w ući 

skách ięczą y limentuią. Moyżefz Wodz y Na. 

mieśnik twoy widzac mnoftwo ludu y styfzac w 

namiotach twoich ięczacych y pa z iá- 
im 
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kim žalem y goracośćia do čiebie woła dobrotli- 
wy BOZE, profzac śbyś go ráczey zábiť , á nie ` 
pozwalał mu dáley upízykrzonego głofu słuchać; 
Audivit ergo Moyfes flentem populum per familias 
fingulas, per oflia: temtorij fui , £I ait ad Dominum: 
obfecro ut interficias me s Q9- inveniam gratiam inz 
oculis tu Nzńiafz áby nie przydawał stuchálačym 
<iebi żalu > gdy miał rzewliwie płakać, precz 
odsiebie uftepowáč roskázuie : recedźte à me, ama" 
rt flebo.. lozef Patryśrcha widząc že mu (ie ná 
plácz zábieráľo, wyniść kazał Dworzánom fwoim» 
żeby im przez to więkfzey nie dodawał koníterná- 
cyi: pracepit ut egrederentur cunčli foras; (9 nullus 
interejjet. A ty Panie idkby ná ika pociechę zítes 
puiefz, y tam fpiefzyfz, gdźie więżniowie iecza y 
plácza, y wzdycháia. Chybá to tylko w famym 
Názáretáňskim Domku znaydziefz prawdziwy ná 
żiemi pokoy, gdźie żadnego grzech pierworodny 
y uczynkowy fprawić tumultu nie mogł. On či 
to ieft prawdziwa Arka, w ktorey fobie miefzka* 
nie obrała gotgbicá swiátu zgubionemu; w rofzczce 
oliwncy prawdźiwy pokoy przynofzaca. Ten či 
to Domek, około ktorego iáko około fadzáwki 
Siloe cały świśt ieczy y płacze, nie málac czło: 
wieká, ktoryby fchorzśłemu: Narodowi podał res 
kę, y wygladáiac z niego zbawienia, nie tylko ža: 

* Qoo3 to- 
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łośnie woła: Emitte Agnum Domine: Dominatorem 
terres dle tež z wielkim utęsknieniem wyglada ; 
kiedy fię Duch Przenayświętfzy unośić pôcznie 
nád temi ich pokutnemi wodami. A do tego do- 
brotliwy BOZE , nie znaydziefz ná žiemi wolne- 
go kačiká s gdžieby więzień nie ięczał, w fimym 
to tylko Nazśretańskim Domku intzego głofu nie 
usłyfzyfz, tylko ten, co nád kánar. słodfzym. 
Sprawi to Panie niepoięta twoiá miłość ku grze- 
fznikowi, (práwi niedościgła Ducha Przenayświęt= 
{zego moc , że zftapiwfzy z wyfokośći Niebá do 
tego domku, ztamrad wysłuchalz gľofu. y ięcze= 
nia niewolnikow w.káydánách y tśrafich zgubę 
fwoię opłakuiacych, Á to tylko dla tego fzczegul- 
nie, abyś fię pokazał grzefznikowi prawdźiwym 
przyiaćielem , y dał tego dowod , żeś fam ieft w 
żalach iego-pociecha, fam w goracych upatách o: 
chłoda. Komuž zás zá te láske džiekowáé, 
ieżeli nie tobie Duchu Nayšwietízy, ktory bedac 
počieízyčielem, uprzedziłeś prágnienia zgubione- 
g0-swiátás:y ná odkupienie z niewoli, požadánego 
fprowádžifes Zbáwičielá, zlytáiac ná ziemię pokoy 
tym, ktorzy go nie mieli: non eft pax impíjs, opo: 
wiedálac miłosierdzie tym, ktorzy w obrzydzeniu 
y. niełafce byli: odio ef DEO impiu €$ impietas 
ejm. Ogłafzśiac tym przeiednánie, ktorzy bydź 
mie: 
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mieli skazani ná wieczne wygnanie, rozwięzuiefz 
Sýnow pomordowanych + ktorych iuż zaftarzała 
w pierwfzym Rodźicu nieprawość. láko obronny 
maż y wáleczny odbierafz broń czuiačemu nad 
niewolnikiem: á z więzienia ná miła wolność y fwo- 
bodę wypufzczafz: ut folverer Filios tnterempta- 
rum; iako płomienifta pochodnia zftępuiefz na rá- 
tünek wzdychśiacym, aby łacniy każdy wyfzedł 
z tych lábiryntow y: táráfow niefzczęfny grzefznik, 
y iuż nie patrzył ná nic więcey ; chyba ná nie- 
bieskie (zerokošči: Quia qui [piritu Drvinitatia af: 
flantur, conculcatis terrefiribús , celeflibus inbiant, c 
aternis + mowi S, Piotr Damian. O Duchu Przenay- 
świętfzy; na ktorego (prágnieni grzefznicy y grze 
fznice iáko ná zbáwienna rofę: zawfze czekáli y 
czekáias lob $. o wfzyftkich mowi: os fium a- 
periebant quafi ad imbrem ferotinam. O Duchu nay- 
świętfzy wiežniow wzdychánia z politowaniem mi- 
łośiernym stucháiacy , kiedyž tež ferce moie tg 
miłośćia zniewolone, twoim fię ftanie wdzięcznym 
mič(zkániem, kiedyż twoie ognie święte wyrzuca 
z fercá moiego wízýltkie nieporzadne zapáty, po- 
żary y podniety, żeby: fię to fpełniło, co tám ktoś 
o tobie powiedział: extinguit ignibús ignes Kic- 
dyż fię ferce. moie iáko fprágniony leleň, y temi 
zápałámi świętemi rozgorzałe, do BOGA fwciego 

tę: 
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tęsknić pocznie, w nim fámym nádžicie, w nim po 
čiechy, w nim radośći, w nim słodycz fwoię zało- 
żywfzy. =Y iać Poćiefzyćielu dufzy moiey leżąc 
przy tych zránionych Pana moiego Nogách cze- 
kam, ibyś głofu ięczacego wysłuchał, (podžiewá- 
iac (ie, że zá fpriwą twoią, Oczy moie we łzach 
pokutnych pływać będa, y tęce moie do uczyn- 
kow zbawiennych brać (ie będa. Vderz profzę 
w ferce moie, aby fię w żale rofpłynęło, by zbá- 
wiennie zá grzechy popełnione ieczáto, Ah iá- 
kiemiž tu łzami opľákiwác trzeba niewdžiecznosči 
moie; wípomniawízy fobie, żem čie tyle rázy Do- 
brodžiciá mego z fercá ulubionego rugował ; nie 
przeftrzegaiac tego, co Paweł S. napifał : nolite 
contrifłare Spiritum Santłum. tweiey tu łaski Du- 
chu Nayświętfzy trzeba, abym wyftępki žyčia mo- 
iego rzewliwie opłakiwał, twoiey pomocy trzeb, 
kiedy wrodzona nikczemność do grzechu nákľa- 
nia, ułomność do upadku skłonnym «czyni, czátt y 
świat nieprzeftánnie do śiatek wabi, namieigtnośći 
rozum zášlepiála > zkad nie mała grzefznikowi wy. 
nika trwoga, iáko Cypryan S. świadczy: Jubrica 
efl (pes; qua inter fomenta peccati falvare fe (perat, 
śncerta eft vittoria inter hofiilia arma pugnare , €5 
impoffibilís liberatio efl; flammis circumdari, nec arde- 
we, Coż czynić w tych niebefpieczeńftwach ftra- 
pio- 
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pionemu grzefznikowi, y do ktorey fię cyňozury 
udźć žegluiacemu,y ná ktorego Patrona zawołać 
ginacemu , ieżeli nie przez čiebie ukrzyżowany 
IEZV moy; do tego Nayświętfzego Duchá, ktore- 
goś obiecał sługom twoim : alium Paracletum mit- 
tam vobís Te Nayšwietíze Rany twoie ; ktoreś 
uniosť da Oycá Przedwiecznego; Ípráwia, že w 
učiskách, y pláczliwym ięczeniu ześlefz Počieízy- 
čielá, ktory y wysłucha wzdychánia, y:pofzárpie 

etá niewolnicze: ut audiret gemitus compeditorum, 
69 folveret Filios interemprornm. “Amen. 


Vt annuatieft in Sion Nomen Domini, 62 
laudem ejus in Hierufalem. 

eAby wystawiono Imie Pańskie ná Syonie, J 

chwałę iego w leruzalem. | 


T Cara uftá odważa fię ná to, śby wielbiły 
godnie y wysławiśły Imię twoie BOZE, Imię 
Swięte, mię ftrafzne: Sanum €9 terribile Nomen 
tlum, “ Azaz ztad Pónię co przybędzie chwały 
Wielmożnośći twoiey? Choćby fię oraz y ftwo- 
rzenie nierozumne z grzefznikiem wyšilito ná po: 
chwałę Imienia twego; tymby fámým nic dofto- 
ieńftwą Imieniowi twemu Swietemt nie przybyło. 
Quoniam tanquam momentum fłatera, [ic eft ante te 
Ppp orbis 
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orbis- terrarum, €9 tanguam gutta roris- antelucani, 
qua defcendit in terram; A dopieroż ná iáka (ie 
tu pochwałę zdobędzie  lmieniowi twemu grze- 
(znik; kiedy fię ku Mśjeftatowi twemu zbliżać po- 
cznie? zaraz bowiem iák przy takim Słońcu po- 
zna nikczemność fwoię; pozna podłość wrodzona 
" fwoię, pozna, że fam nic nie może, nic nie ma, 
nic fobie fam przez ię nie zástužy, | Obaczy że 
z śiebie nic nie ma zbawiennego, y przyznawać to 
muśi , co ukoronowany Prorok powiedział: /ni- 
verfa fubfłantia mea tanquam nibilum ante te. Oba- 
czy przy tey nieskończoney zacnośći twoiey, nę- 
dze y prożność fwoię; ý oraz niepoięta, niezmie- 
. rzona y nieogarniona zacność y wielkość twoię» 
A ná iákiež tedy moy Panie wysławienie zdobe- 
dzie (ie grzefznik ? Przed tym či [mieniem zá- 
milk! ieden Prorok: nefcio logui: a drugi wyma- 
wiać nie može, y wyznaie bełkotliwość ięzyka fwe- 
go: balbutientu lingue ego fum. Samą tu tylko 
nieskończona twoiá Dobroć pokaznie. ię BOZE 
moy, ktorey śbyś dał dowod nędznemu grzefzni- 
kowi, nie tylko nie brzydzifz fię nikczemnośćia 
iego, śle też zá naymilfzy wdźięk mafz modlitwę 
zebrzacego, nie patrzac Ani ná podłość iego, ani 
ná mieylca nikczemność, ná ktorymby fię modliť, 
Luboby z lobem ná gnoiu chwalił čie GREEOh, 
a ub 


M 
4 


h 
N 


Człowieka, 508 
lub w przepáščiách morskich z [ónafzeny s: lubby 
w piecu wyznawał Wielmożność twoię: z Swiętemi 
Młodźianami lubby w dole z leremiafzem wołał 
o rátunek , y'tm nie gárdžiíz y nie odrzucafz 
proźby iego; wtym záš niepoiętey Dobroći two- 
iey dájefz dowod, że pierwey grzefznikowi do- 
brze uczyniwfzy y onego z čiežkiey niewoli wy: 
bówiwfzy » te fame dzięki , ktoremi čie wielbić 
może, mile od niego przyimuiefz y: w zasługę ie- 
mú to obracafz. Nie dármoč fię ztym odzywafz 
y do Oblubienicy twey mowifz: wulnerafłi cor me- 
um Soror mea Sponfa, tn uno crine colli tui; tak dá- 
lece, że y iedeń włos od grzefzniká z mitosčia 
złączony głęboko či Serce rani, y wielkim fię pre: 
zentem ftaie. O niewdźięcznośći moiá, ktoraś mi 
dotad pieczetowátá ultá, y ferce przywalała, że 
fig odezwźć y rozptywáč wognifte dźięki nie mo- 
gło. © BOZE moy, nieskończone Dobro moie 
po tylu niezráchowánych dobrodžieyftwách » po 
tylu łaskach , morzem całym ták ná świat, iako 
y ná mnie wylanych : replera eft terra fcientia Do- 
mini, ficut aqua marts opertentes. Czegożeś'potrze- 
bował odemnie ? tylko fimego podžickowánia y 
wychwalánia Imienia twego Swiętego. Gdzież (ie 
podžiáty momentá w ktorychem niewdžieczny mil- 
czał, y W ktorych ty moy Pánie ták byłeś ku mnie 

Ppp2 choy- 
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choynymsá ia ku tobie ták ofzczętnym.: Tyś u- 
czynkiem dobrotliwy, á ia y słowem skapy y nie- 
wdzięczny. Azaż tego niegodna była Wielmo- 
żność twoid -y zacność nieskończona , abym čie 
był fercem całym wielbił, y Imię twoie błogosłś- 
wił. Bo ieżeliś ty był Panie záwlze Oycem.mo- 
im, á czemużem fię (ynem twoim pokázowat ták 
niewdźięcznym ; ieželi był fzczęśćiem moim nay- 
wyżfzym, á czemuż o čiebie mniey dbaľem ; ie. 
żeliś Dobrodžiciem moim ; czemużem dobro» 
dzieyftw twoich taił, y tak złośliwie po odebrá- 
nych milczał. Złożono do Skrzyni Teftámentu roz- 
ge Aśrońowa, aż oná ná zawdzięczenie tego, že 
na ták godnym ftánetá mieyfcu płodna (ie pokó» 
znie: invenerunt germinaj(]e virgam Aaron. A ia 
moy BOZE ná wyfokim ftotpniu pofidzony» tyle 
rázy Krwią twoią zlany, iáko niepłodne y niepo- 
żyteczne drzewo, mieylce darmo záwadzam. Swie: 
ci Starcowie u laná Swigtegó w obiawieniu, widzac 
zgotowane dla siebie mieyfca: E$ śm cirenitu fedis 
fedilia viginti quatuor, oblitych pochwał y dziękow 
niezapominaia, wysławiaiąc Wielmożność BOGA: 
dignu es Domine DEVS nofter accipere gloriam RF 
honorem, y przed nim składźją korony z głowy ná 
więkfzy znak wdžiecznošči. A ia tyla task uko- 
ronowány, qui coronat te in mifericordia E3 mifera> 
; tio- 
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tionibus; tyla dobrodzieyftw ubogácony niewdžie» 
cznie milczatem. „ leželi ry zás Pźnie džiekowas 
tes Oycu Przedwiecznemu zá mnie, Sakrament 
Ciśł (wego dawfzy mi ná pośiłek; €5 accepto Pa- 
ne gratias egity C9 fregit eg dedit ei; ieżeliś dzię 
kował przywracáiąc Łózarzowi umárłemu żywot: 
Pater gratias ago tibi quoniam audifti mes iakże ią 
nie mam džiekowác zá dobrodžieyftwá y wielbić 
Imienia twego odebrawfzy z žyčiem ftworzenie ná 
usługę, odebrawfzy Niebo zták pięknemi lumina- 
rzómi, žiemie z ták obfitemi pożytkami, wody z 
ták rozlicznemi rybami, 4 ná oftatku y čiebie fá- 
mego ze wfzyftkiemi zastugámi męki y šmierči, a 
śmierci rak okrutney y zelżywcy. Choćiażbym 
zaś Panie moy cále zoftał niemota, wftrzymáčbyo fię 
jednak nie mogł, ábym fię w dzięki y pochwały 
twoie nie rofpływał, widzac čie moy IEZV ukrzy- 
żowanego, y do tego Krzyžá przybitego» Wizy» 
fikie fiworzenia wołśią, kiedy ná Golgočie umie» 
rafz, 4 ia będę niemym Silencyáryuízem! ziemią 
fię trzęśie y padźiac fig» otwiera ná wydánie gio 
fu uftą {woie, profzac odpufzczenia, y žebrzac zá 
fynámi fwemi grzefznikámi , ktorych prawdziwą 
jet Matka. Niebo ukrywálac iálnosči fwoiey , 
znáč dále jnfzemu tworzeniu y iakoby woła; á- 
by ná rę ták {zkárádna niewdzięczność Synagogi 

Ppp3 nie 
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nie patrzały. Setnik z pogánámi y BOGA nie 
ználacemi woła y z wyznaniem fię {wym oświad- 
cza, Łotr przy skonániu, gdy z4mknąć mowę trze- 
bá, rzetelnie woła y iák do prawdžiwego Monár- 
chy fupplikuie do ćiebie. ` Krew; gozdzie y Rany 
zadane wotáia ná grzefznika, áby tám w trwodze 
y niebefpieczney chwili fpiefzył, á ia Panie będę 
milczał y nie będę wysławiał Imienia twego, z kto- 
aji WiZyfko fzczęśćie y počiechá fpływa: ná 
grzefiniká? Amen. | 


In conveniendo populos in unum, & Reges 
ut ferviant Domino. : 

Gdy [ie narody zbiora miedno, y Krolowie aby 
służyli Pánu, 


f "Zemużeś też ukoronowany Proroku nie poło- 
XLyżył pierwey Monárchow, á potym lud profty; 
kiedy fię przed Oblicze Pańskie girnać y ćifnać 
począł. Rzeczby bowiem nierownie stuíznieyfza 
byłą, áby či co więcey łask odebrali, ochotnicy: 
fzemi też byli do wysławienia BOGA fwoiego» 
Azaż tego nie godną ieft zacność twoi4 niepoie“ 
ta, nieskończone Dobro BOZE moy, žeby ći two- 
rzenie twoie całym fercem służyło, ktore więcey 
fplendoru y iafnośći od ćiebie w žyčiu śmiertel- 
S są nym 
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nym odebráto! wfzák ty fam Dobroči niepoięta ; 
ziemskim Monárchom Tropy gotuieíz y Maieftaty, 
y ich Ręka fwoia ná nich ofadzafz , iako lob S, 
wyraźnie mowi: Reges in folio collocat in perpetu- 
um, €$ ill: eriguntur. A czemuż tego fzczęśćia u 
nich mieć nie máfz ? czemu ták fa nie płodne u 
nich łaski y dobrodzieyftwś? ktore z Rak twoich 
biora; ázažby fię nie powinno w nich. pełnić, co 
Izśiafz Prorok powiedział! Princeps vero ea, qua 
funt digna Principe, cogitabie, CF 1pfe fuper Duces fła- 
bit. A ktoraż godnieyfza bydž może myśl Kro- 
lewska, iáko żeby twoiá chwałą o BOZE moy ro- 
zmnožona zoftśłś? A ktoraž ozdoba žiemskie- 
go Monárchy ieft-więk(za nád tę» aby Wielmo- 
żność twoiá przez nich od wfzyftkich uznana zo- 
ftátá.  Słufznie Słońcem nazwano Monśrchow; 
4 to dla tego, iż iáko Słońce celuie 14fnośćią 
wfzyftkie planety, ták Monárchowie wfzyfikim=» 
przodkowść y wfzyftkich przewyżfzać w obowia- 
skich Chrześciśńskich powinni: 4 iśko Słońce bu- 
dźi olpátych y wfzyfiko ftworzenie czući» ták y 
Monárchá záchecáé powinien y budzić poddá- 
nych, áby fpiefzniey bieżeli do oddania chwały 
BOGV. Qualem Calo DEVS Solem fupra modum 
venufium- alligavit fui. effigiem, ejusmodi in, urbibus 
fimulacrum 5 lumen efl Princeps; mowi Plutárehos. 

I dla 
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I dla tegoć Krol Sálomon wybudował pałac zá- 


raz przy Swiatnicy Pańskiey, aby tym fámym.— 


miał więkfza fpofobność do zachęcenia poddá- 
nych, w oddaniu powinney BOGV ádorácyi: juxta 
parietem Templi Salomon “extruxit palatium; mowi 
Gloffi. Dobrze wyraził y opifał prawdziwego Mo- 
nárche lzóiafz , kiedy o tronie iego y mdieftaćie 
powiedział: vidi Deminum fedentem fuper folium 
exccifam, €F elevatum s widziałem Pana śiedzace= 
go ná Maieftaćie wyfokim y wynieśionym. Mo- 
nárchá to był prawdziwy y wzor wfzyftkich Mo- 
nárchow, © ktorym też záraz mowi Prorok Świę- 
ty, że chwała Pánska nápeľniť Koščiot, €9 ea que 
fub ipf erant , veplebant templum. > Kościoły Pańe 
ftwá iego napełnione były chwałą Boska, y słu- 
fznie: nie máfz. bowiem skutecznieyfzego fpofobu 
ná počiaenienie do BOGA ludu poddanego, iáko 
przykład świata tego Panow y Potentatow. Y 
przeto Nabuchodonozor Krol wyftawiwizy ofobę 
złota, kazał naypierwey zwołać Xiążąt y Panow 
Kroleftwá fwego: mifit congregare Principes €5 Sa- 
trapas; 4 to dla tego, iż fátwo wprowśdzić czcze- 
nie y ádorácya BOGA w fercá nižízey kondycyi 
ludzi, kiedy do niey przodkuią Xiažetá. Lecz 
tá ieft niedola v krewkość zepfowaney grzechem 
natury, že (ie bárdžiey do oźiębłości y niedbá- 
nia 
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nia o BOGA sktánia, pierwey (ie do grzechu niž 
do Stworcy obraca, pierwey zepfowanym chečiom 
wolnoéči pozwala, fzukáč zás BOGA dopiero w 
Rórośći ledwie kiedyś, y to nie rychło poczyna. 
Pierwśi Rodźice zgrzefzyli w poł dniá, á BOG ich 

od wieczor ftrofuie. Cum audijfint vocem Domini 
DEI deambulantis in Paradifo ad auroram pofl mert- 
diem. W wieczor go ftrofować poczyna, gdy iuż 
zśpadać Słońce miśło y ćiemnośći naftępować + 
bo wiedźiał P. BOG, że fig zwyczávnie grzefznik 
4 zwłafzczą wyfokiego ftanu y kondycyi nie ná- 
wraca, chybá pod wieczor życia śmiertelnego» Y 
gdy go grobowe čiemnoéči iuż otaczać poczyna: 
ia. To uwažáiac wołam do čiebie Dobroći: nie: 
skończona BOZE moy; w gorżkośći żalu ferde- 
čznego: pokiż daleko zoftawać będę od towarzy* 
fiwá tych, ktorzy prawdziwie Imię twoie wielbią 
y blogostáwia? lužči fię y Krolowie y Potenta- 
ći zebráli wiedno ná wychwalenie ciebie Stwor- 


- cy fwoiego, in conweniendo populos in unum E$ Re- 


ges ut ferwiąnt Domino. la fam tylko opiefzałem 
y nikczemnym dotad iefzcze zoftáie, A pokiż 
fię wiefząć dľužey o Stworco moy ; około zniko* 
mośći rzeczy- Swiárowych będę nie pámietáiac > 
że žiemskie počiechy do nikczemnego robáĝwá 


fa u lobź przyrownáne: Dulcedo illius vermits RO- 
Qqq kiz 
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kiž iáko niewolnik piekielnego Egipcyinń około 
plew y gliny, około nikczemnych zabaw czás ták 
drogi trawić będę, y nie będę (ie iefzcze zá temi 
fpiefzył , ktorzy fig zgromaďzála ná wysławienie 
BOGA moiego? Pokiż z Synem márnotrawnym 
zá tym nieczyftym bydłem zepfowanych namicie- 
tnośći błąkać fię będę? ile ftworzonym bedac, á- 
bym tu żył fzczegulnie BOGV; 4 potym go w 
rádosčiách Nieba widział, Czegoż fzukam w tych 
marnych y przemiiálacych światą tego rzeczach? 
do czego wzdycham, y czego wyglądam: od tych 
teátrálnych mafzkar, w ktorych nic nie mafz ryl- 
ko nikczemność y zdrada fámá? Sapientia werd 
ubi invenitur » €5 quis efl locus intelligentie ? nefcit 
homo pretium- ejus z. nec invenitur in terra fvavitty 
viventium, mowi lob'$. Pewnie nic nie znayde, 
ieżeli lubośći y żadz namieiętnośći fzukać będę, 
žegluiac po tym burzliwym świata tego Oceánie, 
Ah IEZV ukrzyżowany, prawdźiwy Monárcho y 
Krolu moy! ktoryś ferdeeznie tego pragnał,śbys 
nie tylko w Wieczerniku, ale tež y ná Kálwáryey 
był iedno z Vezniámi fwemi,y zemna gzefznikiem 
pokutuiacym, to mowiac doOycá Przedwiecznego, 
y w tym chęć fwoie wyražáiac: Pater Sante, ut 
fint unum; ficut E$ nos unum fumuss: fpraw: to: przez 
nieskończoną milość, y momentá, przez ktore ná: 
e Krzy- 
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Krzyżu wiśiałeś , {praw przeż wnętrznośći miło- 
šierdžia twego, ktoreś dobrotliwie otworzył, aby 
mnie nic od ćiebie nie odwodziło, áby mnie pie- 
kło, y iego pożadliwośći od čiebie odtad nie 
wščiagáfo , abym rázem ze sľugámi twemi przy 
tych zránionych Nogách ležac, Krwią twoia nic- 
winną Oycá Przedwiecznego zágniewánego bła: 
gal. Wízák wymowki grzefznik mieć nie mogę, 
kiedy każdego z rosčiagnionemi Rekámi czekafz, 
A choćiażbym chćiał grzefznik drogę do ciebie 
zmylić, to pewniebym tych Rak otwartych minać 
nie mogł, 4 do tego fam dla mnie tyle drog krwá: 
wych odpráwiwízy , dobrześ mi moy I EZ V ná 
Kálwárya droge utśrł, że fię mowić może, iż tám 
jeft Krolewska drogás Pozwol dobry IEZV dla 
tey nieskończeney twoiey miłośći, áby ná Golgo- 
čie więdnośći z toba zoltálac, zoftawałem też z to« 
ba y w chwale wieczney ná wieki. Amen. 


Refpondit ci in via virtutis fu : paryitatem 
dierum meorum nuntia mihi. 
Odpomiedźiał mu w drodze mocy fwoiey: krot- 
kość dni moich obiaw mt. 
Vżeś ći o to fimo prośił ukoronowany Proro- 
ku BOGA ctwoiego, aby či krotkosé dni twoich 
| Qqq2 e: 
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y liczbę ich oznávmiť : Notum fac mibi Domine. 
finem meums €$ numerum dierum meorum, quis ef13 
nt [ciam guid defit mibi. Sameś wyrážil, že zwy- 
czńynym wieku obrotem ; do lat śiedmdźieśiąt 
trwać zwykło życie ludzkie: dies annorum nofłro* 
rum in ipfis feptuagtnta anni, mocnieyBym ludźiom; 
w obfitośćiźch zoftálacym dZieśięć lat przydałeś. 
Si autem in potehtatibus s olłuaginta anni; czemuż 
teraz znowu prożbę twoię ponawiafz; y prošiíz, 
śbyś wiedźiał o liczbie lat twoich? paucitatem: di- 
erum meorum nuntia mibi. Tá troskliwość twoiá, 
Swięty y pokutniacy Krolu, uczy mnie czuyney 
4 nie zálpátey około zbawienia, y oftárnicy żyćra 
godźiny pilnośći, ábym fię bez przeftánku ná mo- 
dlitwie čiebie pytał, iák pretko przyidzie žyčia 
śmiertelnego termin; u ktorego ftanawizy każdy 
fobie mowić muśi, co lob Swięty powiedział: €9 
folum mibi [uperefi fepulchrum: do ktorego ziák nay- 
więkfza praca, pílnosčia y śiłami powinienem (ie 
gotować, y wfzyftkich šiť y ftáránia przykładać, 
aby mie czuiacego tenże termiń oftatni zaftał. Po- 
tepit Ewangeliczny Monarcha owego leniwego słu- 
gç» y w zysku duchownym niedbałego , że ode- 
brawfzy grzywnę pieniędzy, ták wfzyftkiego rá- 
zem zapomniał , iákby fig o to Pánu fwoiemu ni- 
gdy fprawowść nie miał ; Domine ccce mna tua», 
| quam 
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quam habui repofitam in fudario. y ówfzem tym ná 
tę Páná bśrdziey zagniewał, že y o chuftce wipo: 
mniał, ktora pracniąc około dufznego zarobku 
pot z czołą fwego ocierać nia był powinien. Do- 
brze bardzo ieden Doktor mowi, że słufznie Pan 
1EZVS zmortyfikował Heroda, kiedy przed nim 
ftinawfzy żadnego słowś nie wyrzekł, lubo go u 
prágniony Monárchá od dawnego czśfu ogladść 
fobie życzył: Herodes autem vifi LE SV gavifua 
eft: walde erat enim cupiens ex multo tempore vide 
ye eum; rozmáitemi fpofobami záchodzac ná Pá- 
ná 1EZVSA; chćiał go ná iáki dyskurs wywieść : 
interrogawitjeum multis fermonibu:; at ille nibil ipfi 
rejpondebat. Czemu nie odpowiedział *-bo mśiać 
pragnienie widzieć ofobę lego , żadnego w tym 
ftáránia fwego nie przykładał; czekdiac poki od 
nieprzyiačiof fwoich nie był w dom iego wprowá- 
dzony ; y tym milczeniem niedbśłość iego Zbá« 
wićiel ukarał, Pewnieby Syn mśrnotrawny wfzy* 
ftkiego był tak mizernie nie poftradał, gdyby był 
to fobie ni pamięć przywodził, że ma fe wizy- 
fikiego kiedykolwiek ftánawfzy przed Oýcem x 
wftydžié trzeba będźie; y owe nierozumne Pán« 
ny pewnieby godziny weśćia ná gody z Oblobień- 
cem fwoim nie omiefzkśły, gdyby byty ná tę ták 
potrzebna fzczesčiu fwoiemu okázyą czuynieyfze 
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zoltawáfy. ©- BOZE niepoięte Dobro moje, 44. 
palże y zágrzey to ożiębłć ferce moie promieniem 
łaski twoiey , ażeby fig temu letárgowi y zápo- 
mnieniu o oftátniey godźinie zbronić mogło; zá. 
pal ie tym ogniem; ktorymeś ubogáčii lerozolimę 
po chwalebnym w Niebowžiečiu twoim, aby uft4- 
wicźnie ná pámieči fhiśło te krotkość żyćia šmier- 
telnego. Zápal mnie tym Swiętym ogniem; aby 
cale rzeczy ftworzone porzućiwfzy > y krotkość 
żyćia ludzkiego uznawlzy, ták Ku Niebieskim zo- 
ftałem zapalonym, iák ow Swięty Prorok, ktory 
© fobie powiedźiał : {9 faclus efi in corde meo tan- 
quam ignis cxefłuans; claujmý in offibus meiss Ták 
tu do ciebie wołam o BOŻE y pięknośći molá, 
lák ow ślepy przy drodze šiedzacy, ktory podno- 
fząc głos (woy, mowił : Domine ut videam, -Nie 
dopuízczay dobry IEZV tákiey ślepoty ná mnie, 
ktoraby mi odietá oczy, ábym nie widział, czym 
fię wlzyftko ná šwiečie kończy. Abym nie był 
(o co y wyżey iuż prośiłem) policzonym między 
owemi hárcownikátni, ktorzy nie tylko fpiac pe- 
dzą do śmiertelnego żyćia krefu : dormitaverunt , 
qui afteuderunt equoss śle tež w tym letargu z0- 
ftáiac, żadnego ftáránia czynić, ani żadnego gro- 
mu wiecey słuchać nie moga, oślep pedzac do 
niefzczęśliwey wiecznošči+ ab m, po 
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DEVS lacob dormitaverunt. OTEZV moy do 
Krzyžá przybity z kaďže fię tey łaski mam fpo- 
dźiewać, abym nieprzeftannie ná oftatnie rzeczy 
pámietať, y o krotkośći dni moich częfto fię py- 
tal, ieżeli nie od ciebie ukrzyżowanego 1 ktoż 
mię moy. Panie lepiey w tym oświećić może, jeze- 
li nie ty, ktoryś ieft oświeceniem grzebniká? wfzák 
o tobie może (ie mowić na Kślwaryi ukrzyžowá- 
nym; co powiedział BOG o Izáiafzu: dedit ež 
lucem. gentium; wfzák przez čiebie moy IEZV fa 
y-éi oświeceni, © ktorych Paweł S. powiedział : 
fuifis aliquando tenebre; nunc autem lux in Domino. 
Niechże Vkrzyžowány IEZV patrząc ná. čiebie 
gozdžiámi przybitego nie tylko ztad iafność od- 
bieram ná poznanie oftárniego krefu žyčia: moie- 
go; ále tež niech (ie od ćiebie ná Kálwáryi umierá- 
lacego uczę, czym fig mam ták naylepiey do tey 
ftrafzney przygotować godziny. Patrząc na ćles 
bie krwia zlancgo, niech fię zawczafu ferdecznes 
mi łzami zálewam , pátrzac ná te Nogi zranione: 
y tak niemiłośiernie przebite, niech ro będzie 
moim przygotowaniem, abym wfzyftkie żądze y 
pozadliwośći čiáfá deptať, y w fobie krzyżował ; 
widzac te Ręce rośćiagnione, niech zá przygoto» 
wanie ten: ztaď odbieram pożytek, abym wfzy- 
ftkie utrapienia;, kłopoty z rádosčia od čiebie przyi: 
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mowaf. Day dobry I EZV, ábyste myśli skute- 
czne fię pokazały w fercu moim, y tákim mi przy: 
gotowaniem do oftatniey godžiny były, iákiego 
potrzebuie ten ftrśfzny y oftátni termin, Amen. 


Ne revoces me in dimidio dierum meorum, 
in generarionem & generationem anni tui. 

Nie bierz mię z tego świató w połowicy dni mo- 
ich, Látá tote trwaja od wieku do wieku. 


Ta krotki y nietrwały widzac lát upłynienych 
1 bieg y kurs ywynifzczony zyčiá moiego wa- 
tek, coż R zemna dziać będzie o niedoftępny BO- 
ZE, kiedy do tego iefzcze w połowicy dni moich 
zoftáiacemu niefpodziśnie przerwiefz bieg lát yžy- 
ći4 meiego,  Zaltráchána dufzą  moi4 niewdźięe 
eznoščiámi rozmáitemi, y żyćiem ladaiáko utrá- 
coňym, obawiá fię furowego fadu y fprawiedliwo- 
śći twoiey, żebrze teraz tmifošierdziá , profzac z 
miodoptynnym Bernárdem, ábyš nie pámietálac ná 
przefzłe niewdźięcznośći ; oftatek dni przyiał zá 
wdźięczne, ktore či oddźię, y płakać iefzcze zd.» 
zgubione látá pozwolił, De mea mifera Vita fü- 
fipe obfecyo refiduum Annorum meorum, pro bis ve- 
vô, quos wiuendo perdidi, quia perdite vixi, coy con- 
trmum £3 humiliatum DEVS non: dejpicies, di mei 
- icut 
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ficut umbra declinaverunt €5 abiesunt fine frulu, im- 
poliódle ef, ut cos revacem; placeat, mt vecogitem tibt 
ecos o. DEVS mem in amaritudine anima mea, Ah 
niebierz mie iefzcze w połowicy dni moich nie- 
skończony BOZE, niech fię iefzcze duży moiey 
wolno będźie szabawić «w nayswierfzych ranach 
twoich, IEZV moy, áby tym (pofobem piękAiey- 
fza y doskonalfza mogła fig oczom twoim poká- 
zAć, Mowię do čigbieVkrzyžowanégo z Świętym 
Alredem: plumefčat interim Damine LESYV, plume- 
feat;quaf6 anima mea, sin nido dijciplma tua paufet in 
foraminibus petra, in caverna materia. Dotad dugd 
moiá daleka fię widzac ad dobra y fzezęśćiá fwo- 
iego, błakała fig po puľtyni žyčiá tego śmiertelne- 
go; lecz teraz miłośierdźziem twoim, y ofobliwaiáska 
wžbudzona, lák pracowita pízezotká do ulubio- 
nego ula, ták ona do zránionych nog twoich IEZV 
moy fpiefzy, nie chcac iuż infzego mieć w žyčiu u- 
kontentowaniá, y poćiechy, tylko miefzkać wránách 
twoich, Ah Swięty Krolu y Proroku, á gdzież fa 
owe twoie zapźlone ky BOGV pragnienia, kiedy 
jako ieleń do krynicy,ták ty do tworcy fwoiego 
fpiefząc zśrliwość fwoię wyrażśłeś, mowiac: fiti- 
wit anima mea ad DEK M fontem vivums qudndo 
weniam R$ apparebo ante faciem Dei, 4 teraz Stwor- 
cy fwoiego prośifz fturbowány y boiáznia przerá- 
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żony, aby či zchodzić z fwiátá tego nie kázáf : Ne 
vevoces me in dimidio dierum meorum, Wiedział znać 
S. Prorok iákiego ieft obowiazku peľnaKrolow y 
Monárchow kondycya, ná ktorych tež bárdžiey 
náčiera (práwiedliwosč Boska. Monárchowie fa iá- 
ko owe gwiazdy wręku Pańskich, ktore Syn Boży 
trzymał: €9 babebat feptem Stellas, tak właśnie trzy- 
ma y fercá Krolow , ktore fam waży y piáftuie, ná 
nich [ie iák ná rzecz droga zápátrutac. Cor Regi in 
manu Dei. lákicy że tedy pieknośći przed Bogiem 
yfami Regnanći być powinni? Leca podobno te 
słowa mowiąc, ofobę náten czas wyrážaf káždego 
grzefzniką ukoronowany Prorok, kiedy z boiážnia 
do BOCA mowił, niebierz mnie w połowicy dni 
moich Panie, pragnac przy tym czáfu więcey do 
pokuty y zasługi, Obawiał fic oftátniego kretu ży- 
giá fwoiego, przý pominaiac upłynione lata, y przy- 
wodząc fobie ná pamięć naftępuiacey furowey (prá- 
wiedliwośći Boskiey dekret, tak właśnie ik y lob 
fprawiedliwy, ktory widzac nagłe á niefpodziane 
wyrokow Boskich lofy, ná zgubę iego aśftępuią- 
~ce, utyskował mowiąc: guare egreflus ex utero non 
fiatim perij; quare exceptus, genibiis aut dalłatus ube- 
vibúr: nunc enim dormiens fileren, RÝ fomno meo vč: 
quiefcerem, 1 zápráwde bardzo tu potrzebney uczy 
"belázni każdego grzefzniką ukotonowány Prorok: 
= MIG 
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nie bowicm nie ieft potrzebnieyfzego ieu, iśko 
prawdziwa boiazń złączona z uczynkámi dobre. 
mi. Acháb niezbožny pogrožkámi Eliafzá prze- 
ftráfzony, nie dofyć miał ná tym, že fię upoko« 
rzył przed Prorokiem, lecz y fuknie ná fobie po- 
darł, y ná włośiennicy fpał, y furowo pośćił: Jtag, 
cum audifet Achab [ermones iflos, fcidit veflimenta 
fia, jejunavitá £9 dormivit in facco, R$ ambulavit 
demifjo: capites y lubo to tylko powierzchowna 
pokuta byłą, ták nia fobie iednak zágniewánego 
BOGA zniewolł, że karanie fprawiedliwe ná przy- 
fzły czas odłożył: Quia humiliatus ef mei caufa, 
non inducam malum in diebus ejus. Tey nie-máiac 
dyfpozycyi záwfze liç grzefznik lgkać y trwožyé 
foba muśi, zwfafzczá kiedy y naywiękfza świato- 
bliwość , w obecnośći naywyžízey doskonałośći 
blednieć y gafnać muśi. Pięknie to ná infzym 
mieyfcu wyraża S. Prorok, kiedy mowi: Beati qui 
habitant in domo tua Domine , in fecula faculorum 
laudabunt te; Błogosławieni ktorzy miefzkáia w 
domu twoim, ná wieki wiekow chwalić čie będa. 
Ták wieleby rzeczy chwalić mogli či mięfzkańcy 
w domuBoskim,iżko to iafność, wyfokość, piękność 
tam fię znávduiaca ; mogliby chwalić wiarę Abrá- 
hama; cierpliwość lákubá, wftrzemiežliwosé loze- 
fá ; lecz dla tego nic nie chwala, bo tam przed 
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Obliezem Pźńskim y Abráhámá wiárá,. y czyftosé 
lozefá , y čierpliwosé 1ákubá: zgźfnąć mušiátá. 
Trwoży (oba, y czáfu: iefzcze: do pokuty Prorok 
žebrze,. mowiac:: uč. ré Vôces me: in’ dimidto dieru m 
meorum: O: BOZE: niepoięta: pięknośći: moi; 4 w 
iákimže: pozorze: pokaże: fię. dofza! moiá Oczom 
twoim ? wktorym fámy ieft'trwałość nieodmien- 
na, śliczność )- wieczność, y; doskonśłość ;: z kro- 
rym. trwa: prawdziwa! y: naywyż (za! światobliwość 
od rodzáiti do: rodzálu? kiedy; tá dotad! zá ftwo: 
"rzeniem biegáiac, w ktorym ieft fámánikezemnosé, 
mordowátá! (ie. A“ ińkichże łez trzeba: moy, Pá- 
nie-nád ślepota'moia». kiedyvwidzac nietrwałość tá 
Ka rzeczy ziemskich; wnich fięmietylko zarapiałem, 
śle: też y- one: prawie: śdorowałem: Właśnie: iak 
jeden ż onychi'ludźi wAzočies ktorzy lubo widzie- 
ti nikczemność bativáná, poftaremu: z fimey gle- 
poty znowu: murfie, ktániáli; y; Bóski<honor odda- 
wáli :: tulérunt: Dagon €F refifzuerunt:in locum faum, 
Albo iśko niefżczęśliwe: żydoftwo; ktorzy; widząc 
że. BOG; Egypt: wniwecz: obročiť, ludzi potopem 
- wygubił;, poftaremu do: niégo resknilí +: melius fue- 
yatrnos: mori in: ZEgybto , -quando'fedebamus: faper ol- 
las carnium:. OniewyráZona:slépoto tnoiá +0 tWár- 
došči nád wfzyftkie: twardości yv dyátnenty: wię- 
kfza! BOGiieft: wiecznym fźczęściem,, BOG:wie: 
czna. 


od dr 


OREZ TC 


Człowieka. 517 
czna Dobroćia, BOG wieczna, roskofza, BOG wie- 
czną počiecha, BOG wiecznym żywotem, Stwo- 
rzenie fima ieft nikczemnośćia, fáma podľosčia> 
fáma ślepota; fáma prožnoščia, fámym upadkiem, 
fáma krotkoščia 3: a poftaremu: wolałem nikcze- 
mność, y ftworzenie czeltokroč nád Stworcę prze- 
kładałem,: lubo wfzyftkich: widomych rzeczy*ifto- 
tá iet fáma: nietrwałośćia, iako S. Hidelbertus mo- 
wit ceterum:bat'aliena effe; fuga ipforam demonfirat, 
bona waga; bona pennata fant hac omnia ;: corum ef? 
nusquam effe drutius; corum flatus, nemini fatum 
prefizere certiorem © BOZE: moy wieczna rádo- 
ści, wieczna pięknośći; wieczne fzczęśćie, wieczny 
žywočie, wiecznie bľogostáwitňftwo, Wičczna 5Wi4- 
tłośći ! oświec prołzę: férče moie , aby odtad pá- 
mietáiac na krotkość żyćia' mego; y nieftátek dni 
moich uldtuiacych poznało, żeś ty: ieft fam wie- 
czny, fam trwáły y nieodmienny ; ze tWòoiá wię- 
czność iáko Błogosławionym wieczne r4dośći przy- 
nośi , ták y potępionym wieczny, w ogniach fmu- 
tek y niewolas. O Dobio nieskoňcione, ty fam 
wyryfuy ná fercu'moim fzącunek čiebie fimego + 
aby do twoičy więczhośći tęskniła dufzą moi4x: 

ponieważ ty fam trwafz ná wieki: in genera-' 
#tonem €5 generationem: Anni tsiis 
A M:E.N, 
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Initio tu Domine terram fundafti, opera ma? 
nuum tuarum funt celi. 

Ipfi peribunt, tu autem permanes, & omnes 
ficut veftimentum veterafcent. 

Et ficut opertorium mutabis cos, & muta- 
buntur; tu autem idem ipfe cs, & anni 
tui non deficient. — 

Tyś Panie ná poczatku źiemię ugruntował , y 
Niebiofa (a dźieła Rak. twoich. 

One pogina y ále ty zofłnief , y wfyfłkie iáko 
fará zwietfceia. 

<A idko odzienie odmienif ie, y odmienia fig, dle 
ty tenżeś ieff, y látá tmoie nie ufłana. 

Y Ná toż to Panie moy ták żałofne przycho- 

dza widowisko piękne Rak twoich džielá, že 
będąc przemysłem nieskończoney Mądrości two- 
iey, iákby rzecz iáka niepotrzebna y niepožyte« 
czna, zgruntu obaláč y pfować obiecnielz! świád- 
czac to Proroćtwem pokutuiacego Monśrchys;*y 
ufty iego ftwierdzálac, ktory mowi+ Initio tu Dò- 
mine terram fundalłi , opera manuum tuarum fant 
cali, ipfi peribunt, Coż Panie moy winny te ták 
piękne zodyáku Luminarze , że ná tak tragiczny 
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przyść mufzą koniec? co zświniły te miłośći two» 
dey fygnety y chśraktery, že ie razem gubić y 
mazać obiecniefz? Chyba to pewnie dła tego 
ginać mufza, że źiemię łaskiwemi influencyámi, 
pożyteczna grzefznikowi czyniły, zarowno też 
z žiemia galnać mufzą. Opera manuum tagama 
funt cali + ipfi peribunt, Ah niefzczęfna potyśiąc 
kroc grzechu kondycyo! ktora człowieka zgubi- 
wfży, y ná Niebie skutki fatalne zoftáwuieíz. 
Tyč iefteś cxekutorem y tyránnem ftworzenia, ty 
ćmić Niebo y luminarze przy zátráceniu świata y 
ziemię nifzczyć będziefz, - Owe puháry Apoká- 
liptycznych Anjęłow czymże fa napełnione, ieže. 
li nie gniewem Boskim ? €5 unus Angelus effudit 
„fialam [upev terram; 09 fattum efl- vuľnus fevum 
09 peffimum im bomines.: Tyč to morza zepfuiefz, 
y z elementu wody krew uczynifz ; ty tak trząść 
Niebem wfzyftkim będziefz, iak wiat figowym 
drzewem : Et felle de celo ceciderunt fuper terrams 
ficuti ficus emittit groffos fuos, cum A Vento moverunt + 


Już w ten czas żaden Anjoł wigcey nie zanudi, 


Gloria in excelfis, EF in terra pax bominibus: bo . 
nie bedžie żadney chwały ná wyfokośći, tylko 
charaktery gniewu y zawftydzenia, tylko fámá háň: 
ba, hańba Słońcu, hańba Xiężycowi, hańba gwia- 


*zdom, ná žiemi niepokoy y klęską oltátnia, ktora 
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uczynia zawzięte ná zgubę ludzka elementa, Coż 
bedžiečie mowić ná to w ziemskich teraz záto- 
pieni ponetách y krotofilach roskołzńicy swšátá 
tego? gdzież wálzych horoskopow (-ukać będzie- 
čie, wyniośli ambicyńńći w tak wielkim Nieba fá- 
mego zámielzániu? w czymże iuż odtąd twoię ná- 
dzieię pokładać będziefz nędzny y optákány grze- 
fzniku, Noc či była puklerzem y zasłona w zbro- 
dniach , y zafadzkach twoich ; Słońce w upatách 
do przyiemnego drzewa fpofobiło čienia , kiedy 
iuż zá to do oftarniey wfzyftko przychodzi kle> 
ski, Ah fzczęśliwa nader tych kondycyo, fzczę- 
śliwy y błogosławiony ftánie , ktorym fam iefteś 
wfzyftkim , nieskończona pięknośći BOZE moy l 
znifzcz-Niebo, zgruntu wywroć źiemię, odbie- 
rzefz oczom tworzoną piękność, ciebie tylko fá- 
mego, BOZE moy od dufzy pokutuiacego nie od. 
bieray. Ah czegoż czekafz y na cofię iefzcze ogla+ 
dafz grzefzniku, czegoż fię maiz fpodziewać po 
tych ftworzonych pięknośćiach, kiedy BOG wy- 
rážnie zguba y zátráceniem grożi. Podnieś, pod- 
nies zrzenice twoie dufzo moiá , byś poznawáfá 
we wfzyftkim BOGA, y dochodziła tego, że nic 
nie máíz trwśłego, chyba BOG; nic nie máfz pię- 
knego, chyba on fam, A ieżeli Niebá gina, kto- 
re grzefznikówi służyły, ieželi Słońce galnać mu- 
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ši, ktore świećiło rozmaitym iego Ípráwom , cze- 
gož fię ma žiemiá (podžiewáč, ktora go piáftowá- 
ła y karmitáž To uważywfzy, z wielkim wyni- 
fzczeniem , ták mowię do fiebie famego. Nie 
chciałeś obracáč oczu twoich grzefzniku ná ukrzy- 
żowśnego:Pań4, w ktorymbyś był miał počiechy, 
słodyczy źrzodło, otoż teraz w gorzkośći fercá 
pátrz ná te wálace (ie Nieba; niechćiałeś słuchać 
wdźięcznego Niebieskiey nauki głofu, stuchayže 
tych łoskotow wálacego fię Nieba.  Wyśilśło [ie 
ná ćiebie Niebo w łaskich y dobrodžieyftwách 
fwoich, aby čig od grzechu y śmięrći. wieczney 
odwiodło, tyś tego słuchźć niechćiał, otož teraz 
oftatnim skutecznie grozi či zniízczeniem. Prze- 
Átrzegat przez Proroka Pan Nieba y ziemie mo- 
wiąc : ne forteegredjatur ut ignis indignatio mea, £S 
ficcendatur , £$ non fit, qui extingvat. Powśćiagnij 


"grzefzniku złośći twoich, pohamuy zeplowáne na- 


mieiętnośći, žeby tak wyloko nie wylatáty, krymi- 
nať do kryminału, grzech do grzechu przydáiac, 
Nie pamiętałeś ná to, że mieprawośći popełnione 
máża y záčierája w dufzy. chárákter Synoftwa Bo- 
skiego, otoż patrz teraz, kiedy BOG máze y glu- 
zuie wfzyftkie wyryte ku tobie znaki dobroči y 
y miłośierdźia. Dotad BOG-twoy ftawał či fig 
fzczerna litośćią y fáskáwosčia : mod in igne Do. 
Sss mi- 
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minus, don in commottone Dominus: lecz widząc że 
łaski iego mały skutek przynośiły, w wielkiey za- 
palczywośći dzieło Rak fwoich pfować y ruino- 
wść będzie; iáko Piotť-S. mowi: Cali magno 1m- 


peru tranfient. O BOZE y niepoięta Dobrodi, coż , 


mię ták ćiefzyć może przy tym Niebą y ziemi 
zátráceniu , iák to,że ty trwafz ná wieki, Ginie 
świat z ozdobami fwoimi, gina doftatki złźkom- 
cámi, gina honory. z pyíznemi ámbicyántámi, gi- 
na látá kwitnace, y zdrowie dobre, lecz ty o BO- 
ZE moy trwafz ná wieki, Ty o IEZV moy trwafz 
ná wieki, ktoryś mi te przybycki w Nogách zrá- 
nionych otworzył, ktoryś im tám dał przy tey 
Nieb4.y źiemi zgubie befpieczne przytulenie, kie 
dy żadney ucieczki złość przed fprawiedliwym 
gniewem twoim nie bedžie miała, -Badz od wíze- 
go ftworzenia moy LEZV zá to miłosierdzie má 
wieki pochwáloným. Amen. 


Klij (eryorum tuorum habitabunt, & femen 
eorum in fzculum dirigetur. 

Synowie sług twoich mieśkać będa,:6 potomfiwo 
ich ná mreki ffczęśliwie bedzie ptotvádzone. 
Szczęśliwa y nader błogosławiona Synow 
Boskich ckondycyo | ktora ták befpieczne y 
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pożyteczne w BOGV twoim znáýđuiefz miefzká- 
nie, A gdžiež moy Pánie ofádžiíz nie ták po- 
tomkow sług twoich, iáko fynow włafnych; kie- 
dy Rak twoich dzieła, Niebo y ziemią ginąć mu- 
(ta: Intio tu Domine: terram fundáfti > opera ma- 
nuum tuarum funt cali, ipfi peribunt? Chybá to 
w tobie fámym Dobroći nieskończona BOZE tnoy, 
mięfzkać będa, áby (g fpełniło coś powiedział u 
laná Swiętego : €F accipiam vos ad me ipfum, ut 
ubi ego fum, ES vos fitis» y ná infzym micyfcu: 
manete in me, È$ ego in vobis. Ah iakiegożby tu 
ftáránia, y ińkiey pracy przykładźć trzeba dufzo 
moiá, áby$ do tego fzczesčia przyfzła + y zoftała 
policzona w służbie pokolenia tego Niebieskiego! 
Czemużeś w tym opiefzátá, kiedy šwiát w fwoich 
zśfźrzóły z toščiách fpiefzy do znifzczenią y ru- 
iny? Ah wftaň z letargu y (nu śmiertelnego przy- 
jačiolko moiá: fuvge, propera amica mea.  Porwij 
fię co prędzey, y ućiekay, tak iák z Babilońskie- 
go piecá od pożadliwośći swiátá y čiáfá ;4 uwaž, 
že wielkiey pracy: y ftáránia ták wielka prerogá- 
tywá Synoftwá Boskiego potrzebuie ; wftań s á 
uśilnie fpiefz, áby kto infzy po tylu niewdzie- 
cznośćiśch mieyfca twego nie zśśiadł, y džiedžie 
&wá nie odebrał. « Czemuż BOG twoy ma bydź 
ták niefzczęśliwym do ćiebie dufzo moi, żebyś 

Sss2 o nic- 
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o niego yiego Oycowska łaskę nie dbała? Ah czy 
tych iefzcze násládowáč będziefz, ktorzy go nie po» 
znawáli przychodzącego z miłosierdziem !0 ktorych 
lan S. mowi: medius fłetit vejlrúm, guem vos nefcitis. 
Czy będziefz ták zówfze iák ow nędzarz (chorzáty 
uleczony u fidzawkie ktorego gdy lie pytano kto mu 
zdrowie przywroćił, nie poznał áni fzcczęśćia, áni 
lekarza wego : quis efl iile bomo, qui dixit tibi, tolle 
grabatum tuums €$ nefciebat quis effet.: Toć to iek 
fzczęśćie twoie, ten kres ftworzenia twego dufzo 
moiá, bydž w liczbie Synow Niebá, y znac Stwor- 
ce fwego: máiac go ná wieki Oycem. lan kochinck 
Pański pod czas owey oftatniey wieczerzy nigdzie 
fpofobnieyfzego mieyfcś fobie nie obiera, iáko ná 
Piersiách Iezufowych, daiac znać, że w nim bydź 
y wnim miefzkáč ieft oftatnie dúfzy Chtześciań- 
skiey błogosławieńftwo. O fzczęśliwy nader ftanie 
Synow Boskich, was krynice czekáia, lecz nie in- 
fze tylko te ktore płyha z Serca lczufowego: hauri- 
ctis aquas de fontibus Salwatorisa Dla was fa słody» 
cze zgotowáne , lecz nie takie , iakie świąt w ho- 
norách, bogźctwach, roskofzach klientom fwoim 
daie, y'ich niemi czeltuie, śle te, ktore fa w Vách 
lezufowych : mel €5 lac fub lingua ejus. Was fam 
BOG karmić będźie; wam obfitey r4dośći do- 
dawać będzie:  inebriavi animam laflam.. , €S 
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omnem animam efurientem faturaVi, nowi przez (we. 
go Prorokń. Y tenże BO G, ktory miefzkać w 
was będźie, y wy wnim, ftánie fig wam pokár- 
mem, krynica» manna, słodyczą y ochłoda, Pá- 
nem oraz, y oraz Oblubieńcem, ktory zgládži ná 
wieki y zmáze wfzyftkie gorzkośći, trudy, uprzy- 
krzenia y bolesči: ES fons de domo Domini eredi- 
ctur; €5 irrigabit torrentem (pinarum. A iáko in 
fza werfya czyta: Delebit torrentem [pinarum..se 
Oczy wifze mieć będa zá cel przepaść nieftwo- 
rzoncy ślicznośći BO GA famego, Vfzy wdzię- 
czna kontentecę odbierać będą, z wieczney me. 
lodyi, čiáto piękne y Niebieska przyodžiane po- 
fura, obfitowść będzie w onych pociechach y sło- 
dyczich, o ktorych Pfalmifta Swięty námienia : 
torrente voluptatis potabis eose  Obfituie wprawdzie 
šwiát ten mizerny w pociechy, bogaćtwa, hono- 
ry y ukontentowánia, lecz fe nimi tylko do czá- 
fu bawić može, ktore predko śmierć wydžiera. 
Nie ták u čiebie Panie moy, każdego ty sługę 
twego nafyćifz y ukontentuiefz po Krolewsku, od- 
dawizy kazdemu wieczne do twego dźiedźićtwź 
práwo: bareditás eorum in aiernum erite Co wfzy= 
fiko zamknął w tych słowach ukoronowány Pro- 
rok, kiedy powiedział: Satiabor, cùm apparuerita 
gloria tna "Po wízyftkich kontentecách niczym 
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fię skutecznie nie nśfyći dufzá mofá, chybá teba 
fámym BOZE moy, Ná éwiečie ktoż nályco- 
nym zoftánie ? więcey tákich co ultáwicznie tá- 
kna, Y owfzem fámi naywiękśi Monárchowie ne 
dze tu fwoię częftokroć y potrzebę oświadczśią. 
Saul poki proftym był człowiekiem, miał co dać 
choć nie wiele Prorokowi Sámuelowi, Ecce inven- 
ża ch in manu mea quarta pars fłateris argenti, iák- 
že go Prorok Pański namasćił ná Kroleftwo , áž 
on ná drodze od tych, z ktoremi fig potyka y 
Chlebem nie gardzi. Cum te falutawerint, dabunt 
tibi duos panes; £S accipies de manu eorum; nie wżiał 
iuż iák Krol, lecz iak naypotrzebnieyfzy żebrak; 
dla tego y ukoronowany Prorok owfzyftkich, ktos 
rzy w naywiękfzych obfitośćiach nafyconemi bydź 


- nie moga, mowi: mifit faturitatem in animaś eorum 


gdzie Grecka werfya czyta: mifit tenuitatem, á inši 
z Hebrávskiego przydála : mifit maciem in animas 
corum, 8áme to tylko roskofzy twoie Panie moy 
tę włafność mála , że fa doskonałe y ftáteczne, 
ktorych trwśłośći áni wiežienia, áni wygnónia; 
śni męki odiač y odebrść nie będa mogły ná wic- 
ki. Ah iák fzczęśliwa iefteć pobożności, ktora 
nie fobie tylko, lecz y potomkom ziednywafz tá: 
skę Pańska! y nie dźiw: ieżeli bowiem dla iedne- 
go lonafzá grzechu y Okręt; y ludži, y fprzęty 
chčiá- 
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chčiáto potopić Niebo, Czegož nie uczyni dla 
fpráwiedliwosči, ktora prawdžiwa pokuta przyno- 
ši w grzefzniku náwracálacego (ie, co S. Monśrchź 
wýrážnie twierdzi, kiedy mowi, iż dla fprawiedli- 
wośći Qycś, ftána fię uczesnikámi potomkowie 
wiekuiltego fzczęśćia: Fili fervorú tuorih babitabuńt , 
€5 femen corum in faculum djrigetur. O BOŽE y 
niepoięta Dobroči moiá, 4 znaydęfz (ie w Księgach 
y liczbie, ieżeli nie Synow; to przynamničy siug 
twoich? á ieftżem godźien tych zasług ktoremiś 
IEZV moy wysługiwał twoię prerogátywe?- obroć 
profzę oczy twoie ná Nayświętfze Serce zránio- 
ne, á przypátrz fię; že tám ieft dla mnie mieyfce; 
dozwol tylko, áby mię tám wpifáto niepoięte mi- 
łośierdzie twoie+ - Niech dufzą moiá z tego Ser- 
ch znók y cechę sług twoich przeznaczonych ná 
fię wezmie. Spodziewać mi fię tego każe, tá nay- 
święrfza Glowá skłoniona ku grzefznikowi, te Rg- 
ce, ktore ku mnie rośćiagnione widzę, te Przenay« 

świętfze Pierśi krwią y šinosčiámi iako tęczą - 
zbáwienna okryte. Zá co ia Dobroć two- 

ię moy 1IEZV nieprzeftannie chwa- 

lié y wysławiać obiecuie, 
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De profundis clamavi ad te Domine, Domi- 
ne exaudi vocem meam. 

Z glebokosťi mołałem ku tobie Pónie, Panie 
mysłuchay głos moy. 


"Zkadže ma wołść oplákány grzefznik do 

ciebie BOGA fwoiego , ieżeli nie z głęboko» 
śći, tám či jemu przyzwoite y wrodzone mieyfce» 
z támrad (ie odzywa y fmutnie lámentuie, dokad 
go włafna nędza y sdkiewność ná wygnánié wy- 
pchnęła, O wfzyftkich bowiem grzefznikach to 
fię może mowić, co Moyżefz © niefzczęśliwych 
Egipcyśnśch powiedźiał: ferebanturý in profun- 
dum. Tylko co grzefznik rzući (ie w przepaść 
grzechu, ták w bezdenne wpada morze, tylko co 
poydźie zá Syrenámi zepľowánych namieietnosčik 
ták záraz nie oprze (ie áž ná dnie, y nie obaczy 
fię áz ná przepásétách y głębokośćiśch» z ktorych 
płacząc wołać do BOGA musi; y powtarzać: 
Z głębokości wołałem ku tobie Fánie » Panie wysła- 
chay głos moy, Ah czegoż to nędzniku z tych 0- 
tchľáni wołafz , ázaž tám fam“ W zawody nie bie- 
głeś, latáiac zá požadliwosčiámi ciała y świátá? 

. Coż 
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Coż či fię tu w tych głębokośćiśch nie podoba? 
ieżeli okropne ćiemnośći, 4zaż ich-zawfze nie fzu: 
kałeś? 4zaż dnia iafnego w nienawiśći nie miałeś; 
á podobno zarowno y z owemi ulóbáS. on prze- 
klinałeś : małedtcunt ei, qui maledicunt diet, qui pa- 
rati fint fafčitare Leviatan : śzaż či fię to šmierčia 
nie zdało, kiedy wdźięczna innym zwierzętom 
wfchodziłą iutrzenka : fi fubito apparuerit aurora s 
arbitrantur umbram mortise © Nie mogłeś fię grze- 
fzniku zdobyć ná wyfoka miłość Boska, n4 wyfo- 
ka ćierpliwość y pokutę; kontentuyże fię teraz ni: 
skoščiámi y glebokosčiámi, Wfzak przyżwoite 
kamieniowi mieyfce ieft, bezdenna głębokość, weś 
że przed oczy Siebie fimiego, 4 uwaž ieżeli wto- 


bie nic (ie nie znáyduie kamiennego. Serce fimo - 


ázaž to nie głas marmurowy? lob Swięty powiś: 
da o każdym grzefzniku: cor ejus indurabitur tan- 
quam lapu,Ę$ firingetur, quafi malleatoris uncus- A 
zaż nie wołał ná čiebie Doktor narodow Paweł 
Swięty, żebyś záwczáfu z siebie ten fatalny čie- 
żar zrzućił, ktory ćię w te niefzczęfne głębokośći 
fpychat: deponentes omne pondus; €5 circumílans Vor 
peccatum. | Vznáię nieskończona Dobroci BOZE 
moy, żem fię fam zátráčií, y w tę niewola głebo- 
kośći wtrąćił. Bronity mię od tych przepaści te 
Ręce do Krzyża przybite» oświecały te Rany w 

Ttt Re- 
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Ręku y Nogách bedace, lecz ia zgubiony grze- 
fznik po Sákrámentálnym przez Spowiedź Swięta 
z toba Bogiem moim przeiednaniu, do dawnych 
wracałem (1g ćiemnośći, y fatalnych głębokości; 
fam około tego prácuiac, abym iák naygľebiey 
był od Obliczá twego: zárzučonym. A czemu- 
zem u fámego šiebie ták: był ceny máley Stwor= 
co moy? że iáko rzecz iáka nikczemna w głębo- 
kośći rzucatem (ie, wiedząc iák čie drogo kofzto- 
wałem, dla ktorego po tyłu pracách> śmierć ták 
zelžywa podiałeś, y nie kupiłeś mię fobie, chyba 
fam pierwey dla mnie ftawfzy fię záprzedánym, iá- 
ko ieden Święty Oćiec mowi: tam copiofo munere 
ipfa redemptio agitur, ut homo DEVM valere wide: 
atur, Wy o niefzczęfne swiátá mśrnośći, á cze» 
mużem (ie około was kiedykolwiek wiefzał, z kto- 
remi rázem w te głębokośći ftracony ieftem i w 
ò przemitálace z dymem swiátá lubośći y krotofi- 
le, czemużem zá wami biegálac, wtg niefzczęlną 
wpadł niewola? Tyś moy IEZV światło moie; 
czemużem od ćiebie odwracał zrzenice? tyś był 
Wodzem pielgrzymuiacemu, y droga bľadzacemu, 
á czemużem zá toba nie fzedł? tyś opoká nie- 
wzrufzona y kamień węgielny; czemużem fię ćie- 
bie nie trzymał? O iśk teraz fprawiedliwie Pánie 
moy słyfzac te ieczenia moie, mowić możefz do 

mnie 
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mnie grzefzniká: nefcło wos. Ażaż ty o BOZE moy 
nie byłeś záwfze niezbrodzona przepaścią miło- 


śći, czemużem fię toba nie kontentował , y czes 


mu nędzny wte głębokośći zapadłem? Coż mam 
teraz nedzarz mowić, chybá obročiwízy Oczy 
moie do Giebie uktzyžowány IEZV, że fzámi zá» 
wotáč: Głowo IEZVSA moiego myśl o mni® Rg- 
ce IEZVSOWE wtych głębokośćiach będacego 
rátuyčie mnie, Nogi IEZVSOWE zranione fpiefz- 
čie ku mnie, Serce zranione Páná moiego nakłoń 
fie ná wołanie moie, Dla tych zasług Męki two- 
iey, dla zasług onych čigfzkich momentow, kiedy 
przy zácmieňiu Słońca w głębokośćińch fmutkow; 
boleśći, wzgard, uboltwá, y pokory pogražonym 
będac umierałeś dla mnie ; y de Oycá Przedwie- 
cznego wołałeś : DEVS, DEVS mem, ut guid de- 
reliquifli mes : Wysłuchay z tych głębokości płá- 
czliwego głofu IEZV moy: Domine exaudi vocem 
meam. — Amene 


Fiant aurcs wz intendentes, in vocem depte- 
cationis mem. > Sa 

Niech będa Ufy tmoie nakłonione, nó głos mo- 
dlitmy moiey. 

N le w bliskośći z wyniostym Fáryzeuízem, lecz 


Ttt2 w głę- 


á 
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w głębokośći wrodzoney nędzy y nikczemnośći, 
wołam do ćiebie dobrotliwy BOZE; mowiąc: Niech 
będa Vfly twoie náktonióne, ná głos modlitwy moieys 
Nie mowię Pánie, żebyś weyzrzał ná prožby fer- 
cá mego, boć nic nie máfz w dufzy moiey,coby 
ćię kontentować mogło, chybá ożiębłość, roftár- 
gnieńia, chyba wiárá bez miłośći, nádžiciá bez u- 
czynkow. Ah ktożby mi to dał, żebym od čie- 
bie wysłuchśnia tego moy BOZE žebrzac, ftać 
fię mogł oraz godnym Swiętey: z toba ofobnośći; 
żeby w tym żaden żyćia śmiertelnego nie był mi 
przefzkodą rozruch: Non crg0 me dulcis IESV re- 
rum temporalium occupent (becies, nec ad fè contem- 
platicnem meam "a calefłibua terrena deflelłant ; pro 
tranfačtis babcantur , que jam maxima ex parte non 
fint, RÝ mens intenta manfura ibi defiderium faum 
figat , ubi, guod offertur, DEVS mew efl; mowi ie- 
den Swięty: Doktor.. Niech tu wizyftko tworze- 
nie milczy, niech dzikie oniemicia páffye , niech 
duízá moiá zá przodkuiacym fobie BOGIEM idźie, 
ktory do niey przez Proroka mowi: ducam eam 
in folitudinem , EF loguar ad cor ejua ; «niech (ie z 
BOGIEM fwoim fpofobi do mowienia, áby Vízy 
iego nakłonione były ná głos pláczliwey iey mo» 


 dlitwy ; ktory płacz y pokuta poprzedza: loguar 


ad Dominum cum fim. pulvis €5 cinis Mágdálená 
pła- 


| 
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płacząc tylko u Nog, otrzymśła, o co prośiła, 
Publikan bijac fię w pierši, dofzedł odpufzczenia» 
Hemoroidyffi fercém tylko nie uftámi wołaiac; 
zdrowie odebrała: dicebat inter fe, fi tetigero fime 
briam uefłimenti ejus. A czemuż (ie y ia fpodžie- 
wáć nie mam fáskáwego od čiébie Panie prožby 
moiey wysłuchźnia , kiedy każde pokorne nędzy 
ná modlitwie wyznánie, zbawienie przynośi + quod 
feribit zransgreffio, boc delet confeffio, Nie dla cze- 
goć Syn marnotrawny do tego fzczęśćia przyfzedł, 
żeś go o Stworco moy, w ofobie dobrotliwego 
Oycá nie tylko fáskáwie przyiał, śle też y mile 
ucátowat : cecidit fuper- collum ejus, €$ ofculatm ef 
cum: całowałeś owe uftá, ktore pokarmem nieczy= 
ftych wieprzow (plugáwione były, cśłowałeś uftá 
pożadliwośćiśmi kiedyś patálace, Piękną rácya 
Chryzoftom Swięty tego dále, kiedy mowi: Ofcu- 
latur os cjus, per quod omi(ja de corde confeffio pani» 
tentis- exierat, quam Pater letus excipit: Wyznás 
nie włafney nędzy y nikczemnośći to fprawiło', . 
ktore (ie w tych słowach wydało: Pater peccavi 
in calum , €5 coram te; jam non fum dignu vocari 
filius tum, V Májeftatow y. Trybunałow swiátá 
tego, wyznánie dobrowolne nędzy; wftyd y wzgáre 
de nie omylna przynośi, śle u čiebie Panie táská 
y chwała zá wyznśniem idzie. Opprobrium ple- 

"Ttt3 yume 
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rumó generat (mowi Cafiodorus) vel femel terrenis 
Principibus opprobria confiteri, DEO autem frequen- 
tata confe[fio non parturit periculum fed falutem. Wo- 
łam przeto w wielkośći nędzy moiey do čiebie 
BOZE, áby (ie Vfzy twoie ku mnie nakłoniły , 
wołam iáko żebrak do Páná wtáske y dobrodžiey: 
ftwy bogźtego, ktorego miłosierdzie okryć dufzy 
mojey nędze y niedoftatki može, iáko Paweł S, 
mowi: fcits enim gratiam Domini Nofłri [ESV Chri- 
Jli, quoniam propter nos egenus fatłw efi, cum efet» 
dives, ut illius inopia divites effetis: Wełam do čie: 
bie Panie moy, lecz nie profzę o świátowe doftoy- 
nośći, nie wolam profząc o bogactwa, áni o fpo- 
fob, iákimbym (ie miał wywyžízyé nád innych, 
lub iákby u žiemskich Panow łaski nábydž, iákbý 
liç nád nieprzyiaćielem zemščié, iákby fię wtym 
pokazáč, w czym świát (woig zakłada zacność; 4- 
le wołam do ćiebie BOZE, śbyś nakłonił ná pro- 
žby môie Vfzu twoich, á dał żal (erdeczny y pra- 
wdžiwa zá grzechy pokutę. Wołam o toż fimo 
do was Rany Nayswietíze., do was luminarze y 
cynozury Niebź , do was wołam ktore przyświe= 
caćie żegluiacemu grzefznikowi, po tym łez y us 
trapienia morzu, do was wołam Rany Swięte z wro- 
dzonego uboftwá y niedoftátku , ińko wołał ná 
BOGA fwoiego lonafz, w pafzczęce morskiey be» 

ftyi 
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ftyi zoftálacy, iako wołał Dániel w ćiemney iáski- 
ni między lwami šiedzacy, miánowičie, kiedy moy 
IEZV, zá mnie do Krzyża będąc przybitym, otwie> 
raíz wlzyftkie tamy łaskom twoim , y iáko drugi 
potop fprowadzafz ná świat; przez. miłość y do- 
broć twoię, kiedy iako bogaty skarbiec otwierafz u- 
begiey dufzy moiey w zranionym twym Sercd: O 
BOZE moy, nakłoń miłośierdzia twego, y táská- 
wego Vchá nie ták ná wołanie moie, iak ná głos 
męki Syná twoiego, zá mnie do ciebie wotáiace- 

0, Nákloň ná owe wołania zá grzefznikami; 
tore go zá. BOGA przyznáło: videns guia fic cla: 
mans expiravit ait: vere bic homo Filius DEI erat. 
Náklon Panie dla onych boleści, w ktorych Syn 
twoy iednorodzony wifzac ná Krzyżu Głowę Nay- 
świętfza na oftátku ku zaboycom nakłonił. Ná- 
kłoń ná ow głos: Oycze przebacz, nie pamiętay 
co fię ftało: Pater ignofce illú. Ná ten głos ma: 
wię, ktory (ie wtedy dał słyfzeć, gdy od čiežaru 
ciała wfzyftkie fig Árterye rwáty y z miey[cá (we- 
go uftepowály, gdy: fie naywiekízy bol otwierał, y 
gdy niewinna Krewobficie z Głowy plýnaca Pánu 
moiemu Vft4 zálewátá. Nakłoń Zbáwičielu Vfzu 
twoich ku mnie dla zasługi owego wotánia, gdy wi- 
{zac ná gozdžiách , y. ani Ręka, śni: Noga rufzyć 
nie mogac; áni krwie Otrzeč, śni zaźnowić; śni 
: ki- 


„dicium, quo judica/jei Rex, RÝ timuerunt, 
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kiwnać ná: pržyiačielá o ratunek nie mogac, od 


- włafnych zaboycow pokornym głofem pośiiku wa- 


łałeś; mowiac: Sitio. A ná koniec nakłoń Vfzu 
twoich, dla owego wołania nieprzyiaćioł twoich 
moy IEZV, ktorzy či wynifzczonemu, zbolátemu, 
wzgárdzonemu, konáiacemu boleśći y fmutku do» 
dawali ; gdy čie fzkárádnie Ižyli y blužnili, A 
iáko Mágdálená odebrała łaskę twoię, że nie przee 
ftálá Nog twoich całować : non cefľavit ofcularé 
pedes meos. Ták y ia fię fpodźiewam otrzymać 
mifošierdžia y przyftępu modlitwie moiey, kiedy 
nie przeftanę wołać y żebrać mowiac + Niech bę- 
da Vfy twoie náktonione o BOZE moy ná głos mos 
dlitwy moiey. Amen. 


Si iniguitates obfervaveris Domine, Domine 
quis fuftinebit? - 
Tezli pilnie będziefć uważał nieprawośći Panie ; 
Panie á ktoż fig zofłoł ? i 


Sbabnieľ ic lekáf Pańskiego oblicza čierpliwy 


lobie; ktore złośći :grzefzniká waży yros 


ftrzalá + Memento mei guia ventus efl Vita meass 
Oculi tui in me, €$ non fubfifłam. Bał fię lud Izrá« 
elski Salomonowego fadu. Audivit omnis | śr już 
k iák że 

fe ` 
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fię fadu twego BOZE báč nie będę grzelznik, do 
ktorego y fam Salomon zawołany ftawić fię mu- 
siał. Bźł fig Moyżefz w krzáku będącego Páná + 
lub támten ogień nikogo nie parzył, y žádney 
fzkody płonnemu čierniu nie uczynił, Er videbat, 
quód rubus arderet, EF mon comburebatur (powieda 
litera Swięta) /Abfcondit Moyfes faciem fuam: nonas 
enim audebat afþicere, leželi fię bał tak łaskawego, 
coż będę grzefznik mowił, kiedy obácze zagniee 
wanego, y złośći moie uważśiacego. St tantum tere 
ruit clementia liberationis, quantum putas, non terrebit 
feveritas ludicis exačtorís , mowi Neoterik, Pan y 
Stworcá Człowieka przechodzac fię po Ráyskim 
ogrodžie , nie z piorunami, o ktorych mowi Vko- 
ronowany Prorok: ślluxerunt fulgura ejus orbi terra; 
nie w okropnych y čiemnych obłokach. Nubes €$ 
caligo in circuitu ejua; lecz w lekkim y chłodnym 
wietrzę takim go napełnił ftráchem, że fig kryć y 
lekáč muśiał: cum audiffet wocem Domin DEt de- 
ambulantis ad auroram in Paradifo poft meridiem, ab- 
(condit fe Adam, £F uxor ejus â facie Domini DEL in 
medio ligni Paradifi. Báli fię terychonczykowie Wo- 
dzą ludu Bożego: irruit in nos terror vefler, €9 elan- 
gYerunt omnes habitatores terra; śiedmdzieśiąt czy» 
tála. Nos emoti mente fumus, €X extafi quadam d nobis 
difcefimm, Od boiážni y lekániá od zmysłow y pá- 
Vuu mię- 
v 
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mięći odchodźiliśmy, y nie wiedzieliśmy czy žyie- 
my; coż przebog mowić będę nędzny grzefznik , 
kiedy nie Sálomona, nie Anjoła w ogniftym krzáku, 
nie wodzá źiemskiego, nie táskáwego Páná w Ráy- 
skim wirydárzu, śle Sędziego zágniewánego mię- 
dzy Niebem 4 žiemia bedacego obácze? Tylko co 
ná fadowey Stolicy śiedzacego niezbožni obiczyli 
fedžiego, nie Krolá iákiego, z taka twarzą, z iáka 
Ezechielá Proroká do żydow pofyłano: ut adaman: 
tem €9 filicem dedi faciem tuam; nie z táka, ińko 
koćieł wrzącey wody pełen y rofpalony+ facies ol- 
la fuccenfa, à facie Aquilonis: śle w ofobie fáskáwe- 
go Baránká y ćichego, áliśći zaraz od ftrachu wiel- 
kiego , przywalić (ie gorámi chcieli, áby nań nie 
pźtrzyli. Montes cadite fuper nosi €5 abfcondite nos 
8 facie fedentis fuper Tbronum, €F ab ira Agni. Zbá- 
wičiel swiárá Chryftus IEZVS z Mátka Nayświęt- 
fza lękiiac fię forowośći y tyránftwá zagniewane- 
go Heroda, uchodži do Egiptu z roskázu Anniel- 
skiego: accipe puerum €5 Matrem ejus, 9 fuge in 
Egyptum, Dźiwuie (ig temu złoty Chryzolog mo- 
wiac : perfeguente homine DEVS fugit, faviente ter- 
va, calum trepidat, €$ volitante pulvere, pavore tur- 
bantur Angeli, €9 pavor Patris Filio fugiente monflra- 
żur. Co takiego że fię Pán (tworženiá fwego boi? 
Wyrażał BOG y człowiek ná fobie grzeBniká: #n fi- 
; mi- 
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militudinem hominum fatłu:, €F babitu inventus ut» 
bomo; leká fig Krolá w ofobie {wey furowego fẹ- 
dźiego wyrażáiącego, bo człowiek grzefzny lękać 
fig będźie tego, ktory iet prawdźiwym Krolem : 
babebat in femore feriptum: Rex Regum , €5 Domi- 
nw dominantium, ktory wtedy wfzyłtkie swiátá nie- 
práwosči roftrzafáč będzie. Ná te stowá pies 
knie piíze ieden Doktor mowiac: fuga bac Salva: 
zoris, non timoris fuit, [ed artis, facramenti plena fuit, 
non pavoris: fugit DEVS infans, non quia infequen- 
zem pavet, (ed ut myflerium foras educeret. Si enim 
Homo DEVS bominem terra non metuit > quantum 
DEVM judicem, non timebit peccator bomo? À coż 
fietedy Pánie moy dziać będzie zemna, kiedy ty tak 
firifznym będąc w Májeftačie, będźiefz uważał y ro» 
firzafat niepráwośći moie | O zrzenice Pana y BO. 
GA moiego, w złośći moie wpatruiące fip, á gdzież 
fie przed wami fchronie? ktorež mię skrytośći y 
wyćieczki ukryia? Acuto vifu nihil inforatatum re» 
linquet vculus Chrifi; ferutabitur renes ES corda, ip[a 
qod cogitatio hominis confitebitur illi. Quid tutum in 

abylone , fi lerufalem manet ferutinium? Mowi žá- 

łośnie miodopłynoy Doktor. A gdžiežeščie łzy 

krwáwel 4 czemuż w žalách nie toniefz kámieňne 

ferce moie! å gdzieżeśćie ognilté miłośći” oftrzá- 

ty, ná ubľagánie furowego Sędziego! Ah úhtnyho> 
Yui 2 wa. 
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wany TEZ V moy, ktoż Watpič može © zgubie 
mnie grzefzniká, ieżeli oczámi fadu y furowośći ná 
złośći moie pźtrzyć będźiefz? pewną bowiem prze- 
grana moiá, y zoftać fię nie będę mogł przed to- 
ba, chybá w piekielnych tárá(ách. A jeżeli patrzyć 
bedžieíz BOZE dobroči nieskoňczoná ná látá u- 
płynione y złośći moie, to przynaymniey zápátruy 
fig ná nie przez nayświętlze Rány Syná twoiego ; 
Piękna fię ftátá Oblubienica, żeś przez te okienká 
ná nie pátrzyť : en ipfe flat Poft parietem noflrum, 
prolpiciens per feneflras, cn dileť3us loquitur mihi + 
firges propera amica mea, Columba mea, formofa mea. 
Do tey pięknośi przyfzła nie dláczego tá Swietá 
dufzá, tylko żeś (ie ná nie zápátrowaf przez te nay- 
świetfze Rany. Ah pámietáy profzę, moy IEZV, 
żeć nie dla czego zástániáno oczy przy niewinney 
męce twoicy, tylko ná wyrażenie tego zbiwien- 
nego skutku, żeś fię nie miał w furowošči zápátry- 
wáč ná złośći moie, Dla czego dobro moie nie: 
skończone, IEZV moy, tyle rázy był obnażonym? 
pátrzýtá ná ciebie nagiego u słupa lerozolimá, pó. 
trzáli Rzymiánie, kiedy z ciebie niewinnego {zá- 
ty zdžieráli, niezliczone mnoftwo ludži oczy (we 
w čie wlepiśło, kiedy bez wfzyftkiego odžieniá bę- 
dac ná kálwáryey dáwáteš Ręce y Nogi ná przybie 
čie, y iuž wtedy furowź fprawiedliwość A wys 
ftkie 
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fikie moie niepráwošči w ćiele twoim zranionym 
iák w iśfnym zwierćiedle widžiátá, y im fię przy- 
pátrowátá, áby ich w dufzy moiey nie widžiálá, 
miánowičie wtedy, kiedyś fię ftał moy IEZV wi- 
dowiskiem wzgátdzonego, wynifzczonego y zbo- 
látego cztowická. Vidimus cum dejpelłum ©$ novif 
fimum virorum; á to wfzyftko dlá tego, áby"tym 
tak ftrafznym wynifzczeniem okrywfzy grzefzna 
dufzę moię, nie pátrzyfeš ná ládáiákie iey žyčie w 
furowośći fadow twoich.* Amen, 


Quia apud te propitiatio eft, & propter le. 
gem tuam fùftinui te Domine. 

Albowiem u ciebie ief zlitowánie, y dla práwá 
iwego czekáłem lig Pánie. 


A Gdžiez moy BOZE znávdžie (ie právdziwíze 
nád nędznym grzefznikiem ulitowánie y mi- 
łośierdźie, ieżeli nie učiebie fámego? Nižkad či 
počiechy (podžiewáé mi fig nie trzebá, chybá od 
ficzegulney dobroči y litośći twoięy: ftraćiwfzy 
bowiem przez grzech ciebie dobro naywyžíze, 
czegóż mi (ie fpodziewać trzebá, chyba wieczney 
y oftatniey nędzy? Nie mśfz ślbowiem w ftworze- 
niu korzyśći, ktore mię odftępuie, nie máíž w ná- 
džieiách, y żyćia tego śmiertelnego pociechach; bo 
Vuu3 to 
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to wfzyftko iako dym y prožna nifzczeie párá, W 
tobie tylko moy Panie fimym trzeba mi tego mi- 
łośierdzia, y litośći nádemna (zukáé, nizkad zaś o 
moy BOZE, pewnieyfzey tego otuchy mieć nie 
mogę, iáko kiedy zá rada Swiętego Monárchy idąc, 
ná wykonaniu prawa twego gruntować $wiarobli- 
wość moie będę, smiele do čiebie BOGA moiego 
mowiac: Propter legem tuam , fuflinui te Domine. 
Dla Zákonu twego cierpiałem, oczekiwuiac woli 
twoiey. Ah boday by dufzą moiá zawfze tey prá- 
wdy niezmázána pamięć miała. "Wyrážiť to do- 
brze ow Swięty Mlodžian Máchábeyczyk, ktore» 
mu gdy tyran ná učiečie ięzyk podać kazał, z 
chečia y ręce wyćiagnał: linguam pofłulatm citò 
protulit , €F manus confłanter extendit; aby mnie 
nauczył, iż ten ieft fundament pokutuiacego grze- 
Ížniká, nie tylko ięzykiem ftáć fig ofiára, śle y u- 
czynkiem tym fámym zárabiálac fobie ná miło- 
sierdžie y łaskę, bez ktorych cała ftrukturá zá 
nic przed BOGIEM nie ieft. Pan IEŽVS do V- 
cžniow fwoich mowi: oto wftępuiemy do leruza: 
lem: ecce afcendimus lerofolymam, y zaraz przyda» 
ie: €F confummabuntur omnia, qua dilła funt per Pros 
pbetas de Filio hominis, tradetur enim gentibus, EF 
šlluderur, €F flagellabitur, EF confþuetur. Dáiac znać, 
że kto chce doftapić nieśmiertelnego zę y 
Q+ 
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btogostáwioney w Niebie wiecznośći; ten niech 
nie myśli, że dofyć mu-bedžie mieć ofchła ufność 
y niepłodna nadzicię, lecz niech wfzyftkich dziel- 
nošči wtym przykłada, aby pokuta, umartwie- 
niem, čierpliwosčia y pokora, do tego torował fo- 
bie drogę. Pieknie tu mowi uczony Oliwa: vix 
afcenfm lerofolymam proponitur, £ Filius bomińis o- 
fienditur fub flagellis, fub morte: nunquam enim ¢£- 
leflis civitatis afcenfus, babetur abfġ magno externi ho- 
minis di(pedio, €5 laborum pretio. © BOZE nieskoń- 
czona Dobroći moiá, BOZE pięknośći nieftworzo- 
na, á pokiż ferce moie te márne y prożne nádžie- 
ie łudźić beda! pokiž będę uwodźić fię o Panie 
moy zá temi ták ofchłemi nádžieiámi: nic dla čie: 
bie Dobrá fwoiego nie czyniac, y oraz mifošier- 
dźia (ie twego/bez żadney pracy moiey y ftárá- 
nia (podžiewálac ! Wodz ludu Boskiego lozue 
kiedy dobywał žiemie Hánáneyskiey, wiedział do- 
brze, że BOG zágniewány zátráčič miat lud nie- 
zbožný: in mdnm enim tuas tradidi illos, mowi Hi- 
ftorya Swietas- 4 poftáremu ten waleczny Hetman 
zawfze (ie miał ná oftrožnosči, fpiegow wyfyfáiac, 
y zbroyne Rycerftwo pod orežem trzymálac + 
Zgotowano Koronę Oblubienicy, lecz iey záraz do 
rak nie oddáno, iść do niey przez skały y niebe: 
fpieczeńftwa lwow y dzikich beftyi kazáno: r 
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de Libano Sponfa mea, went coronaberh, Veni des 
montibus pardorum, de cubilibus Lęeonum. Ná to (ie 
nieiáko zápátruiac Niebo y tego fzczegulnie ży- 
ezac, aby cheči grzefznika ná pracowitym fundo- 
wały fię o zbawienie ftárániu. To uważywfzy; 
obracam myśl moię do ćiebie ukrzyżowany IEZV, 
dziękuiac zá to miłosierdzie , ktorego obfitośćia 
napełniłeś Nayświętfze Rany twoie; zá to miło- 
šierdžie, ktore w tych Niebieskich Przybytkách 
ofobliwlze fobie zakładą miefzkánie. O tym two- 
im tak wielkim miłośierdziu rozmyśldiąc ukrzy- 
zowány IEZV, chočiažby ferce moie ták pałało; 
iak Wezuwiuíz miłośćia twoia, cožby to było 
względem litośći twoiey nademna, ktora od ćie- 
bie Pánie moy odbieram; y choćiażby przemyślna 
miłość niebieskiemi gorząła požarámi , abym čie 
Panie moy ukrzyżowany całym foba kochał, coż- 
by to mowię było względem niezbrodzoney ná- 
demna litosči , y miłośierdźia. Patrząc bowiem 
ná čiebie krwia zlaaego, y ták sá ER à 
mowić tu mogę; co Swięty Krol Dawid powiedział: 
guia apud te propitiatio ef. V ciebie ieft Panie 
litość y miłośierdźie; iáko bowiem wemnie nic nie 
mafz tylko złość y obrzydliwość, w oczách moich 
grzech, w uBách y ná iezyku grzech, w fercu grzech, 
w.rękach grzech ; ták w tobie dobry IEZV s tego 
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drzewa okrutnie przybitym , nic-nie máfz tylko 
fzczegulne miłośierdźie: miłośierdźie w Oczách 
krwia y łzami zalanych, miłośierdźie w Nayświęt- 
fzey Głowie korona ćierniowa otoczoney , miło: 
šierdžie w Nayświętfzych Vftach, ktoremi gorąco 
zá grzefznikómi modliłeś ię; miłosierdzie w Nay- 
świętl(zym Sercu, ktore ná fpoczynek grzefziniko- 
wi otworzyłeś, A iákže či zá to miłośierdzie 
godnie podźiękuię Fánie moy? ktożby mi to dał, 
aby fię ferce moie w krynicę żalow-y łez miłośći 
pełnych obroćiło, by niewdzięcznośći moie opľá- 
kuiac, zástužytem fobie ná tákie mitošierdzie, ná 
ktorym Swięty Krol nádžicie (woig funduie ; mo: 
wiac+ Quia apud te propitiatio efh: propter legem 
tuam fuflinui te Domine, Amene 


Suftinuit anima mea in verba ejus, fperavit 
anima mea in Domino. 

(zekalá cierpliwie dufá motá na slová tego, 
ufálá du(fá moiń w Panu, 


"YZegoź fię duízo moiá zá temi znikomoščiá- 

mi kwapifz? czemuż (ig porywafz zá ta fzcze- 

ra á prawdziwą rzeczy ftworzonych marnośćia > 

coż čig tákiego od Nog zránionych Pana twoie- 

go wabi y odrywa? czemuż cierpliwie zMágdálena 
Www nie 
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nie czekafz słowa zbawiennego , nieprzeftánnie y 
ferdecznie cáľuiac te Rany? Ná coż lie prafzę 
ogladaíz, kiedy świat do ruiny y zátrácenia pędzi, 
Ták či y leremiafz Prorok wysławia y wynośi ob- 
firulacych w bogáčtwá dziedźicow lerozolimskich: 
Filij Ston inclyti; amich auró prímé, y zaraz pó tym 
przyddie : quomodo reputati funt in Vafa teflca, opu 
manuum figuli s do blotá (ię wraca y gliny, chcac 
pokazać podłość y nikczemność światowych wy- 
niosłość. Pompy iego idk*fen mijála. Poka: 
zał czárt IEZVSOWI Pánu Krolsftwá świata tego; 
y záraz uftępować muśiał : ofłendit eż omnia regna 
mundi, €$ gloriam corum; tunc dicit illi 1ESV S: 
wade Sathana, ták (ie tylko ztemi pokazał świń- 
towemi zafzczytami, ták zaraz z niemi uftępować 
muśiał , ná dowod tego, że świśt z wfzyftkiemi 
doftoynosčiámi fwemi nie ieft trwały, Bogáčtwá 
iak skrzydláfty kurfor prędko ulátuia. -Dla tego 
Duch Swięty mowi: Beatus wir, qui non abijt pof 
aurum , błogosławiony maż ktory zá złotem nie 
pofzedł: bo złoto učieka iáko prak lotny. A ty 
dufzo moiá czekáč cierpliwie nie chcefż, y nie u- 
czyfz:fię od tych gozdzi, ktore Stworcy twoiego 
przefayły Nogi, že w ućiskach y przečiwnosciách 
twoich, tak wierności iák y gruntownego potrze- 
bá poftanowienia, co raz wyżey á wyżey w pobo- 
= pr | žzno- 
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żnośći poftepuiac. lákub Pátryárchá fpał fmáczno 
ná kamieniu, y BOGA fobie zasłużył widzenie, 
4 to nie dla czego, tylko, iż kto tźkutnwały > kto 
ták (táteczny iak kámieň ten fię niech Dárow 
Boskich fpodziewa y prętkich od Niebá niech pô- 
čiech wyglada. O czym pięknie mowi uczony 
Oliwa. Tum celum hominibus patet, cum lapidi ad- 
barent, £F quodammodo pra antmi firmitudine ver- 
tuntur in faxa. Duch Swięty ná Oblubienice wo- 
láiac, y onę do odważnego biegu záchecáiac, ták 
do niey mowi: weni de Libano Sponfa mea, veni de 
Libano, weni coronaberh, Czemu trzy rázy wipo- 
mina? áby nieuftannie w gruntowney światobliwo- 
ści poftepowátá , iáko mowi Neoteryk„ Nunguam 
afčendenti defit exhortatio, quá femper ad majoras 
protrabatur. O 1EZV moy nieskończoną Dobro. 
ći moiá, á ktożby mi to dał, żebym ia widzac čie 
do Krzyžá przybitego, nieodmienna ná dufzy ry- 
fował rezolucya, cierpieć rázem z toba? ktožby 
mi to dał, żeby rázem z toba ná Kálwáryi bydlę- 
ce chęći moie obumieráty, žeby zepfowana nátu- 
rá moiá ukrzyżowśna oraz z toba zoltátá! 0 ktoż- 
by mi to dał Panie, ábym čie widząc do Krzyż 
przybitego, iuž nie czekáiac dálfzego czálu, lecz 
záraz paľáč poczynátá ku tobie duízá moiá żarli- 
wą mifosčia«. Y owfzem zá ráda Apoftotá naro- 
Www z dow 
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dow idąc, abym obumárł wfzyftkiemu ftworzeniut 
pro omnibus mortuus efl Gbriflus ut EF qui Vivunt, 
jam non fibitwiwant, fed ci, qui pro ipfis mortuus eff; 
CS refurrexit. 1džčie, idžčie obłudy świátá z fer- 
cń mego, uftępuyćie prożnośći y nikczemnosči 
śmiertelne. Niech tu przy tych Nogách zránio- 
nych miłość wiázána, tyle rázy krepowána, dufzę 
moię ftatecznie wiąże. Niech iey zmysły piecze- 
tnie, Aby nic fzkodliwego do niey przyftępu nie 
miało. Przy tych Nogách zránionych leżąc do» 
bry IEZV, niech dulza moiá nie ma infzey poćie* 
chy; tylko tám fię bawić; iuż te twoie Rány niech 
iey beda y miefzkaniem, y krynica, y obroną» 
Choćby mi świat ze wfzyftkiemi pieknosčiámi (wo= 
ie oddawał roskofzy, choćby mi rzucał iák niero. 
zumney Arálánčie złote iabłka, nigdybym fię po 
nie nie fchylił. Łuboby mi oddał wbyftkie bogactwa; 
krotofile; y kontentece > pewniebym'fię ná nie y 
mie obeyrzaľ: ut qui vivunt; jam non [bi vivant 
| fd e qui pro ipfis mortum efle "Tyś Krzyżu IEZV: 
_ SOW pociecha, tyś odtad nádžieia, tyś iuż ochło: 
da moia. - Džiečiná porzucona od Matki fwoiey 
y pragnieniem napoiu znifzczona zkadže pośiłek 
bierze, kiedy żałofna: Matka y patrzyć od żalu 
ná umierálacego nie chce: noh videbo pueriim moi 
vienrem i Oto od drzewá , ktore Krzyż twoy Pá» 
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nie wyrażśło : cumá confumpta effet aqua in utre: 
abjecit puerum fubtus unam arborem, qaa ibi rat, Y 
zaraz przydáie Hiftorya Swięta : aperuitý, oculos 
eju DEVS; qua videns puteum aqua implevit mrem, 
dedit; puero bibere, Czegoż mi trzebá míiąc Cię 
ukrzyżowanego Panie moy? te gozdzie w Ręku y 
Nogách będące, nie tylko rania dufzę moię, lecz 
ia y miłośćia zápaláia, že z Miodopłyńnym Do» 
ktorem mowić muši Super omnia reddit te mibi 
amabilem bone LE SV calix, quem bibifi, opu 
mofire redemptionis: lefteś tu zaprawdę Panie moy 
ná tym Krzyżu wyfławiony, iáko ftrzáłá rániaca 
dufzę moię sy pełni fig co Prorok o tobie powie- 
dźiał + Pofuit me ficut fagitram ekamos O ińk 
fzczęśliwi či Panie moy! ktorym meká twoiá ták 
slodzilá wfzyftkie utrapienia y przykrośći, że w 
naywiękfzych obełgich rádosči nie tráčili : rbanż 
gaudentes a con(petłu concilij » quoniam digni habits 
funt; contumeliam patis Ná ktore słowa pięknie 
mówi uczony Neoteryks 0 prodzgśa charitatis! 0= 
brni €$ cxilirey exprobrari £g exultave s gaudere, ES 
patit Po tey krorkiey uwadze obracam do ciebie 
ukrzyżowany FE Z V dufze y ferce moie. Azaż 
nie 0 tobie moy Pźnie pełnią fip stowá Świętego 
Krolá , żeś to mowił prawdziwie + fuflinuit anima 
meä, czckałeś čierpliwies nie słow łagodnych, nie 
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pomocy od przyiaćioł, nie ratunku od pokrewnych, 
lecz mak ćięfzkich y niestychánych, od zśiadłych 
kátow. Czekałeś Panie ftoiąc obnażony przy 
słapie rychło (ie ná čie krwawe wyleia fmagánia. 
Czekałeś po okrutney Koronácyi nie uwolnienia 
od šmierči, lecz furowego dekretu, zamordowania 
ná Kálwáryi, gdzie ná Krzyżu wifząc, ná wfzy- 
ftkich członkach czyftych y niewinnych, teś miał 
wyryte charaktery, że czękałeś iefzcze więkfzych 
mak, dla zbawienia dufzy moiey; ktorych wygla- 
dálac odzywałeś (le do nich, żeś ich ferdecznie 
pragnał, kiedy w okrutnych boleśćiach umieráiac, 
wołałeś; Sitios Pragnę więcey dla grzefzniká čier- 
pieć. Wydáie ro twoie pragnienie y cierpliwość 
Nayświętfzę Ciáto, iáko roskofzny ogrod od dźi- 
kich beftyi zryte y skopźne. Pfowały y tárgáty 
tę Świętą Ziemię Nayświętfzege Ciátá twego; 
grzechy moies tak, że fię słufznie skarżyfz przez 
Proroka: fupra dorfum meum fabricaverunt peccato- 
res. inśi czytáia: arąverůnt. A tyš o IEZV: iák 
by to ieízcze mśło dla grzefzniká było, więkfzych 
á wiekízych mak wygladáiac, wofafest pragnę 0% 
krutnieyfzey śmierći y boleśći, Ah zaprawdę P4- 
nie moy trzebźć by tu mnie grzefznikowi tak fos 
bie poftapić przy rozmyślśniu nieskoňczoney doś 
broći y- ćierpliwośći twoiey, iák fobie MGS Tož 
E iafz 
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biafz z domefh fwoim, ktory usłyfzawfzy one sło- 
wa: Ego [um Rapbael Angelus unus ex feptem; qui 
adfłamw ante Dominum : iać to ieftem grzefzniku 
nie Rafał Archánjof, lecz B OG y człowiek, Pan 
y Monárchá Nieba y źiemi, ktory ftoig przed świá- 
tem, nie iafnośćią Nieba otoczony, lecz wifzę ná 
gozdžiách do Krzyż okrutnie przybity z nič od 
śledmiu duchow uwielbiony, lecz od zatadłych ká- 
tow zelżywie znieważony, y od wfzyftkich (romo: 
tnie opufzczony. Ná ktore mowię słowa, nie mo» 
gac poiac twey miłośći, o 1EZV moy trzebaby mi 
fię grzeíznikowi:o ziemię rzućić , ták iak Swieči 
Stáru(zkowie, o ktorych literá Swięta mowi: cum 
bec audi(fent turbati funt €F trementes ceciderunt in 
faciem fiam, E3 poflea- profirati, per tres horas bene- 
dicebant-Dominum. Badz zá to wfzyftko moy På- 
nie ná wieki pochwalonym. Amen. 


A cuftodia matutina ufg; ad noćtem , fperet 
Ifrael in Domino. 

Od fłraży porónney dż do noty, niechay ufa» 

~ lardel w Pánu.“ 

Sniny siebie fámego do wielkiey w BO- 
4 GV nádžici, z zwykłym pobożnych Krolow 

zwyczálem y nižízych/do skuteczney ufnośći Swię: 

ty 
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ty Monárcho záchecaíz, kiedy mowifz: Od firažy 
porduney áz do mocy, niech ufa lzvácl m Pánu, Tóć 
ieft włafność pobożnych na žiemi Regnántow, nie 
tylko o fwoie ftarać fię zbawienie, lecz czuynym 
pieczołowaniem y poddanych do BOGA prowá- 
dźić. „Nie dármoé lzśiafz Naywyżfzemu Monar: 
{ze 'przypifuie, że ieft odžiany płafzczem żórli- 
wośći:- opertua eft quafi pallió zeli; aby z niego wzor 
bráli tey Niebieskiey włałnośći wfzyfcy Xiażętą 
y Krolowie. A coż ieft infzego w tobie naywyże 
fza y naprawdziwfza Dobroći moiá BOZE moy, 
ieżeli nie:to pragnienie, abyś mnie poćiagnał do 
śiebie, y uczynił uczeftnikiem widzenia piękności 
y. zacnośći twoiey. -Dla tegoé: Ezechícl Prorok 
niedoftepny twoy Máieftat opifuiąć > tak: o tobie 
mowi: €9 vidi, £9 ecce ventus turbinis veniebat 
ab Aquilone; €$ nubes magna ES ignis involvens, EF 
fplendor in circuitu ejus, 09. de medio ejus quafi [pe 
cies elelłri, id efl da medio ignis. W tym widzeniu 
prawdźiwego BOGA záwisráto (ie podobieńftwo 
burfztynu, nie dla.czego infzego, tylko iáko bur» 
fztyn ćiągnie do $iebie zdžiebľá y niepożyteczne 


plewy , tak ty Dobroći nieskończona počiagaíz, “ 


grzefzniką do šiebie,.z przepAśći nędzy y nikczę- 

mnośći, czyniac go uczeftnikiém łaski twoiey; prá“ 

gnac orąz ábyz fzczęśćia twego był y on ná... 
wieki 
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wieki fzczęsiiwym. Nie.dármoč przybytek mie- 
fzkánia Apoftolskiego napełniłeś iezykámi ogni- 
ftemi Panie moy: €9 apparuerunt dijpertita lingua, 
tanquam ignis. Bo iáko ogień nie dla siebie iafny 
y goracy, lecz dla tego, aby infzych oświecał y 
zagrzewał, ták y ty BOZE moy, nie tylko dla 
siebie ieftes nieskończoną pięknością, dobročia y 
miłośćia, lecz y dla mnie, ktorego prágnieíz ná 
wieki uczynić dziedzicem niezmierzonego dobr 
A iákichže tu tedy łez potrzeba Panie moy, kie- 
dy ślepotń moi4 o:čiebie piękność nieftworzona 
z táka wzgárda nie dbała! á iákichže łez y ftru- 
mieni pokutnych potrzeba, że kamienne ferce mo- 
ie dotąd liç poćiagnać ł4skom twoim nie dało? tylko 
nád Ľázárzem zawołałeś; Lazare Veni fora, tak zá: 
raz,iakby nigdy umarłym nie był, z miey(cá (ie fwe- 
go porwał: a ferce moie słyfząc głos twoy o BOZE, 
czemuż dotad głuche zoftawało, y. w letargu śmier- 
telnym trwało? ázaž nie dofyć było ná mnie, 4byś 
mie do śiebie poćiagnał Stworzyćielu, kiedyś fię fam 
ftatdroga: ego (um wia, veritas: €5 vita. Y dlategoć 
owe słowa Ducha Nayświętfzego :. Dominua poffedit 
me ab initio viarum fuarum; šiedmdžiešiat tľumá- 
cza: Dominus creavit me, initium viarum. fuarum 
in opera fua; to icht, ftałeś (ie. droga, abym ia nia 
idąc, przyfzedłem do znśiomośći dził twoich, do 

Xxx zná- 
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znaiomośći tájemnicy odkupienia y miłośći, kto- 
raś mię do šiebie poćiagał. Nie darmo ná gody 
pofpiefzaiac wołałeś ná drzymiace Panny : media 
autem nofe clamor falłw efl; tylko żebyś pokazał, 
żę ná twoich łaskach y w letárgu grzechowym 
uípionym nie zbywáto, ktorych zá {oba poćiaga: 
łeś. Dla tegoć y owá Swięta dufzá powiedziała 


o tobie BOZE moy: Vox Dilećłr mei pulfantu ; ko: . 


facefz y olpátego budžiíz, chac wyrážié zbawie- 
nia moiego wielkie w tobie ftáránie. Dobrze y 
lob Swięty o tobie powiedźiał, że w Ręku świa- 
tło twoie zámykaíz: in manibus abfcondit lucem—3 
Sto nie dla czego infžego, tylko iáko fam świá- 
tłem iefteś, ták y drugich zśpalafz tym ogniem; 
wízák y fam Krzyż twoy fprawiedliwie Słońcem 
názywa Chryzoftom , y iśfnośćia > kiedy mowi: 
fola Crux Chrifli et, qua difolvit tenebras (5 Re- 
gnum demonum diffipat : Crux nobis Sol juftítia fa- 
Ba ef. Miał y tę włafność wielki Auguftyn, kie» 
dy do fwoich owieczek mowił: Quód Chriftiani 
fimus, propter nos efl, quód prapofiti fumus , propter 
wos efl. Ah moy Pánie, dayże wfzyftkim Kośćio- 
ł4 twego woiuiącego Páfterzom tę Niebieska wła- 
fność, 1 nie dopufzczay tego, áby z winnica two- 
ja ták fe dźiać miało, iák z niefzczęśliwa lerozo- 
lima, o ktorey S, Krol Dawid ná inízym mieyfcu 
v mo- 
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mowi: pofueyunt leruzalem in pomorum cufłodiam , 
do tego fzácunku y eftymácyi Winnica Pańska 
przyfzła , co fad zvyczávny y pofpolity, ktorego 
ftrożowie poty tylko pilnowali y bronili, poki o- 
woc z niego y pożytek mieć mogli. Gdyby przy- 
namniey či ftrożowie, ktorzy budzić fpiacych, y 
do BOGA počiagáč powinni, to pilnie uważyli, 
co S. Bazyli mowi: nonne fpoliator es, qui gug di- 
ferfanda accepifti, propria reputase Efl patrimoni- 
um famelici, quod tu penes; nudí tunica; quam tu in 
conclavi conferwas; dufcalceati calceus, qui apud że 
marcefeit ; indigentis argentum > quod pollides inbu- 
matum,- To uwažywízy obracam ferce moje do 
čiebie ukrzyžowány IEZV moy, y ták fię zdu- 
miáty pytam: 4 ná cożeś Panie moy dozwolił mi- 
łośći, że čie ták okrutnie do Krzyża przybiła , 
tylko śżebyś mię do niey zachęcił? Cožes mogł 
więcey zrobić ná počiagnienie y zachęcenie mnie 
do tey przedźiwney miłośći? Azažby niestuízna 
bytá IEZV moy, žeby bydlece cheči moie przy 
tych Nogách zránionych, ták martwe; iakoby 0- 
bumáste zoftały. Infzycheś ku tobie zachęcał , 
čiežarué uymowat, y počiechy grzefznikowi do- 
dawał, mowiac do káždego z nich: venite ad me 
omnes, qui onerati efis» €5 ego reficiam VOS 3 fobie 
żołć y ocet ná pośłek zoftawiwfzy. Azażby 
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rzecz była niesłufzna nieskończona Dobroči I E- 
ZV moy, abym ia ta miłośćia zapalony , infzym 
zoftawiwfzy počiechy, honory, y świata tego do- 
ftoynośći, fám fię w tę twoię miłość, w té poko- 
rę, wto uboftwo, w te ćierpliwość , wto twoie 
przyodžiať posłufzeńftwo. Azaż te upały, ktore 
ponośiłeś, wzbudžičby we mnie nie miały ogni- 
ftego pragnienia, krzyżów y čierpienia dla ciebie? 
Azaz tá Dobroć, ż którąś przeprafzał zágniewáne: 
go Oycá, wykorzenićby nie miała wfzyftkich rán: 
korow zferca moiego. Zaprawdę Panie moy; to 
wfzyftko coś cierpiał, ná toś podeymował , abyś 
mię do siebie zachęćił. O nieskończona twár- 
dośći fercá moiego, czemuż čie żadne dowody 
ták wielkiey miłośći zachęćić y zniewolić nie mo- 
ga? czemuż tá Niebieska miłość od ćiebie miło- 
śći wyžebráč nie może? z płaczem tylko y gorze 
kośćia mowić mi tu do ciebie trzeba ukrzyżowany 
IEZV. Coż ci oddam Dobrodzieiu moy zá wfzyftkie 
łaski, ktoremiś mię pobudzał do miłośći. Nayświęt: 
Serce twoie przebite tym tylko pałało płomieniem, 
áby mnie zachęćić mogło grzefznika do kochania 
y poznania wielmożnośći twoicy ; 4 ia niewdžie- 
cznik, y do pokuty kamienny człowiek, z moiego 
ofpalftwź obudzić lic nie mogłem y rufzyć (ie do ćie- 
bie niechčialem, O Serce Nayświętfze, z ktorego te 
wizy: 
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wfzy ftkie ná grzefzniką fpływśia dobrodzieyftwa, 
džiekuiec zá miłość niepoięta; ktoras patálo ad mo- 
mentu poczęćia, áž do oftárnicy godziny, w ktorey 
zatopione w śmiertelnych boleśćiach, co raz toś bár- 
džicy przy skonániu omdlewało, profzę čie przez 
nieskończona dobroć twoię zapalay mię do =mi- 
fo£či nieuftánney > ábym y ia y innych mogł do 
niey zśgrzewść przykládem Swiętego Krolá, kto- 
ry śiebie w nádžici ugruntowawizy, y innych pó- 
budzał do ufnośći mowiac: A čuflodia matutina 
ufą ad nočlem (peres Israel ih Domino, Amen. 


Ouia apud Dominum mifericordia, Š< copi- 

-ofa apud cum redemptio. 

Bo u Páná iefl miłośierdźie, y obfite w niego 
odkupienie. 


p ftrudzona y zmordowána dufzo fnoiá, 
dorad fię iefzcze bľakaíz , y czego na tym 
padole płaczu ták troskliwie fzukaíz. lefzcześ či 
dorad nic nie wyžebrátá, lat rák wiele służac zni- 
komoéčiom światowym, y zepfowanym chečiom 
twoim, 4 czemuż domyślić fig tego nie možeíz, 
śe dla čicbie nie m4fz chyba w fámym BOGV 
prawdziwego mitošierdžia. Swiát fam prawdžiwý 
żebrak powtarza uftáwicznie wotálac: deficio gie 
| Xxx3 nę 


570 Myśli Pokutuiacego 

nę w prágnieniách,y niená(yconych žadzách. Przy- 
iážni, bogátwá, honory, tytuły, gdžieby trzebá 
było utyskuiacego ratować , odftępuia y ulatuta, 
iako ćień ; fam B OG tylko z prawdźiwym miło- 
šierdžiem trwa ná wieki; o ktorym znać dáie 
wízyftkim pokutuiačym ukoronowany Prorok, 
kiedy mowi: Bo u Páná iefł mułośierdźie, y obfite 
u niego odkupienie, Swiat y mátey džiečiny pos 
żywić nie może, iáko mowi leremiafz Prorok, 
ktory widział od głodu umierálace: matribus fuis 
dixerunt + ubi efl triticum E$ vinum, cum deficerent 
quafi vulnerati in plateis Civitatis , cum cxbalarent 
animas fuas in [inu matrum fuarum. A iákiegoz 
mifošierdžia mafz (ie fpodžiewáé od świátá dufzo 
moiá, kiedy y owego márnotrawce Ewángeliczné- 
go , młotem tylko y stodžinámi karmił, Same 
Kroleftwá y obfzerne Monarchie , znifzczeniu y 
ruinie fa podiegłe; ázaż BOG nie zlećił u fwego 
Proroka, aby ie plowáno y mifzczono: ecce conflie 
tui te fuper gentes €9 fuper vegna; ut evellas, £$ de- 
firuas, €F dijperdas, €F di(fipes. A miánowičie, kie- 
dy naywiekízy rodzźiu ludzkiego nieprzyiačiel, 
grzech tak złupił ze wfzyfikiego y zubożył zie- 
mię, że nie mafz takiego, ktoryby (ie z ryráňftwá 
iego mogł wyprosić. O BOZE Dobroči nieskoń= 
czona, ážaž tego nie widži duízá moiá, A ieft 

an 
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Pan miłośierdzia pełen, kiedy fię dla mnie ze wfzy- 
ftkiego wynifzczywízy, fámym ná oftatku ubo- 
ftwem ubogáčié chciałeś dufzę moie y nie maiąc 
dla niey nic kofztownieyfzego, nad to, y nic bo- 
gitfzego , iáko Paweł S. mowi: (citia enim grati- 
am Domini noflri LESV Chrifli, quoniam propter “vos 
egenus failus efl, cum effet dives, ut illius inopia uos 
divites efjètis Ty fam tylko moy EZV iefteś ku 
ftworzeniu obfituiacym w mifošierdžiu: tylko bo- 
wiem coś zítapiť z łona Oycá Przedwiecznego w 
Panieńskie wnętrznośći, Mátki twoiey, tak zaraz 
iśkby fię czáfy Noego ná świat znowu powrodiły, 
wízyftkiemi morzami łaski fie Nieba na ziemię 
wylewść poczęły; tylko bowiem co Swięty Patry- 
árchá wfzedł do korabiá powieda Hiftorya Swię- 
ta: rupii funt omnes fontes aby(fi magna, €$ catha- 
vaťla celi aperte funt. Ták właśnie Panie moy, 
tylko co wfzedłeś w żywot Márki twey Nayświęt: 
áz záraz ten defzcz obfity z tych przepaśći mito- 
Gierdźia lać fię poczał : defcendit ficut pluvia ino 
wellm ; ták dálece, że w fimym żywocie Pánieňe 
skim zoftáiac, pożytecznym iemu ftawáč (ie. po- 
czałeś. Dobrze ieden Afcet4 powiedział: o ven- 
żer, im quo communis libertatis Syngrapba confečta efl: 
o utere, in quo arma ‘adverfus mortem fabre fatta 
fum! X wylawfzy te morzá łask y miłośierdziay 

y wtych 
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y w tych wodśch świśt zoftawiwfzy, coż czyni 
do tego moy IEZV, przemyślna Dobroć twoiá? 
oto aby wtym zbáwiennym potopie zoftdiący , 
wfzyfcy do ćiebie trafili, czynifz fig niewodem : 
fimile et Regnum Celorum fagene. miffe in mares; 
fam zgromadzaíz grzeíznikow, fam iák połowu 
drogiego: ftrzeżefz., A iáko przy zátráceniu świń. 
tá wody podniosły korab: € multiplicate funt 
aqua, 9 elevaverunt Arcam in fublimć d terra: ve- 
sbementer enim inundavtruntš ták y tu przy wyla- 
niu twego miłośierdzia BO ZE moy podaiozłeś 
człowieka przez zľaczenie (ie z nátura iego, áž 
ku fimemu firmámentu, wylawfzy ná niego wízy- 
ftkie skarby, y bogadtwa twoie. A ieżeli gdžie 
bźrdziey, tedy ná kálwáryi obfitowałeś w to mi- 
łośierdzie ukrzyżowany IEZV. Dofyé tu obroćić 
na ćię oko, ábym grzefznik uznał, iáka ieft obfi- 
tość iego: cognojce Chrifli Crucem, €9 Vox te ifla 
docebit pietatem, mowi ieden Doktor. Płynie bo- 
wiem ták obfićie to miłosierdzie, że wolno go czer- 
pźć, komuby fię tylko podobało ; nie rzecze tu Do- 
broć twolá grzefznicy y. grzefznikowi, co skape 
Pźnny Towarzyfzkom powiedziały : #te potius ad 
vendentes, EF emite obs; idžčie gdzie indžiey po 
miłośierdzie. Woła bowiem ná każdego IEZV 
moy tá obfita Dobroć twoiá: venite EF emite abfé, 
ar- 
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argento, 09 abfd alla commutatione. Kupuyćie, lecz 
bez złotą, bez zamiány. Ah ukrzyżowany IEZV 
moy, wyznaię przy tych Nogách zranionych le- 
żąc, że nifzczele od żalu dufzą moi4, wfpomnia- 
wizy ná to, żem či ták zle, tak niewdzięcznie od- 
dawał zá twoje wielkie miłosierdzie, y odkupienie, 
lozef Pátryárchá w kwitnacym wieku, pamięfśiąc 
ná dobrodžieyftwá Páná fwoiego, zezwolić ná... 
grzech niechćlał , mowiac do nierzadney Páni? 
quomodo pofjum hoc malum facere? Swięty Grzegorz 
ná to mieyfce pięknie mowi: quia bona que affecu: 
tw fuerat, repentć memoria intulit, malum quod [č 
puljabat , ewicit + pamięć łask y dobrodzieyftw tę 
w fercu lozefowym wzniećiły rezolucya, že zá 
dobre złym oddać niechćiał. Lecz ia Panie moy 
zapomniawfzy łask twoich, zá dobre złym płaći- 
łem, y rany twoie odnawiałem. Tá niewdzięczność 
moiá ukrzyżowany IEZV słufznie čie do tego pro- 
wadźi, że (ie żaliż przez uft4 Proroka , ták ná 
mnie, iáko y ná każdego grzeízniká + nom funt re- 
cordati manus ejus, die qua redemit eose Nie på- 
miętałem grzeízac, y ćiebie dobro moie obraża: 


„dac, ná owe Ręce twoie, ktore do Krzyża przybi- 


te były, y ná Krew obfita, ktora z nich płynęła, 

lmeś był Panie w dobrodžieyftwá obfitfzy , tym 

ia byłem do'grzechu pretízym. imeś ty mnie Pá- 
Yyy nie 
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nie lepiey czykił, tym ia znáczniey toba gardził, 
lubo by mnie záhámowáé powinno było ták wiel- 
kie twoie odkupienie. Słufznie bardzo nárzekaíz 
na to móy IEZV, w ofobie miodopłynnego Bernar- 
dá mowiąc: nonnć fatis propter te Vulneratus fum 5 
nunquid non pro iniquitate tua affictłua [um 3. magis 
ag gravant me Vulnera peccati tuż, quam vulneras 
corporis mei. Ah moy IEZV ná to obfite pamię- 
tálac odkupienie, niech rázem z toba na Krzyż 
idžie dufzá moiá , niech iuż odtąd fzczerze mo- 
wi: Obriflo confixm fum Crucis Niech pokorá 
twoiá ukrzyżuie wyniosłość moię; niech uboftwo 
twoie ukrzyżuie we mnie chćiwość y łakomftwo 
moie; niech nayświętiza ku zaboycom Dobroć 
twoiá ukrzyžuie we mnie wfzyftkie ránkory, zem- 
fty, y zapźlczywośći ; niech boleśći Nayswigríze- 
o Ciálá twoiego ná Krzyżu podnieśionego » ká- 
towska ręka ftárgánego , zeplwanego , Słońcu y 
wiátrom wyftáwionego, wygaśi we mnie zbytnie 
o wygody ftáránie, piefzczoty y wymysły; niech 
ferce moie, ktorego dobrodžieyftwá dotąd znie- 
wólić nie mogły, powtorzy y zawoła do wfzy= 
ftkiego ftworzenia: Chrifto confixm [um Cruci; niech 
fig iuž odtąd nic oczom moim nie podoba, chybá 
ty ukrzyżowany IEZV moy; y niech iuż nie fzu- 
kam infzych poćiech y słodyczy , spege tych , 
~ KtOrG 
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ktore fię znżyduia w wynifzczeniu; w gorzkośćidch, 
w (murkách, w wzgźrdach y čierniu twoim, Ah 
moy Pánie te obfite twoie miłośierdzia uważśiąc; 
y odkupienie, ná coż fię infzego zdobyć. može 
dulzá moiá, chybá ná ferdeczne dzięki, Niech 
rwoiś nieográniczona dobroć po wfzyftkie: wieki 
pochwalona zoftánie, y podwyžízona: Wftydzę 
fię niewdźięcznośći moiey dobry IEZV, ták wiel- 
ka widząc Dobroć twoię, y mowię fam do Siebie 
z Auguftynem Swiętym + -Chriftus opprobria, irrifi- 
ones, contumelias, alapas, [puta, flagella , (pineam co» - 
ronam , Crucemg pertulit , €9 ego mifer ad meam- 
covfufionem uno fermone fatigor, EI unó werbó deicior 
Day o dobry IEZV, śby to obfite twoie miłośier» 
džie z fercá y pámieči moiey nie wychodźiło. A, 


Et ipfe redimet Ifracl, ex omnibus iniguitati- 
„ bus ejus. 

A on odkupi Izróeló, ze wfyfikich nieprawość 
jego, $ 


Mo} potrzebnieyfzego bydź može obćiażone- 
mu dtužnikowi, iśko tey obietnicy skutek, o 
ktorey go uwińdomiafz w záprzedánym Izráciu 
ukoronowány Proroku, mowiac do niego, že go 
Pan: wykupi: z nieprawośći=iego+ A do czegoź 
Yyy2 żar- 
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žárlivym pragnieniem wzdychátá dufza moiá, ie: 
želi nie do tego doskonałego odkupienia? o BO- 
ZE moy wiedząc że w niwczym więkfzego poka- 
záć nie możefz dobrodžieyftwá, iáko w tym wy- 
kupieniu z niewoli grzechowey, w ktorey zoftaiąc 
iako záprzedány niewolnik, wygladam odkupienia 
fwoićgo: Ego autem venundatw fub peccato. A 
możefz bydz dobrodžiey(two więkfze nád to? bo 
iáko nie mafz čiežfzey niewoli nád grzechowa, 
ták więkfzego dobrodžieyftwá nie mafz iák bydź 
od niey uwolnionym. Chcac wyrážié w.fobie fá- 
mym tę niewolą pokutuiacy Prorok, žebrakiem fię 
miánuie, mowiąc: Ego autem mendicus fum €9 pau- 
per. Tá bowiem fatalna niewola wiežniow [wo- 
ich uftáwieznym głodem trapi; Gladio €9 famé s 
ES pefłe confumam eos. Oná ich čiefzko rani y 
śmiertelne poftrzáty zádáie: vulnus €$ livor, €5 
plaga tumens, non eft fuper ligata. Ná oftátku oná 
niewolnikow {woich topi, y tráći ná wieki: inci- 
dunt in defideria multa €9 inutilia, que mergunt> 
bomines in interitum €$ perditionem, Nå tẹ nie- 
woła utyskuiąc pięknie mowi ieden z Oycow Swię- 
tych: o quanta cupiditatum captivitas! quantis ja- 
éłamur perturbationibus? hinc timore concuti, hine 
defiderió, hinc cruciatu rei amiffæ, qua diligebatur, 
iude ardore adipifcenda, que non babctur, hinc acce- 
pia 
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pta injuria doloribús, indè facibús exuri Vindicande, 
W tey niewoli y w tákich učiskách. świat widząc 
zgubiony , coż ná to mowiła Dobroć twoiá Mas 
drośći Przedwieczna IEZV moy? 4 to zápomnia- 
wfzy niegodnośći grzefzniká , rzekłeś do niego : 
in mifericordia fempiterna, mifertus fum tui. Y po- 
kazawfzy fię w čiele ludzkim, z tym fię zaraz do 
pláczacego narodu Synow Adámowych odzywa- 
łeś ; mifit me , ut medever contritis corde, pradica- 
rem captivis indulgentiam ES. claufis apertionem > uż 
pradicarem annum placabilem Domino, Augultyn S, ` 
pięknie to twoie miłośierne odkupienie opowiada 
moy IEZV, kiedy mowi: Que major effè miferi- 
cordia fupra miferos potuit? quam illa, que cali Gre 
atorem de calo depofnit, ES terreno corpore, terra in- 
duit Conditorem, €£$ eum, gui. in-aternitate Patri ma- 
net equalis, mortalibus cogquavit; €5 formam fervi 
mandi Domino impofuit, ut ipfe pania efuriret, faturi- 
tas fitiret, virtu- infirmaretur , fanitas wulneraretur, 
wita moreretur. Tego odkupienia uczynionego ná 
Kálwáryi , kiedyż odbierę skutki Pánie moy 5 ie- 
żeli nie wtedy, kiedy niezmrużonym okiem ná 
ćiebie-moy BOZE zśpźtrowść fię bedžie godziło 
w fzczęśliwey wiecznośći ; kiedy málac čie dobro 
nieskończone , zápomnig o wfzyftkich ćiężko- 
ščiách , nedzách y utrapieniách żyćia śmiertelne- 

Yyyš go: 
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got oblivifcentir tribulationis [ua prime (Mowi S. 
Prorok) £5 non afcendet [uper cor eorums erit enim 
calum novum, €$ terra nova, £F non vecordabuntur 
priorum, nec veniet fuper cor corum; [Ed gaudium , 
ES exultationem invenient in ea, Powtarzam iefzcze 
o BOZE moy nieskończona Dobroći moiá, 4 kiee 
dyż doftapie tego požadánego ed ciebie odku- 
pienia? 4 kiedyż ten dzień náftapi, w ktory iuż 
więcey utyskowść nie będę ná śidł4 y zafadzki 
zawżiętego nicprzyiačielá nárzekájac + laqucum=a 
paraverunt pedibus mei, A predkož te oczy łzó: 
mi teraz zálane, wolna zízenica wpátrowáč fię bę» 
da“ w čiebie piękność nieftworzona? á kiedyž ufzy 
moie, ktore teraz ięczeniem fa napełnione, będa 
słuchały owey melodyi, 0 ktorey wfpomina Izói- 
afz: In ilja die cantabitur canticum novum? A kie- 
dyż uftś moie gorzkośći teraz pełne głofem Naye 
święt: Matki twoiey, Chryfte IEZV wielbić čie bes 
da; quia fecit mibi magna qui potens efl? O nies 
fzczęfna ślepoto moiá, ktotaś fobie ták lekko fzczę» 
ščie wlafne ważyła | O kámienna lercá mego 
twardośći, ktora zá ták podľa cenę wdobrowol» 
na zaprzedaiefz:fię niewolą! Owá madra biała» 
głowa pierwey niž wyliczyła zá rolą fummę, pil» 
nie fobie rozważśła,'coby czyniła : confideťaviť > 
agrum, ÇS: emit: śllums 4 ia ná oślep idąc; wieczną 

Ž ž wol- 
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wolność Synow Boskich, zá okrutną przedáwafem 
niewola. Ogárnieíz głupftwo y ślepotę moię mi» 
lošierdžiem twoim IEZV moy , ktory z fimey do- 
broči ná to obfite wydałeś fię miłosierdzie y od- 
kupienie. á zwłafzczą kiedy fię udam do tego Ser- 
cá zranionego, ktore či odpoczynku nie dało, y 
do tego ćię odkupienia przynaglało, Kiedy fię 
udam do tego Serca zranionego, ktore ieft przepá- 
ščia grzechow y kryminałow świata całego, y por» 
tem zbáwiennym tonacego, iáko go zowie miodo- 
płynny Bernard, kiedy mowi: © portus omni tran. 
guillitate plenus t o -portm omni tempeftafie carens! 
grande baratrum meorum peccatorum, Ze Dániel 
od zguby uwolnił y zátrácenia Wiefzezkow Bás 
bilońskich, roskazał Krol niezbożny, áby mu zá 
to czyniono Ofiśry Boskie + tunc Rex Nabuchodo* 
nofor cecidit in faciem fuam, E9 Daniclem adorawit, 
€5 boflias, €$ incenfum pracepit, ut facrificarent ti. 
Dopierož iákich tu Ofiar trzebá Serce Nayświęta 
fze, džiekuiac ći zá to obfite odkupienie, ktotee 
goś inftrumentem było, w ktorym teraz niech fig 
wynifzcza dufza moiń, y wtym podźiękowśniu 

trwálac , niech nie żyie chybá dla čiebie, y 
niech nie wychodzi z čiátá chybá w tobie, 
A M 
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FA LM UŠ ra. 
Domine exaudi orationem meam, auribús per- 
cipe obfecrationem meam, in veritate tua, 
exaudi me in tua juftitia. 
Pónie wysłachay modlitwę moię, przyiinij w “fy 
proźbę moię, wprawdzie twoiey ,  wysłuchay 
mię w (prawiedhwośći Emoiej. 


Z Więkfzą daleko žárliwosčia nád pierwfzy zá- 

= czyna oftatni ten Pfalm z Siedmiu pokutuia- 
cych ukoronowśny. Prorok, že czytśiacemu zdu- 
miewáé fię trzeba, z ika: miłośći rozlegtosčia, 
nie tylko do BOGA fwoiego mowi, śby go wystu- 
chat, śle też tego u niego żebrze, żeby ufzu fwych 
ná wołśnie iego nakłonił ,- y. prawdy fwey do te- 
go przyłożył, fimey w tym Boskiey nie lekáac fie 
fprawiedliwośći : Domine exaudź orattonem meam y 
auribús percipe obfecrationem meam, in weritate tuay 
exaudi me in tua jufticia. Znáć że ogniem niebie- 
skim gorzał y miłośćią » ktora w odwadze fwoiey 
nikogo fię nie boi; perfelła charitas foras mittit» 
timorem, iako Swięty Apoftoł mowi; nie konten- 
tuiac fię zwyczávna żśrliwościa, co raz to wyžey 
W miłośći poftępuie, Pięknie tu Ambroży Swięty 
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mowi: Anima, cuju natura furfum fertur, terrenis 
abfóluta cupiditatibus , ardentior fit, welociusą per- 
tranfit ad fublimia, femper confèendens; dufzá, ktora - 
Stworcy (woiego miłośćia pała, y do iego tęskni 
widzenia, zaraz z początkami pokuty w więkfza fię 
coraz przybiera doskonałość ; iáko y Swięty Pá- 
wel mowi: que quidem retrò funt, oblivijcens, Ad ca 
verd, que funt priora, extendo me ipfum, Wysławia 
Ewángelia proceder Magdaleny, nie tylko dla te- 
go, że u Nog lezulowych pokutowáfá, ale że płź- 

f ká y po odpufzczonych grzechach nie przeftała. 
Słyfzała dobrze z ika fáskáwoscia powiedział iey 
Zbświćiel świata: dimittuntuy tióż peccata tuao; 
lecz onś tym nie kontentá, iuż y po zmartwych: 
wftaniu Pańskim płacze iefzcze, że do niey z po- 
dźiwieniem mowić mufzą Anjołowie: Mulier quid 
ploras? Oblubienicá Niebieska ftánetá w fzáčie 
zlotey y Krolewskiey bardzo bogátey : aflitit 
Regina â dextris tuis tn weflitu deauratos Zad (ie 
iednak Niebieskiemu Oblubieńcowi podobátá, żę - 
krále u niey złote były: in fmóriii aureis. Zá» 
- wfze bowiem powinien bydz bogátízy koniec w 
miłość Boska, niž początek: ex quo intelligitur, guig 
posfečtior €9 pretiofior femper debet effe finis vites 
quam initium; mowi Swięty Pafchazyufz. lm fię 
więkfzymi nięprzyiaćioły otoczonym bydž widział 
LEV Swię: 
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Święty Monárchá Dawid, tym (ie žárliwiey do BO- 
GA fwoiego učiekať , od ktorego prędki ratunek 
odbierał. O BOZE Dobroci nieskończona, ktoż 
fię kiedy ná pomocy twoiey zawiodł, kiedy fię 
do niey z pokornym fercem udał ? ktož od čie- 
bie w potrzebach fwoich pięknośći nieftworzona 
zoftśł odrzuconym, kiedy (ię w nędzy y učiskách 
(zczerze do miłośierdźia twego ućiekł y litośći 2 
Azaż nie dałeś Panie moy skuteczney pomocy lo- 
zuemu, kiedyś Słońcu ftánać kazał : Sol contra Ga- 
* baon nè movearís z ferit itag, Sol in medio cali, ES 
non feftinavit occumbere (patió unius dicie- Azaż 
tey nie dałeś y Elizeufzowi, ná ktorego weftchnie- 
nie oślepiieś mnoftwo ludži? oravit Elifeu €5 di- 
xit : percute gentem hanc caecitate; ES percujfit eos 
cacitates A ktoż był ratunkiem lonafzowi od 
Wieloryba požártemu , ieżeli nie ty moy BOZE? 
€F oravit lonas apud Dominum DEVM fuum de ute- 
ro pifcm. O ia nikczemne y podłe bardzo ftwo= 
"rzenie ! o moie žiemskie y czołgślace fię 4 niedo- 
skonśłe opinie! o miałkie fercá moiego żadze ł 
Dziwowałem (ie dotad žiemskim Májeftatom, fz4- 
cowałem wyfoko ich fzczęśćie y wielmożność , 
przypatrowałem (ie ich iafnośći y pozorom, nie 
pámietálac ná to, że y naywiękfzy Monárchá bez 
ratunku bydź nie może, y ftśie fig Niebieskim 

że 
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żebrakiem, prolzac áby Pan wysłuchał prozby je: 
go. Oftárni bowiem na ziemi nedzarz więcey nie 
może mowić do bogaczá świata tego nád to, co 
ukoronowany Prorok w ofobie Krolow swiárá te: 
go mowi do BOGA fwoiego: Domine exaudi ora: 
tionem meam, auribis percipe obfecrationem meam, 
in weritate fua, exaudi me in tua juflitia, Dobrze 
powiedźiał Seneka; Contemnenda miramur, fimili- 
mi pueris, quibus omne lucidum in pretio ef. Nie 
wiedziałem dotad iáki dać fzácunek tym rzeczom 
ftworzonym , nie pámietálac ná to, že wfzyftko 
iutrá nie iet pewne, Każdy bowiem naymocniey- 
fzy Monárchá mowić do fiebie może: regnum me- 
um non efl de hoc mundo.  Wyrśżił to dobrze, kto 
powiedział; Qui modo Sceptra gerit, cras velut um: 
bra perit. O BOZE nieskończone y niepoięte Do- 
bro moie! kiedy tworzone rzeczy lub nieltáte- 
czne y nietrwáte tyle fzczęśćia u mnie miały, że 
fię im przypátrowatem y ktániafem, czemuż teraz 
profzę ták iefzcze záslepionym y nierozumnym 
zoltáie, že čie Dobra fwoiego y nie kocham; y 
nie przekładam nád wfzyftko, wotálač o wystu. 
chánie y ratunek, ktožby mię ták fzczęśliwym u- 
czynił, áby wfzyftkim wzgárdžiwízy dufzí moiá, 
toba [ie fimym čiefzytá, w ktorym fa wfzyftkie 
fzczęśćia y roskofzy. O [ESV convjvantśbus tuts 

Zzz2 quis 
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quis fapor in faacibw? quu odor in naribu? quis (plen: 
dor pra očulu? que auditńs modulatio? qua cordis ju: 
bilatio? nibil in Te infra %otum. mowi miodopłyn: 
ny Doktor, A ponieważ S, Kroł y Prorok Dawid 
prosi BOGA fwoiego w tym pokatuiacym Pfalmie; 
áby go wfwey prawdzię'y*fprawiedliwośći wysta- 
chał, uczy mnie przez toy iż przez čiebie ukrzy- 
żowśny LE ZV prośić o wfzyfiko Oycá twoiego 
Przedwiecznego potrzebó+ A ktoż ieft fáma pra- 
wda, ieżeli nic ty Pánie moy; ktoryś powiedział; 
Ego fum Via, Veritas, Q vitas A ktoż ieft BO- 
GIEM fprźwiedliwośći: teželi nie ty, ktoremu Sad 
oddał do rak Niebieski Oćiec ; Omne judicium » 
dedit Filioj o ktorym y ukoronowany Prorok kę: 
dy indźiey mowi: Exaudrvit me DEVS juftitia: 
Profzę čie tedy Panie moy, ábyś wysłuchał gtofu 
-mego y nakłonił ná wołanie moie uchá twego s. 
dla onego oftátniego głofu, ż ktorym zebrana w 
jedno miłość twoiž wołałź zá grzefznikámi: Pá- 
ter ignofče illis; quia nefèiune quid faciunt, Dla 
owego glófu wielkiego + z którym ná Krzyżn u= 
mierałeś: £9 clamans voce magna expiravit: Wy- 
sfuchay tnię dobrotliwy IEZV dla głofu owey mis 
łośći; która ná niewdźięczna lerozolimę wołała ; 
že zá tyle dobrodźieyftw fromiotnie Páná fwoie- 
| go zárnordowátá, . Wysłuchay dla gľofu 1. 
zs to: 


TW "EPO TĘT OT 
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która ná biewdzięczną Synágoge wołała , aby fię 
tego wftydźiłą, že iey włafnemu y džiedžicznemu 
Pánu bez odžienia y przykryćia umierać dopu- 
fzczáłá. Tyś ieft oftátnia nadzieią moiá ukrzy- 
žowány 1ÉZV, ód Ciebie rátuňku fzukam niech - 
mam z ćiebie profzę opufzezony grzefznik Opie- 
kuná, ubogi y nędzny Dobrodžiciá , záprzedány 
Zbáwičielá, pláczacy Počiefzyčielá. Wystuchay 
tnię w tey fprźwiedliwośći, ktorą teraz ták wzgar- 
diona w tobie widzę môy IEZV, ktora ták Ípro- 
fánowána bydz uważam + Ktora teraz nikczemna 
y bez śił bydź rozumie zápámietáte żydofiwo» 
Do čiebie boleiaca pod Krzyżem Matko y Panno 
obracam mówę moię; lubo widzac tér miecz głę- 
boko wpoióńy w Serce twoie, milczeć mi raczey 
á nie mowić boleśći twoie każa; to mi iednak 
gorzkościśmi napełniona Matko dodáie odwagi s 
że wiem, iżeś ię gwiazdami ukoťonowána świśtu 
pokazała : Et fignum tagnúm apparuit in Calo; 
Mulier amitia Sale, €S Lima fub pedibus cjus, EF ih 
Capite ejus čorona fłellarum duodecem, Nie dla cte- 
go, týlkó dla tego, iż iákó gwiázdy w faney 
flocý zoftálácym świeca ziemi Obywátelóm , ták 
ty Matko miłośierdźia ź wrodżońćy litośći twoiey 
tatuiefz w čiemnosčiách niepráwosči záltárzátych 
y defperniacych grzefźnikow, ża ninii prožby do 

ZiŁ 3 Syná 
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Syna fwego wnofzac, światłośći im fwoiey udžie- 
lafz; ktora dufzę ich ubogźćiwfzy, skutek ich mo- 


dlitwy y wzdychania otrzymuiefz, Amen. 


Et non intres in Judicium cum fervo tuo: 
quia non juftificabitur in confpeétu tuo 
omnis vivens. 

A nie wchodź do Sadu z sługa twoim: albowiem 

` mie ujprawiedliwi fię przed, oblicznośćta twoia 
żaden żywy człowiek, 


GE to przeftrogá y nauka Krolu Swięty» 
VY ná ugruntowanie w zaczętey pokučie troskli» 
wego grzefzniką, ktory Aby fwoiey nie ufał świa- 
tobliwośći, lub cáľy miłośćia Boską rozgorzały, 
iękafz (ie y obawiafz fprawiedliwych á skrytych 
fadow Boskich, kiedy go prośifz, áby nie wchodził 
z tobą w fad y rachunek , mowiąc: Et non intres 
in judicium cum fEvvo tuo Domine. Pewna to bo- 
wiem, že nie każda światobliwość wolna fię ftáie 
od boiážni. Panny Ewángeliczne miały światło 
w lampach fwoich, lecz przečie temu niedowierzálac 
słufznie (ie lękały, y u drugich żebrały. Date nobís 
de oleo wefiro. Częfto bowiem sługom Pańskim 
zda ię fad ftraśliwfzy y okropnieyízy. Moyżefz 
Słu- 
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Sługa Boski po odebranych ná Gorze Synái od 
Páná tablicach, usłyfzawfzy z iáka pilnośćia y do: 
skonśłośćia miał rządzić niewiernych y złośliwych 
lzráclitow, nástuchawízy fię furowośći przykazań 
iego, gdy zftąpił z gory, cała twarz iego w Słoń- 
ce fię obročitá ; lecz coż potym, kiedysod wielkie- 
go zdumienia y boiážni zapomniał o niey Moy- 
żefz: Et ignorabat, guôd cornuta effet facies ejus; ex 
confortio fermonis Domini. Sad tu oftateczny wyrá 
žit Pan BOG, ná ktorym ták foba zátrwožyť Moy- 
żefz , lubo był Sługa Boskim, wiedzac, że przed 
nim naywiękfza świątobliwość blednieć bedžie mu- 
šiálá. Y owlzem, kiedy iuž do dekretu ná krna- 
brnych przychodziło Izráclitow:.Dimitte me ut > 
irafcatur furor mew contra eos, 0$ deleam eos, facis 
amd te in gentem magnam, Zapomniawfzy fwo- 
iey świarobliwośći, przypomina zágniewánemu Pá 
nu iuż nie zasługi fwoie, lecz Abráhámá, Izááká, 
lzráciá, mowiac : Recordare Abraham, Ifaac, €$ 
Ifrael fervorum tuorum; iakoby tym fimym, že 
ftat przed BOGIEM w furowośći zagniewanym; 
zapomniał też oraz wfzyftkiey fwoiey. doskonáľo» 
śći, ktora wtedy mniey miátá (zácunku.. Pofyła 
Pan BO G ná wypełnienie feralnego y niestychá- 
nego dotad furowośći fwoiey dekretu, do Sodomy. 
Przychodzą do niefzczęśliwego Miáltá Anjołowie; 

Lot 
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Lot fprawiedliwy zachodzi im droge, prośi y że- 
brze, áby domu iego nie mijáli: obfecro Domini 
declinate ie domum pueri rveflri, €£$ manete: ibis Aż 
Anjołowie miáfto podžiekowánia zá ták ochotna 
exprefiya, furowa odpowiedz oddála, y wzgárdzo- 
nym fprawiedliwego czynią : minime, fed s platea 
mantbimus. Nie chćiał zaraz zezwolić ná prozbę 
ten Sąd Pański, nie dbálac ná fprawiedliwość Lo- 
towa, dáiac znać, że ná Sadzie Boskim infzy mieć 
będa walor y eftymacya šwiatobliwosči ludzkie , 
od tych ktore tú ná Žiemi odbierála. Częfto bo- 
wiem furowiey (ie obchodzi Pan BOG z Sľugámi 
fwoiemi, niż z batwochwalcámi y grzefznikámi. 
Ták lubo Filiftynowie Skrzynię Pańska fimi prze- 
nośili, zaden iednik dla tego zabitym nie zoftał; 
że fię záś iey Kapłan Ozá śmiele y befpiecznie 
dotchnał, zaraz nagle žyčiem tego przypłacił» 
Iratus efl indignatione Dominus contra Ozam; €9 per» 
cuffte cum [upei teľaeitate, qui mortum cfl ibi juxta 
« Arcam DEI, lob Vftami Pańskiemi fprawiedliwym 
ogłofzony : nunquid confideraflis fervum meum lob, 
guôd nôn fit ci fimilis iu terra; Vir fimplex ac relłua, 
at timeni DEVM, €F recedens a malos fam też © 
fobie wfpomina, iż bedac ták wielkim bogaczem, 
był oraz miłośierdźia y pobożnośći pełnym, S$ 
negavi quod voleúam pauperibus £5 oculos Vidug ex- 

> pe- 
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pelłare fecis fi comedi buccellam meam folu, €$ nou 
comedit, pupillus ex cas fi dejpexi pereuntem, có guôd 
non habuerit indumentum, EF adfą operimento paupe- 
rem; á poltaremu przypomniawfzy fobie, že Sadu 
Pańskiego uyść nie mogł, y widzac (ie bliskim te- 
go tak ftrafznego Trybunału, wołał częfto do BO- 
GA z boláznia: Qub mihi boc tribuat, ut in ifer» 
no protegas me, donec pertranfeat furor tuw ; widzac 
że Pan ná tym Sadzie ćiężfzy bywa Sługom fwo- 

im, ktorych bárdžiey ftrofuie, «> O BOZE moy -y 
nieskończona Dobroći, ieżeli tak ćięfzkie fimo 
widzeńie čiebie Sędziego ludziom Swiętym y. pra. 
wdžiwym Sługom twoim, coż mam mowić o fo- 
bie, ktory fię bydz widzę onym niewiernym (zá: 
fárzem , dobrá twoie rofprafzálacym ? coż mam 
mowić o fobie, ktory napełniłem grzechami lata 
y dni żyćia moiego, miánowičie kiedy mi fię moy 
Panie rachować każefz, ze wfzyftkich godžin ży- 
wota moiego, z młodośći y wicku doyzrzałego, 
z powinnośći Chrześćiańskich, z dobr doczefnych, 
z.łask od ćiebie odebranych, z pamięći, rozumu, 
y woli; rachowść fię z urzędu, ze dni Świętych, 
z mysłow ćiáłá, z namieiętnośći wfzyfikich, z grze: 
chow powfzechnych y śmiertelnych, ráchowáé z 
przviečia Sákrámentow y: przykazań twoich. © 
zaprawdę, słufznie tu powtorzyć po: tyśiackroć 
+= Aaaa grze- 


390 Mysli Pokutuiacego 
grzefznik mufzę: non intres in judicium cum fervo 
tuo Domine, To Panie moy {erce moie głębicy 
ráni y przenika, że nie wiem czálu y godziny; 
kiedy mi (ie z foba ráchowáč każefz, lub przypa- 
dek po mnie poślefz , żebym fię ná ten ták ftrá- 
fzny Sad ftawił. Smieré bowiem podobna do o- 
wegó w Ewángelij Rotmiftrzá, ktory o fobie po- 
wiedział: Habco fub me milites, dico buic fac hoc, 
E9 facit: €F alteri Veni, €J venit, Ile ludzi ty 
le ieft żołnierzy ná świeśie, każdy ma fwego nie- 
przyiačielá, uftáwiczna tu utarczká, Militia ef vi> 
ta bominis fuper terram, Smierč iáko Rotmiftrz 
między tymi (zykámi, gdy o tym woyskowi nay: 


. mniey myśla, gdy iedni honorami, drudzy pere- 


grynácyámi, inni oženieniámi, zbiorami, krotofi- 
lámi głowy fwoie zaprzatśią, śmierć iáko rotmifirz 
temu y owemu roskazuie, veni £$ venit, vade CS 
«vadit. Ty idź zá mna, ty idź leżeć, ty idź ná 
tę y ná owę okázya, gdzie zapewne zginiefz. A 
co więkfza , że ten Rormiftrz, ták śmiśło mowi 
do Monárchy iáko y do oftatniega wtym woysku 
mendyka; czyś gotow ná fad, czy nie gotów, na 
támren fad zabieray fige Pełne fa tego Hiltorye, 
ják ftráíznemi $wiát cały nápeľniť ten Rotmiftrz 
widowiskámi + w iednym Roku naywyżfzym w 
Europie Potentatom ze wfzyfikim jk fię 
aza: 


U 


sw EEEE O 
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kazawfzy, iáko to Pawłowi Czwartemu Papieżo- 
wi, Károlowi Piatemu Cefarzowi, Henrykowi Wto- 
remu, podczas fámego wefela Krolowi Francuskie- 
mu, Kryftyśnowi Krolowi Dunskiemu , czterem 
Krolowym, y Džiešiačiu Kárdynafom, ták dálece, 
że to fimo stufzna fprawić trwogę może w fercu 
tego, ktory uważy , iák ieft na każdy moment 
wielu podległy przypadkom, ktore go ná fad po» 
Giagiia, A żebym zás ná tym Trybunale, gdzie 


idzie o wieczność, miał (ad ná siebie, do kogož (ie. 


mam učiec, ieželi nie do čiebie ukrzyżowany IE- 
ZV. Ah Nogi zranione Pana moiego , znam fię 
bydź przed wami Synem márnotrawnym, nie cze- 
kśiąc oftatniego Sadu, tu fię fam z oba fadzę, 
do owego záwczálu w trwogách y boiázniách mo- 
ich miłośierdzia ápeluiac, ktore was do tego przy: 
wiodło, żeśćie przed niezbožnemi fędziami ftały» 
Nie dármoé y przy śmierci twoiey dobrotliwy LE= 


ZV ciemności świát wfzyftek okryły; 4 fexta au- 


tem bora tenebra (alle funt fuper univer[am tertam 
ujý, ad horam nonam tylko dla tego, že męki two- 
ia Zbawicielu niewinna, grzechy nafze záčmilá. 2 
przed furowa fprawiedliwośćia Oyca twego Nic- 
bieskiego, Wfzák u čiebie o JEZV dekretu me- 
go fa lofy, ktoryś powiedžiat: neg enim Pater ju- 
dicat quemquam, [ed omne judicium dedit Filio, AM, 
Aaaa 2 Quo- 


Strada 
de 


Bella 
Belgic; 
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Quoniam perfecutus eft inimicus animam me- 
am, humiliavit in terra vitam meam: 

Albowiem prześlidował nieprzyiatiel dufíę moig, 
poniżył ná źiemi żywot moy. 


Obrześ wyrážit ftan niefzczęśliwy, y okrutna 
niewola opłikanego grzefzniká ukoronowany 
Proroku, ktory poki fig BOGA fwoiego trzyma, 
iemu powinney dochowuie wiernośći, ieft we 
wfzyftkim befpieczny, w więkfzey ftražy zoftálac, 
niž owó łoże Salomona: bo go iego opieką y Qy- 
cowskie ftáránie, ftrzeze zawfze : Lelłulum Salo- 
monis fexaginta fortes ambiunt, omnes tenentes gladi- 
os © ad bella dočtiffimi ; uniuscujusg enfis fuper fe- 
mur fuum; propter timores nolłarnos. lakże tylko 
BOGA przez grzech utráći , y tym dobrem nay- 
wyžízym wzgárdži, ták zaraz wpada w ręce ro- 
zmáitym tyránnom, ktorzy go y prześląduia y nie- 
wolą, Powiada Hiftorya Swięta, że fam. P, BOG 
ftworzył wfzechmocna Ręka człowieka: formavit 
igitur Dominus DEVS bominem de limo terra: lecz 
kiedy przeftapiť roskaż Pański, ták mowi Literá S. 
Emifit eum DEVS de Paradifo voluptatis Czemu 
nie mowi, Dominu DEVS, Pan BOG? Odpowiá- 
„ da uczony Neoteryk, że przeftał bydź sa. grze: 
i č F. k ZNi= 
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fzniká, ktory zaraz po grzechu w infze wpadł pźń- 
ftwo y niewolą. Zbáwičielowi Pánu ná wiazd do 
lerozolimy chcąc Vczniowie ośiełka prowadźić ; 
powiada Łukafz Swięty, że fię nie ieden Pan: ode- 
zwał do niego, lecz ich było bardzo wiele + /ol- 
wentibus autem ills pullum, dixerunt Domini: zjus, 
Konterfekt prawdziwy grzeízniká, ktory nie iedne: 
go ma Pana nád foba, ale tyle tyránnow, ile ze 
pfowanych namieiętnośći. Pięknie tu mowi Am: 
broży Święty: ide peccator miferiam tuam, in hoc 
pullo afini, cui non unus Dominus, (ed plures afiflüt. 
O BOZE moy BOZE piękności nieftworzona, BO- 
ZE w dobroči, miłosierdziu , y doskonátosčiách 
twoich nieskończony | Á coz (ie ftáto, że tworze- 
nie twoie do tey ślepoty y nędzy przyfzło, iż nie 
poznawfzy fzczęśćia fwoiego, ktore figę w tobie 
znayduie, do nikezemnego y nieltátecznego dobrá 
przeniosło žadze (woie? leželi ty bowiem Panie 
złotem miłośći łańcuchem krępuiefz fercá kochá: 
iacych čiebie, czemuż ia obierałem fobie niewol- 
nicze grzechow kávdány , ktore ták dobrowolnie 
ná siebie przyimowałem ? qui fervit peccato, fem- 
per in laqueis, femper in winculó efl, nungudm liber 
â compedibus, quia femper in criminibus; mowi Swie- 
ty Chryzoftom. Przečigé to rzecz ieft ćięfzka y wy- 
fokiey doftoynośći nieznośna, bydź znacznym w 
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preefninencyi, 4 potym wzgárdzonym y uniżonym, 
Nie darmo utyskuie ukoronowany Prorok lámen- 
tuiąc, że poniżył ná źiemi nieprzyiaćiel żywot 
iego : śmierćia (ie bowiem ftáie, każda wyfokiego 
ftanu do poniżenia okázya. Wypráwia ", BOG 
Moyżefza do Fárácná, y mowi do niego: Virgam 
quog hanc fume in manu tua, in qua fatłurm es fie 
gnas inši przydaia ; id eff Crucem Czemu Krzy- 
żem była tá Rozgá Moyżefzowi? podobno dla 
tego, že ná ták wyfokim ftopniu będącemu, przy» 
pominátá tan dawny, kiedy zá owcami z laska, 
czy rozga chodžiť. Nie płakał Saul, kiedy go 
Amálecytá miał dobijać xy owfzem odważnie do 
niego mowil: śnterfice me, quia tenent me anguflit 3 
lecz kiedy (ie dowiedział, že Pan BO G przenośi 
Kroleftwo do Dawida, płakać y limentować po- 
czął: £$ levavit Saul wocem fuam , € flevít, £S 
nunc verè (cio; qudd vegnaturu fis. Ciežíza mu 
rzecz była oddáč infzemu Kroleftwo, niż śmierć 
okrutna podiać, O ludzka niewiádomosči y pro- 
ftotol o bľáha y dźiećinna o rzeczach ziemskich 
imáginácyo ! ktora rozumiefz , że Monárchowie 
Krolewskím pźludśmćntem okryći wolni zoltája od 
przešládowánia y poniżenia; á to ná dowod po- 
ipolitey nędzy utyskuie z ldmentem Swięty Monár- 
cha, že nieprzyiačiel prześlądował dule iege y 
áme- 
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fimego poniżył. Im bowiem kto ieft więkfzey kon- 
dycyi, tym więcey ma nieprzyiaćioł. Pięknie o tym 
mowi Polityk: ficut altiffima montium cacumina fum- 
mis exponútur fulminum tempeftatumý, illibua s fic vi- 
ża Kegnantiii continuis fubjacet [ortis triftiffime malle- 
ationibus cafibus, O żyćia śmiertelnego márna y mi- 
zerná kondycyo!ná ktorym uftawiczne tylko poku- 
fy,y przesládowánia od nieprzyiačiclá ponośić trze 
bá, lub fam człowiek z náturálney ułomnośći, obfita 
pokus ftáie fię máterya. Nie máíz takiego ftanu,do 
ktoregoby przećiwność przyftępu nie miała, y w 
ktorymby żyiąc człowiek wolnym miał bydz od 
utrapienia sy ućiskow ; każdy to fobie može mo- 
wić, co do Ezechiela powiedziano : #ncreduli: £$ 
fubwćr/ores funt tecum, inter. fcorpiones babitas. Ah 
ukrzyżowany IEZV, ktož fię fprawiedliwiey uskáf- 
żyć może ná nieprzyiaćioł fwoich; ieżeli nie ty? 
ktorzy y Ciało y Dufzę tweig przesládowáli, po- 
nižájac čie áž do śmierći krzyžowey, do ślnierći 
mowię rák okrutney, ták wzgźrdzoney , tak we 
wfzyftkich okolicznośćiśch nielitosčiwey , ktorey 
(ie y fáme wftydźiły Nieba Prawdziwie Pnie 
ftałeś fię wtedy celem y meta prześlidowania wfzy- 
ftkiege. Prześlidowśły u słapi Nayswietíze y 
Panieńskie Ciało twoie Okrutne kátow śieczenia , 
y zamachy ; przesládowáty Nayświętfze Oczy, 0-. 
we ich gruba fzáta zasłonienia ; przesládowáty Nay- 
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świętfza Głowę niemiłośierne zá włofy tárgánia ; 
okrutne korony čierniowey tłoczenia; przeslá- 
'dowśła Nayswietfze Vítá żołć y ocet, ktorych 
dla mnie kofztowałeś z przesládowaf Nayswietíze 
Serce okrutny grot żołnierski; prześlidowały Nay- 
świętfze Ręce y Nogi oftre y hártowne żeląza; 
przesládowáty Nayświętfza Dufzę, y wfzyfikie o- 
raz wnętrznośći dobroći twoiey niezmierzoney, 
©wć izkśaradne blužňierítwá, o ktorych Mateufz 
Swięty wipomina + pretereńntes autem blajpemabant 
cum, moventes capita fua, E9 dicentes: vah qut de- 
firuis templum DET, 9 in triduo illud readificas ; 
falva te ipfum; fi Filius DEI es, defcende de Cruce. 
© zaprawdę prześladowanie bardzo wielkie y okru: 
tne, ktore bárdžiey Serce Zbáwičielowe przeniká- 
ło, niżeli gozdźie w Nogách sy Ręku bedace. 
Stworzyćielu moy to uwažáiac , wfzyftkie moie 
fmutki, ćięfzkośći y prześladowania prowadzę do 
Nog Nayświętfzych twoich, y przy tych okrutnych 
Ránách wftydzę fię niećierpliwośći moich, wlty- 
dze fię fzemránia mego y nárzekánia , z ktorym 
przykrośći od čiebie:BOGA moiego grzefznik y 
fzczera nedzá przyimuię.  Wftydzę fig moy IEZV 
przed toba owych fankorów, že (ie mfzczę, že zá 
fwoie oddiię , widząc čie w takich przešládowá- 
niach, wiákich ná Krzyżu zá mnie umierałeś ; 
+ Wi- 
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widząc čie z taka miłośćią zá ká modla- 
cego ie, y ich BOGV Oycu oddśiacego, w tych 
stowách: Pater in manus tuas commendo (pirituta_» 
meum, iáko Atanazy Swięty mowi: cum in Cruce 

dicit: Pater in manus tuas depono [piritum meum 

in co omnes homines deponit, ac commendat , in ipfà 
EF per ipfum vivificandose Spraw profze ZBáwi- 
čielu przez ząsługi tego ták wielkiego utrapienia 
twego, y miłośći, 4by mi (ie odtad ftawáty słody- 
cza wízyftkie utrapienia y gorzkośći, od ktorych 
świąt ućieka, żebym nie utyskował y nie narze- 
kał, že mnie przešláduie nieprzyiaćiel, Amen, 


Collocavit me in obfcuris ficut mortuos (z. 
culi, & anxigtus eft fuper me fpiritus me- 
us; in me turbatum cft cor meum. 

Pofádžiť mnie w ciemnych mieyfcách ióko zda. 
mna pomárte, y zfrafował fie we mnie duch 
moy; y ferce moie bardzo fig firwożyto. 

EL to zá záwžietosé bydź muši nieprzyiačie» 

lá tego, ktory že fam ieft Xiażęćiem ćiemno- 

Śći, zazdrofzczac grzefznikowi, że (ie ftić može 

(vnem świátłośći, do ćiemney go wtrąca iáskini, 

ták dálece, že utyskowác muši mowiac: collocavit 


me in obfeuria ficut rie faculi: poládžiť mnie 
Bbbb 
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w ciefinych mieyfcách iáko zdawná pomárte. Nie 
máfz či nic ták przečiwnego y uprzykrzonego 
człowiekowi, iák ćiemnośći. Ná teć iedynie plá- 
czliwie utyskuie ćierpliwy lob, kiedy mowi: Ua- 
dam, €F mow revertar ad terram tenebrofam ©) oper- 
tam mortis caligine > terram miferia C9 tenebrarum. 
y Swięty Krol Dawid wfzyftkie potępieńcow zám- 
knał káry, kiedy im swiáttosč bydz odieta oznáy- 
mit: impi in tenebris conticefcent. Y owízem to 
fimo za naywiękfza piekła Duch Swięty poczyta 
káre, gdzie fime ćiemnośći więżieniem ftáia fię 
potępieńcom + -vinculis tenebrarum CS longe úočšis 
caligine compediti. - Tobiafz zánic lobie žyčia nie 
miał, że świad nieba nie widział: quale miht gan- 
dium, qui lumen cali non video, Ták fa kážde čie- 
mnośći nieznośne człowiekowi, lákže tedy uko- 
ronowány Prorok utyskowáč ná to nie miał, że go 
iego nieprzylačiel do podobnych mieyfc zćiagnał, 
gdzie nic nie było tylko fáme ciemności, miáno- 
wićie, kiedy ziemfcy Monárchowie niczego ták 
nie pragna, iák bydź nayiśśnieyfzemi; dla ktorcy 
preeminencyi, nie tylko dać fa gotowi co máig 
naydrożfzego, śle też ná utrzymanie (ie przy nicy» 
krwie y żyćla nie żałują, O márne y nikczemne 
świata tego doftoynośći , ktoresčie tylu podległe 
odmiánom , kiedy w naywiękfzey ná świećie kone 
dycyi, 
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dycyi, niefpodziane y fatalne przynośićie rewolu: 
cye! ázaž tego mało mam dowodow z fimey Hi: 
ftoryi Swiętey. Ela w Pańftwie Izráclskim Monár- 
cha, w naywiękfzych optywáiac $wiátá roskofzach 
y učiechách, od włafnego zábiry sługi, Erat autem 
Ela in Tarfa bibens RÝ tumulentus: irruens ergo Zam- 
bri percuffit R$ occidit eum, Krol loás okupiwfzy 
fię Azáclowi Krolowi Syryiskiemu, rozumiał že 
juž mu fię nizkad fpodziewść nie trzebá było nie- 
befpieczeńftwa, 4ż on od sług włafnych ginąć mi- 
żernie muśiał: furrexevunt autem fervi ejus, E9 con- 
juraverunt inter fe , percujferuntą loas E$ mortuua 
cfl Rozumiať Krol Báltázár, že po odpráwioney 
z konfidentkámi krotofili, y iutro tákaž bedžie 
Przyiaćioł y Dworzánow fwoich raczył ochota y 
biesiada; áż on teyże' nocy ieft niefzczęśliwie zá- 
bitym: €F cadem nolle interfelłu efl Baltafar Rex 
Chaldzorum. — ldžie Pan IEZVS do Betaniey; wie- 
dząc że umártemu Lázárzowi żywot przywroći , 
mowi do Vczniow fwoich: Lazarus mortuus efh, ES 
gaudeo propter wos. Lecz przyfzedfzy do Betánij 
rzewliwie płakać poczyna : €9 lachrymatm efł 1E- 
SVS, że fię temu fámi iego džiwowáli nieprzyia- 
čiele, A to ná dowod y náuke, że ná świecie nie 
malz: tákiey rádošči, ktoraby fmutkom y odmiá- 
nie nie była podległa. O márne y nikczemne 
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fiworzenia wfryftkiego počiechy, ktorych ták skwá: 
pliwie świát fzuka, ktoremi y nafyćić fię zawfze 
głodny nie może, do ktorych fię z takim zawo» 
dem ubiega, lubo one iák we śnie prędko gina y 
niízezeia. Dobrze Filo Zydowin napifał: humana 
gindia fomnijs funt fimillimia, veniunt, abeunt, recur- 
sunt, refugiunt, priwdudm comprebendantur a volant. 
Ty fam moy BOZE nieskończona pięknośći; nieo- 
gárniona radośći , v niepoięta dobroći moiá, Ty 
fam mowię; prawdziwym iefteś fercá moiego ukon- 
tentowaniem. Niech (ie świąt raduie z doftapio- 
nych godności, z nabytych bogadtw, z pozyská- 
ney u Monárchow przyiazni; niech (ie ráduie z 
pełnych złotą y frebrá skárbow , dufzą moiá do 
wizy(tkiego tworzenia mowi, že wtym wfzyftkim 
co oko ludzkie widzieć może, radować fię nie chce, 
chybá w tobie fimym BOZE moy y wfzyftko. Cor 
menm ES caro mea cxuliaverunt in DEVM vivum. 
Lecz wroćiwfzy fię do słow ukoronowánego Pro- 
roká, dziwną rzecz widzę ziáka záwžietoécia ten 
iego mieprzyiačiel rzucił fię na niego, raz tylko 
nád nim gorę wźiawfzy, y światło mu odebrał, 
y duchá iego nieznośnymi zwárt y zárážiť tęfchno- 
sčiámi: €S anxtatus cfł fuper me (piritua mew , fer. 
ce iego troskámi napełniwfzy y boiázniámi t £$ 
in me turbatum cfl cor meum, O to fig bowiem ft4- 
ra 
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ra; aby grzefznik raz w moe iego wpadfzy, wię- 
cey áni czáfu, ani fpofobu do ratunku nie miał 3 
iák ow okrutny Fáráo, ktory Izraelitow, žeby do 
BOGA o pomoc wołać czału nie mieli, co raz to 
więkfzymi przyćiskał utrapieniámi : #eguaguam ul- 
tra dabitts palleas populo ad conficiendum lateres , fi- 
cut priùs, fed ipfi wadant €$ colligant fłipulas, €S 
menfuram daterum , quam priùs faciebant , imponetis 
fuper tor. O niewolo grzechu niefzczęfnego, iá- 
keš ty wielka, ktora dufzę w čiemnosčiách okro- 
pnych trzymafz; y onę fmutkiem niepoiętym tra 
pifz! Doznať tego ná fobie S, Monarcha Dawid, 
kiedy powiedział: anxiatua eft fuper me fpiritus me- 
us, in me turbatum efl cor meum Dobrze Ambro- 
ży Swięty powiedział: ferwile ef peccatum, libera 
innocentia, Niech będzie y naywyżfzey kondy- 
cyi ofobá, niewoli tey nie uydžie, ieželi (ie grze» 
chowi záprzeda: małus etiamfi regnet , fervus efts 
nec unius hominis; fed quod efl gravim s tot Domi- 
norum; quot vitiorum, mowi Auguftyn Święty. Ah 
ukrzyżowany IEZV, ieżeli Krol Dawid utyskował, 
že go nieprzyiaćiel w ćiemnośćińch zoftawił , y 
ferce iego fmutkiem y goržkošsčiámi napełnił ; dá- 
leko bárdžiey ty utyskować możefz ná te ćiemno- 
śći, w ktorych čie grzechy moie zoftáwify. Azaž 
nie ćiemnośći w Ogrodžie Getlemáňskim , y ná 
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gorze Kálwáryi, gdžie y od włafney Matki y Przy- 
iaćioł pośiłku mieć nie mogąc , y od ftworzenia 
ratunku nie widzac; do Oycá Przedwiecznego wo- 
tates; DEVS DEVS meus, ut quid dereliquifii mes 
Miłym widowiskiem byłeś Niebu IEZV moys kie» 
dyś (ie národžiť w Betleemskiey" ftálence, obfitują: 
ce w radośći Niebá wołáły, Gloria in altifimis DEO, 
ES in terra pax bominibus kiedyś fie w lordanie 
pod ręka laná uniżył, y tám fię otworzyły Nie- 
ba; Duch Przenayświętfzy w poftaći Gołębicy zfta- 
pił: €£$ vidit Spiritum DEI defcendentem ficut Co- 
lumbam, €5 venientem fuper fe. Ná -gorze Tabor 
przy cudownym przemienieniu Očiec Niebieski 
zawołał : bic efl Filius meus dilelłm , od wiekow 
fpoczynek na łonie {wym obiecviac: Vnígenitus , 
qui efl in finu Patris. Sámá Golgota fzczęśćia te- 
go nie ma. Ah iák fprawiedliwie o tobie ukrzy- 
zowány IEZV mowić fię tu może, że čie grzech 
człowieka y miłość ku niemu, wtakie ćiemnośći 
wtrąćiły! že nikt do čiebie z poćiechąy rátun- 
kiem trafić nie može, po głośie čie tylko miłośći 
pełnym uznále-dufzá moiń, ktoryś doltátecznie wy- 
dał, kiedyś zá zaboycámi wołał , mowiąc: Pater 
ignofce illis, quia nefciunt quid faciunt. Ah LEZV 
moy, lákby fprawiedliwie ná zawdzięczenie tey 
twoiey miłośći, przyodziaćbym {iç pam” gru: 

e: 
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bemi ćiemnośćiami, żebym iuż odtąd nic nie wi- 
dział, w nic oczu moich nie wlepiał tylko w čiebie 
ukrzyżowanego. Wftyd mię ożiębłośći moity, 
kiedy widząc, že ták okropne ćiemności ná dafz 
y ná ciele zá mnie ponośifz, ia tylko zá iafnośćia- 
mi y pozorámi żyćia śmiertelnego uganiam (çe 
Mniećby to Pánie moy, mnieby należały te čie- 
mnośći, mnie te boidzni y fmutki, ktore ty pono- 
śifz ! wifzac na Krzyżu ná famych želázách, przy 
bolesčiách ferce przenikálacych , umierdiac w rá- 
kiey nagośći, wtakiey od wfzelkiego ratunku od- 
ległośći, nikogo przy Boku (woim nie máiac, tylko 
dwoch Łotrow ; nie maiac infzey ochłody y po- 
siku; tylko ocet y żołć  umieráiac: między nie- 
bem á ziemia, przy grubych świátá čiemnosciách, 
bez odžienia , bez wezgłowia; słuchaiac słów u- 
fzczypliwych od zaboycow ; pátrzac ná Nayśw: 
Matkę pod Krzyżem boleiąca, ktorey im więkfze 
boleśći były, tym głębiey ferce twoie przerażały. 
Każdy fię z tego dorozumieć łitwo može, co S. 
Grzegorz Nikomedyiski napifał : Quis. enimverô 
enumerare fufficiat, qnanta id temporis tela: wifcera > 
ejus perwaferunt ! quis ejus dolores, vim omnem fer- 
monis ac rationis fuperantes fermone enuméraveriť o? 
tametfi enim inexpugnabilis erat; ac nature affeltioni- 
bus fuperior; fervens nihilominùs amor, ac ferocium 
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bominum infania, intolerabilem ejus animo creabant.> 
zrifłitiam. Zaprawdę Panie moy zewfzad čie przy 
śmierći okropne ogárnety ćiemnośći. Badžže po 
wfzyftkie wieki pochwalonym, že ie z taka ku 
mnie wytrzymuiefz miłośćia. Amen, *. 


Memor fui dierum antiquorum , meditatus 
fum in omnibus operibus tuis; & factis 
manuum tuarum meditabar. 

Pamiętałem ná dni fłóre , rozmyślałem o [prá- 
wach nffyfikich ı y uczynki Rak twoich ro- 
zbierałem fobie. 


Otrzebna bardzo y pożyteczna reflexya we 

wfzyftkich (mutkách , troskách, y učiskách , 
ktores od twoich nieprzyiaćioł ponosił , umocni- 
łeśfię ukoronowany Proroku, kiedy w ciemnośćiśch 
y niezwyczaynych (ercá śćiśnieniach, ktore pono-. 
$ić od złośliwych mušiateé ńdwerfantow , nie in- 
fza uzbroiłeś fię tarcza, tylko fáma bogomyślno- 
śćia; uprzedzáiac zorzá, y iutrzenke rozmyśliwa- 
łeś dni wiecznośći, y mowiłeś fam o fobie : anti- 
cipaverunt vigilias oculi mei; turbatus fum, €$ non 
fum locutus; cogitavi dies antiquos, Č annos aternos 
in mente babui. Nic nie ieft takiego coby wnay- 
wigkfzych učiskách , trwogách. y prawa lish 
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człowieka ftwierdzáfo, Sił mu y mocy do wytrzy- 
mánia dodawało, iako iedno rozmyślnie y pamięć 
o rzeczách wiecznych. láko Sámfon porwawfzy 
fzczeke osla, tyšiac nia ludu ná plácu położył, y 
z niey żywą krynicę w upałach ná ugáfzenie prá- 
gnienia odebrał. Ták y człowiek utrapieniem o- 
toczony, niech weżmie przed oczy rzeczy wieczne 
y nieśmiertelne, niech fię dobrze im przypátrzy, á 
niemi (ie uzbroi, obaczy iák figę wálecznym ná 
przećiw światu, piekłu, czártu y čiátu pokaże. O 
wieczności ktora iefteś iik ow kamień lákubá, ná 
ktorym iák tylko grzefznik, lub krotki fobie fpo- 
czynek obierze; tak zaraz w naywiękfzych prze- 
čiwnosčiách fácno do ośiągnienia BOGA drábine 
obaczy. Kazał Moyżefz dwie traby zrobić, kto- 
remi kiedy zátrabiono, 4 trabienie było długie y 
przerywane, rufzáty fię obozy y namioty zwijały; 
tak y wfercu człowieka niech fig tylko głofy o- 
dezwą tych dwu trab, z ktorych ieft jedná, pena 
damni; utratą BOGA, y Dobrá naywyżfzego ná 
wieki ; druga trabá, pana fenfas, męki y boleśći nie: 
śmiertelne w ogniách wiecznych, zaraz wfzyftkie 
namieiętnośći y woyská pafłyi z fercá uftępować 
mufza, zaraz tumulty w nim wzniecone, w głębo- 
ki pokoy zamienić fię mufzą. Rozmyslánie wie- 
cznośći y rzeczy Niebieskich, ieft to ik owo drze- 
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wo, ktore uprágnionym Izráclitom gorzkie wody, 
w słodkie obrociło krynice. Et murmuravit popu" 
lus contra Moyfem: at ille clamavit ad DEVM : qui 
oflendit eż lignum; guod cùm mififjet in aquas, in dul- 
cedinem verfa funt. lak tylko ná to drzewo Chrze- 
śćciśński człowiek wnidžie y z niego w naywięk- 
fzych utrapieniách przypátrowáč fię rzeczom wie- 
cznym będzie, ták záraz wfzyftkie gorżkośći ży- 
čia śmiertelnego w kanar mu (ie obroca. Syno- 
wie Prorokow przy Elizeuśie, gdy Zgotowáney koe 
fztowść poczęli potráwy, że gorzka byłą, zawo” 
łóli ná Proroka: mors in olla Vir DEI, mors in olla; 
kazał co prędzey przeftrágony Elizeufz maki przy- 
nieść, ktora ták zápráwiť potrawę, że żadncy wię- 
cey w garku nie było gorzkośći, Coż ieft ferce 
rzeízniká , ieżeli nie garnek pełen żołći y gorz- 
ośći, rak od złego fumnienia,idk też od powierz- 
chownego niepokoiu tym piołunem zápráwiony, 
do ktorego iák tylko przez pilna 4 skuteczna u- 
wagę wnidžie myśl o rzeczách wiecznych y oftá- 
znich , ták záraz żołć y gorzkośći żywota śmier- 
telnego w słodkie przemienia fię álákánty. Ah 
ják ia Panie moy optákány grzefznik, iak ia ftwo- 
rzenie mizerne! ktory tyla (zemrániámi, tyla nie- 
čierpliwoščiámi čiefzkosči y utrapienia, w dyzgu- 
ftách codžiennych fobie przydawałem, zápomnia: 
wfzy 
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wfzy o tym, že do wiecznośći pielgrzymuię, nie 
pytálac fimego śiebie, ktora droga puśćić (ie chcę, 
czy do błogosławioney przez čiernie, czy do nie- 
fzczęśliwey przez roże owych roskofznikow, kto- 
rzy mowili: venite coronemus nos rofis. O nieskoň- 
czona Dobroći BOZE moy, ktożby mi to dał, że- 
by tá myśl o rzeczách wiecznych stodžitá mi WBy- 
ftkie ćigfzkośći żyćia śmiertelnego! O bodayby 
ferce moie skrzydláftemi afektami wylatowafo ku 
tobie Stworco moy, y tám fię topiło, gdzie ieft 
wieczność błogosławiona! bodayby mi Panie moy 
ten promień oświecenia twoiego pochodnią fię ftał 
we wfzyftkich čiemnoščiách, zámiefzániách y o- 
fchłośćiach fercą mego! nic miiednik moy IEZV 
nie słodzi utrapienia y przykrośći codžiennych 
żyćla śmiertelnego, iáko meká twoiá ; onáč to ieft 
iáko wdzięczny balam, ktora y poćiaga, y oży- 
wia fmiitkiem y gorzkoščiámi ftrapione fercá, oná 
w utrapieniách pożądana ftáie (ie pomoca, y iák 
wdzięczne kwiaty, y słodkie owoce wfpiera upa- 
daiaca dufzę pod przykrosčiámi żyćia śmiertelne- 
go;wfzyftko w miłość obroćiwfzy : fułcite me flo- 
ribus x flipate me malis , quia amore langveo, Ona 
iáko roskofzne drzewo čieniem w upatách chłod 
wdzięczny grzefznikowi przynośi, y liśćiem fwym 
zbawienne lekárftwo dulfzy umierálacey“dáie : €g 
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folia ligni in fanitatem gentium, O Krzyżu, Tro- 
nie umierającego BOGA y Człowieka! o Krzyżu 
zapláto y dodatku zá wfzyftkie niepráwosči mo- 
ie! o Krzyżu złoty kluczu do fzczęśliwey wie- 
cznośći! Cekauzie y niedobyta Forteco, w kto- 
rym fa złożone puklerze y pancerze ná wfzyftkie 
naiáždy nieprzyiačielá moiego! o Krzyżu rozgo 
Moyżefzowa, ktora trawilz gádžine złośći moich ! 
ná tobie funduię we wByftkich gorzkoščiách y przy- 
krosčiách żyćia śmiertelnego , Los przeznaczenia 
moiego. Ah ukrzyżowany Zbawićielu, przybite 
do Krzyża Ręce y Nogi twoie, czynią mi nieomyl- 
na nadzicię, że mnie od śiebie nie odepchniefz 
ná wieki, I ta koroná; ktora skronie twoie zwśr: 
tá, left mi znakiem błogosławieńftwa w fzczęśli- 
wey wieczności; y Glowá, ktora ták fmutno zwi- 
stá ná utwierdzenie nadziei moicy, pokoy mi {wym 
pocáfowániem wieczny dáie. O IEZV, LIEŻV 
moy ná tym Krzyżu rośćiagniony, Głowo wízy- 
ftkich przeznaczonych, iáko čiebie Krolem uczy- 
nity męki y bole nieznośne, ktoreś przez cały czas 
ponośił śmierći twoiey, ták mam nádžieie, że dla 
mnie poniożfzy też fime boleśći, uboftwo, poko- 
rę, krwie niewinney wylanie:. ná wieki fzczęśliwa 
udáruieíz mnie wiecznośćią,  leżeli álbowiem. > 
moy IEZV, Lotr pokutuiący tę odebrał łaskę, že 
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čie widzac skrwawionego, zranionego, y żałośnie 
zá ftworzeniem wolśiącego , náwročiť {ię do ćiee 
bie w oftátnim żyćia punkčie, y Niebo odebrał, 
iako Swięty Hilary mowi; Latro ćnim rogat , ut, 


fui in Regno fuo meminerit, €9 credo eum, ad banc 


beata confeffionis fidem, auditus tranfèunte palmas cla: 
wo gemitu, accendit, 5 Regnum Chrifli per doiorem 
infirmitatis, in Chrifli Corpore didicít. Mowi ten- 
że Swięty Doktor. A iákże y ia fpodziewać fię 
nie mam, ktory nie tylko patrzę ná čiebie zránio- 
nego moy IEZV, śle też fimę Nayświętfza Krew 
ofidruię zá grzechy moie, y nia wypłacam złośći 
moie, kładąc te okrutne gorzkośći y boleśći two- 
ie między mna á fadem twoim. - A ieželi y w fá- 
mych nierozumnych żywiołach pokazał (ie sku- 
tek Męki twoiey Panie moy, iako Swięty Leo mo- 
wi: Elementa clavos Crucis Chrifli fenferunt ; å cze- 
muž y ia tegoż skutku cátey męki twoiey fpodzie- 
wać figę nie mam. A ná oftátku nie mogąc mieć 
lepfzego y doskonálízego fpofobu, 4byś mię moy 
Panie w liczbie przeznaczonych położył , profzę 
čie przez owo ták ćięfzkie ná Krzyżu przy okru- 
tney śmierći twoiey wynifzczenie , kiedy nie ták 
napoiu, iáko zbawienia mego pragnac wołałeś: 
Sitios przez owo niesłychane uboftwo twoie przy 
skonániu, kiedy będac Panem y Stworca > bedac 
Cccc3 wfzy- 
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wizy ftkiego džiedžicem, ftałeś lie oraz žebrakiem, 
prolząc o kroplę napoiu. Profzę čie Dobry IEZV 
day mi w przyfzłym žywočie fzczęśliwa wieczność, 
á teraz niewygafzoną pamięć rzeczy wiecznych , 
ktore niech roftrzafam we wfzyftkich gorzkosčiách 
y przykrośćiśch żyćia śmiertelnego, przykładem 
ukofonowanego Proroká, ktory mowi: Memor fut 
dierum antiquorum, meditatus fum tn omnibus operi- 
bus tuis. Pámiętałem ná dni ftáre ; rozmyślałem 
o fprawach wfzyftkich, y uczynki Rąk twoich ro- 
zbierałem fobie, Amen, i 


Expandi manus meas ad te, anima mea fi. 
cut terra fine aqua tibi. 

Wydiagałem ku tobie ręce moie, dufa motá id- 

ko žiemiá bez, wody ma fię ku tobie. 


Tych tak powierzchownych iáko y wewnę* 
VV trznych čiemnosčiách, boiážniách y utrapie- 
niach do ciebie fimego podnośiłem BO ZE ręce 
moie, od ciebie fie ratunku fpodziewaiac, nie 
od fpofobow ludzkich, nie od zabiegow dos 
czeínych świata tego,  Wfzyftkie bowiem od 
ftworzenia pomocy, by też naywiękfzego, całe 
fzczęśćia y fortuny koło coż ieft infzego , ieželi 
nie ow čielec złoty, ktory éwiát ádoruie, około 
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ktorego skacze nie wiedząc, że (ig to w krotce w 
proch obroći; ludzkie śiły y obroty fa podobne 
do owey Nabuchodonozorá ftatuy, ktora ieden 
móły kamyczek w proch obročiť: #unc contrita» 
funt pariter, ferrum, tefla, «s, argentum. Dla te- 
go do ćiebie fimego o BOZE moy w gorzkoščiách 
y žalách podnofzę ręce moie, nie do tych,“ kto- 
rych świśt powynośił : bo w.tych światowych e- 
xálrácyách, fáme tylko znayduia fię zawody, omył- 
ki y nieftátek. Ezechyafz Krol Izráclski usłyfza- 
wizy przez Proroka o dekrecie ná żyćie fwoie 
ferowanym, odwroćił fię zaraz do śćiany od wiere 
nych sług y przyiaćioł fwoich: convertit faciem 
[nam ad parietem, £S flevit fletu maguo. Dálac znać; 
że daremny zawod, fzukść w ftworzeniu pociechy, 
w gorzkoščiách y doczefnym utrapieniu. Dobrze 
wyraził Ozeafz Prorok, iák (ie iuž y wyžey powie. 
działo, ludzkich žadz nadzieie y ich zawody, kie« 
dy zawołał: exaudiam d:cit Dominus, exaudia calos, 
ES illi cxaudient terram ES terra exaudiet triticum €$ 
„vinum, E$ oleum: E$ bac exaudient lfraćl, Swiátowe 
nádžieie wten fpofob ida: pierwey fię trzebá ziemi 
nakłaniać, pierwey fię naprośić, potym dopiero o 
inftancye do pfzenicy udać, y tam fię do zmordo- 
wania nafchylać , niż czego u niey wyżebrzefz, 
niž či fię iaki kłos doftánie, nie zápomináiac przy 
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tym oleiu, ktorym y žiemi y pízenicy náľmáro- 
wáé dobrze ręce muši£, dopiero záczynay wygladáč 
pomocy y rátunku w biedžie y učiskách, Tá ieft 
cála swiátowych nádžiei ftrukturá , y naywiękfzy 
fundament. Przyrownał P, BOG nádžieie ludzkie 
u Proroka do wezgłowia y máteracykow , z kto- 
rycH wytrzafać puchy y iedwabie obiecuie: ve 
que confuunt pulvillos: fub omni cubito manu, ©$ fa- 
ciunt cervicalia fub capite univerfe £tats , ad capi- 
endas anima. Coż to zá wezgłowia Panie moy, 
ieżeli nie nádžielá w śmiertelnych á niepewnych za- 
mystách? ktore łudzą drzymiacych , y prożnemi 
nádžiciámi opiłych y ufpionych, o ktorych kędy 
indźziey S. Monarcha mowi: dormierunt fomnum 
fuum, £9 nibil invenerunt in manibus fu. Pychá 
robi wezgłowie, śle z czegož? oto z nadziei łaski 
Pańskiey , z refpektow , z kolligácyi , z intryg, y 
frántoftwá, Łakomftwo fzyie materacyk, y ná- 
pycha go złotem, lichwa, zdžierftwámi, y procef- 
fami wygranemi. Wfzeteczeńftwo zbiera fobie ná 
wezgłowie biešiády, bankiety , zchadzki, y teá- 
trálne učiechy: wfzyfcy či (máczny zdać fię mája 
ná tych wezglowiách fpoczynek; lecz coż potym 
wfzyftkim + iak fię ślbowiem tylko śmierć zbliży, 
iák te wezgłowia z pod ufżu powyčiaga, y zawo» 
ła; furge qui dormis? dopiero wtedy ús MEy" 
o 
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fiko zgaśnie, y nadźicie ludzkie, y projektá ma- 
drośći światowey w dym (ie fzczerny obrocg : €$ 
(per hypocrite- peribit O niepoieta dobroći BOZE 
moy! o madrośći nieskończona! oświećże dufzę 
moię, áby (ie tey ták potrzebney prawdy dosko- 
nale wyuczyła ; niech na tym burzliwym morzu 
żyćia śmiertelnego żegluiac há infza fię cynożurę 
nie zápátruie, chybá ná ćiębie; niech w nikim fwo- 
ich nie pokłada nadziei, chybá w tobie; niech do 
infzego w učiskách nie zawija portu, chybá do te- 
go, zkad iey tácno do fzczęśliwego z toba zbli- 
żyć fię BOZE moy (poteczeňítwá. Do čiebie tu 
ukrzyżowany 1EZV podnofzę ręce moie, ktorys 
pierwćy iefzcze dla mnie fwoie do Oycá Przedw: 
ná Gorze Kálwáryiskiey podniosł. Podnofze do 
ćiebie Panie moy,iáko do nayłaskawfzego Monár- 
chy na tym krzyžowymTronie zoltálacego, grzebne 
ręce moies -Wiem dobrze moy IEZV, že w tobie 
miłosierdzia y dobroči znaydę obfite zbiory, ná 
ktore idśnie przez te Nayéwiet: Rany Ciálá two- 
iego patrzę. Wymyslne podchlebftwo , przyda- 
wało wielkiemu Alexándrowi, że w nim była ofobli- 
wa iákaś dobroć y łaskawość , kiedy na pienia» 
dzách wybitych z iedney rony świat laurami o- 
toczony, z drugiey te słowa cechowśli : Theatrum 
clementie Alexandri: Márna to y nikczemna pro- 
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ność ; lecz to iftotna prawdá, że złośliwe żydo» 
ftwo przybiwfzy ćiebie Páná (woiego y Dobrodzie- 
i4 do okrutnego Krzyża, y z ćiebie widowisko 
światu całemu uczyniwfzy , wyftáwuie oraz w to- 
bie morze niezbrodzoney dobroći y miłosierdzia: 
tbestram clementia, ktorey fig napźtrzyć nie mogł 
“ lud niefzczęśliwy y zbuntowány , Kapłani święto- 
kradzcy, Sedžiowie, zaboycy; Trybunały niefprawie- 
dliwe. Wlepiwfzy fwe oczy patrzyć byli powinni 
nie ták w Niebo, ktore fię ćmiło; nie ták w skały 
y gory, ktore fię padały; nie ták w umśrłych, kto- 
rzy (ię pokázowális iáko w onę twoię niestychána 
dobroć IEZV moy ku zaboycom, zá ktorych ledy- 
naka Boski błagałeś zágriewánego Oycá twego 
wotáiac : Pater ignofce illis; iáko w one rozumem 
ludzkim niezgrontowána miłość , z ktorá w okru- 
tných bolách będac, ná sługi (we, przyiaćioły pá- 
miętałeś; ná laná, w ktorego ofobie nas wfzyftkich 
Márce twey oddawałeś; ná Łotra pokutuiącego » 
kroremuRay dźrowałeś. Mowić fiętu dobrze może, 
że Golgota byłą Theatrum clementia Salvatoris. 
Tym Krolem będac ná gorze Kálwáryiskiey wła- 
śnie Panie moy ftałeś ię podobnym owemu, kto- 
rego lan Swięty widźiał : ten miecz miał w uftach» 
á gwiazdy w ręku; ták y ty Zbawicielu moy; wie 
dzę; że miecz mafz w uftach obośieczny » kiedy 
umie- 
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umierśiac śmierć nim świśrą zźbiłeś , nákłaniáiac 
ku niey Głowy + morfus tuus ero, o mors; gwiazdy 
dia mnie w Ręku trzymafz, zoftawiwfzy te ták głę- 
bokie Rany, z ktorych poćiefznemi dufzę moię 
čiefzyfz influencyámi. Do ćiebie tedy moy IEZV, 
jak do prawdźiwego Krolá podnofzę żebrak ręce 
moie, w ktorym nic nie widzę, tylko fimę miłość 
y dobroć ku mnie grzefznikowi, Bo ieżeli uwa- 
žam gorzkošči twoje, w ktorych umierafz Panie 
moy, to te dla čiebie fimego obročiteš, dla mnie 
zoftawiwfzy słodycz; ieżeli uważam to čiernie » 
to bydź widzę tylko dla Głowy twoicy, moiey mięk- 
kie náznáczywízy fpoczynki. leželi okiem rzu- 
ce ná te okrutne želázá, to poznaię, żeś fię ná to 
niemi uzbroił , abyś fam ftraż trzymśiac nád du- 
fa moia, ftrwożoney pożądźny pokoy uczynił. 
O nayukocháňízy IEZV moy, ták čie dobrotliwe- 
go Monárche widząc, ni oco čie więcey nie pro- 
izę; nie profzę o honory» o zbiory y refpekra : 
bo to wfzyftko, ná co świąt patrzy» kwiárem ieft 
mifzezeiacym : (plendor generis humani, bonores, po- 
teflates, divitia, mína: tumores, flos feni efl, mowi 
złotoufty Doktor. Nie o to čie profzę Panie moy, 
do czego świśt bieży w zawody, lecz tylko o to, 
ábym z pokutuiąca Magdalena wolny miał przy- 
Rep do Nog twoich, y one łzami omywał. Wfzak 

-" _ Dddda Am; 


616 Mysli Pokutuiacego ze 
Ambroży Swięty powińda, żeś fobie moy IEZY 
przy oftátniey wieczerzy nie dopuścił Nog umy- 
wść, bym ia ie grzefznik łzami obmywał poku- 
tnemi, Er fortaffis ideô non lavit pedes fuos Chri- 
fius , ut eos lachrymis nos lavemu. - Day Panie tę 
łaskę, áby dufzą moiá poznátá, żeś ty fam ieft iey 
Krolem ; do ktorego niech cátym głofem woła: 
expandi manus mcas ad te. Amen, 


Velociter exaudi me Domine; defecit fpiritus 
meus. | 
SEZ mnie prędko Pónie; bot iuż duch moy 


uflat, 


> Ge to Swięty Proroku dopiero fię do BOGA 
2. udáicíz, y ratunku od niego żebrzefz, kiedy 
iuż duch uftáie: velociter exaudi me Domine, defe- 
cit [þiritus mem, Ták ieft (Święty Monarcha mo- 
wi) dopiero (ie udáje. Nigdy albowiem nie ieft 
_prożne do BOGA ták dobrego nawrocenie y wo: 
tanie, by tež naypoźnieyfze, ktore bydž záwíze 
muśi wofálacemu pôžyteczne y zbáwienne. Má- 
„náfles iuż przy oftátnim życia terminie náwroči- 
wizy fie, że rzewliwie płakał, powiada Hiftorya 
Swieta : pofłguam coangufłatm efl, ova vit Dominum 

"DEVM fuum, €$ exaudivit orationem ejm, Wy- 
nio- |. 
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niosły Nabuchodonozor widząc fię bydź dzika 
beftya, y z Tronu Krolewskiego wyrzuconym, tyl- 
ko co ku Niebu oczy, y ferce obroćił, zaraz przy: 
wrocona obaczył ná fobie ludzka poftać : oculos 
meos ad calum levavi; EF fenfus mem redditus ef 
mibia Łotr pokutuiacy iuż tylko co ducha miał 
piekłu oddać, żebrać poczyna, nie o uwolnienie 
od śmierći, nie o zemfię nád nieprzyiaćioły, lecz 
o Niebo y wieczne towárzyftwo z Chryftafem + 
Domine memento mei, dum veneris in Regnum tium, 
A Pan co ná toż nie czekálac 4ż zmartwychwltá- 
nie, nie czekálac dż (ie y drugi zaboycá nawroćl; 
zaraz temu, ktory fię pierwey odezwał, dáie kro- 
leftwo y zbawienie: Amen dico tibi, hodie mecum 
eris in Paradifó. Taka ict BOGA moiego hoy- 
ność, taka fzczodrobliwość, že profząc go 0 rze- 
czy Niebieskie, zaraz fię ná pokorne prozby sktá- 
nia, y o co ieft profzony die, by tež był naypo- 
zniey profzonym. Ah BOZE niepoigta Dobroči! 
kiedy złośći y niewdzięcznośći moie oczu záplá- 
kanych podnieść» mi do čiebie dla niegodnośći 
nie dozwaláia, ferce w płomienifte przybrawfzy fię 
áffektá, do čiebie fámego © pomoc y ratunek wy: 
látuie, wotátac y o zesłanie Duchá twoiego Nic- 
bieskiego profząc, Ducha mowię, ktory pokutuia- 
cego zapala, trzeżwi, budzi y zachęca do dobre- 
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go; ktory śił pokutuiacemu dodaie grzefznikowi, 
ná zwyćiężenie zepfowśnych namieiętnośći, ná zła 
mánie grzechowych nałogow s ták iáko dodał má- 
iacemu ginać od Iwá frogiego Sámfonowi, o kto- 
rym Literá Swięta mowi: chmý weni(et ad vineas 
oppidi, apparuit catulus leonis [evus E$ rugiens ; 09 
occurvit ci; śrruit autem fpiritus Domini in Samfon, 
© dilaceravie leonem, quafi kedum in frufla difčer- 
pensa  Juž tám niczego dobrego fpodźiewźć (ie 
nie trzeba Panie, zkad ten twoy Duch Niebieski 
uftapi: tylko co porzućił Saulá, áž on zaraz z Kro- 
lá, piekła ftáie fię niewolnikiem. Spiritus Domini 
receffit à Saul, RS exagitabat eum fpiritus nequam 
Odtapiť Duch twoy Pánie y Prorokow fatízywych, 
áž záraz duch kłamftwa zwiodfzy dwor cáty Achá- 
bá, śmierćia go niefzczęśliwa zgládžiť : ero fpiritu 
mendax in ore omnium Propbetarum. Powtarzam tedy 
wołanie moie do čiebie BOZE, y profę o Duchá te- 
go, ktory ná pokučie zoftáiacego czlowická podno- 
si od rzeczy žiemskich, ták iák owego S, Proroka, 

ktory o fobie powiedział : €g Spirito Dúi levavit me. 

Y náinBym mieyfcu mowi: €5 affumpfit me Spiritus 

Domini, £F audivi pof me vocem commotionis magnas 

Tylko co podnośić pokutuiącego człowiek ten 

Duch Niebieski poczynał, áż zaraz namieietnosči, 

świśt, y čiálo, krotofile y przyiačiele, ktorz grze: 

zni- 
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fzniká nie odftępowśli, y zá nim chodzili fzeleft 
y łoskot czynia, že zdeptane y odrzucone zoftá- 
ły, Duch ten albowiem ieft grzefzniką ożywićie= 
lem. Coż wyražála owe kośći umarłych u Eze- 
chielá, ktoremi napełnione było pole, ieżeli nie 
człowieka w niepráwosčiách, umarłego woczách 
twoich BOZE moy. Zówołał tylko Prorok: d 
quatuor ventis veni [piritua, E9 infuffla fuper interfe- 
ćłos iflos, ES revivifcent+ Aż grzefznik z martwego 
y nieżywego ftáie fię ná wfzyftko ochotným , y 
Oczom Boskim wdźięcznym. O BOZE moy, á 
coż ia ieftem bez tego Duchá grzefznik, y coż fa 
bez niego śiły moie, choćbym tež y z Piotrem od- 
ważnie wołał: eriamfi oportuerit me mori tecum, non 
te negabo; choćbym y z Tomafzem dla miłośći 
twoiey śmierći fzukał: eamus €95 nos, €9 moriamur 
cum ill. Choćbym z Pawłem odważnie wołał s 
quis me feparabit a charitate Chrifli? neg, mors, neĝ, 
Angeli , neg prafentia s neg, futuras- Coż bowiem 
moy BOZE fa wfzyftkie śiły ludzkie bez ciebie, . 
ieżeli nie fámá prożność, ktora iedeń moment, ie- 
dná okázya, iedno krotkie towarzyftwo zrzucić y 
zgruntu obálié możę. Y dla tegoć Panie do Moy- 
żefzą powiedziałeś: Ego jum DEVS Abraam, DEVS 
Ifaac; DEVS lacob, kázdego Pźtryśrchy w fzczegul- 
nośći mieniąc fię bydź Bogiem, śbyśnauczył, že ták 

a- 
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káždemu żyiacemu BOGA trzeba, iakby tylko ie- 
go fimego fzczegulnie miał w opiece; co pięknie 
Auguftyn S. wyraża, kiedy mowi: totum DEVM 
fibi vendicat bomo; qui toto Authore DEO femper in- 
diget, To uważywizy ; 4 iákże ukrzýžowány IEZV 
powtorzyć nie mam do čiebie: Prędko wystuchay 
mię Panie, boč iuž duch moy uflat- iuz uftapił ten 
Duch, ktoregoś ty moca fwoia zniewolił y pogro- 
mił, iuż ten Duch uftąpił, ktory ći w poddáňftwie 
“nie był doftátecznie postufznym. Wprowadzże 
teraz Duchá twoiego do dufzy moiey.IEZV moy, 
ktorego Oycu Przedwiecznemu w pośrod niezno- 
śnych mak y boleśći oddawałeś, mowiac : Pater, 
in manus tuas commendo Spiritum meum. -Niech te- 
az ten Duch twoy wnidžie w dufzę moię, ktora 
zá nim rozgorzátemi wybiega áfektámi, mowiąc: 
welociter exaudi me; prędko wysłuchay mie moy 
IEZV, dla owey twoiey we wfzyftkiey. męce ocho- 
ty, ná ktora z dziwna prędkośćią fzedłeś, y mo- 
wiłeś: ecce afcendimus Hierofolymam, 09 Filtus ho- 


minis tradetur in manus peccatorum, — Wystuchay |, 


mię dla owey niesłychaney w odkupieniu moim o- 
choty, kiedy nie czekńiac 4ż na Májeftačie zgo- 


towánym zaśiędziefz, lecz záraz będąc podniešio- | 


nym od žiemi ná Krzyżu świat wízyltek počia- 
gnałeś do śiebie, aby fig wypełniło coś poniędójak 
ki Ego 


sa 


t 
A 
t 
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Ego fi exaltatus futro d terra, omnia traham ad me 
ipfum, Wystuchay mię skwapliwie dla owey w mẹ- 
ce twoiey gorącośći, w ktorey zoftaiąc nie czekałeś 
IEZV, poki nie beda wolne od Krzyża y gozdzi 
Ręce, áby$ niemi zmázať ówe niefzczęfne Cyrogra: 
fys ktoremi pierwfzy.moy Rodzic z potomftwem 
fwoim, piekłu (ie zapifał ; aleś ie zaraz ná Rrzy: 
zu wifząc, Krwią z Ran płynącą świeża iefzcze y 
ćiepła pomazał, y pogluzował : delens quod adver: 
fin nos erat chirograpbum decreti; quod erat contra: 
rium mobis. Niech odtad dufzá moiá Duchem (ie 
twoim rządzi, ukrzyżowany IEZV; niech nim tchnie, 
niech nim pała; o ktorego prędkie zesłanie, pro- 
śić čie nieprzeftannie będę: veľociter exaudi me 
defecit (piritna mem. Amen, 


Non avertas faciem tuam a me, & fimilis ero 
„defcendentibus in lacum, l 

Nie odwracay oblicza twego odemnie, 4 będę po- 
dobnym zjiepuiacym do dolu, 


PRzećjeć Panie moy ieft rzecz čieízka y ftrá- 

fzna, to odwrocenie Twarzy twoiey od grzefźni- 

ká. Kazałeś Prorokowi w fprawiedliwey zapál 

czywosči twoiey, wypędźić precz od Oblicza twe- 

go zakamiśłą Synágoge + Etyce tllos à facie meas; 
Eece 
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€5 egrediantur > niech mi znida z oczu. Zátrwo- 
żone żydoftwo pyta fię, dokad obroćić (ie mála, 
y zaraz im BOZE moy odpowiedź dáieíz, že iuż 
ich nic nie czeka, tylko mięcz, niewola, więzie- 
nia, y zguba: Quod fi dixerint ad te, quò egredje- 
mur? dices ad illos» bac dicit Dominus, qui ad mor. 
tem z ad mortem; qui ad gladium y ad gladium ; qui 
ad famem, ad famem > gut ad captivitatem; ad captis 
vitatem. Tylko coś pogrožiť niewiernemu żydo»= 
ftwu BOZE, że ukryiefz Twarz twoig przed niemi; 
abfcondam faciem meam ab cis, 09 confiderabo novi: 
fima corums Aż oni wpadáia w morze nędzy y wies 
cznego zátrácenia , ftawizy fię celem wfzyftkiego 
niefzczęśćia : fagittas meas complebo in es, aż fig 
fatalne skutki gniewu twoiego na nich wyfypuia: 
confumentur fame, dentes beftiarum immittam in tos, 


* cum furóve trabentium fuper terram arý ferpentium. 


Swięta Hiftorya ná opifánie niefzczęśliwego ftanu 
złośliwego żydoftwa, w tym ich oftátnia zamyka 
zgobę, kiedy mowi, že wfzyftkie džiedžiáwo y 
cały ich narod po świećie rofprofzywfzy, fam ná 
oftárku przybytek Boski, w ktorym wzywáli imie- 
nia naywyżfzego, precz od Twarzy fwoiey mafz 
odrzućić o Panie: evellam vos de terra mea; quam 
dedi vobís, EF domum hanc, quam fančtificavi No- 


mini meos protjciam A facie mea. M tym karę nay- 


, więk- 
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więkfza założywfzy , żeś miał precz wfzyftko od 
Oblicza twego oddalić. Ah-o Dobro nieskończo- 
ne BOZE moy, czy ia też do tey káry nie należę, 
czy niewdźięcznośći moie nie zasłużyły fobie na to, 
abyś Twarz twoię Boską odemnie odwročif? Ah 
nie odwracay profzę , nie odwracay Dobroći nie: 
skończona | kiedy bowiem w dufzy moiey iefteś 
przez łaskę y ná nie fię, iák ná rzecz wdzięczna 
zapatruiefz y iák ná džiedžicznym zodyáku świe- 
cac, onę czy wtroskach, czy w boiážniách fáská- 
wym weyzrzeniem čielzyfz, czegoż więcey prágnač 
do fzczęśćia fwoiego może? Dobrze to Augu- 
ftyn Swięty wyraził, kiedy powiedział: ficut vita 
corporis, anima eft; ita wita anma, DEKS efl. 
W naywiękfzey zgubie y śieroctwie fam iet BOG 
počiecha dufzy, Stále fię dziwowiskiem Oblubie. 
nicą Niebieskiemu Dworowi, że powracáiac z głę- 
bokiey puftyni w rádośći obfitwie: Que ef iflas 
qua afcendit de deferto, delicijs afflnens, innixa fuper 
diletłum fuum? Rzecz to rownaiaca fię cudowi, 
radość między śieroctwem, pociechy między ćier- 
niem: Quid tam inauditum, quam d DEO in mife- 
rys relinqui, 0 DEVM non derelinquere, imô inni- 
ti maxime [ponfô, cum te wides in deferto abijci, mo- 
wi uczony Oliwa; y piękna potym dáie tego rá- 
cym, mowiąc: vifio Chrifli anime diligenti pro agris 

Eece2 
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€9 delicijs efl; ze BOG od niey nie odwracał Obli- 


cza (wego, że fię ná nie zapatrywał, tym fámym: 


nowemi ia napełnił počiechámi, Y dla tegoć mo- 
wiło záwíze ferce moie, że niczego nie fzuka, ni- 
czego nie pragnie: nie pragnie poćiechy , słody- 
czy ziemskich , nie pragnie zbiorow y bogatych 
obfióśći ; lecz pragnie ćiebie fimego BOZE moy, 
pragnie widzieć Oblicze twoie: tibi dixit cor me 
exgusfivit te facies mea, faciem tuam requiram: Ah 
ukrzyżowany IEZV moy, kiedy ná ciebie oczy 
moie obracam, y tobie fię przypatruię w pośrodku 
Łotrow wifzacemu, čierniem ukoronowanemu, od 
Ropy áż do głowy skátowánemu, Krwią zbroczo: 
nemu, ná wfzyftkich fadách ý trybunatách ták (ro: 
motnie zniewažonemu , ták fobie dufzą moiá ro» 
zmyśla: niechże moy IEZV, to ták wielkie Twa- 
rzy Oycá Przedwiecznego od ćiebie odwrocenie; 
ten skutek otrzyma, ábym ia grzefznik od twoiego 
Oblicza nie był ná wieki odrzuconym. =- Odwro- 
čiť cale Očiec twoy Przedwieczny Twarz fwoię od 
ciebie IEZV moy, kiedy čie iák śierotę iaka, (mu- 
tnego w Ogroycu, iak blužnierce upoliczkowáne+ 


- go ná pátácu, ták grzefznika ośieczonego przy slu: 


pie, iák Krolá fzyderskiego ćierniem ukoronowá- 
nego ná Ratufzu, iák zťočzyňce między Łotrami 


„ amierdiacego zoftawił ná Kálwáryi. Rzecz nie- 


rk e zno- 


: Człowieka. 625 
znośna Samfonowi byłą, kiedy przy naywiękfzych 
kompániách y ucztachFiliftynowieoślepionego wy- 
prowśdzili,yiak z bydlečiá iákiego igrzyska fobie 
czynili. Pobożny Machabeufz, potylu klęskach od 
nieprzyiaćioł odebranych , po frogich wzgárdách 
od niezbożnego Antyocha odnieśionych, ni o co 
BOGA nie prośił , wyražálac ćięfzkość utrapľenia 
fwoiego, tylko áby go więcey nie dawał ná pośmie- 
wisko: qutbus geftis rogabant Dominum- profłratt in 
terram; nè ampliùs talibu malis inciderent, fed €S fi 
quando peccajfenty ut ab ipfo mitius corriperentur, ES 
non barkarts ac blafpbemia Dominis traderentur A 
coż tu dopiero zá ćięfzkość twoiá byłą ukrzyżo-= 
wány IEZV, kiedy čie rak fimego Oćiec Przedw: 
zoftáwiwfzy, dozwolił, áby čie miłość oddała ná 
pośmiewisko nie jednemu nieprzyiaćielowi, ále ták 
wielom, iák wiele było okrutnych kátow: Hac efl 
bora "efłra, €$ poteftas tenebrarum. Ah co zá ftrá- 
fzne od čiebie synu Boski Oycá Niebieskiego od» 
wrocenie, bydź w ręce oddanym głownym nieprzy- 
iaćiołom pokolenia czśrtowskiego : vor ex Patre 
diabolo effó.  Nieprzyiačiotom oślepionym ná ro- 
zumie, ná dulzy; y rozfadku + excacavit oculos il: 
lorum, €$ induravit cor illorum, A ktoż ieft ták 
wielkiego odwrocenia przyczyna Synu Boski, ie: 
żeli nie złośći moie, ktoremi (ie odwracałem od 

Eccez čie- 
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čiebie? Ah iák-drogo moy IEZV muśiałeś nágra- 
dzáč Sprawiedliwośći Boskiey te moie odwrocenia 
od ćiebie; Ah iákby mi teraz patrzący ná ciebie; 
gorzko płakać potrzebá. Filip wtory Krol H:(zpáň- 
ski, kiedy mu przyniesiono zbrodzone krwią Oy- 
cá iego Károlá Piątego dyfcypliny, rzewliwie płá- 
kał y á czemuż ia moy IEZV, widzac Krwia two- 
ia Golgotę zlana, płakać od żalu nie mam zá mo- 
ie od-ćiebie odwrocenia; á płakać z poftanowie- 
niem skutecznym. Nórzekafz moy IEZV ná nies 
wdzięcznych Izráclitow: Ipfi vero confideraverunt, 
€5 injpexerunt me. Džiwna rzecz Zbźwićielu moy, 
iż nád tym ubolewafz, že fię zápátrowáno ná Rá- 
ny twoie, lubo ná infzym mieyfcu do takowego 
wpátrowánia (i€ záchecaíz, mowiąc przez Proroká: 
O vos omnes, qui tranfitis per wiam banc, attendite» 
(5 widete, fi efl dolor, ficut dolor meus b O wy wfzy: 
fcy, ktorzy przechodzicie ta droga, przypátrzčie 
liç y uwažayčie, Dla czegož tedy narzekafz, že 
fię ná čiebie zápátruia? ipli verò confideraverunt > 
€5 infpexerunt me. Auguftyn Swięty piękna daie 
racya, kiedy mowi: ipfi non mutati confideraverune 
me, €9 infpexerunt me. Ah nád tymči ubolewaíž, 
że ia pátrze ná čiebie, á žadney poprawy žyčia 
mego nie pokázuie. Day Panie łaskę, áby požy- 
tecznie w čiebie fię zápátruiac, ná to fobie zástu: 


ży: 
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żyłem, abyś y ty nie odwracał Twarzy twoiey 
odemnie, ktory ieftem kupnem Krwie twoiey nie- 
winney, Amen, : 


Auditam fac mihi mane mifericordiam tuam, 
quia in Te fperavi. 

Spraw ábym uslyfial ráno miłośierdźie twoi, 
bom ia w sobie ufał. 


A kiedyż Panie moy uftapia zferca mego uprzy- 
krzone żyćia tego'śmiertelnego zgiełki y tu- 
multy? toby to y ránne godźiny, gdzie wfzyftko 
ftworzenie zaczyna wielbić lmię twoie wfzechmo- 
cne y niedoftępne BOZE moy, miśły bydź z wro- 
dzoney moiey ku tobie ożiębłośći ták nie żywe y 
ládáiákie , że nie czego infzego godne bydź fię 
przed toba nie zdóły, tylko odrzucenia? Ah czás 
či iuż czás BOZE moy, aby wyrugowane ftwo- 
rzenie, požadáney z toba zpragnionemu fercu nie 
przerywálo rozmowy. Pe chrzeščiárisku tu pos 
wiedział Seneka. Difcedant aliquando ifla infidiofa.: 
bona, 69 fperantibw meliora qudm affecutís. Ah kto- 
ryż bydž može moment ták fzczęśliwy, ieželi nie 
ten Panie, ktory ná twoicy przepłynie rozmowie? 
od kogož, ieżeli nie od ćiebie Dobroći nieskoń- 
Gzona zcichłe y fpalone rožnemi pożądliwośćińmi 
fer; 
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ferce, Niebieskiey ma (ie fpodźiewść rofy y ochło- 
dy? nunquid funt in fculptslibw gentium, qui pluant, 
aut cali dare poffunt imbres; nonne tu ts DEVS- no- 
fler, quem expečtamus? Od kogoż radość , od ko- 
gož ochłoda , ieżeli nie od ćiebie BOZE moy? 
Wonidź tedy profzę do otwśrtego tobie (ercá, á 
day fię słowem poćiefznym słyfzeć dufzy moiey: 
auditam fac mihi mane mifericordiam tuam, quia in 
Te (peravi. O BOZE moy y niepoięta Dobroći , 
á gdzież fa łez pokutnych @rumienia ? gdzie fa 


krwawe zawftydzonych licow kolory, czuiac fie do ` 


tego, že ták częfto głos twoy żadnego w dufzy 
moiey nie odebrał skutku, że kamienna gľuchotá 
moiá nie przyimowátá głofu'twego, głofu m'łośiere 
dźia, ktorym mię tyle lat do pokuty wabiłeś? A 
ktožby mi był dał BOZE moy, żebym wołśnia te- 
go ták stuchaľ,.iák ná ziemi stucháia Dworzánie y 
ná pałacach Krolewskich głofu Monárchow: nie- 
fpracowśni Miniftrowie! Dobrześ powiedział Zbá- 
wičielu Vczniom fwoim: ¢9 wos fimiles hominibus 
expelłantibu, Dominum fuum. Nie powiedziałeś im 
badžčie podobni ludziom oczekiwaiacym Pana BO- 
GA fwoiego, śle badžčie podobni ludziom służa- 
cym Pánom żiemskim; Quia Tai attentius bumants 
Dominis famulari, optimumý, Reltgiofe ferwitutis e- 
xemplum [aculi exiflere ferviiutem z mowi panoa 
, : 3 Oli- 
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Oliwa. Tego miłośierdźzia day Panie kofztować 
pożytku, á ufálacego w Dobroći twoiey grzefzniką 
nie odrzucay od fiebie: Auditam fac mihi manè mi- 
fericordiam tuam, quia in te (peravi. Wiem że u- 
fánie w tobie BOZE moy, bydź płonne nie może; 
fiworzeniu to tylko zwýczávna y przyzwoita, zá: 
wieść "w nadźiei ufiiącego w fobie. _Niezwyćię- 
żony Sámfon iuż zdradziecko wydanym zoftawfzy 
Filiftynom , mogac (ie ná nieprzyiačielu zemśćić , 
poftiremu do BOGA fwego z pilnosčia woła; Do- 
mine DEV S memento mei tu, €$ redde mihi nune 
fortitudinem priflinam DEVS meus, uż ulcifcav des 
hoflibua meis: Bo infze nadźieie oprocz tey, kto- 
ra iet w tobie BOZE, fa bárdzo nikczemne y nie- 
pewne. Ták y Elizeufz lubo wiedźiał, co zá cu- 
dź czynił Eliafz, kiedy uderzeniem iednym pła- 
ficzą rozdzielił wody lordanu, iednikże gdy toż 
fimo chćiał uczyńić Elizeufz , skutku wtym nie 
odebrał: €9 palió Elia, quod ceciderat, percuffit a- 
guas, €F non funt divife, powiada Hiftorya Swięta; 
dopiero wezwawfzy mocy Boskiey, odbierał, czego 
prágnat: ubi ef DEVS Elia etsam nunc? percujjitą 
aquas, €5 divife funt. Dopiero fię rozdzieliły wo: 
dy, iák wezwał Imienia Pańskiego: ut erudiamuy 
(mowi Neoteryk) fpem bumanam'unicć in D EO 


colłocandam fore, unde Elifeua non recurrit ad Elia 
Ffff uer- 


Myśli Pokużuiacego | © 


630 
verbum, fedad DEVM. O qudm efi caducum, €F opis 


indigum bumanum auxilium! X przeto Panie moy 
w tobie fámym funduie nádžieie moię, niech dufzą 
moiá słucha głofu miłośierdźia twoiego, niech nie 
będzie niewdźięcznym ftwerzeniem , ná ktore (ie 
przez Proroka skarżyfz; mowiac: €9 non audive- 
runt vocem meam. Spraw Panie przez Dobroć twos 
ię, abym usłyfzawfzy głos twoy, skutecznie (1g 
chwyčifem łask twoich, ktore mię do wcześnego 
z grzechow powltánia pobudzálas niech nie będę 
między owemi prožniakámi, ktorzy ná-márnosčiách 
żyćie ftrawiwízy, to od čiebie usłyfzeli : guid bie 
flatis tota die otiofi że cáty džieň ftraćili: ktorzy 
dopiero o pokućie przed śmierćia myśleli, i4ko 
mowi Hugo Kardynał: Quid bic flatis mandatorum 


DEI obliti, carnis illecebris confračti, tota die, ide - 


totá vitá otiofi vobis; nibil proficientes, paenitentiam 
non agentes, in peflerum non providentes. Ah PE 
zowany LEZ V moy, rozmysláiac gorzkośći męki 
twoiey, widzę, że bardzo ráno to miłośierdźie ná 
demna pełnić záczates, bo nie tylko słuchałcś pil 
nie głofu tego mifošierdžia, ktore či Serce twoie 
Boskie przypomináto, śle tež dawałeś znaczne bár- 


dzo iego dowody, czyniac fig gotowym ná wypet- 
nienie wfzyftkich nayfurowfzych ofirośći, ták dá- . 
lece; że záraz zráná dźiećińfwa twego y sm 


a ki 
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ki Bethleemskiey, dáto (ie słyfzeć to miłosierdzie, 
ták, że głos iego 4ż fię o fime piekła więzienia 
obił, iáko mowi lob Swięty : Perditio €9 mors di- 
xerunt: audivimus famam eju; Ah iak čie drogo 
moy IEZV kofztuie to ranne ku mnie mitošierdžie, 
ktore fię żadney okrutnośći żydowskiego przemy- 
słu nie bało, kiedy nie tylko grzefnikom infżym, 
lecz y włafnym zaboycom, w pośrodku mak okru: 
tnych y boleśći, bľagáto Oycá Przedwiecznego ; 
mowiac: Pater ignofce illis: Azaż to nie miłośler. 
džie, zá moię pychę bydź ták upokorzonym, zá 
moie gniewy bydž tak fágodnym, zá moie niepo- 
słufzeńftwa ROGV, bydź tak posłufznym morder- 
com , áž do śmierći , á śmierći ták gorzkiey; u: 
mieráč w takim uboftwie , v choć ná kárčie mia- 
wfzy napifiny tytuł, krolá w głowach, z niezgron- 
tówaney pokory, zá moie wftydzić (ie go wynio+ 
słośći: inter alia tormentori genera, quibus in Cruce 
fuit afem; Regis etiam tituló torquebatur, mowi 
ieden Swięty Doktor, Ty wiefz o tym wfzyftkim 
naylepiey Nayświętfze Serce IEZVSOWE, przepá- 
śći miłośći ku grzefznikowi , ktoreś od momentu 
Wcielenia Boskiego ráno bardzo pałać poczęło 
wykonaniem tego milošierdžia, O Serce pefne 
nicbieskich ogniow dla mnie okrutnie przebite, zá- 
grzey ožieblosé moię; niech wrodzone ferca me- 
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go zimná rofpłyna fię we łzy pokutne. Ah Serce 
Nayświętfze, ázaž nie pewna, że (ie nie tylkoufzy; 
śle też y oczy napaść tym twoim niebieskim mi- 
fosierdziem nie moga, pátrzac ná te okrutną Rá- 
nę, gdźie ieľt wfzyłtka počiechá złożona: ` Nig 
darmoć podczás przebičia twego okrutna włocznia 
Słońte figę ćmić poczęło: bo iuż nie trzeba było 
światu Słońca, kiedy go ognie z tey Rany Nay- 
świętfzey wybuchálace oświecały. Spełniło fig co 
[an Swięty powiedział, że Baranek nie tylko Nie- 
bá, lecz y ziemi był płomienifta latarnia: Lucer- 
nacjus ef Agnus., Ah badź póchwalonym Pánie moys . 
z zranionego twego Serc. W to miłośierdźie wpá« 
trzywfzy tig S. Laurentius luftinianus, Wenecki Pá- 
tryárchá, pięknie o nim bardzo mowi: Erat quippe 
mediator confixua in ligno, omni carens doloris tempera 
mentos in fe namg premebatur anguflić, incorpore cruci « 
abatur vulneribus, €9 foris conviciabatur opprobrijsj 
hinc inde Santli(fimum movebat Caput, pra [pinarum 
punčtionibua debilitatii, ubi illud firmaret; minime re: 
periebat s nanc in finifirú latus, nunc feyveriebat in dex: 
trum, requiem quarens ; nec inveniens ; cim Cruci 
adbarebat, [ping infigebantur acriús, cum illud erige- 
bat furfum, diu perfeverare non poterat: quatuor fò- 
lummodo fujpenfus tenebatur virtute clavórum, nam 
corpori omni cx parte attvito Grux ipfa fiatera fatla 
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ef  Addebamtur vulnera wulneribus; £F rediviva 
felis membris fupplicia inferebantur s ficġ, incompre- 
benfibili modo inde patiebatur vehementius, undć do- 
lori occurrere cupiebat. Ah miłośierdzie iuż nie 
tylko w ufzach, leez y w oczach grzefzniką cudo- 
wne! Amen, 


Notam fac mihi viam, in qua ambulem, quia 
ad te levavi animam meam. 

Oznáymij mi drogę , ktorabym miał chódźić , 
bom ku sobie podniosť dufę motę. 


p Pánie moy wrodżoney ukrywść przed 
obecnośćia twoia nędzy, trudno fie znia táié, 
Wyżey prośiłem, áby mi fię dał słyfzeć głos mi- 
łośierdźia twego , głuchoćie ćięizkiey podległym 
będąc; teraz żebrać mi znowu od ćiebie przycho- 
dzi, ábys dał oczom moim świśtło ná poznanie 
drogi, ktorabym miał do Oyczyzny ná tym pádo- 
le płiczu pielgrzymowść : Nosam fac mihi wiam.» 
in qua ambulem. Zewfzad li bowiem bydž widzę 
otoczonym niebefpieczeńftwy y śidłami piekielne- 
go nieprzyjaciela; ná ktore nárzekájac z miodo- 
płynnym Doktórem mowić mufzę: Heu mibi Do- 
mine DEYS, quia undid, mihi bela, undiý tela vo- 
lant, undią, pericula , undią, impedimenta; qudcund, 
o BER me 


w 
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me vertat, nulla wquam fecuritas efs 09 ĝue mul- 
cent, ES gue moleflant,timeo. Pielgrzymowali z Ægi- 

tu Izráclitowie, lecz wfzylcy zbroyni: €5 erma- 
ti afcenderant Filij Ifrael de fEgyptoa Ná co pięknie 
| Rupertus Opát mowi: €9 armati afcenderant ; vide- 
| licet in nofiri exemplum, gut non ad otia de FEgypto 
j bujts feculi, [ed ad bella vocati fumus, contra barba. 
U vicas nationes vitiorum, contra inferni phalanges. Te 
| śpiewaiące Syreny, te obłudy, ktoremi swiát ieft 
| napełoiony ; te.do grzechu ponęty y okázye, á- 
i zaż z prawdziwego gośćincá nie fprowadzśią bľa- 
ji dzącego peregrynántá ? té niebefpieczeńftwa ro- 


U fa eh confidentia, qua periculis procella witam fuam 
| commendat,€5 lubríca [þes efl, que inter fomenta pec- 
A cati falvari fe (berat, Swiat ná tym ieft cały, áby 
U odwročiť pielgrzymuiacego z gośćincą pewnego, 
1 wyfyła ná to pożądliwośći fwoie. Y mało tu ieft 
| Pielgrzymowi temu mieć tyle oczu, ile owe zwie- 
f | ~rzętá u Proroka, o ktorych Pifmo Swięte mowi e 
ES omne corpus earum, €5 colla, EF manu, €S- pen- 
na, €9 circuli; plena erant oculis in circuitu gnatuor 
rotarum, Biegáia po wfzyfikich mieyfcách te ná- 
iázdy złych pożądliwośći ćiáłá, roskofzy, hono- 
row, y bogactw, Te zafadzki y śidłá zarowno 
piekło ná wfzyftkich ftówia; y Nayświętfzy Afce. 
s r ti, 


ftrza(áiac pięknie mowi y Cypryan Swięty: adute 
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tá, y ná pufzczy zoftáiacy Anáchoretá, nie ieft od 
nich wolny. DobraChryzolog złoty dále rácyd 
kiedy fię pyta, czemu nieprzyiaćiel dufzny nárzu- 
cał kakolu między pfzenicę, nie między podleyfze 
tylko zboże: cum autem dormirent bomines, Venit 
inimicus homo, €5 fuperfeminavit zizania in medio 
tritici: bo ińko ten nieprzyiačiel ná nayzacniey= 
fze czátuie zboże, iáka ieft pízenicá, ták ten pie- 
kielny adwerfarz ná naypobożnieyfzą rzuca (ie du- 
fzę: Hofłó plus Ducem; quàm milisem petit, nec ob- 
Jides mortuos, [ed impugnat viventes fic diabolus non 
peccatores guarit capere, quos polfidet [ubjugatos, fed 
ut jufłos capiat, [ic laborate Same ftwotzone rzes 
czy, ńzaż nie fa tego fatalnego zbľadzenia oká- 
zya: Creature DEL (mowi Eklezyáftyk) fačlá funt 
in lagueum, ES in tentationes animabus hominum, €S 
in mufcipulam pedibus infipientium. - Y dla tegoć 
fprawiedliwie do BOGA twoiego wołafż ukorono= 
wány Proroku, áby či fig w tey podroży ftał wo- 
dzem: notam fac mibi wiam, in qua ambulem. Ty 
fam o BOZE moy y nieskończona Dobroči, fpraw 
to przez niezbrodzone mifošiefdžie y łaskę two» 
ię, abym nie był z liczby owych peregrynantow, 
ktorzy nie tylko ida, lecz y całym pędem biega 
nie wiedząc dokad zaydą» Nie ieden idzie, lecż 
z (ynem márnotrawnym w dalekie y odległe krái- 


ny: 
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ny: abit in Regionem longinguam > inni učiekála z 
lonaízem ná morze, wiátrom y nawałoośćiom_— 
morskim siebie fámych oddśiac : furrexit donas, ue 
fugeret in Tarfis a facie Domini. Drudzy opácznym 
pofobem, iák nieińcy Zyzyfowie rufzáia fię z miey- 
fcá wprawdžie , lecz zaraz do dawnego powracá- 
ła mieyfca, wofálac tylko ultáwicznie : cras, cras 
do iutrá codzień {woy bieg odkładźiac. Inni iá- 
ko bydło iákie nie máiac pokoiu od robadtwa, to 
ieft od złego fučnnienia, biega w zawody ná prze- 
paśći wiecznego zátrácenia. drudzy iśko sowy y 
nocne ptáftwo w džieň fpokoynie šiedzac, błakśia 
fig po čiemnoščiách, ták iák ow, o ktorym lob S. 
mowił: graditur in obfcuro adwefberaftente die, in 
nočšís tenebris €9 caligine. Innych iak owego nie: 


„łczęśliwego Amáná Eunuchowie, ták požadliwo: 


$či y wyuzdane namicietnosči, iák oftrogi iakie w 
biegu popychśia, y do prętfzego lgcenia przyna- 
glśia : venerunt Eunucbi Regis, E9 citò cum ad con- 
wiuium, quod Regina paraverat, pergere compuleriit. 
Ah ukrzyżowśny 1EZV, 4 możefz bydź pretízy 
fpofob do znalezienia drogi pielgrzymuiačému, iá: 
ko mśiąc čiebie ukrzyżowanego zá przewodnika? 
Przy tobie ukrzyżowany Zbáwičielu moy, iáko przy 
prawdziwym Słońcu y Cynozurze, fácno droge 
poznść, y rozeznźć nieprzyiázne —. Ty. 
am 
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fam badź Panie wzorem pielgrzymowánia inego; 
niech fię tey podroży uczę od ciebie. Tyś zá- 
czął od Staienki Betleemskiey podroż twoię, y by- 
dlat (ię nie wftydziłeś, ábym ia po tym pádole 
płaczu pielgrzymuiac, niewftydźiłem fig wzgárdy 
y uboftwá. Szedłeś do AEgyptu y pokrufzyłeś 
bałwany, abym ia podroż żyćia śmiertelnego od- 
práwuiac przykładem y świętym żywotem nifczył 
to, czemu (ic świąt nie rozumny kłania y. ádoru- 
ie, Powroćiwfzy z Egyptu, ná ubogim wefelu prze- 
mieniłeś wodę w wino, abym ia pielgrzymuiąc tu 
do wiecznośći , nie fobie tylko, lecz y bližniemu 
był pożytecznym, Chodzac tu w ćiele ludzkim 
nie miałeś IEZ V moy mieyfcś, gdźiebyś Głowę 
skłonił, śbym ia pielgrzymuiac, čiátem tylko był 
ná ziemi, lecz dla dufzy nie miał infzego (poczyn- 
ku, chybá w tobie zránionym y ukrzyžowánym, 
láko ty Panie žadney korzysči nie fzukałeś będąc 
z bogaczámi, y przeftájac z Xiažetámi, ták y fer- 
ce moie niech we wfzyftkich áfektách ogołocone 
będzie, zápátruiac (ie ná wieczność, do ktorey piel- 
grzymuie; niech mija te obłudy, gardzac naywiek- 
fzemi záfzezytámi świáťtá tego, o ktorych powie- 
dział Palerim maximus: cadúca £9 fragilia, puerili: 
bus, crepundijs confentanea funt ifla; que vires atý 
opes hutnaná vocantur, afflunnt fubitô, repenté dila- 

Gggg bun- 
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buntur, nullo in loco, nulla in perfona, fłabilibua nixa 
radicibus confiflunt. Ná čiebie ukrzyżowany 1EZV 
pátrzac, iako przy iślnym Słońcu podroż moię od- 
prawuię: in Carne Chrifli vulnera micare, tanquam 
fidera. Od čiebie zraniony Panie, moc y pośiłek 
ten ostábiáty y mdleiacy podrožny mieč može : 
Crux invalidorum virtus, mowi ztotoufty Doktor. 
Ná Ciebie patrzac do tego Krzyžá przybitego, nie 
mi bydž nie może w tey podrožy ćięfzkiego y 
przykrego: ł4cno mi bowiem wfzyitkie zwyćiężyć 
trwogi, kiedy ná čie trwogi śmierći podeymuiące- 
go patrzę, Łóacno mi iść y w niepogodę, y bez 
odzienia, kiedy ná čie pogladam, że bez przykry- 
čia umierafz między Niebem á žiemia, Nie bę: 
dę fzukał w pielgrzymftwie moim miękkiego wez- 
głowia głowie moiey, kiedy ná Głowę twoię ćier- 
niem otoczona patrzyć będę. Bładzić fię też przy 
tobie nie fpodźiewam dobrý IEZV, bo mi čie zná- 
cznym przewodnikiem czyni tá koroná naGłowie; 
te Rany w Ręku y Nogách. Ten fam Krzyż, kto- 
ry dźwigałeś ná Golgotę, coż byt inízego, ieželi 
nie lichtarz: dla mnie grzefznego pielgrzyma ; ná 
ktorym ná codžienne oświecenie, lámpá bydž miá. 
tá zawiefzona. Ipfam Crucem fuam y fuo geftaus hu- 
mero commendabat, €3 lucerna arfurm qua fub modio 
ponenda non erat, candelabrum fecerat; mowi ieden 
ź $wię: 
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Swięty Doktor. Nayšwietíza Ráná Serca twoiego 
moy 1EZV, iák między mnieyfzemi luminarzámi 
zapalona pochodnia te ćiemnośći rofpędza, álbo 
ják miesiąc w pełni. Pięknie tu Auguftyn Swięty 
do káždego mowi: Luna tibi necejfaria efl, nè ino 
tenebris moriaris. Day ukrzyżowany Zbáwičielu 
przy tych Niebieskich Luminarzách prawdžiwa 
znaleść droge, y nia idac, trafić ná wieczne z to- 
ba rádošči. Amen. 


Eripe me de inimicis mcis Domine, ad Te 
confugiš doce me facere voluntatem tuam, 


quia DEVS meus es tu, 

Wyrwiy mnie od nieprzyiaćioł moich Panie, do 
Čichiem fie ućiekł : náucz mnie czynić wola 
tote, albowiem Tyś tefl Bogiem motm. 

Akże to Swięty Monárcho dopiero o nauce 
Boskiey, dopiero o wykonśniu woli BOGA 
twoiego myślić zaczynafz 1 kiedy fię iuż otoczo- 
nym widžiíz licznym woyskiem nieprzyiaćioł two» 
ich, © ják wielka tu nauką pokutuiacey dufzy, 
ktora zgoracey modlitwy ten odbiera pożytek, że 

BOG iey ieft pewna ućieczka y doskonśła. O krzy- 

že przećiwności y utrapienia , iakiegośćie fzacun- 

ku y waloru; co z was zá zbawienne wyplywáia 
Gggg2 sku- 
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skutki, že z #ťzéfzniká BOGV lię Íprzečiwiáiace. 
go, džiečina ledna czynićie, y do poięćia náúk 
Niebieskich fpofobićie! Doce me facere volunta- 
sem tuam, quia DEVS mem es tu. Zaprawdę mo- 
że fię tu mowić, że przećiwnośći y modlitwź, fa 
dwá skrzydtá, ktoremi fię ferce grzeízniká poku- 
tuiačego do BOGA podnośi, Strwoženi Izráelí- 
towie obaczywfzy liczne woyská wyniosłego Ho- 
lofernefá, nigdzie fię nie udáia, tylko do modlitwy: 
ut viderunt mulritudinem illorum; profłraverunt fes 
fuper terram, mittentes cinerem fupra capita fua; una- 
nimes orantes: Zaraz do modlitwy, iák do naymo: 
cnieyizey fortecy udáia fe, ktora im pewne pržy- 
niostá zwyćięftwo. A o przečiwnosčiách co moOs 
wić č kiedyż Swięty Monárchá Dawid žárliwiey 
BOGA fzukał, ieželi nie wtedy, kiedy go zewfzad 
otoczyły przećiwnośći? Mónafies w złośćiąch zá- 
pámietáfy, kiedyż wiecey chgči przeiednánia fię z 
Bogiem pokazał, ieżeli nie wtedy, kiedy w niewo- 
la był oddány nieprzyiaćiołom fwoim ? Manaffes 
DEVM , in pana conflitutu agnowit ; quem in Re- 
gno pofitus ante non guáfivit. mowi ieden „Doktor. 
A codźienne żyćia śmiertelnego rewolucye: ázaž 
te będac pełne zdrad, przypadkow, gorzkośći, łez 
y żalow, 4zaż te mowię, nie toruia do BOGA 
drogi? Tyle niebefpieczeńftw, tyle hrá. ty: 

- € 
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le przećiwnośći, ázaž nie uczą każdego. aby pil- 
nie BOGA fzukał, y do niego z rozgorzałym fere 
cem wołał: Eripe me de inimici meis DEVS meus, 
Swiát ten coż ieft infzego, ieżeli nie teátrum nie- 
przyiážni, ućiskow, y przećiwnośćie przed ktore- 
mi choćby (ie człowiek ták krył, iak Dawid przed 
Saulem po lochach, y ćiemnych láfách ; álbG iák 
Eliafz przed zawzięta lezábella po głębokich pu- 
ftyniách 3 lub iśk ftrwożony Márátyás przed okru= 
tnym Antyochem, wfzyftko porzućiwfzy; po. g0- 
rach; o ktorym Hiftorya Swięta mówi: fugit ipfè 
EF Filýj cjus in montes OS reliquerunt guacuná, has 
bebant in civitate ; ukryćby fię iednak przed nie- 
mi nikt nie mogł. Ah iák wielkiego su tedy od 
Ciebie Panie moy pośiłku potrzebą w tylu utar- 
czkách, iuż nie z widomemi nieprzyiaćioły, lecz 
z wsčiekfemi páflyámi zepfowaney grzechem nátus 
ty! powtarzam tu słowa ukoronowánego Proroka, 
mowiąc: eripe me de inimicis meis DEVS mew, ad 
że confugi; Wybaw mię od tych nieprzyiaćioł Pá- 
nie; niech otrzymam od ciebie, lelac łzy gorzkie 
przy tych zrániónych Nogách twoich, abyś mię 
wybáwit od śideł y zafadzek nieprzyiaćioł moich, 
Kiedy fig wymawiał Moyżefz z pofelftwa do Fárá- 
oná, tymeś go Panie zniewolił y upewnił, iż wy- 
báwifz z reku Tyránskich lud ukochany , będac 

9283 2 nim 
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z nim wefpoł: Ego ero tecum, €9 hoc babebis fignum, 
quód miferim te. Aby był pewnieyfzy wygraney, 
ná znak mu šiebie fimego dáieíz, iiko ieden Do- 
‘ktor mowi: Inbabilitas feu debilitas Mofi, quam 
oflendebat ad excufationem fiam erat intenta a DEO, 
ut: effèt fignum manifeftum de hoc, quòd ifla eduêtio 
fiertt à felo DEO. Nieprzyiaćiel moy nieporo- 
wnánie ieft sił więkfzych, niż Fáráo, Izráclitow 
w niewoli trzymálacy: rzuca (ie on cząfem, iák 
okrutny, y po morskich przepźśćiach błakśiacy 
fig wieloryb; o ktorym lob Swięty mowi: nunquść 
cetum hamo extrabes ? nie ladaiakiey tu ná utrzy- 
mánie potrzebą wędy, Czálem iáko Syrená łago- 
dnym fpiewániem do šiebie wabi, czáfem obiecii: 
ie iák przyiaćiel, á po tym przywabiwfzy zdrá- 

dziecko zabija. A iśkiż mu da odpor śmiertelny 

y nikczemny człowiek? chybá ty Panie przy nim 

faniefz, iik przy Moyżefzu: Ego ero tecum, €$ 

hoc habebis fignum. Same šitý moie mocy dodála 


temu głownemu nieprzyiaćielowi : unde bella, €9 li- 


tes, nonnć hinc ex concupifcenttjs vefiru, que militant 
. » . re . A 
ån membris wefłru? Nie mam infzego fpofobu ná 
nieprzyiačielá mego ukrzyżowany IEZ V, tylko . 


„Nayšwietíze Rany twoie. Ah Ręce Pańskie tym 


okrutnym zranione żelazem, podnieśćie fię ná o- 
bronę dufzy moiey : confurge, con(mge, induere for: 
ZA 


: Człowiekd. 2 s 
zitudinem brachium Domini. O Longinie, do Ser: 
ch IEZVSOWEGO zmierzáiacy, niech fig tá wło« 
cznia twoiá obroci ná nieprzyiacieli mego! o że» 
lázá Nogi Páná moiego trzymáiace, ftaúčie fig pia« 
runami ná zniešienie nieprzyiačielá mego, y ád- 
werfántá piekielnego. Ah Panie moy ná tym Krzy- 
žu umierálacy, niechże ziedna tá Krew leiaca fię 
po Kálwáryi, abyś powitał ná wyrwanie moie z 
rak okrutnego nieprzyiačielá + conľurge ficut in die 
ebus antiquis, (mowi lzaiafz)śn generationibus feculo- 
rum; nunguid non tu percujfifti fuperbum, vulnerafli 
draconem? Ah ukrzyżowany Panie, á zaž iuż nie 
dofyć niewoli tego frogiego nieprzyiačielá? Ázaž 
mnie fobie ták drogo nie kupiłeś: empti enim eflis 
pretiú magnó. Dawfzy żyćie fwoie za mnie, ku- 
piłeś mnie fobie. Łotr pokutuiacy wyfzedł z tey 
niewoli, że ná čiebie moy 1EZV zranionego pá- 
trzył, y krwia zbroczonego; 4 czemuż y ia Wy» 
báwionym bydž nie mam , kiedy tę Krew twoię 
ze łzami pokutnemi migízam, Ah Serce zranione 
Pana moiego, nayukochańfzy dufzy moiey pokoiu, 
idę do ciebie z ta moia trwoga, idę z boiážnia y 
upokorzonym fercem, idę z roskázu Apoftoła naro- 
dow ktory mowi: adcamus erg0 cum fiducia ad thros 
num gratie, ut mifericordjam confeguamur , €5 gra 
tiam invemiamuś in auxilio opportuno, Ah Tronie 

mi- 
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miłośći Serce Nayświętfze, ktory fimemi łiskami 

iefteś otoczony, przed toba dufzę moię wylewam, 

y oraz te kávdány prezentuie , ktore ná niewola 

moię zuchwały nagotował nieprzyiaćiel ; skrufz 

ie, y wybaw mię od nich Dobroci lezufowa. Ai, 

Spisitus tuus bonus deducet me in terram re- 
ctam : propter Nomen tuum Domine yi» 
vificabis me in zquitate tua. 

Duch twoy dobry zaprowadźi mnie ná żiemię ro. 
mna; dla Imienia twego Panie ożywić mnie 
w [Prámiedlivošťi tmojey. 

po r, to łaska ftać fię nedzarzowi opufzczo- 


nemu, y bľadzacému przewodnikiem. Syn 
- Tobiafzá z iáka rádosčia y poćiecha przybiegł do 


Oycá , ználažfzy podroży (woiey towśrzyfzą mi“ 


dego, y przewodniká, Sufline me obfecro, donec bec 
spfa annuntiem Patri meos Czymże też fobie... 
zasłużył u čiebie człowiek Dobrotliwy B O. 


ZE, żeś mu fwoiego Duchá zesłał zá przewodni: . 


ká w ták wielkim błędzie y upadku iego? Spiris 
tus tuus bonus dedacct me in terram relłam, Azaz 
mu nie doľyé ná tym było, áby mu przyšwiecá« 
ły choć te gwiazdy, ktore w Reku twoich łan $. 
Widział : habebat in dextera. Jłellas fEptem. mT 
Si - . Qi 
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od wfobodu, widząc tylko iednę gwiażdę, iáka rá- 
doščia napełnieni zoftśli: Videntes fiellam gavifi funt 
gaudió magnó walde. Ah iak tu wielka łaska poty- 
ka grzefzniką, żeś mu Panie przybył na ratunek 
nie w gwiazdžie , lub w iakim infzym luminarzu , 
lecz w tym Niebieskim Duchu y Przewodniku. A 
czemużeś fię dufzo moiá dotąd prowádžié nie dá- 
ła temu Niebieskiemu Duchowi, ktory čie z rak 
y záfadzek nieprzyiaćioł twoich, tyle rázy chčiat 
ná mieyfca prowadzić befpieczne? Swiát ten pe- 
fen zdrad, śideł y przepaśći, ktorych fię uftrzedz 
bez przewodnika ieft rzecz niepodobna. W iákim- 
kolwiek ftanie, okolicznośćiśch y kondycyi, każdy 
w pośrodku tyšiac zdrad fig znáyduie y niebefpie- 
czenftw. Mowi Pan BOG do Zydow; fi exieri- 
zís ad bellum, clangetu ululantibús tubis : fi quando 
habueritis epulum €9 dies fefłos, canetis tubis fuper 
bolocaufłu , €F. pacifich uićłims, Ná ktore slowá 
pięknie Neoteryk mowi: O wite dubiam conditio- 
nem! ubi nunguam alius audiendm ef fonu,-uifi tu- 
be, five ad militiam pergamus, five ad Calendas: u- 
big, infidie, ubiý formidines, €$ ideo nulla diligentia 
śntermi(jio. O BOZE moy niepoieta Dobroči, 
fpuśćże skuteczną łaska y mifošierdžiem Duchá te- 
go Niebieskiego zá przewodnika lękliwey dufzy 
moicy ; © ktorym wfpominafz u Łukafzą Święte- 


50 


646 , Myšli Pokutułacego 

o, mowiąc: guan£ó magis Pater wefłer dabit vobis 
Diria torim petentibus fe, Niech (ie Pánie moy 
ná mnie fpełni, co Ezechiel powiedział: ponam 
fpiritum meum in medio wefiri, £9 faciam, ut ambu- 
feta in praceptis me. Niech dufzá moiś tym Du- 
chem zapalona fpiefzyć zá toba Dobrem fwoim pò- 
eznić, aby nie była podobna owemu niefzczęfne- 
mu krukowi; o ktorym Literá Swięta mowi: qui 
cgredjchatur €F non rewertebatur; raz zbłądziwizy 
od Arki, więcey fig nie dozwolił, śni zwabić, śni 
wprowádžié do niey. © takich mowi Neoteryk: 
nequitia cultores volunt in morem corvi, habitare» 
inter mundi fuu, EF cadaveribus una cum mortuis 
. femper inbarere; inde avelli acerbe ferunt. Zmiękcz- 
že tedy ferce moie BOZE moy, y fáska twoią u- 
czyń ie powolne; aby od kámienney ćięfzkośći 
wolne było, y prowśdzić fię temu Niebieskiemu 
Duchowi pozwoliło, Nic bowiem nie ieft ták čieíz: 
kiego, iák tá ftalifta fercá zatwardziałość, ktora w 
grzefzniku wfzyftkie pobudki y obiášnienia gubi 
y wynilzcza. Tákči y lan Święty wyrażanie ná to 
utyskuie, że widząc ućiśnienie y zgubę świata o- 
ftátnia zákámiáli ludzie, żadńey żyćia fwego po» 
kuty nie chcieli czynić : €9 ceteri homines, qui non 
fint occifi in bis plagis , non egerunt panitentiam ab 
bomicidijs fuis, ned, fornicatione Jua; meg, à furtis futs. 

: Miá- 
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Miáfto błagania zágniewánego BOGA, miáfto u- 
znánia nieprawości-fwoich, gorfzemi (ię iefcze ftá- 
l. Ták fobie y Zydoftwo zakamiałe poczynálo, 
ktore widzac y słyfząc mowiącego przed foba BO- 
GA y Człowieka, żadney iednak wierze lub, ožie- 
błey w fercach fwoich mieyfca dáč nie chćieli : 
cum tanta figna fecifJet coram cis, non credebant'in_> 
cum. Sprawze mi to tedy Panie moy dla miłośier- 
dzia twego, aby ten Duch twoy dobry odtad prze- 
wodnikiem ftał mi (ic nie-do honorow, nie do Kro- 
lewskich gabinetow, nie do bogatych zbiorow, lecz 
niech mnie prowádži ná Kálwárya, niech tám bli- 
sko Krzyžá zemną ftánie , niech mi bedžie swiá- 
tłośćia, abym rozeznał, kto to tám. taki dla mnie 
umiera tak okrutnie. Abym też mogł przy tym 
rozeznać ; y ducha mego poznać , ktoremum (ie 
dotad grzefznik dał wodźić. O Głowo IEZVSO: 
WA, coż ćię do tey okrutney Korony zniewoliło, 
żeś tak poniżona głęboko , ieżeli nie moy Upor, 
y kamienne fercá twárdosči. O ftálifta fexca mo- 
lego mocy, iákes głęboko wbiła to ćiernie w Gło- 
wę Pana moiego! o Twarzy Nayświętfza, iák mi 
ćię piekło chćiało obrzydzić, kiedy čie rak zeplwá- 
ło y ofzpečito! o Nogi Nayświętfze we krwi zbro- 
czone, okrutnemi gozdžiámi ná wylot przebite, 
coż. was ná Kálwárya Hranádašo: leželi nie mo. 
2 iá 
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iá kamienna w dobrym opiefzałość, ktora fię pro- 
wadźić Niebieskiemu Przewodnikowi nie dopuśći- 
ła. Wyżeśćie to Nogi Swięte, ktoremi Pan móy 
ná rátunek grzefzney dufzy moiey ták prętko po- 
fpiefzał ? exultavit ut gigas ad currendam viam, 
Wyżeśćie to Nogi Święte, ktoremi Pan moy zá- 
cierał ślady roskofznic y roskofznikow , aby ich 
doyżrzeć fprawiedliwość Boska nie mogła! nullum 
fit pratum; quod non pertraujeat luxuria noflra: teraz 
ták skrwawione Stopy Święte zoftałyśćie. Ah Ser- 
ce IEZVSOWE, Krew y wodę z siebie obficie te- 
jace, to to pewnie pláczeíz nád ślepota moia, żem 
dotad Ducha tego Niebieskiego nie poznawał, y 
iego zá przewodnika nie miał» "Płśczefz teraz ná 
demna, żem ia dotad nie płakał nad foba, nie po- 
znájac dobrodźieyftw twoich moy IEZV,y owfzem 
čiebie fimego, lubo wfzyftkie inne rzeczy, oprocz 
mnie, ćiebie požnawáfy : poznawáty gwiazdy, kto“ 
re utálonego w čielé ludžkim światu pokazywały: 
ufd dum veniens flaret [upras ubi erat puer: Pozná- 
ły ćię śćiefzki morskie, poznały grube ćiemnośći, 
y przepášči : wia marí trans lordanem, Galilea gen- 
tium, populus; qui fedebat in tenebris vidit lucem ma: 
gnam, ES fedentibuą in regione umbre mortis lux or- 
ta efl čis. Poznáty wiatry y nawałnośći Oceánu+ 
EF cxurgens comiminatw efl vento, RÝ dixit mari 9 
| sb. 


G 
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obmutejce; CF ceffawit ventu -Serce IEZVSOWE 
utulić. fig nie da, obfite łzy wylewa, 4 to dla tego, 
że mnie dotąd wtey ślepoćie bydź widzi y do te- 
go Niebieskiego Wodza dalekiego , mniey fobie 
Wažac, że nierozumne rzeczy BOGA poznawały, 
kiedym go ia grzefznik nie poznawał: efło quidem 
śrrationabiles creature fatłorem fuum wenerate fue- 
rint, jed non bomo, licet ab alijs cognofcatur creaturis, 
penitus fèe incognitum arbitratur, quem homo non co- 
gnovit, mowi NeoteryksReko Nayświętfza lewa 
blizfza Sercá tego zranionego, fadzac fig bydž cá: 
le niegodnym mieć tego Duchá tak wielkiego, tak 
dobrego przewodnikiem, 4 niechcac fię iuž więcey 
błakać po tey pulzczy żyćia śmiertelnego , zám- 
knij zemna ten gabinet, y zápieczetny + niech tu 
z niego ná wieki nie wychodzę, niech fię uftawi- 
czna ztym Sercem rozmowa zábáwie. lakimeś 
też duchem pałało Serce Swięte, kiedyś we mdło- 
śći uftawało , y oftatni puls w ćiele Pana moiego 
umicrálacego czyniło, co tu z čiebie zá ognie, co 
zá płomienie wybuchały? iákimeś też duchem pa- 
łało:Serce Nayświętfze, kiedy (ie iuż brał Longin 
do grotu okrutnego? Ah ferce moie, ferce kámien- 
ne, ferce prożnośći pełne iákes dalekie od Ducha 
Serca IEZVSOWEGO, y ińkeś mu nie podobne! 
wroć fię do Nog IEZVSOWYCH dufzo moiá, y 

Hhhh 3 tám 
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tam łzami pokutńemi one obmyway ; cátvy: mile 
te Rany Święte, y. ta fię Krwia zápiťz, że iuż poy- 
dziefz zá Duchem IEZVSOWYM. |. Przy: twoich 
Nogách IEZV ukrzyżowany zoftawuię ducha me- 


go złośliwego, ktory mna dotad y namieiętnośćiś-- 


mi memi rządził; zoftawnię tego duchá, ktory fig 
dotad dał prowádžié. ná zatracenie, ufálac. moy 
IEZV, že Duch twoy litośći y miłośierdzia pełny 
nie pozweli więcey błądzić , y błakać fię po tey 
pufzczy pielgrzymitwa megos<ale mnie droga pro: 
Ra do fzczęśliwey poprowadzi wiecznośći, Amen, 


Educes de tribulatione animam meam, & in 


mifericordia tua difperdes omnes inimicos 


meos. 
Vymiedžief z utrapienia dufie moig, 4 w mito- 
$ierdźiu twoim wytrači/f w/yfikie nieprzysačio - 
ły moie. aaa: a 
NĘ utyskuy pokutuiacy grzeBniku w tych two- 
ich ímutkách, y w tych gorzkich od złośli- 
wych nieprzyiaćioł odebranych ućiskachsy prze- 


- šládowániách, słuchay počiefzney z uft Świętego 


Krolá obietnicy, ktora y śiebie famego w trwo- 

gách, y miebeśpieczeńftwach ćiefzy , mowiąc , že 

BOG wyrwie z utrapienia dufzę twoig, A czym 
że 
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ze zástuguie fobie na re łaskę u čiebie grzefznik 
Dobroći nieskończona BOZE moy, że ták miło- 
śiernie w utrapieniách będacemu podáieíz Rękę, y — 
litoščia nieogárniona poprzedzaíz w ičiskách ię- 
czącego, y z ták wielkich przykrośći, z ták fzko- 
dliwych napášči, y Z tylu niebefpieczeńftw zguby 
oplákánego wyrywafze Pięknie to roftrząfa Neo- 
teryk ; kiedy mowi: guantum caliginis €$ fumi in 
Via anitat t quantum luti 09. fimt im femita volu- 
ptatis ! quantum [pinarum €$ laqucorum in itinere 
cupiditatis i qua tupes €$ gul fcopuli in femita ambi- 
tionis! Łaska to tylko twoiń BOZE, bydź tu mo- 
że w utrapieniach počiecha, y z čiefzkiey niewoli 
przewodnikiem. Bo coż z šiebie fimego ieft czło- 
wiek? co fa zá siły ego? co zá fpofoby , lubby 
fię zdał bydź nayświętfzym , naydoskonálízym. 
Poki bowiem ná tym pádole płaczu zoltáie, poty 
ieft fimey podlegtym nikczemnošči, y nie dźiw, 
kiedy y rozgá Moyżefzowi od BOGA powierzo: 
na, przečie fig wímoká y gździnę obračitá. Skrzy. 
niá Pańska tron fimego BOGA, poftaremu w to: 
wárzyftwo zDźgonem welzlá. "Mánná słodycz 
pełna; lecz y robadtwu gniazdem była, Oblubie: 
nicy ogrody, ktore Fawoniufze przewiewáty , zi: 
mnego znowu Aquilónu ftały fiş przybytkiem. 
Łaska tylko twoiá miłosierny BOZE, niewzrufzo- 

nym 
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nym ná wfzyftko uczynić człowieka może, y zo- 
ftátniego utrapienia chwalebnie go wyprowadzić, 
Ten po tyśiackroć ieft fzczęśliwym, komu fię oná 
przewodnikiem ftaie. Y dla tegoć w Názáretáň- 
skim Domku Nayświętfza Mátke ćiefzy Anjoł, y 
upewnia aby fię niczego nie bała: ne timeas MA- 
RIA; nie boy fię ftrwożona Panno, á to dla cze- 
go? boś ználázłá przed Panem łaskę : invenifli 
gratiam apud DEVM., .Teyči to łaski Panie moy 
dzieło fmakuiefz grzefznikowi w. utrapieniách , y 
ná pufzczy świśta tego, gdžie nie mśfz tylko ćier- 
nia, płonne y niepożyteczne chrofty: Sicut malus 
inter ligna (plvarum. Tey to láski dzieło, żesw 
prasie ućiskow y przykrości; ftaiefz lig iey moy 
IEZV gronem winnym : bożrua Cypri, dilelłus mens, 
Tey łaski Ipráwá, że w dzikim y pokrzywámi zá- 
rosłym polu, wdzięcznym fię pokazuiefz kwiatem: 
Ego flos campis Tá láská z podłego y oftatniego 
grzefzniká po wyprowśdzeniu z tey tak čielzkiey 
niewoli y utrapienia, wywyżfzonym między Anjo- 
fámi czyni, y iáko owo gorczyczne w.Ewśngelij 
ziarno, wyftáwuie drzewem Nieba (ie tykálacym: 
quod minimum quidem efl omnibus feminibis, cum au- 
tem creverit, majus eft amnibús olerikńs. Spuśćże 
tedy Panie moy , (puść profzę te tak potrzebna 
tálke nędzarzowi opufzczonemu, A nie dozwalay, 
áby 
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áby dľužey iecžeé miało ferce moie pod tym nie. 
znośnym nieprzyiaćioł iirzmem. Y przeto w tych 
trwogách y utrapieniach zoftáiacy grzefznik wo» 
łam do ćiebie BOZE moy z Ewángeliczným Kro- 
likiem mowiac: defčende priwqudm moriatuv filius 
mew. Przybyway z ratunkiem, fmutkiem y śmier- 
telnemi gorzkoščiámi napełnionemu fercu memu, 
Dobroći niepoięta I E Z V moy, pierwey niźli w 
tych trwogách y utrapieniśch żyćia dokończę . 
Dufzą moiá wzdycha zátoba fzukśiąc čie z Oblu- 
bienica, nie dbálac ná rany y odárčia ze wfzyftiego. 
lezli bowiem ták ćięfko byłoSynowi Krolewskiemu, 
nie widzieć twarzy Oycowskiey: obfecro, ut videam 
faciem Regis; quod fi memor efl iniquitati mee, interfi- 
ciat me: dopieroż iák bydž nie ma ćięfko dufzy mo- 
iey bydź bez ćiebie BOZE, w gorzkośćiách y utra- 
pieniách. Dla tegoć y Oblubienicá mowi, że gdžie 
ty iefteś Panie, tám ieft zaraz y počiechá, y radość 
prawdziwa : dslelłw meus defcendit in bortam fuum,ad 
areolas aromată. Ná co pięknie mowi uczony Oliwás 
fèit illum in borto effe, non guôd in borto ve vera fit, fed 
quòd amanti Ù fit pro horto locus, ubi dilelłw: accumbit, 
ctiamfi Vinciatur in carcere. W domu Marthy y Má- 
gdáleny płácz y láment któż ufpokoił, ieżeli nie by: 
tność twoiá dobrotliwy IEZV. Tomafz ftrwożony 
między nádžicia y delperácya ginąć poczyna, fmu. 

Mii tkiem 
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tkiem ćięfzkim zwatlony ; ktoż mu przybywa z 
pociecha, ieżeli nie Rany twoie ? affer manum tu- 
am, ES mirte in latus meum, €5 noli effe increduluss 
fed fidelis- Btaka fig owieczká po okrópncy pus 
ftyni , w dalekim odłaczeniu oftátniey podlegáiać 
zgubie , ktoż iey dźie pociechę, kto ia z tego u- 
trapienia wyprowadza , ieżeli nie te Nogi, ktore 
bydź widzę zranione? vadit ad illam, que perie: 
rat, €5 cùm invenerit cam, imponit in humeros fuos 
audens. Dufzę moię otoczyły wfzy ftkie gorżko* 
Śći y utrapienia , Czás ládáiáko uptyniony , łaski 
twoie BO ZE bez pożytku odebráne , fumnienie 
grzechem zmázáne, iaftygatorowie potežní. Wie- 
cznośći los watpliwy , śmierć pewna, dekret po 
niey nieodmienny trapia y fmuca dufzę moię; ktoż 
ia wyprowádži ztego utrapienia, ieżeli nie ty LE- 
ZV moy! Dáie mi tego otuchę pewna niewinna 
męką, y okrutna śmierć twoiá. Czyni iey nico- 
mylna nádžieie tá miłość , ktorąś mnie ukochał 
od wiekow. Day o IEZV, áby to twoie grze- 
{zniki kochanie, utwierdzało mię -w utrapie- 
niách y przýkroščiách codziennych, y przez 
rawdžiwa nádžicie, zwatlone boiážnig 
ku tobie podnośiło (crce. Amen, 


HR M 


> Człowieką, 655 


Et perdes omnes, qui tribulant animam me- 
am, quoniam ego fervus tuus fum. 
Y zgubić w/yfikich, ktorzy dręcza duffe moig, 
bomti ta sluzá tmoy. 
P Rzećięć nie mafz fzczęśliwfzey kondycyi y»fta- 
nu we wfzyftkie radośći obfitízego, iáko bydz 
sługą twoim nieskończonego Máieftatu BOZE moy: 
nie darmo lzaiafz do każdego sługi twoiego mo- 
Wi: dicite jufto, guontam bene. Nie opifuiąc wczym 
takim mu dobrze, lecz tylko uniwerfálna idkaś 
chcac wyrazić fzczęśliwość , mowi: powiedzcie 
fpráwiedliwemu, że (ię mu we wfzyftkim morze o- 
twiera dobrego : dicite- jufło quoniam bene. A trze: 
báž iefzcze więkfzego litośći y miłośierdzia Páň- 
skiego dowodu; nád słowa Swiętego Monárchy è 
ktory chcac wyrazić fzczęśliwy ftan y kondycya 
Sługi Boskiego, upewnia, że nie tylko Oycowskiey 
obrony w učiskách dozna, ále też y limego BO- 
GA obaczy przytomność, ktory y pomoc niewzru- 
fzona przynieśie, y nieprzyiaćioł bez powftania 
wytraći: ES perdes omnes, qui tribulant animam 
MEAM., quoniam ego fervus fum tuw: O zaprawdę 
wielka godnosci, y prerogátywo niewysłAwiona__ 
Slugi Boskiego! o fzczęśliwośći, ktora z żadna 
Mil 2 po- 
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pomyślnośćią światowa paragonować nie možefz! 
Dobrze ná infzym mieyfcu powiedział ukorono- 
wany Prorok, że tron Boski ict opafiny ludżmi 
wniepoiętych rádosčiách obfituiacemi: Currus DEL 
decem millibus multiplex, millia letantium, O BOZE" 
moy y nieskończona Dobroći, 4 czemuż do tego 
czafu tik leniwym y ofpałym sługa twoim zolła- 
wałem ? 4zaż tego nie wiedziałem, żeś ty ieft Pan 
taki, ktory niczego nie potrzebuiefz , tylko fercá 
sług twoich: preparate corda weflra Domino, €$ fer- 
vite ci folis ktory dla tego sług fwoich zážywalz, 
ábyš im więcey dobrego czynił, ábyš skarbce łask 


„twoich wyprožniaľ, á oni z tego honor y pożytki 


odbierali. Słudzy y poddśni Faraona, aby do o- 
ftátnicy nędzy y ćięfzkiego nie przyfzli głodu, 
prośili lozefa Pátryárchy, by im żywnośći doda- 
wał, wolnośći , y wfzyftkiego w nagrodę tego od- 
ftapiwfzy: cur ergo morimur te vidente; €F nos €F 
terra nofira tui erimus; eme nos in fèrvitutem Re- 
giam. Nie taki u ćiebie proceder Pánie moy, ktory 
słagom twoim nie tylko obficie wfzyftkiego dodá- 
iefz, dle tež y kupować bez pieniędzy roskázu- 
iefz : qui non habetis argentum, wenite, emite abf, 


allo pretio.  Ktoryż Pan ziemski ták pamięta o slu“ 


gách fwoich, aby bez nich y momentu bydž nie 


: mogł, iáko Ty? IEZV moy, ktory we wfzyftkim 


pod- 
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podlegiiąc woli Oycá Przedwiecznegô, mowiłeś: 
Pater fi fieri potefl s Qycze ieźlić fię to podoba ; 
lecz gdyć fię zmiánká ftátá o stugách twoich, áž 
ty wręcz zá nimi mowiíz, y ztym fię oświadczafz; 
áby tám rázem z tobą byli Panie moy, gdzie Ty 
będziefz : Pater, quos dedifli mihi, volo ut ubi ego 
fun, €5 illi fint mecum, Nie mófz zaprawdę ťžkie: 
go Páná, ktoryby famo sług prôžne ftanie, ták ob: 
fičie nógradzał.  Widżiałeś že ftali słudzy nic in: 
{zego nie robiąc, tylko-ná čiebie czekśiąc, áž ty 
moy IEZV fam im Siedzenia gotuiefz, y łaskawie 
oloba fwą służyfz : Beati funt fervi ili, quos cùm 
vencrit Dominus, invenerit vigilantes s precingets 
fes kI faciet illos difcumtere, EF tranfiene minifirabit 
illis. Spráwiedliwie nie infzy nagrobek dało Moyżes 
fzowi Niebo, tylko táki+ mortuus ef Moyses Servus 
Domini; lubo był Bogiem Faraona y poftráchem 
Egyptu.“ Tá iednák godność Sługi Boskiego, wfzy- 
ftkie przechodziła godnośći, Dobrześ uczynił Sy- 
nu marnotrawny, że porzućiwfzy niefzczęśliwe fwo. 
body obierafz fobie btogostáwiona w domu dobro: 
tliwego Oycá sługi niewola : fac me ficut unum de 
mercenaytjs tuis. Wiedziałeś táka ieft u niego ficze- 
śliwość ,-u ktorego każdemu fimey niewoli Duch 
Nayświęt: życzy: inijce pedes tuos in compedes il- 
lius; ČO in torques illius collum tuum. Ah ukrzyżo: 

Mii; wá- 
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wany IEZV, tego wybáwiena mego, y wytrácenia 
głownych nieprzyiaćioł moich iedynie fobie ży- 
Czac, powtarzam do ciebie pokorne prośby moie: 
przypomnij fobie profzę, że wfzyfikie żyćia two= 
iego prace do tego (ie śćiagdły, śbyś wygubił nie- 
przyiaćioł moich, + Wfzákeš dla tego ták mocno 
y fiftecznie wfzyftkie męki ponośił, ábyš mocar= 
ftwá nieprzyiázne, ktore nád dufzą moia bráć gorę 
chčiáty,skrufzyt? Przybitym ślbowiem do Krzyžá 
bedac nic wołałeś ratunku, ffesnárzekates, nie ię: 
czałeś : przefzły goždžie Nayświęrfze Ręce twoie, 
niemym y wtedy ftałeś fię Báránkiem: przefzły że- 
lázá uboltwione Nogi, y tu nic nie mowiłeś: "pod: 
nieéli čie od žiemi: káči y zaboycy, upadźło Nay: 
święt: Ciało do žiemi, nie wołałeś: dobiy, rauny; 
zmiłuy (ic, nie utyskowałeś ińx moiá niečierpliwosé 
w naymnieyfzey niewygodzie utyskować zwykłą z 
lecz iáko wzor cierpliwości z niepoięta wokrutnych 
bolách miłością zá zabóycow goraco modliłeś (g, 
mowiac: Parey ignofce illa. © niestychána y nie 
zrozumiśna ku niegodnym sługom miłośći? wi- 
śiałeś ukrzyżowany IEZV między žiemia á nie- 
bem : tym (ie bárdžiey Krew niewinna lałá , im 
twśrdfze w zaboycách do łez ferce było: trzęsła 
fię pod toba ziemią, iákoby ze (nu budzac zápá- 
miętśłe żydoftwo, Czemużeś Pánie moy Aa 

l u 
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ku ćierniowegó zawołał ná Moyżefza? nè appro- 
pies bucz á tu fig tak milczacym pokázuieíz, kie- 
dy čie lák złoczyńcę iakiego bluznierftwa; y bø- 
leśći zewfzad otoczyły. Tam dla więkfzcy wene- 
tácyi obuwie (woie musiał składać Moyže£, y twarz 
fwa zasłaniać: abfcondit Moyses faciem fuams 4 tu 
ná więkfza wzgárde twoię, ták čie ná Krzyźw iro- 
motnie obnažonym zoftawiono, Giną mi od zdu- 
mienia słowa, kiedy uważam co ćię kofztuie Pánie 
moy , tych ták wielkich mieprzyiaćioł moich zni- 
fzczenie, Nie tylko bowiem prźez całe życie two- 
ie ftałeś figę Odrzuconym y wzgárdzonym , lecz y 
zá trzydzieśći śrebrnikow przed fáma śmierćia iá- 
ko bydlę przedśnym: €$ (poponderunt ei tviginta ar- 
gentcos, śbyś tylko utrácona pizy wročit dufzy mo: 
icy wolność. Byłeś o naukę oskarżonym fatfzys 
wie, ćierpliwieś to znośił , nawet y okrutne bičia 
w ufła, ktore opowiádáty tę niebieska naukę» By. 
łeś nie tylko winowáyca obwotánytn £ reus efl mor- 
tis, ale tež we środku między dwiema łotrami u- 
mierałeś: nietylko zoftałeś wynifzczonym ná zdrów 
wiu, ná sławie, śle y umieráiac nie miałes žadňe- 
go politowania, áni počiechy, áni pośiłku, śni kom- 
páflyi.s Byłeś pierwey u grzefznikow pod nogami, 


`á potym ná Krzyżi między łotrami, Rzecz nie- 


poięta y rozumem ludzkim nie dośćigła, kiedy u- 
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wažam okolicznośći tey miłośći: bydž Pánu ftwe- 
rienia wfzyfikiego pierwey wiazánym, á potym do 
drzewą żelazem przybitym : bydź Stworca ftworze- 
nia, á oraz takie wzgárdy od niego ponośić : bydž 
naywyžíza zacnosčia, ý oraz tak licho fzácowá- 
nym: :bydž fáma niewinnośćia, oraz dekretu śmier- 
éi czekającym: bydz Nieba ślicznośćią, y oraz ták 
Bkárádnie zábpeconym: bydž słowć Oycá Przedw: 
4 poftaremu W niewinnośći ták głęboko milczącym: 
bydź świśtłośćia przychodzacych ná ten świąt, y 
oraz przy ćiemnośćiach umierdiacym: będac droga 
Zyiacych,á przečie w wiezách ná śmierć prowádzo- 
mym: będąc prawdą Nieba y Anjołow, á poľtáremu 
takie potwarzy y przymowki o kłamftwa y oBuká- 
nia ponofzacym. Ah nieskonczona Dobroći Pánie! 
nie ták fig džiwuig z Piotrem S. patrząc w Májefta- 
čie. ná čiebie ná gorze Tabor iaśnieiacemu , iáko 
teraz ná:tým Krzyżu umierálacemu. Day áby te 
tak wielkie śmierći twoiey zasługi pewne nieprzy- 
iačioľom moim przyniosły”znifzczenie; o ktorym 
fobie y S, Monarcha tufzy, kiedy powiedżiał: €3 

perdes omnes, qui tribulant animam meam, quo- 
piam ego fèrvus tuus fum. Amen, 
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